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 بسم الله الرحمن الرحيم

 

 

 

 

 



 

 إهداء
لى   ،في الرجولة والصدق والاس تقامة ،لي في الحياةمثالا ل الذي كان ولا يزاوالدي روح ا 

  .بعد رحيله وحتى

لى  بأ ي شيء في  ل عليبخت لم التي مثلها مثل والدي  ،والدتي مثال الطيبة والحنان والحبا 

 .اللتوفيق والنجاح في حياتي  اللدعاءنيغفل عتولم  توانت ولم  ،سبيل تنشئتي النشأ ة الطيبة

لى زوجتي الطيبة واحتملت  ،التي حرصت على توفير الجو الملائم لي لكي أ نجز هذا العمل ،ا 

 .دون أ ن أ نسى والديها الكريمين فترات قلقي وشجعتني في كل لحظة من لحظات عملي،

خوتي وأ حبائي وأ صدقائي لى ا   .ا 

لى كل من ساهم من قريب أ و بعيد في مساعدتي على انجاز هذه الرسالة  ا 

 .المتواضع أ هدي هذا العمل                                                              
 

 



 
 

 شكر وعرفان
 ولا يزال ينعمها علي بمنه وكرمه  ،التي أ نعمها عليبعد حمد الله وشكره على كل نعمه 

لى أ س تاذي وقدوتي ال س تاذ الدكتور محمد ال خضر الصبيحي الذي لم  ،أ وجه شكري ا 

يبخل علي بنصائحه وتوجيهاته طوال الوقت في سرائه وضرائه في سبيل انجاز هذا العمل، 

 .والذي كان له الفضل بعد الله عز وجل في أ ن ترى هذه الرسالة النور

لى الزملاء ال ساتذة المترجمين ليهم، أ قول لهم  ،ا  الذين مدوا لي يد المساعدة في وقت حاجتي ا 

 . الله كل اخييرشكرا جزيلا وجازاكم

لى السادة أ عضاء المجلس العلمي لى ال ساتذة الكرام أ عضاء لجنة ا  و  ،أ وجه شكري أ خيرا ا 

دون أ ن أ نسى  ،قصد توجيهيي في مواطن اخيطأ  فيها ،المناقشة الذين تفضلوا بقراءة رسالتي

 ال ساتذة الذين كان لهم الفضل في تدريسيوكذا  ،ال خ والزميل رئيس قسم الترجمة بلال

 في مرحلتي الليسانس والماجس تير.

 شكرا لكم جميعا                                                                      

 



 

 

 

 بسم الله، وما توفيقي إلا بالله

ن أخطأت فمني ومن الشيطانإإن أصبت فمن الله، و   

 

 

 

 

« Il est toujours possible de dire la même chose autrement » 

Paul Ricœur  
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 :مقدمة
يمتااافعل ااااجلة تالماااةلوف تاااا وةل ة تاعلاااسل ااايتل عاااالمتاااةلموااات  لة تالماااف لة مت تتاااةل  ل

يمافلاتاةل ما ليفاياةلة تالماةلة افماةلة ملفلا لة م تتفةلة تا لتماسلوافاةلة ماا اةلةنيوافييةنل ةح
ة ت لت صلة كلاملة ل م لة ذيليع ملوهلةنيوف ل تتابلالم لافلفتاهلة م تتفاةنل فااجلة تالماةل
قبجل  ليك  لممتيةليعجل مافي لكتمف لمتاةوطةلتكا  للمالالما ل إاةلل اةل إاةل  اا ل ا لقباجل

 لة يفاياةلة اتمياةنلكجلش ءلممتيةلذ ييةلتمتفعلوف تاعلسلم لالثلللاةءةتهفل كيفيةلتفوالا فلما
كفيا لمااجلساةواف ل- لالل فةلمتةل ااسل  ل وواالممتياف لذ يياةلوالاسةلما لملافملة تالماةل

وعل ل اسلة وفمةل إعةلمالاةل س لة كثلالم لة وفاثل نلبجل ميهافلمافلطا يل يوا لل- اسةلويل 
  الااسل  ضاافل اا لواالجلة تلف ااجل  اامللااتملةلا تفااف لل لهاافلثفييااةول وماافل  لةنيوااف ل اا لة كااف  لة

  قلة مام اةلة ذيليمتفعلواعجلمفكالس  لغلاهلم لة كف يف نلكف للتيفلوف يووةل يافل  لييتراال
ة كثلااالماا ل ااذةلة كااف  لة افقااجلماا لالااثلماافليمكيااهل اتااهلبهااذهلة متكااةلة تاا لتملااعهلماا لغلاااهل لال
 ل   لة اعجنل ة يافرالل اةلمافلةواتطفعلة اعاجلة وشاايل اتاهلمتاةلماالة وايل ليمكياهلةواتيتف ل 

 ااذهلة متكااةلة ذ ييااةلتمكيااهلماا ل  لياعااللماافلالل طااالمتااةلة واافمل اا لشااتةلملاافلا لة اياافةنل
يف يااعلماا لة لفياارلة ماا اا لة ااذيلبتااتل طاا ةاةللاتاا لة  ةاااسلمياافليعاا لميس شاافل ماافل  اا لل يااهل
ة وشايةلوفضتهنل ة  ةقفل  ل ذهلة متكةلت تت لوف تلافلة شا صلذةتاهنل اذ علتلاسل  لة اوا ل

تةل يهلموعاينلبليمفلل ت لةلآ االونياهلغبا ل  لمتاةلةشقاجلشا صلغلاالميفليت ل لايفلم
مفكااانل ثماااةلة اعااجلة وشااايل اا لماافللبسمااهلةنيوااف ل اا لشااتةلة ملاافلا ول ملاافملة تالمااةل اا ل
 يضااافلمااا لبااال لة ملااافلا لة تااا لل تااا ل لهااافلة متاااالملوف ماااف ال  لة وااال لمتاااةلاوااارللااا سةل

ياتاف لل ااةلمهاافاةلمف يااةل  باااةلكف يااةل  تفيااةلل  ااذةلة ملاافملوتاافةلمفمااةلة تالماةلة تاا ليعااسمهفن
ثعف يااااةل ااااا لة تإاااااف لة موااااات سمةل ملااااا مل ةح مااااافملوف م ضاااا علة مااااااةسلتالمتااااااهنل   ااااااملمااااا لذ اااااعل

كفياا ل لالتااعةملة تالمااةلة اسلاا لة موفشااال يهضااةلةن ااالاصل ةشمااافيةل ة اااسقةل ااا لة بالااااف ول قااسل
تالميااةللساةكاافلميهاافل عيمااةل ااذهلة امتيااةل تطا ال مااملكثلاااةل شااا  لبيفوااهفلمتااةلمواافالة ااكاةلة 
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ة ت ةتاااتيةلة عسيماااةلقاااسملةنيواااف لمتاااةل لاااهلةشا نل تاراااةلة تالماااةلباااذ علوف تمااافملة شااااقل
 ة إارلمتةلاسّلة و ةءول ف تالمةلتيوفلما لافلاةلةنيواف لة متنتّاتةل ياهل فهاملةلآ ااي نل  عاسل

ففمااجلة اضاافايلة ثعااف  لتطاا ا لوشااكجلطبيااا لمتااةلماااّلة اتاا انل تإااس للااعءةل فماافلماا لة ت
بل لة شا رل ةشممنل ةنشفاةلل ةلة تالمةلونيّهفليشفطل وافي لت ةتات للاليإلاالة مفها ملة عف اجل

 فاااجلة تالمااةليعتضاا لة كثلااالماا لواان ل يّل اااجلتالماا للااتمّلضاام لواايفقل إاا يلثعااف  لمااالّ نل
مااا ليعاااجلشاااتةللة لهاااسل ة ثعف اااةلة  ةوااااةل كاااذةلم تتااا لة مهااافاة لة ذ يياااةلة تااا لتمكااا لة متاااالم

ة يت صل  لم تت لة ملفلا لم ل إةلل ةل إاةل  اا نل قاسلتتاعاسلمهماةلة متاالمللذةلاتاجل
 تاااافسفليت تاااافلتمتاااافعلواوفواااايةلكبلاااااةلكف يتاااا صلة عفي ييااااةلة تاااا للاليمكاااا ل تمتااااالمل  ل
لتتافل لهفلواايةل ك يهفلتمثجلا حلة عفي  ل  إةلة وتطةلة اتيفنليف يعلمتةللشكفمل  االقاسل

  اا لةاتا ةءل ااذهلة يتاا صلمتاةلمفاااسة لذة لوااسلثعااف  لتشااكجلمعواةلمضااف ةلل ااةليطااحل لال
معوااااةلة  فتاااايةلة عفي ييااااةل تاااايصنل تلااااسلة متااااالملباااال لمطاقااااةلة مضاااام  لة عاااافي ي ل واااايسة ل
ة  تف صلة ثعف يةلة لاعملمتيهليعتهفلل ةلةلآ اول مفلذ علقسلل  للة متاالمل ا ل سةءلةشمااي ل

 متفاااااةل اااهلة تاااا لتوااافمسهلمتااااةلت طاااا ل اااذهلة اعوااااف نلكماااافل  لماااافلتوااااافل مهفاتاااهل ة ا ةمااااجلة
 ميهلياااةلة تالماااةلة تااا للتواهااافلس الكبلاااال ااا لت  يعاااهل ااا لتالمتاااهل فتاااةللذةلكفيااا لة ميهلياااةل
ة متواةلمبييةلمتةل وتليرايةل تطبيعيةلتت ة لل طبياةلة ايصل كاذةلة يتاف للة متاتاجلمتلهافل

ةاوا لة تالماةلبياف لمكافم لة اعواف لة تا لت ةلاهلم لة يفاياةلة ملسةيياةنل اذ علكاف ل عةمافلمتاةلس
ة متاااالمل ااا ليعتاااهل تايتاااالة ثعاااف  ل ااا لة يتااا صلة مت تتاااةلكف يتااا صلة عفي يياااةنل كاااذةل

لتوتيالة ض ءلمتةلة ا ةمجلة ت لتوف ملوتفةلةللفبيةل  لوتبيةل  ل سةءلممتهو
  عسللفء ل ذهلة ساةوةلمعومةلل اةلوافبل نللتاتاللة وافرلةش ملوف لفيارلة يراايل ة اذيلليعوامل

 بس اهلل ةل موةل ت ملكف تف  :للللللللللل
ة فتجلةش م:ل تملت تيتهل تتااي لوم ض علة ساةوةل تملة تطاقل يهلل اةللشاكف يةلة ساةواةل

ماا ل اةءهنلكماافلتااملتاسلااسلة مفااف يملل س ة اافلة تياافالة م ضاا عل   ملتااهل كااذةلةش ااسةفلة مالاا ة
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 ة متاااااطتاف لة ا يوااااايةل توااااااثنل تاااااملتياااااف ملة ساةواااااف لة وااااافوعةلوشاااااتةل ي ةمهااااافل ة ساةواااااف ل
 ة لعة ايةنلة اابيةل ةشليبية(لكمفلتمل تمهلوطاحل اضيف لة ساةوةول

 ماافلة فتااجلة ثاافي :ل عااسلتيااف مليبااذةلماا لتاافاي لة تالمااةل ااس لكااجلماا لة اااارل ة إااارنل تطاااقل
ل ااةل  ميااةلتالمااةلة ثعف ااةل كااذةلمكفيااةلة متااالملكايتااال فمااجل اا لة امتيااةلة تالميااةل كلوااال
 ةتجلبل لم تت لة ثعف ف نلكمفلتطاقلل ةل  ميةلةشمفيةل ا ليعاجلة ثعف اةل ا لراجلةلا اتلافل
ة تإاا يل ة تواافل لة ثعااف  لمم ماافنل ة ااةلليعتهاافل اا لرااجلة  طاافرلة مت تااصلة ااذيلياااسلة عاافي  ل

ل كثالمهمةلة متالملمفل ذةلة ي علم لة  طفوف و اس فل تتاوال
 مفلة فتجلة ثف ثل عسلكف لم ض مهلة  طفرلة عفي ي ل ماةترلة ثعف اةنلالاثلتيف  يافل ياهل ةقافل
ة تالمةل  للطفالة تإةلة مت تتةنل يعتسلبذ علة  طفرلة عفي ي لة ذيلتطاقيافلل اةلتاايفاهل

طافءليباذةلما لتافاي لتالماةلة عافي  ل يباذةل بيف ل تف تهل   ميةلتالمتهنلكمفلتطاقيفلل ةللم
م لة عفي  لة لعة ااينل  شاايفلل اةلماةتارلة ثعف اةل ا لة عافي  لة لعة اايل ي اتملة فتاجلواف تطاقل
ل ااةلمهمااةلة متااالملة عاافي ي لباال لة ت تااصل مسمااهل ة ااةلمااس لقااساةلة متااالمل  لالااجلة عاافي  ل

 متةلة تالمةوللل
يل تتالمااةل كفياا لبااتاةلة تمفمياافلكيفيااةليعااجلة ايتااال اا لة فتااجلة اةواافلتيف  ياافلة لفياارلة يرااال

ة ثعاااف  ل ااا لراااجلتوااافل لم تتااا لة يراياااف لة تالمياااةنلالاااثلتيف  يااافل ااا لة بسةياااةلموااان ةلة ااياااةل
 ة اا يااةل اا لتالمااةلة ثعف ااةل ة تااا لتمثااجل لا اافلتفاي ياافلطاافمل ماااسهل ااس لسةاواا لة تالمااةلمااا ل

موان ةلةشمفياةل ا ليعاجلة ثعف اةل ة تا لتااسلة ممفاول ل ة ميراي لمتةلاسلو ةءنلكمفل شايفلل ةل
ملفمليعاف للاللاعةملم ضا مفل تاوفل ا لةش وافطلة اتمياةنل ييتعاجلوااسلذ اعلل اةلة تطااقلل اةل
تالماااةلة ثعف اااةل ااا لراااجلة اااتلافلة مياااف للة تالمياااةل ماااس لتااانثلالة اعاااجل ة افطفاااةل ااا لتالماااةل

لطااافالة  طااافرلة عااافي ي لة عااافي  نل ي اااتملة فتاااجلباااذكالااااس سلة ااياااةل ااا لتالماااةلة ثعف اااةل ااا ل
ل ة وبجلة مثتةل يعجل ذهلةش لاةوللل
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  ااا لة فتاااجلة  ااافمتلتيف  يااافلوشااا ءلمااا لة تفتااالجلة لفيااارلة امتااا ل تمتاااالملة عااافي ي نلالاااثل
تطاقيااافلل اااةلة اعواااف لة تااا لل ةلههااافلة متاااالمل ااا لتالمتاااهلباااسءةلواعواااةل ةلااارلةن هااافمل ماف  اااةل

ا اةلبإشكفمل  يةلة يصلة ثعف يةل  لراجلتلتا لة اففظلمتةلة ه يةلة ثعف يةل تيصلةشتت نلم
ة متالمل  ففءهل ت لالل اةلم تتا لة اعواف لةش اا لة تا لت ةلهاهل ا لممتاهنل ييتعاجلوااسلذ اعل
ل اااةلة تطااااقلل اااةلموااان ةلضاااا اةلة ت تاااصل ااا لة تالماااةلة عفي يياااةلمااا لمسماااهل كاااذةلكيفياااةل

عااةلة تالمااةلة مثف يااةلة تاا لتاتيملتهاافل اا لم تتاا لة متووااف لة لفمايااةل ي ااتملة فتااجلببيااف لاعي
للت  مهفلكثلالم لة يفتو

 مااافل يمااافلل اااصلة وااافرلة ثااافي ل عاااسلتاااملت تيتاااهل تياااف ملة لفيااارلة تطبيعااا لمااا لة ساةواااةل تااامل
لتعويمهلل ةل تتل :ل

ة فتااااجلة واااافست:لالااااثلتيف  ياااافل يااااهلةنلاااااةءة لة ميهليااااةل تعييااااف لة واااااثنل يتاتااااللةشمااااال
 ملفملة عمي نلة ملفملة وشااينلة الياةل  وات رلة تيفا افلوملفلا لة ساةوة:لة ملفملة مكفي نلة

  كذةلة ميهللة موت سمل  لة ساةوةل  س ة للمفلة بيفيف ل ة معفبتةل ةلاوتمفاة(ل
ة فتااجلة واافوف:ل تااملت تيتااهل تاتلااجلة بيفيااف ل تفواالالة يتااف للة متاتااجلمتلهاافنلالااثلتاامل

واااتمفاة لة تااا لتاااملتفايإهااافل ااا لتعوااايمهلل اااةلقوااامل نل تاااصلة عواااملةش مل تاتلاااجلبيفياااف لةلا
لشكجللسة مللاتف يةل ة متاتعةلوفشل وةلم لةشو تةلة ماتوطةلوم ض علة ساةوةو

 مااافلة عواااملة ثااافي ل عاااسلتاااملت تيتاااهل تعاااسيملة مس ياااةلم ضااا علة ساةواااةنل كاااذةلتاتلاااجلملمااا عل
ة تالماف لة ميلاعةلما لطاافلة متاالمل ل ا لضا ءلة مايهللة متبياةلقتاسلبياف لما ةط لة يلاافحل
  لةن فاافقل لهااافنل كااذ علةوااات لاصليتااف للة ساةواااةل  االلة فاضااايف لة مطا اااةل ااا لة لفيااارل

لة يرايلم لة واثو
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 تحديد إشكالية البحث 1-1

  ميةللاليمك لتلف تهفل  للميفلة ملفلا نلالاثللاليعتتاالة فااجلة تاالماا لمتاةلملاااسلتكتو لة تالمةل

لمااافسةلعاعلة  طاافرلة متااسال اا ليولااالل إاا يللاسلاااسنلبااجللتااااسةهل يشاامجلة واايفقلة ثعااف  ل ة اضاافايل هااذةل

تمفمااهلوشااكجليضاام ليعااجللااجّلة  ت تاايف ل ة  عاايملة  طاافرنلممّاافليواامرل تمتااالملواانسةءل اتااهلة تالماا ل ةح

لة ثعف يةلة  ةاسةلضميهو

لسل   ليةنل ةشلسالواف متالملة متمااّتل  للاساعلمافل ل لّلة تإةلتوتيسلل ةل تفيف لمفسيةل بل يةل ةلتمفميةل ةح

تيط يلمتيهلة تإةلة ميع ملميهفلم لقيمل مفسة ل معوف ل كجللعي ةلتمثجلة ثعف ةلة متنتتةل ا لتتاعلة تإاةنل

 تإتل لة متالملميهفل ة متالملل لهفنلس  ليويف لثعف ةلة متتع لة مواتهسفلياف ملتذ لتهفلم ل لاملماا تهلوف

لة ذيللاليعجلشنيفلم لة  طفرلة ماةسلتالمتهو

 تاسلة تالمةلة عفي ييةلم لبل ل  مل ي ةعلة تالمف ل  ل قتيفلة افضانل لاليوافلة مااءلةلاواتإيفءلميهافل ا ل

ة ملتماف ل اتةلة بتسة لة ت لتتوفل ل يرمتهفلة ويفويةلعم لتاكمهلق ةيل ل لمافملا لتتلف علةش اةسلل ةل

ل ة عفي ييةلتوفليفل ةضافو

 وعسالمفل تعفي  لم ل  ميةللالل تت ل لهفلةثيف نللالتعجلتالمتهلشنيفلميهنل فتةللذةلمافلمتاملة  ةااسلميافل

وااكفيهفلماافلل  لة اااف مل يتللااةل تطاا اهلة وااايفل تااورليطتااللمتيااهلةوااملة عايااةلة تااإلاةلة تاا للالل فااةلمتااة

 لآ الم ل ت تيف نلبجل  تورللة فاسللواثلممفلل تت لميهلة فااسلةلآ االما لة ملتمافلةلآ اانل مافل

لة وبلجلل ةلذ علللالوف تالمةو

 لالل فةلمتليفل  لة تالمةلمو للميفلل ةيرلة ايفةلل ةل تإاللعي ةل  لايفتيفلة ل مياةنل معافملكلاميافل

الماةلة ايتاالة ثعاف  لة اذيليالاعملة ايصلة عافي ي نل الالتاعةملة ثعف اةل يفل  لة تالمةلة عفي ييةل وافش صلت

تمثااجلبااتاةلة تماافملسةاواا لة تالمااةلل ااةلل مياافل ااذةنل  ااذةلس لااجلمتااةلتااا وةلة منم ايااةلايف هاافنل فتااةللذةل
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متميافل يهاافلماا لمع مااف لة ملتماااف ل  اايتلماا لة هاال لة تافمااجلماهاافل اا لرااجلتواافل لة ميااف للة يرايااةلة تاا ل

وااف جلة تالميااةلماا للهااةنل تاعااسلمهمااةلة متااالمللذةلماافلتاتااللةشمااالباايصلذيل إااةلة تتاافصلتايااةلوف م

كف تإااةلة عفي ييااةلة تاا ل اا لماااجلساةوااتيفنليف يااعلماا لة يعااجلة ااذيليكاا  ل اا لةلاتلاافهلة مااافكتل يلل ااةل إااةل

لةلآ المفليتارلمهمتهل كثالمعفايةلمفللذةلمفلتالملل ةل إتهلةشمو

بااتاةلة تماافملساةوااتيفنللاليوااايفلواا  لة عاا ملواان ل ااذةلة م ضاا عللاللااعةمليمثااجلكاا  لة ايتااالة ثعااف  ليمثااجل

لشااكف يةل تمتااالمل لة متماواال ل  سةاواا لة تالمااةلمتااةلاااسلواا ةءلاواارلا يل  تااف ل ل ااذةلة ملاافمنل ماافل

ةلا اااتلافلة كاااف  لبااال لة تإاااف ل ة ثعف اااف ل اتاااةلةشيرماااةلة عفي يياااةل تاااورلمماااجلة متاااالملة عااافي ي ليشااا وهل

بال لة تإتال لة متاالملميهافل ة متاالملل لهافنل الاللة كبلااللففءل ة تا وةنل فتةللذةلكف لة با  لمميعاةلاوتات

يكف لتبيا ليفاتلة عافي  ل تكا  لة منم اياةلواهتةل ا ليعاجلة يتا صلما ل إاةلل اةل  اا نلش لة ثعف اةلة تا ل

ي ل اس ليعتاهل تيتا صلتمثجلة  فتيةلةش ملشيل إاةل ا لة تا لتااسلة اعواةلةشكباالوف يواوةل تمتاالملة عافي ل

ة تاا لتاتاا يلمتااةلمفاااسة ل طلااسةلة تااتةلوف ثعف ااةلةشتااتيةلل ااةلة تإااةلةش ااا نل ة ملاااا ل  ةقاافلة تالمااةل

ة عفي ييةل  لة لعة الم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةلللسل  لة متالملة عفي ي لل ةلاهلتاا وف للماةل

يلتلعيااةليراااةل  لاا سلملم مااةلماا لة ما قااف لتااا ملس  ل اا ليعتااهل م تتاا لة  ثااف للة عفي ييااةلل ااةلة تإااةلةلا

لتالمتهل تيت صلة عفي ييةلوشكجلسقللنل م ل ذةلة ميطتلليطاحلة توفتملة تف  :

 اااجليشاااكجلة ايتاااالة ثعاااف  لتاااا وةل ااا لتالمتاااهلمااا لة تإاااةلة اابياااةلل اااةلة تإاااةلةلايلتلعياااةل ااا لة  طااافرل

لة عفي ي لة لعة اي؟ل

لة لع يةلة تف ية:ل يتفاعلم ل ذةلة توفتملةشو تة

ل جل تمت جلة اتم ل  لة شهفسةلة اتيفلس ال  للاجلة متالمليفقلالللسةل تثعف ةلم لطايللة تالمة؟لل-1

 جل ت باةلة مهييةل تمتالململاقةل  لت  يعهل  لل ففقهل  لتالماةلة ايتاالة ثعاف  للما لة تإاةلة اابياةللل-2

لل ةلة تإةلةلايلتلعية؟



 التعريف بموضوع الدراسة                                                           الفصل الأول
 

 
10 

سةلماا لطااافلة متااالمل لة يعااف صلة تاا ليااافي لميهاافل ااتلاءلميااسلتااالمتهمل ااجلغطاا لة ماةلاافلة ماتماال-3

ل تايتالة ثعف  ل  لة  طفرلة عفي ي ؟ل

 اااجلغيااافرلة تكااا ي لة مت تاااصل ااا لة تالماااةلة عفي يياااةليعااا ل اةءلةن فااافقل ااا لة تالماااف لة عفي يياااةلل-4

ل ة تلا هفليا لة تإةلةلايلتلعيةل؟لل

 دوافع اختيار الموضوع 1-2

ة افللا تيافالم ضا علساةواتهنل وفمتوافالم ضافلة ساةواةل اذةلميتارلمتاةلة تالماةلة عفي يياةل كجلوفاثلس ل

 م تت لة تا وف لة ت لل ةلههافلة متالما  لة لعة ايا  ل ا لممتهامنل ت تافل يمافللتاتالليعاجلة ايتاال

لف ية:ة ثعف  لم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةنل إ لة تيفايفل هذةلة م ض علاةلفل سووفرلة ت

لماف  ةل همل ةقفلة تالمةلة عفي ييةلم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةل  لة لعة ال-

لة وا لل ةلكش لم تت لة تا وف لة ت لل ةلههفلة متالم  ل  لملسة لممتهمل-

ة يرااال اا لماافللذةلكااف لة ايتااالة ثعااف  ليمثااجلمعوااةل اا ل لااهلة متااالملة عاافي ي لة لعة ااايلميااسليعتااهلل ااةلل-

لة تإةلةلايلتلعيةلل

ماف  ةلتوتيالة ض ءلمتةلة ا ةمجلة ت لتتثالواتوفل ا لمماجلة متاالملة عافي ي لة لعة اايل ةقتااةحلاتا ملل-

ل هفل

اةواااةلملسةيياااةلةمتماااس لمتاااةلة تافماااجلموفشااااةلمااافلاسةثاااةلة م ضااا علمتاااةلةشقاااجل ااا لة لعة اااانل ك ياااهلسل-

ة متالمل لة عفي يلل لة لعة ايل لم لطايللللفوفتهملمتةلةلاوتبيف لم لم تت لة توفتلا لة ت ل هفلملاقةل

لوف م ض عنل قيفمهملبتالمةلة امجلة معسمل همل  للطفال ذهلة ساةوةوللللللل

لتمفلوم تت لل ةيوهلةلا تمفملة ش ت لوف م ض عل ة اغوةل  لةنافطةلمل-

ل
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 أهمية الدراسة 1-3

لتتت صل  ميةلة م ض عل يمفللت :

ك  لة يصلة عفي ي ليتفليمتفعلون ميةلوف إاةل ا لتيرايملشات  لة ملتمااف ل تلتياةلتا  لة مشااعل ا لل-

لثيفيفهنل كذةلمفلياكوهلم ل تف صلثعف يةليمتفعلبهفلة ملتمفلة ذيليشنل يهول

ة متالم  ل  لماف  تهملتالمةلة يصلة عفي ي ل ي صلوف ذكال يفلة لفيرل ل سلتا وف ليافي لميهفلل-

لة ثعف  لميه

ل ل سلم ةمجلتتثالوتبيفلوتفةلموفشاةل  لغلالموفشاةل  لممجلة متالملة عفي ي لة لعة ايللل-

ةلطبياةلة ساةوةلة ملسةييةلة ت لياف ملم ل لا هفلساةوةلةنشكفلا لة مطا اةلم للميفلل ةيبهافلةواتيفسل-

لل ةل اةءلة متالمل ل ممتهمل مفلياكوهل ذةلة ي علم لة ساةوةلم ليتف لل ةقايةل متم وةو

لأهداف الدراسة 1-4

لتيعومل  سةفلة ساةوةلل ةلقومل :ل

 أهداف علمية -أ

  مياةلمثاجل اذةلة م ضا عل ة اذيل اهلملاقاةلوف ملاسة للي تكم ل  لة فض مل ارلةلاطلاعلمتةلم ض علذ

لةشكفسيم ل ة عفي ي ل  ةقفلة ملتمفلمتةلاسلو ةءو

كمااافل  ل اااذهلة ساةواااةل ااا لماف  اااةلميااافل ت وااايفلملااافملمافا يااافل ةكتوااافرلمهااافاة ل كفسيمياااةلمااا لم تتااا ل

لة ل ةيرلة اتميةل ة واثيةو

ثلة اتم ل فتاةلما للفيارلة ساةواف لة ملسةيياةلم للهةل  ا نلتمثجل ذهلة ساةوةللضف ةلل ةلملسة لة وا

ة ت ليعجلمسسلة وفاثل ل لهفللاةءلقتةلة لا ةل تا وةلة منم ايةل  لة تافمجلمفلة ش صلة ماي لوف ساةوةنل
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 ما ليفاياةل  اا لتمثاجل ااذهلة ساةواةل اترلوافرلمتااةلم ضا علقاسل اف للذ اا لوافاثل ل  ااي نل تكا  لبااذ عل

لتتويةل يفلة فاتةل تتطاقل هفولل اتةل همل تتطاقل ل ةيرل لهفل مل

 أهداف عملية -ب

لتتت صلةش سةفلة امتيةل  لة يعفطلة تف ية:

ماف  ةلة كش لم لمس لتا وةلتالماةلة ايتاالة ثعاف  ل ا لة  طافرلة عافي ي لما لة تإاةلة اابياةلل اةلل-

لة تإةلةلايلتلعية

لاف  ةلتاتلجلة يتف للتوافل ذ علابال اضيف لة ساةوةلومضفمل لةلاوتبيف ل ة امجلة معسمل تتالمةل مل-

لماف  ةلةنلفوةلم لتوفتلا لة ساةوةلتوافل يتف للة امجلة ملسةي لة ذيليمثجلبتاةلتاكلعيفلل-

ماف  ةلتوتيالة ض ءلمتةلة ا ةمجلة متثاةلوتبيفل  لممجلة متالملة عافي ي لة لعة اايل  عافل  لهاةليراالل-

لة متالمل لة متلوسةل  لةلاوتبيف 

بياااف لمااا ةط لة ت  لااالل  لةن فااافقل ااا لتالماااةلم تتااا لة مفااااسة لذة لة وااااسلة ثعاااف  ل  عااافللة واااا لل اااةل-

ل ماطيف لكجلمتالمو

ة وا لل ةلةقتاةحلات مل تتا وف لة ت لل ةلههفلة متالم  ل س لتاالمتهمل تايتاالة ثعاف  ل ا لة ايصلل-

لة عفي ي لم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةو

 تحديد المفاهيم  1-5

 لة مفلسل  ل يلساةوةل  لياسسلة وفاثلة مافي ل ة سلالا لة ت ليعتس فل يوات سمهفل ا لواثاهنل ة هاسفلم

لم ل اةءلذ علت   لة سقةل تاسلسلة مايةلة مضب طلة ماةسو
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تااالملة كاالاملبليااهل  ضاااهنل كاالاملغلاااهليعتااهلماا ل إااةلل ااةل  ااا نل  فاالا لذكااالتالمتااهنللالترجمةةة ل:ةةة:

نل قااسل ضاارلة شاال لة عاقاافي لاامااهلتلمااافي لة تالمااةل ذكااال1تاااةلمل تاةلمااةل ة تالمااف :لة متااالمللمااف

ل2ميهف:لتفولالة كلاملبتإةلغلال إتهل  ليعجلة كلاملم ل إةلل ةل  ا و

 ا لة تابلاالما لماياةلكالامل ا ل إاةلوكالامل  االما ل إاةل  اا لمافلة   افءلبلميافلالترجمة اصطلاحا:  ل

يعااجلة كاالاملماا ل إااةلل ااةل  ااا لماا لطايااللة تااسا لماا لة كتمااف لل ما هاافلواضااهملونيهااف3مافييااهل معفتااسهن

لل4ة لع يةلل ةلة لمجل ة مافي لة كتيةو

 متةلة ام مليمك لة ع ملون لة تالمةل  ل ااجليعاجلاواف ةلما ل إاةلل اةل إاةل  اا نل ياتملذ اعلبال ل إتال ل

إااةلة ميعاا ملل لهاافنلم تتفتاال لوالااثليااااصل لهاافلة متااالملمتااةليعااجلة مايااةلماافلة ماف رااةلمتااةلموعايااةلة ت

ل ه لتابلالمتةلمفل اسل  لة تإةلة متسالبتوف ل  القتسلليتفملاوف ةلماليةل تعفائوللل

لفءل  ل وف لة اار:لثع نلثع لة ش ءلثعففل ثعف فل ثع  ةنلاذقهنل الجلثعا ل ثعا ل ثعا للالثقافة ل:ة:

 يل يهلثفب لة ماا ةلومافلل6 لفءل  لة مالملة  ويا:لثع لثعففنلتفالاذقفل طيفل ه لثع نل5افذقلة فهمو

لياتف لل يهو

يع ملمامسلل ةسل ب لة عفوم لون لة ثعف ةلتاسس لم لة يفايةلة اتمياةلبتاايفاف لكثلااةنلوالثقافة اصطلاحا: 

اتنليافلة تيافالتااايفل لةثيال نل عاسلتاملكتهافل اذ علة تاايفافنل لاليوافلة معافمل اذكا فل252بتتلمسس فلمفلليف عل

تااياا لة ثعف ااةلمتااةل يهاافلايفضااةلة متكااف لة وشااايةلوالااثلتتااورل تاامليشاافطفل لايلاافعنل  اا لتاقيااةلة اعااجل

                                                           

  1لة مالملة  ويانلملمفلة تإةلة اابيةلوف عف اةنلة طواةلة اةواةل 2224(نلمكتوةلة شا قلة س  يةنلص33
  2لة عاقفي نلمامسلمبسلة اريمنلميف جلة اا ف ل  لمت ملة عا  نلسةالة كتفرلة ااب نلبلا  نلط1ل 1995(نل212/6

  3لة مالفليفوهنل111/2
  4لة سا ب نلمبسلة  كلجنلتالمةلة عا  ل كل ليسم لغلالة اارلل ةلةنولامنلمكتوةلةناشفسنلامصنلط1نل1932نلص19
  5لةب لمير انلمامسنل وف لة االرنلسةاللايفءلة تاةثلة ااب نل متووةلة تفاي لة ااب نلبلا  نلط2نل1992وصل492

  6ة مالملة  ويانلملمفلة تإةلة اابيةلوف عف اةنلمكتوةلة شا قلة س  يةنلة عف اةنلة طواةلة اةواةل 2224(نلصل93للل
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اس لماةااجلة تعاسمل ا لاضافاةلمافنل ة وامف ل  ةش لاقل تيميةلة ذ قلة وتيمل  لةشسرل ة في  لة لملتةنل ةح

ل7م لة اضفاة ولة مملعةلناس لماةاجلة تعسمل  لاضفاة

 ما هفل  الونيهفلموفاةلما لملم ماةلماعاسةلما لة مات ماف نل ة فيا  نل ةنباسةمف نل ة عا ةيل نل ةشمااةفنل

 يمكييافلة تتافالة تاااايفل لل8 ة عاساة لةش اا نل ة اافسة لة تاا ليامتهافلةش ااةسلوفمتوافا مليشااكت  لملتماافن

لفلم ل تف صلم لغلاهلم لة ملتماف ولة وفوعل لوع  يفل  لة ثعف ةل  لكجلمفليملعلملتمافلم

لاافءل اا ل وااف لة اااارلة  طاافرل ة م فطوااة:لماةلاااةلة كاالامنل قااسل فطوااهلوااف كلاملم فطوااةلالخطةةاب ل:ةةة: 

 يعفم:لقسل فطوهل11 ماةلاةلة كلامل10 ة  طفرلت ليهلة كلامليا لة إلال لإ هفمنل9  طفوفل  مفللت فطوف و

ل12وف كلاملم فطوةل  طفوفو

ل13  لت ليهلة كلاملل ةلافضانل  تجلة  طفرل  ليك  ل مال ل ةاسةلكف ل  ل كثااوالخطاب اصطلاحا: 

ة  طافرلوع  اه:لو ا ل ااسةل إ ياةلتفا قلة لمتاةلت  اسلما ل إاةللمفمياةلل ENVENISTEB قسلماافلبيفييوا 

عاةلمالياةل   لميط قل  ل اجلكلام ليفتا ل لا سلاة ل مواتمفلمياسلةش مليياةلة تانثلالمتاةلةلآ االوطاي

ل14كتعسيملوت علمال وو

                                                           

  7  وةنلملسيل كفمجلة مهيستنلمالملة متطتاف لة اابيةل  لة تإةل ةشسرنلمكتوةل بيف نلبلا  نلط2ل 1934(لصل129
  8ل ب لة عفوم نلمامسلل ةسنليرايةلة ثعف ةنلماكعلة اضفاةل تيميةلة فكالةنولام نلبلا  نلط1ل 2223(لصوصل51-53ل
  9ةب لمير انلمامسنل وف لة اارنلسةاللايفءلة تاةثلة ااب نل متووةلة تفاي لة ااب نلبلا  نلط2ن 1992(و 3نلص135ل

ل36صل ة ت ضيرنلمكتوةلتبيرنلمتانلسوطنلسو ن متة شاحلة تت ير واسلة سل لموا سلب لممانل ة تفتفعةي نل10
  11لة فاة لسينلة  تلجلب ل امسنلكتفرلة ال نلسةالة هلامنلمتانلسوتوطنلصل252

  12ةب لمير انلمامسنل وف لة اارنلسةاللايفءلة تاةثلة ااب نل متووةلة تفاي لة ااب نلبلا  نلط2نل1992نلص336
  13ة تفتفعةي ن واسلة سل لموا سلب لممانلم تتالة مافي نلسةالة فكانلقمنلط1ل 1411له(نل 1نلص43لل

 ,BENVENISTE, Émile, (1966). Problèmes de linguistique générale [I], Paris, Gallimard 14ل
« Bibliothèque des sciences humaines ». p 242 
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قفتاااسل لبهااافلقااااةاة للCanonة عااافي  لكتماااةللاتليياااةلةقتاااوتلميهااافلة فايوااال  لكتماااةلكااافي  للالقةةةا وغ ل:ةةةة:

ما هافلة لالافي لونياهل ماالكتا لميطباللمتاةللميافللع يفتاهلة تا لتتفااعل اكفمهافل قسلل15ة ملفمفلة كيويةن

لل17 لفءل  لم تتالة تافحل  لة ع ةيل ل  لةشت منل ة  ةاسلوقفي  ول  يتلوااب ول16ميهن

  لملم مةلة موفسئل ةشوتل ةشيرمةل ة ع ةماسلة تا لتطوعهافلماةلافلة عضافءل ا للالقا وغ في الاصطلاح:

لل18ة س  ةلمتةلمفليطاحل مفمهفلم لشت  ل  لميفعمف و

  لة تإاةلمتاةل ع ل اتاةلما ل إا  ل يلتكتما نل  تاتهف:للافءل ا ل واف لة ااارل ا لوافرل إافنللالل:ة ل:ة:

 إا ةلككااةنل ثوااةنلكتهافللامفتهافل  ة ة نل قلااجل تاتهفل إا ل  ل إاا ل ة هافءلما  للاملة فاااجنل لماهافل إااةل

 لفءل  لة مالاملة  وايالونيهافل تا ة لياباالبهافلكاجلقا ملما لل19مثجلباةل  لبا ل ة لمفل إف ل  ل إ  و

ل20 غاةضهمو

قااااافملةبااااا لااااااعم:لل لة تإاااااةل  فااااافظلياباااااالبهااااافلمااااا لة مواااااميف نل مااااا لة ماااااافي لة مااااااةسللالل:ةةةةةة اصةةةةةطلاحا:

 ما هفلةب لتيميةلوع  اه:ل ا ل سةةلت ةتاجل تابلاالممافللتتا اهلةنيواف ل يشااالواهنل  ا ل مافءل21ل هفمهفو

 تمضاااافمل لة ميع  ااااةنلواااا ةءل كااااف لمتااااسا فلة اااا ا نل ملة اااااتنل ملة اعااااجنل  اااا ل سةةل تمااااايصلة ماا ااااةل

ل22 ضوالق ةيل لة ت فطرلة وتيموة تاياةنل

                                                           

  15لة شاقف ينللملجنلةشا ةملة ش تيةل إلالة موتمل نلسةالة يهضةلة اابيةنل1996نلصل33
  16لة لالفي نلمت لب لمامسلة ولسلة شاي ولة تاايفف نلسةالة كتفرلة ااب نلبلا  نلطل1992نلصل219
  17لة اةعينلمامسلب ل ب لوكالب لمبسلة عفسانلم تفالة تافحنلسةالة للجنلبلا  نلسوتوطنلصل553

  18لة ففا ق نلافاثلوتيمف نلة مالملة عفي ي نلمكتوةل بيف نلبلا  نل1934نلصل423
ةب لمير انلمامسنل وف لة اارنلسةاللايفءلة تاةثلة ااب نل متووةلة تفاي لة ااب نلبلا  نلط2نل1992ولوفرل إفنل 1نل

  19ص252
  20لة مالملة  ويانلملم مةلم لة مت فل نلسةالة سم ةنلملمفلة تإةلة اابيةنلة عف اةنل 2نلصل33

  21لةب لاعمنل ب لمامسلمت لب ل امسنلةناكفمل  ل ت ملةشاكفمنلسةالة اسلثنلة عف اةنلط1نل1424لهنل 1نلصل46
 امسلشل نلمبسلة ولامنلة تإ يف لة افمةلمس جللولام ل م ض مف لم تفاةنلسةالة تلسلسل تطوفمةل ة يشال ة تالمةنلل

  22ك ةلا مب ا/مف لعيفنلطل2نل2226نلصل32
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 م لة تاايفف لة مافتاةليمك لذكالتااي لة سكت المامسلمت لة     لة ذيلما هفلونيهف:ليرفملةمتوفط ل

لل23 ام علت تيةلتوت سمل توفسملةش كفال ة مشفمالبل ل مضفءللمفمةل إ يةلمتلفيوةو

 الدراسات السابقة  1-6

م ل لاملةطلاميفلمتةل ةقفلة تالمةلة عفي ييةل  لة  ق لة اة  ل م تت لة ساةوف لة ت لتاياةلبهافلةتضارل

  ل غتاارلة ساةوااف لغلااالميتااوةلااا ملةنشااكفملة مطااا حل اا لواثياافنل كااجلساةوااةلتهااتملبلفياارلمااال لس  ل

 اذهلة ساةواف ليمكييافللةش انللضف ةلل ةلةلا تلافلة كف  ل  لة ثيف يةلة تإ يةلم ضا علة ساةواةنل ما لبال 

لذكا:ل

 :الدراسات الجزائرية

 :الدراسة الأولى

ساةواةلباا لمامااسلليمااف :للشااكف يةلتالمااةلة  طاافرلة تشاايا ل اا لة لعة ااانل  اا ل طا اااةلسكتاا اةهلمتاا مل اا ل

نل  اا لمواافاةلماا ل2213ماافملل2ة تالمااةلت تااصلماب / ايواا /ماب نلتماا لميفقشااتهفلبلفماااةلة لعة ااال

 تيوا تل لة اابياةل ة فايوايةل تسوافتلالة لعة اياةلوااسلةلاواتعلامنلالاثلةيتارلة تمافمللساةوةلتاتلتيةلمعفاياة

ة وفاثةلمتةلكش لاعيعةلتس ي لة سوفتلالة لعة ايةلوف تإتل لة اابيةل ة فايويةل بيف ل يلة تإتال ل ا لة تإاةل

مفل  لللالتالمةللةشتتيةل ت تصل  لةش لال  لة تإةلة فايويةل  لة يو ةلةشتتيةل   لة يو ةلة اابية

 تيو ةلة فايوايةلة تا للالتكافسلتاتا يلمتاةلملا رلمثاجلة تا ل لاس ل ا لة يوا ةلة اابياةنلما للهاةل  اا ل

ل  فستيفل ذهلة ساةوةلم لالثلة لفيرلة ميهل ل كيفيةلة تطاقل لإشكف يةلم للميفلل ةيبهفو

ل

ل

                                                           

  23لة     نلمامسلمت نل وف لرلتسايتلة تإةنلة ايف نلط1939ن3نلصوصل61-51
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 :الدراسة الثا ية

ملة مواااتمسةلمااا لة عااافي  لةنوااالام لل اااةلة تإاااةلساةواااةلب  ماقاااةلملياااة:لتالماااةلواااا لة متاااطتاف ل ة مفاااف ي

ة فايويةلواف ةلة ع ة ل ةيالا هل  لقفي  لةشواةلة لعة ايل يم ذلفول   لمذكاةلمفلوتلال  لة تالمةلتم ل

بلفماةلقويطليةنل   لساةوةلمتطتايةل  لملسة لمعس  لةلا تتفصل ييسا ل ا لل2223ميفقشتهفلمفمل

ميااهلكشااا لة يعاافرلمتاااةلتعيياااف لتالمااةلة متاااطتاف لذة لة شاااايةلللطاافالتاتلتياااةلة تالمااةنلكاااف لة هاااسف

ة سلييااةلماا لة تإااةلة اابيااةلل ااةلة تإااةلة فايواايةول قااسلةيتفاياافلماا ل ااذهلة ساةوااةلة تاا لس اتياافللا تياافالم ضاا عل

لة  طفرلة عفي ي لكملفملساةوةو

 :الدراسة الثالثة

  لةشوااةل يم ذلافول  ا لماذكاةلمفلواتلالساةوةلتيإعةل اس :لتالماةلة متلاعماف لة تفرياةل ا لة عافي  لولقافي

بلفماااةلقواايطليةنل  اا لساةوااةلتاتلتيااةلمعفايااةلكااف لة هااسفلميهاافلل2212 اا لة تالمااةلتماا لميفقشااتهفلماافمل

تاتلجلملم مةلم لة متلاعمف لة تفريةل معفايةلتالمتهفلمفلةشتجل ماس لماف راةلة متاالملمتاةلمايف افل

المةلواسلسةل م  عاةل ا لتعفا ل ثاالة متلاعماةلة تفرياةل ا ل مبيف فنلالثل تت لل ةل  ل  مل ط ةليا لت

ةمتمفسلة تكف تلة ا ريف لما  لة تالماةلة اا ياةول اذهلة ساةواةلكفيا لمفلاسةل يمافلل اصلاتااللفيارلما ل

لة عفي  ل ساةوتهو

 :الدراسات العربية

يلتلعياةل ة اابياةنلساةوةلماةملت  لللم  لة فف  اي:لة معفميةل  لة تالمةلة عفي يية:لتالمةلة اع سلبل لةلا

نل  اا لمواافاةل2223  اا لمااذكاةلمفلوااتلالتماا لميفقشااتهفلبلفماااةلة يلاافحلة  طييااةلبياافبتتنل توااطل لماافمل

مااا لساةواااةلتاتلتياااةلمعفاياااةل تالماااف لمااا ل ة اااةلة تإتااال لة اابياااةل ةلايلتلعياااةلكاااف لة هاااسفلميهااافلشاااسلةيتوااافهل

لليف لة تالماااةل ثيااافءلتالماااةلة يتااا صلة سةاوااال لل اااةلةلامتوااافاة لة يتااايةل ة معفمياااةلمياااسلتاسلاااسلةواااتاةت

ة عفي ييااةنلالااثل رهااا لة ساةوااةل  لتالمااةلة اعاا سلة عفي ييااةلباال لة تإتاال لةلايلتلعيااةل ة اابيااةلماا لميراا ال
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معاافم ل  ريفاا لممكاا لوالااثللتمفشااةلماافل اضاايةل  لة تالمااةلة عفي ييااةلمواافاةلماا لممتيااةلت ةتااجول قااسل

لفستيفل  لم ض ميفولل مط ل يفل ذهلة ساةوةلل ةيرلميهليةلكثلال  

 :الدراسات الأج بية 

ساةوةلغلاسيتلغ يعة يتلمفثل ع:لة تكف تل  لة تالماةلة عفي يياة:لتاتلاجلتالماف ل ا للطافالةتففقياةلة توافسمل

بلفمااةللا افمل كياسة(نل  ا لل2223ة االشمفملةشمايك ل   ليف(نل   لاوف ةلسكتا اةهلتما لميفقشاتهفلمافمل

 صلة متالمةلم لة تإةلةلايلتلعيةلل ةلة تإتل لة فايويةل ةلاووفييةل  للطفالموفاةلم لساةوةلمعفايةل تيت

ة اااال   ليااف(نلالااثلةمتمااس ل اا لساةوااتهفلمتااةلمعفابااةلغلااسل  لتاا ايلة معفايااةل ذ ااعلشلااجلةوااتيوفطلم تتاا ل

ة عاااةاة لة مت ااذةلماا لطااافلة متااالمل لشلااجلليتااف لة اايصلة هااسفنل قااسلةيتهاا لل ااةل ضاافلملم مااةلماا ل

 لماا لم تتاا لةلا تياافاة لة تاا لةت ااذ فلة متالماا  لكاتاا مل تاعوااف لة تاا ل ةله  اافل اا لة تالمااةولة فاضاايف

 قسلكفي ل ذهلة ساةوةلشفمتةلالثلتضمي لة اسلسلم لة ل ةيرلة ت للسلالوف وفاثل ا لة تالماةلة عفي يياةل

ل  لللس فولل

 :فرضيات البحث 1-7

ذكاا ل تفواالالماتمااجللااتملوم لوااهلابااالة واابرللتاااسلة فاضاايةلل ةواافلمتقتاافل تواافتملة ساةوااةنل  اا لت ماال 

وف موبرنل ه لاستل تكه ل غف وافلمافلتن اذلتايإةلة تامايمنل اذ علياتماسلمتلهافلة وااثلة اتما ل تااسل ااسل

لاكف عهو

 يمك لة ع ملم لة فاضيةل يهفلتفولالمتق ل  قف فلماليةللالتعةملوماعملم لة  ةقفنلاتاةللذةلةماتا ل ا ل

ل24ة ففنلللرل  لياسملميهلل ةلغلاهنل  مفلقفي يفليفوالملا لة ر ة اوة  ةقفل تورلواس فل اضفلعل

 وماافل  للشااكف يةلة ساةوااةلتتمااا الااا مللشااكف يةلتالمااةلة ايتااالة ثعااف  ل اا لة  طاافرلة عاافي ي لماا لة تإااةل

لة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةنل عسلتم لتيفغةلة فاضيف لة تف يةل لإلفوةلمتةلتوفتلا لة ساةوةول
                                                           

  24لبس ينلمبسلة اام نلميف للة واثلة اتم نل كف ةلة مطب مف نلة ك ي نلط2نل1999نلصل145
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ل:لللعامةالفرضية ا

يشااكجلة ايتااالة ثعااف  لة اعوااةلةشوفواايةلوف يوااوةل تمتااالملة لعة ااايل ااس ليعتااهلماا لة تإااةلة اابيااةلل ااةلة تإااةل

لةلايلتلعيةل  لة يصلة عفي ي ل

 لالفرضيات الجزئية:

 تشااكجلمواان ةليعااصل باااةلة متااالملة عاافي ي لة لعة ااايل اااسلةشوااوفرلة ا يواايةل اا لمااسملت  يعااهل اا ل

لة ثعف  وتالمةلة ايتال

 لتااارلة مت ااجلة اتماا ل  لة شااهفسةلة اتياافلس اةل اا للاااجلة متااالملياافقلالللااسةل تايتااالة ثعااف  لماا ل

لطايللة تالمةول

 تتااارلة ماةلاافلة تاا لياتمااس فلة متالماا  لس اةلواافاعةل اا لتإطيااةلة يعااف صلة تاا ليااافي  لميهاافلميااسل

 تالمتهمل تايتالة ثعف  لم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةو

 ياتبااالغياافرلة تكاا ي لة مت تاااصل اااسلةشوااوفرلة ا يواايةلة تااا لتعاا ل اةءلل فاافقلة متااالمل ل ااا ل

لتالمةلة ايتالة ثعف  لم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةول
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 مقدمة

تاي ليعجل  لتا يجلة كلامل ةشق ةمل ةش كفال ة اوفاة لم ل إةلل ةل  ا لمفلة ماف رةل لة تالمةل  لقسيمل

متةلا حلة ع مل ة ايصلة ميعا منل  اذةلمماجلشافقل  ا لةبتكافايل لباسةم (ل اا اةلمهماةللاسةتنل  ا لة  قا ل

واف ل ةضارليفوهلموت  يةل  مفيةل متمل باةمةل هفلموافسئل  واف لرول يعافمل يضافتلل لة تالماةل ا لتابلاالبت

ماا ل وااف لغاياارول  تمتااالمل سةرل  ت تاايف لميهاافلة عااساةلمتااةلة تياافال ةوااتامفملة كتمااف لة ماةس ااةل  ل

ة بسلتةل ة متطتاف لة فييةلة ميفووةلاوارلة م ضا عل يعاجل تابلاالة كالامل ة يتا صلما ل إاةلل اةل  اا ل

 نلماباااةتل تشاااا اليفوااهلشاافهيفتل  لتااياياافتلب ضاا حل وشااكجلمووااال مفاااه مل وتاااتلس  لتإلااالال  لغمااا ل

 تاسلة تالمةلما ل بااعل واف جلةلاتتافملة تا لتواهمل ا لاكارلة تطا ال ة مفه ملة  ةاسل  لة يصلةشتت نل

 ة تعاسمنل  طف ماافلكشاا لة تاافاي لماا لملاقااةلطاسيااةلباال لتطاا الة يشاافطلة تالماا لميااسل مّااةلماا لةشماامنل باال ل

 شاارلتتاعلةشمّاةنل تثاايلباذ علل ةيارلماسّةلما لة اتالسلة تيميةلة ثعف يةل ة فكايةل ةلالتمفميةل ةلاقتتفسيةل

ة اضااافايل م تتااا لة شاااا رول ة تالماااةلتكتوااا ل  مياااةللاليمكااا لتلف تهااافل ااا للميااافلة ملااافلا نلالاااثللال

يعتتالة فاجلة تاالما لمتةلملااسللمافسةلعاعلة  طفرلة متسال  ليولالل إ يللاسلااسنلباجللتاااسةهل يشامجل

تمفماهلوشاكجليضاام لة وايفقلة ثعاف  ل ة اضافايل ها ذةلة  طافرنلممّافليواامرل تمتاالملوانسةءل اتاهلة تالما ل ةح

يعااجللااجّلة  ت تاايف ل ة عاايملة ثعف يااةلة اا ةاسةلضااميهول ة تإااةلتوااتيسلل ااةل تفيااف لمفسيااةل بل يااةل ةلتمفميااةل

لسل   لياااةنل ةشلاااسالواااف متالملة متمااااّتل  للاااساعلمااافلتيطااا يلمتياااهلة تإاااةلة ميعااا ملميهااافل ةح لهااافلمااا لقااايمل  ةح

مااافسة ل معواااف ل كاااجللعي اااةلتمثاااجلة ثعف اااةلة متنتاااتةل ااا لتتاااعلة تإاااةنليااااف ملتاااذ لتهفلمااا ل ااالاملماا تاااهل ل

وف تإتل لة متالملميهفل ة متالملل لهفنلس  ليويف لثعف ةلة متتع لة موتهسفلة ذيللاليعجلشنيفلما لة  طافرل

سةل ا ل قتيافلة افضاانل الاليوافل تاسلة تالمةلة عفي ييةلم لبل ل  مل يا ةعلة تالماف لة م لا لة ماةسلتالمتهول

ة ماااءلةلاوااتإيفءلميهاافل اا لعماا لتاكمااهلقاا ةيل ل لمااافملا لتتلااف علةش اااةسلل ااةلة ملتماااف ل اتااةلة بتااسة ل
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ة ت لتتوفل ل يرمتهفلة ويفويةل ة عفي ييةلتوفليفل ةضافول وعاسالمافل تعافي  لما ل  مياةللالل تتا ل لهافلةثياف نل

فلمتملة  ةاسلميفل  لة اف مل يتللةل تط اهلة وايفل تورليطتللمتيهللالتعجلتالمتهلشنيفلميهنل فتةللذةلم

ةوملة عايةلة تإلاةلة ت للالل فةلمتةلوكفيهفلمفل لآ الم ل ت تيف نلبجل  تاورللة فااسللوااثلممافل

ل تتااا لمياااهلة فااااسلةلآ اااالمااا لة ملتمااافلةلآ اااانل مااافلة وااابلجلل اااةلذ اااعلللالوف تالماااةنل لالل فاااةلمتليااافل  ل

ميافلل ةيارلة ايافةلل اةل تاإاللعي اةل ا لايفتيافلة ل مياةنل معافملكلاميافل يافل ا لة تالماةلة تالمةلموا لل

ة عفي ييةل وفش صلتالمةلة ايتالة ثعف  لة ذيليلاعملة ايصلة عافي ي نل الالتاعةملة ثعف اةلتمثاجلباتاةلة تمافمل

 لمع مااااف لسةاواااا لة تالمااااةلل ااااةلل مياااافل ااااذةنل  ااااذةلس لااااجلمتااااةلتااااا وةلة منم ايااااةلايف هاااافنلوفمتوفا اااافلماااا

ة ملتماف ل  يتلما لة هال لة تافماجلماهافل ا لراجلتوافل لة مياف للة يراياةلة تا لتاياةلوف مواف جلة تالمياةل

ماا للهااةنل تاعااسلمهمااةلة متااالمللذةلماافلتاتااللةشمااالباايصلذيل إااةلة تتاافصلكف تإااةلة عفي ييااةلة تاا ل اا ل

ةلةلآ ااالماافليتااارلمهمتااهلماااجلساةوااتيفنليف يااعلماا لة يعااجلة ااذيليكاا  ل اا لةلاتلاافهلة مااافكتل يلل ااةل إاا

  كثالمعفايةلمفللذةلمفلتالملل ةل إتهلةشمو
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  بذة تاريخية عغ الترجمة ع د العرب وال:رب 2-1

كفي ل لالتعةملة تالمةلة لوالة اةوالبل لة اضفاة ل ة شا رلم تتفةلةشماةقل ةش ويةنل   لمهيةلقسيمةل

قااسملةنيوااف ول لاليإااف  لة ماااءللذةلقاافمل  لة تالمااةلقسيمااةلقااسملةنيوااف نل قااسلم اواا لوتاافةلطبيايااةلميااذل

لغفبالةشعمف نلالثليع ملة طلرلوك  لميهف:ل

« Une telle activité constituait en fait le développement spectaculaire d’une activité plus 

ancienne, pratiquée naturellement et spontanément pour faciliter les contacts et la 

25» communication entre les peuples et les États en temps de paix comme en temps de guerre. 

لماااةلمااافلقا يااافلشااال فلممااافل يتلتاااهلة اضااافاة لة وااافوعةلكااافنغايلل ة فااااتل ة ا ماااف نلباااجلتوعاااةل إاااعةل تااا لالة تال

غفمضاافللاليهفيااةل ااهنلكماافلكااف لةشمااالوف يوااوةل كتفوااف لاضاافاةلةنيكاافل اا ل مايكاافلة لي بيااةلة تاا لوعلاا ل اااسل

  26ة وفمةلماجلةوتفهفملكبلاول

رنليكتف ل ا ل اذةلة معافملباذكالة فتااة لةش امل ا ل   ل ضملكلاميفلم لتفاي لة تالمةل س لة اارل ة إالل

تفاي لة تالمةلميسلة اارل ة إارول وف يووةل تاضفاةلة اابيةل ملتك لااكاةلة تالماةل ا لوافسئلةشماالوا  ل

ماف لا لماتشمةل ملتتاس لة ملفلا لة امتيةلكفنسةاةلمثلانل فتةل  لعم لة  تففءلة اةشسل لالاثلتعا مل

لة شن :لمايملولامةلكفال  ل ذةل

 عسل واعلة اارنلمفل  مل ت افتهمنلب ضفلة لسلمتةللسةاة لة بتسة لة مفت اةنل يتب ةللمابيفلمتةلا تل" 

كجلميهفلماف رل لمتةلة بيةلة عف مةنل كف لما لة  ةلارللذ ل  لتتاالملل اةلة اابياةلكاجلة  ثاف للةنسةاياةنل

                                                           
25 Baccouche, Tayeb. (2000). La traduction dans la tradition arabe. Meta: Translators' Journal, vol. 

45, n° 3, 2000, p. 395.  
26 Ibid., p. 395. 
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ل اةل اا لة تإاةلة اابياةل إاةلاواميةل ة اةلمثجلة اع سل ة وللا ل ة ماف رف نل واةل ذةلة مشا عل يضفل

  27."ت ويفلةيتشفا ف

واسلذ علتت لمااتاةلباسءلس افلملتاةلة تالماةل ا لة اتاالةشما يل لا لتما لتالماةل  ملكتافرل ا لة طارلل

م لة تإةلة ففاويةل وا لاوف جل اواط لة م لهاةل لاواكيسالة كبلاانل كيهافل املتااس لتكا  لوا  لمااف لا ل

كاااةلمفماااةل تتالماااةولل  اااملتشاااهسلااكاااةلة تالماااةلتعاااسمفلللال ااا لمهاااسلة  لا اااةلميفااااسةللالتيضااا يلتاااا لاال

ة اوفويةلة ذيلياسلواللة اتالة ذ ب ل تتالمةلة اابيةنل ي صلوف ذكال يفلمتالة  تيفةلة منم  لة اذيل

قاافملبتنواايتلبلاا لة اكمااةنل يااهللتتعاا لة متالماا  لة م رفاا  لماا لقبتااهل تالمااةلم تتاا لة اتاا مل ة فياا  لماا ل

 تإااف لل ااةلة تإااةلة اابيااةنل ميااسلاسلثااهلماا ل اااسل ممااسةلة تالمااةل اا لذ ااعلة اتاااليعاا ملة طلاارلم تتاا لة

 وك  :لللل

« L’un des plus célèbres traducteurs de l’époque, Hunayn Ibn Ishâq, était surnommé le  « 

Maître des traducteurs de l’Islam ». Son école domina le ixe siècle; on y traduisait surtout du 

grec.» 
28 

  ليهفيةلة عا  لة  وطةلتت لمااتةلاك سلتافمل تتالماةلمياسلة ااارنلباجلمتاةلمكاتلذ اعنلشاهس ل  ا وافل

ااكةلتالمةلمكويةلم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلة لاتلييةل  لوفسئلةشمالثملل ةلة تإف لة ماتيةلةش ا بيةنل

ة ااع ملة كبلااالماا لة ماا ااةل تاااافل  ا واافل   ااةل ط ةتهاافليااا لة تعااسملة اتماا ل اا للمياافلة ملاافلا لوفضااجل

ة اابيةلة متالمةنلمفلوبرلي مفلم لة تسمةل اس لة ااارنل فتاةلوااسلامتاةلب يفوافا لمتاةلمتاانلالاثل

لل19ااف   ةللف ااسل لس اافلملتاةلة تالمااةلماا للسلاسنل ة تاا لتلوااس ل يمافليواامةلااكااف لة يهضاةل اا لة عااا ل

                                                           
كفانلمايملولامةولة تالمةل  لة اتالة اوفو نلمساوةلايل لب للوافقل   ملتهفل  لة تالمةنلتالمةلسوليللرلغعة ينلمطفوفللل27

لل11نلصل1993 عةاةلة ثعف ةنلسمشلنل
28 Baccouche, Tayeb. (2000). La traduction dans la tradition arabe. Meta: Translators' Journal, vol. 

45, n° 3, 2000, p. 396. 
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كف ياةل تمضا لقاسمفل ا لة تعاسملة اتما لل  لت يتل متال  بيف ل يمفلواسول  ك لمثجل ذهلة ااكف ل املتكا 

ماا لطايااللة تالمااةنل ذ ااعل وااببل لةثياال نل نماافل   همااف:لل اامليكاا لوفوااتطفمةلة تالمااةل يااذةعلة تااافقلباكاارل

ة تعسملة ذيلتشهسهلم تت لة ات مل ذةلم للهاةنلما للهاةل  اا لقفما لة ااكاةلةلاواتامفايةلة تا ل ضاا ل

تالمااةل ذ ااعلوفااا ل إفتهاافلمتااةلة شااا رلة موااتاماةلبااسملل هاافلم تتاا لة بتااسة لة اابيااةلبإ ماافسل يلااكااة

ة اابيااةنلماافل س لبااس اهلل ااةلياا علماا لة طمااتل ته يااةلة اابيااةنلبااجل ت تاا ل ااذهلة شااا رول  ااملتكاا لةشمماافمل

لة متالمةل لاملة فتاةلةلاوتامفايةل مفلواس فلو  لله سةلميفاسةللالتيض يلتا لويفوةلمشتاكةل تتالمةول

عةلما لتاافاي لة تالمااةلميااسلة ااارنل ماافلب تاا صلة إااارل الاليمكاا لةمتواافالااكااةل اذهل ماااةلقتاالاةل ماا ل

ة تالمااةلقبااجلة عااا لة افشااالوااف مايةلة اعيعاا ل يهاافلكفياا ليشاافطفلذة ل ع لواا  ل اا لة اعوااةلة تاا لتتاا ل ااذةل

ة عاااا نلمااافلااكاااةلة اكااا سلة تااا لشاااهس فلة ااااارل ياااذةعنل مااافل ممااافملة تالماااةلة تااا لقااافملبهااافلة وااات لةش مل

لاال لماا لة ل ياافيلل ل ة ا مااف لواا  ل مماافملميفاااسةلتماا لشغاااة لماليااةللالتاااس لتمثااجلااكااةل اتيااةل س ا ب

 شفعلةلآثافالة ل يفيياةلبتالمتهافنل  اذةلة عاسيتلللاا مل Cicéron  تتالمةنل هذةلة  طلرلة متعفلشيشا  ل

Saint Jérômeنلالثل29مل334 لليفملشهاةلكبلاةل يمفللتاتللوف تإةلة لاتلييةلوفضجلتالمتهل لإيللجل ل

كفياا ل يااذةعلة افلااةلل ااةلة تالمااةلمتاااةلوإااا ليشااالة ااسل لة لسلااسل لال  اا لة مواايايةنل كااف لليرااالل ااةل

لل30و ممجلليمفي ليكف نلمتيهلتفاوهلتوشلايللة تالمةلك ةلرلسلي 

اغملةقتتفال اجلة تالمةلمتةلوا لملفلا لة ايافةنل كاذةلةشممافملةشسبياةل ة يعاجلة اسلي لللال  لذ اعل امل

يمياافل لاا سلوااا لة كاالاملة يرااايل اا لة تالمااةنل فتااةل يماافللتاتااللوف تضاافسلة عااف ملباال لتالمااةلة اااافل  ل

ل  ل ذةلة تسسلم لطايعتهل  لة تالمة:لل St Jérômeتالمةلة مايةولالثليع ملة عسيتلللا مل

                                                           
تلعيل ع نلل–ل  لجولم و مةلة تالمةنلتالمة:لمامسليايفت نلميش اة لم بالة ممفاوف لة تإ يةنللفماةلم   سلمامايللناض ة ل29

لول3نلص2212
30 De Launay, M. (2006). Qu'est-ce que traduire ? Paris, Vrin, p.20 
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ذةلكفي للافطةلوف ماي" ةنل إيهفلوتك  للذةلكفي لة تالمةلموفاةلم لل افقنل إيهفلوتك  لل افقفل تمايةنل ةح

 31" ل افقفلوف ضا اة

  مليشهسلة إارليشفطفلتالميفلكبلااةلللالواتا ملة عاا لة افشاال وف تاسلاسل ا لةواوفييفنل لا لباس لة يعاجلة فاتا ل

لم لذ علقف لا:للMeschonnic تمافافلم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلة لاتلييةنلالثلتكتملميش ييعل

«  Au XII è siècle, une référence à Aristote suppose une traduction latine d'une traduction 

arabe, elle-même faite à partir du syriaque, qui traduisait du grec »32 

  توا لةووفييفل يذةعلقبتةللميفلم للايسلةلاغتاةفلم لة تااةثلة اتما لة اابا لما لةش ا بلال نل تالما ل

ل منلالثلتع ملل  لجلاض ة ل  ل ذةلة شن :لة اسلسلم لة مت فف ل  لم تت لة ات

رهاااال  ملماكاااعل تتالماااةلوفواااوفييفل ااا لة عاااا لة افشاااال ااا لباشااات ية:لتاااالملولاتااا  لسيلتيفااا   لوموااافمسةل"

ل1116ة له سيلوف فو اسةليت تفلمبايةل مابيةل  لمتملة فتعل ة تيليمل م لبليهفليت صلة بتافي لبال ل

 ل يفي لة ميعا ملوفضاجلة ااارول ب تا ملة ل يافي لسل واك ايسةلول  لقاطوةنلتم لتالمةلة تاةثلة1133 ل

 33" مي لة متالم  لبيعجلة طرل متملة يوفتف ل ة تلس ة

واااسل تااااةلقااايل لمااا لة تالماااةل ة يعااجلة تااا ليلاااملميهاافلةعس ااافال اا لشاااتةلة ملااافلا لة اتميااةنل يلمااا لة عاااا ل

ما لتالماةلةلآثافالة اتمياةنل ت لها ةللة افسيلمشالل ةلغفيةلة عا لة ثف ثلمشانلمعفلة اتمفءلةش ا بل  ل

ل ةلتالمةلة يت صلة اابيةلذة لة طفوفلة سلي نل ذ علوإاا لتمللاسلسلايهمل  ل ااثلة يافتلمتاةلةمتيافقل

                                                           
للل2212بامف نل يط ة ولة تالمةل ة اافل  لمعفملة واسنلتالمةلسولمعلة سل لة  طفب نلة ميرمةلة اابيةل تتالمةنلبلا  نل يفالل31

32 Meschonnic, H. (2000), Poétique du traduire, Verdier, Paris, p.39. 
تلعيل ع نلل–ل  لجولم و مةلة تالمةنلتالمة:لمامسليايفت نلميش اة لم بالة ممفاوف لة تإ يةنللفماةلم   سلمامايللناض ة ل33

لول13نلص2212
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ة مواايايةول مثتاا لمااتااةلماافلباال لة عااا لة ثف ااثلمشااالل ااةلغفيااةلة عااا لة واافستلمشااالمااتااةلبياافءل تإااف ل

لل34ولا منل ذ علم لطايللة تالمةة ماتيةل  لكجلم ل ايوفنلةيلتتاةنل  مفييفل غ

 رهاااال ااا لغضااا  لة عاااا لة ثااافم لمشاااالمااافليوااامةلةلاوتشااااةقلة اتمااا لكاااف لة إاااا لمياااهلساةواااةلة كتااافرل

 طإ ل الامل تااةلمافلوااسلة عاا لة وافستلمشاال ةح اةلغفياةلل35ة معستنل كذةلة ساةوف لةنولاميةل ة وفميةن

ثاامللنتالمااةلةلآثاافالةشسبيااةلة عسيمااةنل ة تاا ل ةكباا لكااجلماا للة اتاااي لة كلاواايك ل اا لواافسئلةشمااال1945

ة ا ميواا ل ت تتاا ل ااذهلة فتاااةلكتفوااف للمااةلماا لة تالمااةل ة طاااقلة متواااةلشسةءل ااذهلة مهمااةلباال لة عباا مل

ل36 ففقنلاتةلقلجل  لتفاي لة تالمةللالليفتجلم لة تفاي لةشسب و ة ا  نل بل لة يلفحل ةن

واسليهفيةلة اارلة اف ميةلة ثفييةلشهسلة اف مليشانةلمافليوامةلة تالماةلة تعيياةلب الافلة تالماةلةشسبياةنلة تا ل

شاالاتهفلمعتضاايف لة اااف ملة اتماا ل ةلاقتتاافسينل ة تطاا الة ااذيلمااتللمياافلل ةياارلة اياافةنل تااملةلامتاااةفل

ومكفيةل ذهلة مهيةلمتةلة تالسلة س   نل  تا لمسةاتلمت تتاةل هافنل  ضااةلتكا ي لة متاالمللة اوم 

 ة تالمف للتملوطايعةلمتميةنليف يعلم لملفملة تيرلال لهفلة اذيلتشاارل ت وافلمافلة تطا الة اذيلتشاهسهل

لة ملفلا لة ت ليموهفل اجلة تالمةول

 ةأهمية الثقافة وترجمتها بيغ الإمكاغ والاستحال 2-2

لاليإااف  لة ماااءللذةلقاافمل  لة ثعف ااةلتمثااجل  يااةلة ملتماااف ل ة اضاافاة نلبااجل اا لةياكاافتل ةقاهاافل اعيعتهاافنل

 يعاافمل  لة تالمااةلمتااةلوواافطةلمااس   هفلتاااسلة لوااالة اااةوالباال لم تتاا لة شااا رل ة يفقااجلة اعيعاا ل ةشيلاافل

كاف ل يافعلةتتافملبال لم تتا لل م تت لمرف الة ثعف ةلة ت لتكتيفهفلم تت لة اضافاة نل تا لالة تالماةلماف

                                                           

  34لة مالفليفوهنلصوصل22-ل23
  35لة مالفليفوهنلصل16
  36لة مالفليفوهنلصل25
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ة ثعف ف ل مفلمافلة  ةاسلميفلشال فلما لغلااهلما لة وشاالة اذل ليواكي  ل قطافاةل  متافاةلتوااسيفنل مافلة اع مل

ة هف جلم لة تاةثلة اضفايلة اذيلياتللما لتمافع لم تتا لة ثعف اف لللالس لاجل ةضارلمتاةلمافل ستاهلة تالماةل

 ةلبليهاافنل ف تالمااةليشاافطلليواافي لاضاافايلقااسيملقااسملماا لس الكبلااال اا لتعاياارلة شااا رل تااذ لجلممااللة هاا

ةنيوف ليفوهنل   لاهلمفل تت لم تت لة اضفاة لل ةلاقلهفلة اذيلتشاهسل اهلكتارلة تافاي نل  لمتاةلةشقاجل

ةوتماةا فلمسةلم لة عم نل فيإلاقلاضفاةلم لة اضفاة ل تع قاهفل  لكتفوةلة ما  ل ةلاياسثفالمتاةليفواهفل

لل37عةوكمفلاتجلذ عل اضفاة لوفو

تاااسلة ثعف ااةلة مااا ةلة افكوااةل ااافسة ل تعف لااسل معف ااسل ممفاوااف ل  ااةلماليااةلماا لة ياافتنل  لكماافلما هاافلتاافلتال

Tylorمتااةل يهاافلذ ااعلة كااجلة ماعااسلة ااذيلياتاا يلة ماا ااةنلة ماتعااسنلة فاا نلةش االاقنلة عاافي  نلة ااافسة ل  يلل

ماا لة هاال لمتااةلة متااالمل  ليكاا  ل ااهل تاايتلل38قااساة ل ماافسة ل  ااا ليكتواابهفلةنيوااف لكفاااسلماا لة ملتماافن

ل مفملشفمجلومفلتات يهلثعف ةلشاارلمافنل فتاةللذةلكاف لغايوافلما ل اذهلة ثعف اةنل لالتعتتاالمهماةلة متاالمل

باااا لا ل-متااااةلة يعااااجلة تإاااا يل ت طاااافرلة ماااااةسلتالمتااااهلبااااجلتتاااااسةهلل ااااةلة يعااااجلة ثعااااف  نلالااااثلتعاااا ملواااا ميا

Sumner-Paulinل تالمةلةشسبية:ل  ل ذةلة تسسلميسلكلامهفلم لةل

« Dans les traductions littéraires pour lesquelles il s’agit non seulement de passer d’une 

langue à une autre, mais d’établir un pont entre des cultures très différentes l’une de 

l’autre. »39 

 إضف ةليعجلة ثعف ةلل ةلة يعجلة تإ يلتلاجلمهمةلة متالمل تارنل لاليمك لبجليوتالجلمتةلة متالمل  لل

يمالمتةل فتيةلثعف ياةل ا لة ايصل  للمتاةلذة لشاايةلثعف ياةلس  ل  للا   ل هافلةلا تمافمل  للتلف تهافل ل

                                                           
 اسمل ل سل ثفاللكتفوف لتاةثهفلماجلتوفتمل  إعلكبلاي معفملاسلثيفل يفلل صلمثلالاضفاةلةلايكفل  ل مايكفلة لي بيةلة ت لوعل لل37

لة هف جلم لتاةثهفلة اضفايل تتالملذ علة ع م
38 Tylor, Edward Burnett (1924). Primitive Culture: Researches Into the Development of Mythology, 

Philosophy, Religion, Art, and Custom, Volume 1, New York: J. P. Putnam’s Sons. p.01 
39 Sumner-Paulin, Catherine. (1995). Traduction et culture : quelques proverbes africains traduits. 

Meta: Translators' Journal, vol. 40, n° 4, 1995, p. 549. 
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مالل ةلغفيةلياتهلوم ليوعطهفلم لتالمتهنل الي ذلتتتتللوهلتفةلة  يفيةل تيصلةشتت نل قسليتجلةش

م لبال لشاا طلتالماةلة ايصلةشليبا للMouninليرا  لل ةلثعف ف لة إلاليراةلمت يةنل قسللاجلم يف ل

ل  ليك  لمتةلماا ةل ساةيةلبثعف ةلة يصلة ماةسلتالمتهل يع م:

« Pour traduire un texte écrit dans une langue étrangère, deux conditions sont nécessaires: 

connaitre la langue et connaitre la civilisation dont parle cette langue (La vie, la culture, 

l’ethnographie) » 
40 

 مهماافلكااف ل تثعف ااةلماا لشاان لكبلااانل ف تالمااةللالتعااجلشاانيفلميهاافنل ت لا اافل ااملتتاااافلة شااا رلمتااةلثعف ااف ل

  لة تالماةللLadmiralمل ة تمفع نلبجل يا للاسملاةملواضهفل  مليك ل يفعلتلاقلبليهفلمتةل وفتلة توفس

ل41  لشاطلوعفءلة تإف لمتةلقلسلة ايفةنل   لتوهمل  لبثل يشالم تت لة ثعف ف و

لذ ل ف تالمااةل ة ثعف ااةلمتلاعمتااف نل ة ثفييااةلشاااطل امااجلةش  ااةلكماافلا لياافلذ ااعنل كاا لة تواافتمليكماا ل يماافللذةل

 لمات  ل  لشتةلة  طفوف لمتةلة تلافل ي ةمهافل تامليعاجنلس  لكف لبإمكف لة متالمليعجلكجلمفل  لثعف 

ة تاا لل ةل يللشكفملكف نل  يفليطاحلة وتةملة ذيل ا ةه:ل جلكجلمفل  لثعف  لقفبجل تيعاج؟ل كمافلوابلل

   لقتياافل  لة ثعف ااةل اا لكااجلماافلتات يااهلماا ل ت تاايف ل  ااةلماليااةلماا لة ياافتلتتاتااللوافسةتهاافل تعف لااس فل

فلل ةل تإاللع يةلتيط يهفنللا لوا لة ميراي ل يهليوتالجليعجللميفلمفلليط يلمتيهل  إتهفل ماتعسةته

ة  طفرلم ل ت تيف لثعف يةليراةل تا وةلة منم اياةلايافملشاكجلما ل شاكفملثعف اةلشاارلماال نلتاباال

لميهاافلكتمااةلميط قااةل  لمكت وااةنل  ياافليطاااحللشااكفملة مكف  ااف ل  لماافليااافسملتتااعلة كتمااةل اا لة تإااةلة متااالم

ل لهفنل فتةللذةلكفي لثعف ةلة  طفرلةشتت ل ثعف ةلة  طفرلة متالملل يهلمتوفليتل لتوفليفلكبلاةلكف ثعف تل ل

ة اابيااةل ةش ا بيااةلمااثلانل ااف فا قلم تتفااةل متاااسسةل قااسليوااتسملمتااةلواابلجلة مثاافملوفلالااس   ليفنل ماافل اا ل

 فنل عسليابالة فايوا لما للقفماةلااسلة وااقةل لسل   ل ليوتمسلمافييهلم لة ماتعسة لة سلييةل ة ويفويةل غلال
                                                           

40 Mounin. Georges. (1976). Linguistique et traduction. Bruxelles. p. 44. 
41 Ladmiral. Jean René. (1979). Traduire : théorèmes pour la traduction. Paris. Payot. p. 104.  
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متةلة وفاقلميسلة موتمل ل س لتالمتهلوطايعةلت ا ل  ل اذةلة فااجلموافتلوكاةماةلةنيواف نل قاسللاليعباجل

ومفه ملع لةلياملهفلة عفي  ل  لة ثعف ةلة فايوايةلمتاةللConcubineة متالملة ااب لة موتملتالمةلو تلتةو

نلبجلقسليضف لمتاةلتالمتاهلة تاوإةلة واتبيةلايافملة تفراةلوف تيافال ثعف تهل يهل مالمفسيل معب مل  لسليه

 فرةلتعفبتهفلت ا لواسملقب  هل هفنلثملل لمسسةلم لةش ففظلة موت افةلما لة اسل لةنوالام ل املتياجلمكفيتهافل

ةلمافلة اعيعيةل  ل ذ ف لكثلالمما للالياواب  لمتاةلة ثعف اةلةنوالاميةنلكتفراةللهافسل  لتااسسلة ع لاف نللذ

ل42ةكتفليفلبهفتل لة تفرتل نليف يعلم لة تلافلمفه مهفلم لثعف ةلل ةل  ا و

كماافل  لة فااا قلقااسلتكاا  لذة لطاافوفلةلتماافم نل مااثلاللاليوتواايتلة متااالملة ااباا لماافلقااسلتاا ا لل يااهل  فاافظل

تابااالماا لة تتااذذلوشااارلة  مااالمااثلانليراااةل تااافا لذ ااعلماافلةلآسةرلة تاا لةكتواابهفلماا لملتماااهنلكماافل  ل

ةش ا باااا للالللااااسلاالاااافل اااا لة تاااااسثلماااافل ة ااااسهلماااا ل تلتتااااهلة شاااا ءلة ااااذيليوااااتالجلميااااسلة ااباااا نل هااااذهل

ةلا تلا ف لقسلتس فلة متالملة ااب لل ةلاذ هفل  لمتةلةشقجلة تتميرلل لهفلةاتاةمفل تمتتع لة ذيلليتم لل ةل

ةلا تلا ااف لة مفسيااةنلة تاا لليفااتلثعف تااهول  اا لواايفقلة كاالاملماا لةلا تلا ااف لةلالتمفميااةلتلااسالةنشاافاةلل ااة

تت تااجلايفتياافلة ل ميااةل يراااةل تااع ملة هف ااجلماا لةش فاافظلة تاا ليوااتامتهفل تتابلااالماا لطااافمل  لميتاا  لمااال ل

 فصلبيفللتاذاليعجلوا ل ذهلةش ففظلل ةلة تإف لةش ا نلاغملووفطتهفنلذ عل  ل اذهلةش فافظل ا ل ا  ل

لواا ل يا ةعلةشطوافقلة مشاه اةلة تا لقاسليتيف  هافلمتاةل فصلبيافلس  لغلايافنل  ا ل اذةلة وايفقلياذكالمثافلا

ةشقااجلماااةل اا لة واايةنل تفرااةلوس  مااةولمااثلاللالتوااتسم لمااا لة متتعاا لة ااذيليلااسل اا لثعف تااهل ااذةلة ياا علمااا ل

ةشطامااةللهااسةل اا ل هاامل ا ة اافل  لماافلتاا ا لل يااهنلبلااسل  لممتيااةليعتهاافلل ااةلة متتعاا لةشليباا لياااسل ماااةل اا ل

 ل ذهلة تفرةلمتاةلووافطتهفلتاتا يلمتاةلة اسلاسلما لة ماس  لا نلقاسليواتمل ا لمااتاةلغفيةلة تا وةنلذ عل 

   ةلون لوة س  مةولة ت ليعتس فل  لس  مةللعة ايةل كا لييواالمماجلة متاالمنل كا لكلا ل اهل  للتالمهاف؟ل

                                                           
42 Chamsine, Chirine. (2014). La frontière culturelle dans la traduction du texte littéraire : filtrage, 

passage ou métissage ?, Atelier de Traduction, (2014),  Numéro 21, Editura Universităţii din Suceava, 

p.151. 
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ال جليع ملبتالمةلة مايةلة ذيلتيطا يلمتياهلكع  اهلماثلالوك واةل وطافطتلماشا ةلواف تاملة مفاا مول مليفوا

ة مفاااسةل مات يااف لة طباال؟ل مليعتااا لة مفاااسةل يضاافلملاارااةل فمشاايةلتفوااالة مفاااسةلة معتاضااة؟ل ااذةلل ل

واتميفل  لة س  ماةلة تاا ليعتاس فللعة ايااةنل  مافللذةلكفياا لة تفراةلماذك اةلبااس  للشافاةل ةضاااةلل اةل يلثعف ااةل

  مااةلومايف اافلة شاافمجل اا لتيتماا نل مهمااةلة متااالملتكاا  ل موااالوكثلااالماا لة اف ااةلوااف فةلة ااذكانلذ ااعل  لس

طبللميتشال  لوا لة بتسة لكناملييفل ة ل يف ل بتإفايفل ةشاس للذةلةكتفليفلبذكال ذهلة س مل عانل ت تتا ل

طايعااةلتاضاالا فلماا لبتااسلل ااةل  ااال كااذةلمك يااف ل ااذةلة طباالنل للااسلة متااالمليفوااهل ماافملمااسسل ف ااجلماا ل

لة تالمةوة سلالا لة ت لقسلتلاتهللتاسسل  لةت فذلقاةاهل  ل

م للهةل  ا نل تبل ةلس الكبلال ا لتاعجلثعف اةلةنيواف ل طايعاةلتفكلااهنل كلا ليمكا ل ت ةااسلميافل تا ل

ة ثتلل ش صلياي ل  لة تااةءلكف ااب لمثلال مليشهسل ذهلة رف اةلم لقبج؟ل كل ليمكيعل ت لة بترل

ماتعافللMouninشاكفملم ياف ل ة كلاملميهل ا و ل مللالقال ذةلة يا علما لة ففكهاة؟ل قاسل شافالل اةل اذةلةن

ة ذيلتوف جلم لكيفيةل ت لشلاةلة تل لوف يووةل ثعف ةلة مفيافلة تا لللNidaمتةلةشمثتةلة ت ل مطف فليلسةل

للال ل سل هذةلة ي علم لة شلال لهفلالثلقفم:ل

« La culture matérielle accentue la coupure entre les mondes, par toutes les différences entre 

les modes de vie matérielle »
43 

 ذهلةشمثتةل غلا فلتاسم يفل تعا مل  ل يافعلما لة ثعف اةلمافللتاالمل ميهافلمافلقاسللتاواالتالمتاهنل مهمافليكا ل

 ااف متالملمطف اارلبإللاافسلة واابلجلةشمثااجل اا ليعااجل ااذهلة  ت تاايف لة ثعف يااةل اا لة  طاافرلة هااسفنل  ااهل  ل

ةل كمجل لهنلبجل يتاتملمتيهل  لوا لةشايف لةنافطةلة كفمتةللتلنلل ةلم تت لة طاقلشسةءل ةلوهلمت

                                                           
43 Mounin, Georges (1963). Problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard. p.63. 
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  مافملقا ملة اوا لوفواتاف ةلتالماةلواا لل44وف  ةقفلة ذيلتام لل يهلوا لةش ففظلة موتمسةلم لثعف ةلمافو

ة  ت تاايف لة ثعف يااةنليمكاا لةنلفوااةلمتااةلذ ااعلووااتةمل ةاااسل لال  اا لكلاا ل مكيياافلقاااةءةلة تاااةثلة ماا ا ثل

 عسيمةلبتإفتيفنل كذةلة تاافلمتةلمفلكف لميس مل مافل اثتاهل إفتيافلما ل  فافظل ا لوفشتاجلم لة اضفاة لة

 همل  لالة تالمة؟ل   لوتميفلبهذةلة عا مل كلا ل يافل  ليفواالوعافءلمهياةلة تالماةلل اةلااسلة لا ملباجل تط ا افل

رجلماف لا لة متاالمل لل  لال فمتلتهفل   ملتهف؟لثملل ل ذهلةلاوتاف ةلكمفللذ رلل يهل ذةلة فايلليوبيةل  

ة يعاااجلةشمثاااجل هاااذهلة  ت تااايف لوشاااتةلة  واااف جنل ضااا لل اااةلذ اااعلت ةتاااجلتعاااسململااافملة وااااثل ااا لمتااامل

ة تالمااةلنللاافسلة اتاا ملة مثتااةل هااذهلة ما قااف نل كااذةلتاانقتملة متااالملماافلم تتاا لة واايفقف لة تاا لتتاافس هل

لا  لللاا  لل-ثليعا مل اا ل اذةلة تاسسلما  تفالتاهللاواتاةتلليف ل اف اةلتمكياهلما لتالمااةل يعاجلة ثعف اةنلالا

ل:للللللللللJeon, M. & Brisset, A   ي لبايو 

« Cette transformation de l’univers de la communication, due pour une large part aux 

nouvelles technologies, exige que le traducteur s’adapte à des contextes divers et qu’il mette 

en œuvre des « stratégies de traduction de la culture » aussi fonctionnelles que possible – si 

l’on admet que la traduction a pour but de rendre des discours (sous-tendus par des pratiques 

sociales et des savoirs culturellement marqués) intelligibles à d’autres cultures. »
45 

 قاااسل واااالواااا لة ميرااااي ل اااذهلةلاواااتاةتلليف لمااافليعااا ملواااهلواااا لة متاااالمل لمااا ل لااا ءلل اااةلمااافليوااامةل

ةنلاااااةءة لة تالميااااةلة تاااا لقااااسلتواااافمس مليواااابيفل اااا لتالمااااةلماااافللتاااااذالتالمتااااهنلبااااجل شاااابه لكايوااااتل ل

 يهافلتفاف  لما ل لاجللتالماةلواا لة ايفتاالة ثعف ياةلموالاةلة تالماةلمتاةل Christine Durieuxس اي 

                                                           

نلالثلذكا لكايوتل لس اي لمثفلالم لكيفيةلتالمةل25نلصو2212نل1نلاقمل55يعلالم لملتةلملتف:لملتةلة متالمل نلملو44 ل
ل م لة ثعف ةلةشمايكيةنل  ةلرلةنافطةلب ةقاهفل تت  للل  ليعتهفليعلالتايافو فرةلموتعفةل

45 Jeon, M. & Brisset, A. (2006). La notion de culture dans les manuels de traduction : Domaines 

allemand, anglais, coréen et français. Meta: Translators' Journal, vol. 51, n° 2, p. 391. 
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لشافاةلميهافلل  فقللاض للميفلةشطاةفنلوفش صلتافارلثعف اةلة ايصلةشتات ل متتعا لة ايصلة متاالمن

للل46ول ةل ذهلةنلاةءة لة تالمية

 الثقافي وحدود الترجمة الآليةي  قل الع صر مكا ة الجا ب المعرفي ف 2-3

 اااس لتطاقيااافل تلفيااارلة ماا ااا ليعتاااسلباااذ علة متاااالمنل قاااسلا ليااافلممااافلوااابللمكفياااةلة متاااالمل ااا لتااافاي ليعاااجل

ة ماااافافلةنيوااافييةل توفس هااافل ةمتعةلهااافنل ة تااا لتمثاااجلة تااااةثلة وشاااايل ااا للميااافلملااافلا لة ايااافةنل ف ففماااجل

نلالااثلتعاا مل تاا اةيتل  اا لاهلماافل اثياافلشاال فلمماافلتاكااهل واالا يفلماا لة وشاااة اعيعاا ل اا لة ايتااالة وشاااينل

ل  ل ذةلة ويفق:ل Florence Buathierب ةثل 

« La traduction a permis de préserver les grandes idées des philosophes, comme elle a permis 

la connaissance et la conservation des coutumes régionales qui font l’âme d’un pays. Sans le 

dévouement et le talent de traducteurs, beaucoup des trésors de l’histoire n’auraient pas 

survécu. »
47 

للال  لمكفيتهل ملتك لبهذهلةش ميةلة كبلاةلة ت ل ا لة لا منل كثلااةلمافلوامايفل  لة متاالمل ل املمف اةلمتاةلل

للال  ليا تافلمثاجلل48ةلآ ااي ولة ملتمفنلبجليات ةل  لوا لةشايف لوف طفلتلل لة ذل ليعتفت  لمتةلاوافر

 ااذهللالتطاايرلماا لقيمااةلة متااالملكايتااال فمااجل اا لة امتيااةلة تالميااةنل اغااملة تعااسملة تكي  اا ل ل اا لشااتةل

ملافلا لة اياافةل وافش صل اا لملاسة لة مات مفتيااةلة تاا لةقتايا لوملاافملة تالماةنل لااتم  لميهافلماافليواامةل

 تايتالة وشايلة ذيللوعةلمتاةلا تل ااملة فااجلة تالما لة تالمةلةلآ يةنلللال  ل ذهلةش لاةللالتاسلبسيلال

لولالميفععو

                                                           
46 Durieux, C. (2010). Traduire l’intraduisible : négocier un compromis. Meta: Translators' Journal, 

vol. 55, n° 1, p. 29. 
47 Buathier, F. (2004). Traduire, ou bien ré-écrire…. Meta: Translators' Journal, vol. 49, n° 2, 2004, p. 

316. 
48 Ibid. p. 323 
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نلالاثلةقتااحلبا ثل1956 لل1933تا سلةشممفملةش  ةل  لملفملة تالمةلةلآ يةلل ةلة فتاةلة ممتاسةلبال ل

يراياااف لممااافلواااميفهلة تالماااةلة ميكفييكياااةول قاااسل ضااافل  تشليوااا لل Booth & Weaver  يفاااا

Hutchinson 1999ولكمفل1954 لل1949كفمتةلم لةشممفملة ت لقفملبهفل ذة لة وفاثف لبل ل(لساةوةل

شهس ل مولييف لة عا لة مفض لةيكوفرلة اسلاسلما ل ااقلة وااثلتفوااةل ماهاسلة تكي   ليافلومفشفتش واتتنل

للل49 اتةل  يلب ل م(لمتةل شإفملقتسل تمتةلة تالمةو

ي لة تالمةلةلآ يةل ل لكف لة وفاث  للتطتا  لة مااتةلة اة سةل  لتفالل1965 لل1945مثت لوي ة لمفلبل ل

 لا هفلل ةلةلاوتإيفءلم لةنيوف ل ةوتبسة هل  لمثجل ذةلة امجلوشكجلكفمجلوف افو رنل كا لذ اعل املللاسل

يفافل تا وةلتطبيعهلمتةل ا لة  ةقفل واسهلم لة ميطلل يذةعنل تتإلالواسلذ علة مفف يمل تافسلة ساةواف ل

نل1932لااسةلتكاا  ل قااارلل ااةلة  ةقايااةنل  اامللااتملذ ااعلللالةبتااسةءلماا لماافمل تماااصلة وااا ثلمتااةل وااتللس

الثلةاتوال سفلة وفاثل لمتةل ضافليراملة تالماةلةلآ ياةل ا ل سماةلةنيواف ل موافمستهل ا لةيلافعلممتاهل

 اغاملتإلاالة مفاف يملما لة تالماةلةلآ ياةل يعاصلتم ياجلل50  لة تالمةل تاوال لليتفلاهل عيفستاهلكمافل ي مافو

مسةلمشالوي ة نلللال  لذ عل مللث لمعيمةلة وفاثل ل  ل ذةلة ملفمنل ك لوشا طلماليةلكوعفءلمشفاياهفل 

تس جلة وشال  ل اجلة تالمةنل  لةلاقتتفالمتةلملفملة تتفصلمال ل تاسلسلة مفاسة لة ماةسلتالمتهافول

يهاافل اا لملاافلا ل ااذل لة شاااطل لوااف مفل اا لةوااتماةايةلة تالمااةلةلآ يااةل ملاافملة واااثل لهاافنلبااجل ةلايتفاافعلم

ة تتفصلماليةنلم لبليهفلملفملة طعتلالثلةوتامجلبايفمللملتل لة مط البلفماةلم يايفمل  لتالمةل

ل1992تعفايالم لة طعتلم لة تإةلةلايلتلعياةلل اةلة تإاةلة فايوايةنلكمافلةقتااحلماهاسلة يوالللة فايوا لمافمل

صل ا ل إاةلماكماةول ت ة ا لة افلاةل   لبايفمللمتاسسلة تإف ليوامرلبتالماةليتا لل Titusبايفمللتلت ت

ل ااةلمثااجل ااذةلة ياا علماا لة تالمااةل ااتمتلة لفياارلة ويفواا نل كااف لة طتاارلمتلهاافلمتااافل ااس لوااا لة هل ااف ل
                                                           

49 Rubino, Raphaël, (2011). Traduction automatique statistique et adaptation à un domaine spécialisé, 

(145 p) thèse de doctorat soutenue le 30 novembre 2011, Université d’Avignon. p.16. 
لل12-11نلصوصل2221 ايف نلة املسة نلمبسلتلب لامس:لمعسمةل  لة تالمةلةلآ يةنلمكتوةلة ابيكف نلةل50 
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كفلاتافسلةش ا ب نلات لةشطتو ل ة  كف ةلة س  يةل تطفقةلة ذايةلليراةل ضلللملفملةواتامف هفلكمافلا ليافنل

ل امجلة وشايول يلفمتهفل  لتوهلجلة ت ةتجل  ف لتكف ل لة

ليض يلملفملة واثل  لة تالمةلةلآ ياةلتاا ل ا ةءلة توافييف لة افوا بيةنلة تا لتااسل امافلما لمتا ملة اذكفءل

ةلاتطيفم نللتيف مل يوتكش لةلآ يف لةشوفويةلة ت لتع ملمتلهفلة تإاةل ة اعاجل ذ اعلب تافهفل تايفغتهفل

فذ ل م لثملماف  ةلمافكفتهافل ا لة بااةمللايفضيفلوفوت سةملة تإف لة ت ايةل ةلاتطيفميةل  ضاهفل  ليم

لل51ة افو بيةو

ل اغملتشارل اذةلة ملافمل شاسةلتاعاسهلللالةياهللاللاقاةلل اةلمتاففلة اعاجلة وشاايل ا ل سةءلمهماةلة تالماةن

 ااذةلة اعااجلة ااذيلملااعلة اتماافءلماا لتاتلااجلكيفيااةلممتااهلوطايعااةلسقيعااةنليف يااعلماا لممااللة هاا ةلباال لة كاامل

 علمااافلتات يااهلبااااةمللة تالماااةلمااا لماااافسلا لغلااالكف ياااةل ااا ل غتااارلةشاياااف لة ماا اا لة اااذيليات ياااهل ملمااا

 تإطيااةلة اايعصلة اااذيلياتااايلممتهااافنل فتااةللذةل ةلهااا لااافلا لاضااا الة ايفتااالة ثعف ياااةل اا لة  طااافرل

ة ماااةسلتالمتااهنل ليااسالبااجليوااتالجل ياافلة عاا ملوف يعااجلة وااتيمل  لة تااايرل هااذهلة ايفتااالماا ل إااةلل ااةل إااةل

ل  ل  لة لالمايةولل  ا لس  لة  ق ع

ل لة كلاملة واف  لكفلاجلبتنكلاسلاعيعاةل  لةنيواف ل ا لة كفلاجلوانسةءل ااجلة تالماةل ا للميافلة ت تتاف نل

الثلتك  لم ةط لة ت ةرل كثالم لة ع اجنل مااسلذ اعل ا لة لفيارلة ماا ا لة اذيليواتع لمياهلة مات ماف ل

لفرلة ماةسلتالمتهوة م تتفةلة مكتووةنل ة ت لبس ا فلتوفمسهلمتةل عل  إفعلة  ط

 م لميطتالل اضايةلمباااةلوفااجلتلايبا نل ا ل  لة تالماةلما  ياةلوف ت ةتاجلة وشااينل اذةلة ت ةتاجلموافاةل

للمفلميرا لة تالمةلمتةل  لة فاجلة تالم للتاس لة اس سلة تإ ياةلل اةلل52م لرف اةلماا يةل ةلتمفميةن
                                                           

ل 16-15ة مالفليفوهنلصوصلل51 
52 Kambaja Musampa,  Emmanuel. (2011). L’environnement cognitif du traducteur et 

l’interdisciplinarité dans la pratique de la traduction, Synergies Roumanie, n° 6, p30. 
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ذيليع ل  ل لهلة تالماةلةلآ ياةل يتاارلما لة اعف للة  فالةلم لةنطفالة تإ ينل  يفليكم لةنشكفملة 

مهمتهاافلبااجل يلاتهاافلتوااتالجل اا ل غتاارلةشايااف نل االاليكفاا لتع يااسلةلآ ااةل  لباياافمللة تالمااةلومفاااسة ل ماافل

يعفبتهااافل ااا لة تإاااةلةش اااا ل تعااا ملوااان لذ اااعلوااايف لوإاااا لة تالماااةلة تااااياةل  لمتاااةلةشقاااجلة عايواااةلل اااةل

يااةلماع سةلومااكااف لوااثللااسلمتطا اةنل ق ةمااسلبيفياف لضاا مةلة تااةنل اتااةل ة لواتميفلب لاا سلبااةمللذك

 هذةلمتةلةشالرلغلالكففل لإافطةلبلميفلمفلتيط يلمتياهلة مفااسة ل مافيلهافلما لاعاف للثعف ياةلتاكاتل

ل ةياارلسلا يااةلمميعااةلسة ااجلة ملتماااف للاليمكاا لكشاافهفلللالماا لطايااللماا تهاافنل  اا ل ااذةلة واايفقليعاا مل

ل:للللGuidère غلسةال

«  Pour saisir le sens, le traducteur doit posséder un « bagage cognitif qui englobe la 

connaissance du monde, la saisie du contexte et la compréhension du vouloir dire de 

l’auteur »53 

هافل هافنل اذهلة امتياةل  ذةلمفللتكسلاعيعةل  لة تالماةليشافطللاسلماعاسنلتتااس لة تإاف لة م لا سةنلاغاملةكتيف 

ة ماعااسةلتوااتسم للمياافلمااافافلة متااالمنل  ااذةلماافلللاااجلميهاافلرااف اةلماا يااةنل  ااذةلس لااجل  ااالمتااةل  ل

ة لفيرلة تإ يلاغمل  ملتهلللال يهللتارلس اةلثفي يفل  لممتيةلتالمةلة اعف للة ثعف يةلة موتمسةلما لل ةيارل

نل ااذهلة اعااف للة تاا ل اا ل اا لتإلااالموااتمانلل ةكبهاافلاياافةلملتماافلماافنلكف تإااةل ة ماتعااسة ل ة ااافسة ل غلا ااف

ة اعجلة وشايلوف تاافلمتلهفلمفلما الة  قا نل كا لةشماال ايتلوايف لوف يواوةل بااةمللة تالماةنلة تا لتوعاةل

اااسةثل ة مااافافلة مااع سةلبهاافل اا للماا سل ثوااف لس  لتإلااال اا لرااجلمااسملتااس جلة لااسلة وشااايةل اا لتط يا اافل ةح

ل مف لة ت لبهفولتإللاة لمتلهفنل تاسلثلة مات

 لالياااسلتطا اافلكماافل شاافالل ااةلذ ااعلوااا لة اتماافءل  ليعاا مل  ل هااملةش فاافظلة تإ يااةلما اا  لوف مااافافلغلااال

ة تإ يااةلة تاا للتلاانلل لهاافلبياا لة وشااال فهاامل ةحمطاافءلمايااةل ماافليتاافس  يهلماا ل طفوااف ل  لكتفوااف ل اا ليفااتل

                                                           
53 Guidère, M.,( 2008).  Introduction à a traductologie, Bruxelles, De Boeck, p 71.  
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هفلتتملبل ل إتل لمتوفليتل نليع مل  لبس الة تإةنليف يعلم لة متالمليفوهلة ذيلت ت لمهمتهلوفشمعسلك ي

  للLedererة  ويالة ثعف  لبليهمفل  معةلة  تجلبل لكيفيل لم تتفل لثعف يفنل يسممل ذةلمفلقف تهل لسلايال

 ة ماي  لباوة تن يجلم ل لجلة تالمةو:للSeleskovitchكتفبهفلة مشتاعلمفلولتيوك  لت ل

« L’on fait toujours appel à des connaissances extra-linguistiques pour comprendre un énoncé 

linguistique. »54 

 ش لممتيااةلة تالمااةلوشااكجل اافصل لهاافلكثلااالماا لة متااسة لا لة تفاي يااةل ة اضاافايةل ةلالتمفميااةل ة ثعف يااةل

ة تالماةلل ة يعسيةل اتةلة معةليةنللاليلسل  لة إف رلقب لالم لمتالمل اماجلشا صلمافل ا لة تالماةنلباجلل 

ة تااا ليعااا ملبهااافلة شااا صليفواااهلقاااسللالتاضااايهل ااا لراااا فل  اااا ل  ل ااا ل قااا للااااالنل مااا لة مواااتالجل  ل

يتت البايفملفلافو بيفليمك ل  للاض لة لميفنل ف وشالل تتف  ل  ل همهمل يصلمال نلما لوافرل   اةل

ل55يةلة تالمةو  لتالعلةلآ ةلم ل همل ذةلة يصل تابالميهلبتإةل  ا لوطايعةلتاض للميفل طاةفلممت

كمفل يهللاليمكييفل ت لةلآ ةلمتةل يهفلكيف ليمكيهلتن يجلة  طفرنل هاذةلما لتافف لة وشاالس  لغلاا منل

 لاليمكاا ل لآ ااةل  لتبتااتلمبتااتلة وشاااال ة ل تااجلبهاافلقااسالة تطاا الةش  نل مااافلة وااا ثلة موااتماةلل ااةل اااذهل

ل ذهلة امتيةلة ذ ييةلة ماعسةوة تارةلللالس لجل ةضرلمتةلقت الةلآ ةلمتةلبت غلمبتتلة وشال  ل

 قسلقميفلبتلابةلتإلاةلقتسلاتيةلمس لتط الة تالمةلةلآ يةنلالثل س تيفلكتمةلومعسل ايضةولة سة ةلمتاةل

ة اعسلة مباملم لطاافلة م ثاللشلاجلتعوايملتاكاةلة شا صلة متا  ةلمتاةل اثتاهنل ة تا لتاسملسلا اةل ةضااةل

                                                           
54 Lederer, M., et Seleskovitch, D.,( 2001),  Interpréter pour traduire, Paris, Didier Erudition, p 20. 

ل و26نلصل2221ة املسة نلمبسلتلب لامس:لمعسمةل  لة تالمةلةلآ يةنلمكتوةلة ابيكف نلة ايف نلل55 
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ل لةنوالام نلالاثل لاسيفلة معفباجلةلايلتلاعيل تاوافاةلموافاة:متةلملاقتهفلة  طلسةللوعواملة م ةاياثل ا لة اسل

Contract ordinanceل56لو

 ة ت لم لة  ةضرل يهفللالتاسملمتاةلشا ءليمكا ل هماهنليف ياعلمتاةلبياف لقتا الة تالماةلةلآ ياةل ا لة يعاجل

 ملمااجلة ثعاف  لة اذيليااسلماا ل تاارلة ايفتااليعالالوف تالمااةنل ة اذيل ا لمااجلساةوااتيفل ماكاعلة تمفميافنل

   لق  ه:للل Daniel Gileة ع مللت تهلسةييفملللج

« La connaissance des signes de la langue est indispensable pour comprendre un énoncé, mais 

elle n’est pas suffisante, car il n’est plus possible de les interpréter si on ne sait pas quelque 

chose de la réalité extralinguistique qu’ils désignent. »57 

 هم الأما ة في الترجمة: كابوس كل مترجم  2-4

لاليمك لشاسل  لليكالتكاةالذكالمتطترلةشمفيةل  لة تالمةل  لكتفواف لميراايل سةاوا ل اذةلة ملافمنلل

 يالفلذ علش ميةل ذةلة لفيرل  ط اتهل  ل  ل ةاسنللذلياتبالشااطفل ا لقبا ملة تالماةل  لا ضاهفنلكمافل

ملقا ملةااس مل  ل ااذهليااسلباتاةلتماكاعلة تمافملة سةاوال ل يفقاسيلة تالماف نلكلاا للال ياا لياا ل ا لكاجللا ل

ة تالمااةل مليااةل تتااعل ف يااةل ت طاافرلةشتاات نل ماافلليلااالميااهلماا لتيفقضااف لااا ملة موااف ةنلبااجل قااسلشااهسل

ة تاافاي ل لاللااعةمليشااهسلمثااجل ااذهلة يعفشااف لة تاا للالتفتاانلترهااالل ااةلة  لاا سل اا لرااجلة ااتلافلةلآاةءلااا مل

 لةيتوف يااافلمياااسليرايااافل ااا لتااافاي ل   ملمااافللتفااالل58وCaryمفهااا ملةشمفياااةل ااا لة تالماااةلمتاااةلاوااارلكااافايل

ة تالمةل  لمفه ملةشمفيةلل تت لم لمتالملل ةل  انل هذةل لت  لة له سيل  ا ل ااسلكوافالةشاوافالة لها سل

                                                           
كف لماجلة تلابةل  لغ غجلتاةيولال ل غ غجل تتالمة(ل ة ذيلياسلم ل اسثلباةمللة تالمةلاف يفنل كفي لة تالمةللة بايفمللة ذي56

لل29/2214/ل15ة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةل ذ علبتفاي لم لة تإة
57 Gile, D. (2005),  La traduction. La comprendre, l’apprendre, Paris, Presses universitaires de France, 

p 108.  
58 Cary, Edmond (1963),  Les Grands Traducteurs français, Genève, Librairie de l’Université Georg, 133 p. 
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يتااالمتااةلمواان ةلتطاافبللة اايصلة ل ياافي لوااف يصلة اباااينلكماافليتاا ل59 وااوالييةةميااسلتاتيعااهلماا لتالمااةل

 متةلة يعي لل60ة طايعةلة متواةل  لة تالمةل  لة اا يةو ذهلة تالمةلمتةل يهفلقمةل  لةشمفيةنلاغمل  ل

ة ااذيلمشااةلسابااهللايااف ل  للSt Jérôme ماا لواااسهلة عااسيتلللااا مللCicéronماا لذ ااعليلااسلشيشااا  ل

لللل61 وفتلةشمفيةل  لة تالمةلتكم ل  ليعجلة مايةللالة اافو

 ووعيةلة ااافل  لة ماياةل ا لة تالماةنلل لمثجل ذل لة ا لل لياسة لبسةيةل تلسةملةشبسيلة عف ملمتةلمون ةل

 مفلليلملم لذ علم لت  لالل  لل فافقل ا لة يعاجنل تتا لوااسلذ اعلةلآاةءلاا ملموان ةلةشمفياةل ا لة تالماةل

 ةيعوااافملة تااا لبااال لمتياااسل تتالماااةلة اا ياااةل متياااسل اااا حلة ااايصل  لة ماياااةنل هاااذةلبااا ةتلمتاااالملة تااااةثل

اي لة اعف لل  لة تل ءلل ةلة تالمةلة اا ياةنل متاةلة يعاي لةنغايع لل ةلة لاتلييةللا ل  لشاطلمسملتا

م لذ علاليمفلقفملةيفوتفعلبإاوفملاواف ةلل اةلل ايافلة ثافم لمتااسثفلما لة اا ياةلك يهافلوةمتاسةءلمتاةلة تإاةل

ة هسفل تش ي لمتةلة عفائولنل  مللت ق ل ذةلة لاسةمل ا لة ااس سلةش ا بياةلباجلبتاتلااس سلة ااف ملة اابا نل

 لميهليةلة تالمةلل ةلم لميسهل ووعيةلة اافلمثجلل ايفلةب لة وطايالل ةبا ليفمماةلة امتا نل ل لةيعوم

ل62 م للا ل  لة مايةل  ل وفتلكجلتالمةلمثجلايل لةب للوافقو

بل لي مل لم لة تالمةل  مف:لة علاف لة شافففل يلة تالماف لة تا للMouninم ليفايةل  ا نلملعلم يف ل

ملة متاالملوماا لوامف لة تإاةلة إايواةل  ل إاةلة ايصلةشتات نل مافليوامةللالياتلونيهافلتالماةنلالاثليعا ل

وف علااف لة متاا  ل يلة تالمااف لاا اافلواااافلالااثلياااتلة عاافائلوفلا تلا ااف لة كفميااةلماا لة يفايااةلة تإ يااةل

ة اضاافايةل ة ثعف يااةلة تاا لتامتهاافلة تالمااةنل ااذةلة تمللااعلقوااملمفهاا ملةشمفيااةل اا لة تالمااةلل ااةلقواامل نل نماافل

                                                           
59 Septante  
60 Herriot, Edouard (1898), Philon le Juif : Essai sur l’école juive d’Alexandrie, Paris, Hachette et Cle. 

p 81. 
61 Bassnett, Susan (2002), Translation Studies, Routledge, London, p.53 
62 Baccouche, T. (2000). La traduction dans la tradition arabe. Meta: Translators' Journal, vol. 45, n° 

3, 2000, p. 397.   
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ةش ملم لة تالمةل ياسل مفيةل تإةلة هسفنل  مفلة ي علة ثفي ل ه ل مفياةل تإاةلةشتاتيةنل قاسلذ ارل اذةللة ي ع

اليماافلةقتاااحلمتااةلة متااالمل  ليملااجلل ااةلة تإااةلة متااالملميهاافل  لة تإااةلة متااالملGasset ة ميااةلغفواال ل

لBenjaminس مافي لبييافمل لل لهفنل ةوتعالا يهلمتاةلتفضالجل إاةلة مت ا لبلميافلمافلتامتاهنل مافلوف يواوةل 

 عسلتاحل  لة تالمةللالتاسليو ةلم لةشتجنل ف تالمةلة اعيعيةلشفف ةللالت فا لة  طافرلةشتات نلكمافل

ةقتاحلم للهتهلتتاف افلبال لةشمفياةل يلة اا ياةل لة ااياةل ا لة تالماةول مافلةيعوافملة مياف للة يراياةل ا ل

 تالمةنل كاجل ةااسلميهافلليراالل اةل اذةلة مفها ملواوارلمافلة تالمةلتوفلي لةلآاةءلا ملمفه ملةشمفيةل  لة

لاا ل  لCatford ت تجلل يهلم ل وافثل  ل ذةلة شن ل واورلةيتمف هلل ةل ذةلة تيافال  لذةعول كافتف اسل

م للهاةلل63 وفتلة تالمةل  لةوتبسةمل اسة لمالميةل  ل إةلةيطلاقلب اسة لمالميةل  ل إةل ت مو

ليرااالل ااةلمايااةلةشمفيااةل اا لة تالمااةلوطايعااةلمإاافلاةنلالااثللااا ل  لة اوااف ةللPernierثفييااةليلااسلبلايلاا ل

تتااوتلمايااةلمااال ل اا لواايفقلسقلاالنل   لة مااافللالة ماااسسةل سمفيااةل اا لة تالمااةلم لاا سةل اا ل ااذةلة واايفقل

 ماسسةلمتةلاورلة متتعل نل يللذةل اةسلة متالمل  لتك  لتالمتاهل قاارلل اةلة تااةل لارلمتياهلة تفكلاال

ل64يعا لتالمتهو  لم ل

ة تاذة للاياف ل  ليلافحلة تالماةللNida & Taber  االمما لل ة عا  ل اذةلة اا يلكيلاسةل تافبلاللف يلاسل ايعا

ما   لوفشثالة ذيلتتاكاهل ا لة متتعا نل اإذةلكاف لةشثاالممافثلال اذ علة اذيلتاكاهلة ايصلةشتات ل هاذةلس لاجل

 اذةلة ميااةللMargotياةلنل قاسلذ ارلمافاغ لمتةلتاةلة تالماةلةواتيفسةلل اةلمافلواميفهلة مافس اةلة سليفميك

اليمااافلتااااحل ياااهللاليمكااا لة اكاااملمتاااةل مفياااةلة تالماااةلللاللذةلكاااف لاسل ااااجلة عااافائلممااافثلال عااافائلة ااايصل

ةشتت نلوف تف  ل ف تالمةلوف يووةلل يهل ا لتلاف علمعواف ل إاةلةلايطالاقل ة واا ل اةءلةشمفياةلايافملة تإاةل

  ل يليرايااةل اا لة تالمااةلل ةلههاافللLadmiralمفيااةليعاا مللاسملاااةمل ة ثعف ااةلة هااسفول  ااس لكلامااهلماا لةش

                                                           
63 Catford, J. C. (1965) A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics, London: 

Oxford University Press. 
64 Ibid 
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ةنشااكفملة عااسيمل تااذة ل ةلآ ااا:ل ااف يصلة هااسفل اايتليفوااهل اا لة اايصلةشتاات نل ماا للهااةلثفييااةل اا ل اايتل

وف ضاا اةلياصل  اااول واف يرالل ااةللميافلةلآاةءلة وااف فةليلااا ل  لة تاكلاعللبتاااسلشال فل شاال فلما لة لفياارل

يمتلل ةيااااارل  اااااا نل مساواااااةلوااااافايتلة ممثتاااااةل ااااا لشااااا صلاة اااااستهفلولتيواااااك  لت لة تإااااا يل تتالماااااةل ااااا

Seleskovitchتا ل  لةشمفيةل  لة تالمةلت اصللفيارلة ماياةللالغلاانل ماكاعلة تمافملة متاالملللارلل

نل االالللاارلمتااةلة متااالمل  ليتاارللااجلة تمفمااهلمتااةلة كتمااف لة تاا لتمثااجل65  ليكاا  لة ماتاا  للالة شااكج

 لليراااالل اااةلة  طااافرلك ااااسةلكفمتاااةنلثااامليعااا ملمااافليفهماااهلبتإاااةل  اااا للال  ليااااف ملة  طااافرنلباااجلمتياااهل 

تالمتااهنل شلااجل  ليفهااملللااسةلماافل اا لوتااسسليعتااهل لاارلمتيااهلة يرااال اا للاا سةلة  طاافرنل  لليرااالل ااةل

ة متتعل ل كذةلة را فلة ت ليتلل لهفلة  طفرنلل ةلة واثلم لقتسلما لتاسالمياهل اذةلةش لاال غلا افنل

هااذهلة يرايااةليوااتتعملمتااةلة متااالمل  ليكاا  ل ملياافلاياافململم مااةلماا ل اااسة ل تمايااةنلقااسلتكاا  ل وف يوااوةل 

  لقسليعتض لت ضياهفل عاةلكفمتةولمثجل ذةلة ا يل لسلم لل ف فهلاغمل  ل ذهلة يرايةلل66مافكيةلت تية

ف كتمااف ليالاارلمتلهاافلمااسملة تمفمهاافلولNewmarkةوااتمس لتك ييهاافلماا لمسلااسلة ملاافلا نلللال  ليل ماافاعل

ة تا لشا يفل مل بلياافلتمثاجلة ماا ةسلةشوفوايةلة تا ليا ع اافلة متاالموللماا للهاةل  اا نللذةلكااف لة لفيارلة تإاا يل

ذةلكااف ل  ت طاافرلذيل  ميااةلوف إااةل ااس لماا للااا ل اا لة تالمااةلة اا يااةلة واابلجلةش اااسل اا لة يعااجلةشماال نل ةح

تإا ينل  ياهل  املمافلللارلتالمتاهلكمافلة مايةلة مات  ل  لة  طفرل ا لباس اهللاليعاجل  مياةلما لة لفيارلة 

لا لمتيس ل ذهلة يرايةنل ف لفيرلة ثعف  للاليعجلشنيفلميهمفل قسليف قهمفل  ميةنلبجل يشاكجلمعواةليتاارل

ل  لق  ه:لللللللللللللللللل Nidaتلف ع فلكمفللا لذ عليفلسة

                                                           
65 Henry, J. (1995). La fidélité, cet éternel questionnement : Critique de la morale de la traduction. 

Meta: Translators' Journal, vol. 40, n° 3, 1995, p. 963 
66 Onomatopée 
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« Differences between cultures may cause more severe complications for the translator than 

do differences in language structure. »
67

 

 المترجم كجسر تواصل بيغ الثقافات 2-5

نل  ااذةلة عاا مليفااترلة ملاافمل68ة تالمااةلت ةتااجلمثتماافلتاااحلذ ااعليفلااسةل اا لكتفوااهلوة تالمااةلتاياا لة ت ةتااجو

 ة ثعاف  لة لسلاسليعاجلة وااسلل ةوافل تاسلثلم لمايةل ذةلة ت ةتاجل كيفلتاهنل فنطافالةلالتمافم ل ة ويفوا 

ة تإ يل ة يت ل تتالمةلل ةلذ علة ت ةتت نلالثل توا لة تالمةل سةةل وفطةل ايتل عاالبال لة تإاف لباجل

 اتاةلبال لة ثعف اف نل ة كالاملما لة تالماةلكيتاف لمماجللاسم يفلل اةلة تاكلاعلمتاةلة ايتاالة ففماجل ا ل اذهل

تتا لة تإاف ل ة ثعف اف لة تا لتمثاجلة تااةثلةنيوافي لمباالة امتيةل لال   لة متالمول ف متالملك ويالبال لم 

ة اتاا انليواامرلواباا المااافافلباال لمااف مل   ااال اامليكاا ل لتواايةل هاافلذ ااعل اا لاهنل مهمااةلة  واافطةلة تإ يااةل

للMathieu Guidère . 69 ة ثعف يةل ذهللات لميهل سةةلت ةتجلكفمتةلمتةلاسلتابلالمفتل لغلسةا

 مل نلياسل  لةشوافتلة ااةوالة اذيلللماهمافنل يضافلماافل يفوافل ثعف اف ل ك  لة متالمل سةةلت ةتجلبل لمف

م تتفااةل اا لكثلااالماا لةشايااف نل لاللتواايةل ااهلذ ااعلواا  لماا لطايااللاااجلوااالة تإااةلة متااالملميهاافل تشاافلال

ة اوف ةلة ماوتةلم لطافلتفابهفنلبجل ةحمفسةلتيفغةلة اوف ةل تاملع فل تكا  ل ا لمتياف ملة متتعا ول فااجل

وبرلا ةالة تإف ل ة ثعف ف لمتةلمالة عم نلالثل تورل ذةلة ا ةال ةلاتتفملضا اةلمتاةللة تالمةل  

 ااا لراااجلة تعاااسملة اتمااا لة اااذيلكاااف ل لاللاااعةملة وااابرلة موفشاااال ااا لة تعااافارلبااال لةشماااملاغاااملوااااسلة مواااف ف ل

ف ل ة ااتلافلة ااافسة نل  اا للتاانتةل ااذةلة ت ةتااجلللالماا لطايااللة متااالملة ااذيلليااا ل اا لكثلااالماا لةشاياا

                                                           
67 Nida, E. (1964). "Principles of Correspondence." In Venuti, L. The Translation Studies Reader. 

London: Routledge. 
68 Nida, E., (1977). Translating Means Communicating : A Sociolinguistic Theory of Translation, 

Georgetown University Press. 
69 Guidère, Mathieu (coord.) (2009). Traduction et communication orientée, Recherche – Université 

(de Genève), Paris, éditions Le Manuscrit, collection Parallèles. p. 18.   
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نلبااجل اا ل واافتلكااجل اااجلت ةتاات للااتملباال ليراافمل ل إاا يل ل ثعااف لل ل70وف اواا منلة ياافطللوفوااملماا ل اوااته

لمتوفليل ول

 طبياااةلملتماااف لة لاا ملتااس اهفلل ااةلمااسملةلاكتفاافءلوالع اافلة مإتااللة ااذيليعتتااالمتااةلة فضاافءلة لإاة اا ل

ة وشاااايةول يااافلتكمااا لمهماااةللة معيماااةلسة تاااهلل اااةلاااارلةلاطااالاعلمتاااةلةلآ اااال ةكتشاااف هنل  اااذهل ااا لة طبيااااة

ة متالمل  لتاايا لماف ملة إلاانل تااافلة تالماةلما ل يافلك يهافل سةةلماا اةلش   اعلة اذل للالياا ا  لة تإاةل

لةشتتيةو

 م لاسلثهلمتةلوعفءل ةوتماةالة تالمةلمبالة ات ال مسملت قفهفلم ل سمةلة اضفاة ل كسلل ا لم يف ل

Georges Mouninرايااةل تتالمااةول لاا سلموااتمف ل  لواافشاا لتاافف لمف ميااةل اا لكتفوااهلوة موااف جلة يل

ذة لطفوفل إ ينلةيثا ب   ل ل ثعف  لتشتاعل لهفللميفلة تإف للات لم ل اجلة تالمةل ماةلممكيافل وفقيافل

نل ااف متالملسة ماافل اا لماف  اةلل ااةلة ت تااجلل ااةلة ااسلالا ل71لتااس لبااذ علة اعوااف لة تإ يااةل تامتياةلة ت ةتااتية

ملةلآ المتةلتي مهفلوإيةللرهفا فل تاايفهفل لآ اي لمم للاللتويةل هملذ علللالب ةوطتهنلة كفميةل  لة اف 

 مهمفليك لم لة تلافل  لة تإف ل ة ثعف ف لم لملتمفلل ةل  انل يفعلسة مافل افم لتشافوهلبليهافليااسثل

ل  لكلامهولMouninتعفابفليوهجلبس اهلمهمةلة متالملميسل سة هلممتهل  ذةلمفل شفالل يهلم يف ل

بلسل  لة تالمةلاغاملتنسلتهافل  ريفاةلت ةتاتيةل يوا لباذ علة كمافمنل اف متالمليمثاجلاتعاةلما ل اذةلة ت ةتاجنل

 كذ علة متتع ل  لةلآ االيمثاجلة اتعاةلةش اا نل  اذ عللاا لواا لة ميرااي ل  لمشافاكةلة متتعا ل ا ل اذهل

اا تااهل تاااسلثهفلوعاةءةتااهلة متتف يااةنلماافلة امتيااةلة ت ةتااتيةلياااسلماا لةش   يااف نل  لاارلمتيااهلسة ماافلت واايفلم

ليمكيهلم لةكتشففل  هملل ةيرلة إاةوةل  لة يصلة متالمول

                                                           
70 Awaiss, Henri. Abou Fadel Saad, Gina. (2008).Quand la parole de dieu passe par la plume du 

traducteur. Atelier de Traduction Numéro 9, 2008, p. 46 
71 Mounin, Georges,(1963). Problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, p. 196.   
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نللذللاا ل  لة تالماةللالتااسل عاال وافطةنلAntoine Berman يلسلمل ل ذهلة فكاةل س ل يط ة لبلامف ل

يمفل  لممتيةلتتضرل لهفلملاقتيفلوفلآ ا تاالمل ة عافائل ا ل هاملنل ذ عللاليمك لشاسل  لليكالس الة م72 ةح

ةلآ انل ف متالملقبجل  ليك  لكذ عل  لقباجلكاجلشا ءلة عافائلةش مل ت طافرلةشتات نل اذ علياا ملمتياهل

كثلاةل  لتااي لة إايرلم لملعة لة اف ملةلآ انل كذ علة عفائل  لةلآ المو  ملم لتن يتهلة تايرل مفل

متتللل ةل  المتةلاورلسالاةلةطلاماهلمتاةليكتيفهلة  طفرنل غف وفلمفلل تت ل هملة  طفرلة  ةاسلم ل

افطتهلمتمفل مفليا يهل ذةلة ااف ملة إايارلمياهنل اذ عل لماا ل  اةلما لميراايلة تالماةلمتاةل ثعف ةلة إلال ةح

يمافلتااسل عاال تاافللع يافل يف اذةليطتافل   لممتيةلة يعاجلة ثعاف  للالتعاارلة مواف ةلة م لا سةلبال لملتماال نل ةح

ل:لللللل Mariane Ledererمفلتاا لبذ علمفايف ل لسلايام ل لا هفلمتةلثعف ةلةلآ الك

« Le transfert du culturel consiste à apporter au lecteur étranger des connaissances sur un 

monde qui n’est pas le sien. Cet apport ne comble pas intégralement la distance entre deux 

mondes, mais entr’ouvre une fenêtre sur la culture originale »73 

 ل  ل ضملة كلاملم ليعجلة ثعف ةلذ رلوا لسةاو ل ذةلة ملفملل ةلة ع ملون لمهمةلة تالمةل  لغتلل

ة فلا ةلة م لا سةلبال لة ثعف اف نل لاليعتتاالممتهافلمتاةلة كتماف نل اذ عل شلاجليعاجلواتيمل  اافمل تثعف اةل ا ل

 لااارلة تتاااافل ااا لة  طااافرل كنياااهليتاااف ل تااات لمتاااعل تثعف اااةل74ضااافنةنطااافالة ااااسلثل مااافليوااامةلة تم ل

 ذ علمافليضاف لمتياهلتافةلة اف مياةنلة تا لاوارلا ياهلتماا لةلا اتلافلة عاف ملبال لة ثعف اف نلل75ة موتهس ة

 توااهجلممتيااةلة ت ةتااجلباال لة شااا رلمتااةلة ااتلافل  واايتهمول يااا ل اياالل  ااال يااهلمتااةلة متااالملوتاافتهل

                                                           
, L’Epreuve de l’étranger. Culture et traduction dans l’Allemagne romantiqueBerman, A., (1984).  72

Paris, Gallimard, p. 287.   
73 Lederer, Mariane,(1998),  Stratégies de la traduction, Ed. Fundaţiei România de Mâine, Bucureşti, 

p. 179.   
74  En Français : Localisation  
75 Sprung, R. C. (2000) : “Introduction”, dans R. C. Sprung (dir.), Translating into Success : Cutting-

Edge Strategies for Going Multilingual in a Global Age, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, p. 

ix-xxii. 
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  ليكاا  لماات لاللا تياافال لااسال وااف جلة  واافطةلة ثعف يااةلةشكثااال اف يااةل تنسيااةل بلااال اا لة ت ةتااجلة ثعااف  ل

لللل76مهمةلة ت ةتجل  لويفقلثعف  لمال و

لالل   لة تمفمفل مفلتتسيهلة تالمةلم ل ريفاةلت ةتاجلبال لة ثعف اف لوعاساللMeschonnicللال  لميش ييعل

 ااتاااهللتااااس لة لفيااارلل77واااتة هلمااا لة اف اااةلة تااا ليتاااجل لهااافلة  طااافرلة ميعااا ملل اااةلة ضااافةلةش اااا و

ة ت ةتت ل تتالمةلة ذيل  ل ماالباسله لوف يواوةلل ياهنلل اةلة توافتملممافللذةل  اللة متاالمل ا لة يعاجلة اسقللل

لثعف ةلةلآ ال مللاول مفلياكت

 م ل لهةليرالمتاملة تالماةنللاا لواا لميراايل اذةلة اتامل ا ل ريفاةلة  وافطةلة تا ل ا لوامةلة تالماةل

 يهاافلممتيااةلاعاا ل لامااةلليواافييةل اا لتففمااجلمهااسسلوف تشاالةءنل ااف ها رلماا لة تشاالةءل اا لة مهمااةلةش  ااةل

لل78 تمتالملة  وياو

 مفليمك لةوتيتفلهل  ل  الة مطففل  ل ريفةلة  ويالوف يووةل تمتالمل مالغفيةل ا لةش مياةنل  ا لال اذهل

ة  وفطةلة تا ل واهم لوعاسالكبلاال ا لت ةتاجلة اضافاة ل مافلكيافلياا ل اذةلة تطا الة كبلاالة اذيل ا لمتياهل

  للميفلةشتاسةنل ك لمف ملة ل مل  لشتةلة ملفلا نل توعةلة شا رل  لتاف الموتمال توفسمل س كفال

 ا للBassnettيرجل ذةلةشمالما  يفلبذ علة ايتالة هافمل لال  ا لة متاالمنل ف تالماةلكمافلتعا ملوفواي ل

ل79 اجلثعف  لمثتهفلمثجلة ثعف ةلة ت ل  لمليهفل اجلتالم و

ل

                                                           
76 Mi-Yeon Jeon et Annie Brisset,(2006), La notion de culture dans les manuels de traduction: 

domaines allemand, anglais, coréen et  français,  Meta: Translators' Journal, vol. 51, n° 2, p. 391 
77 Meschonnic, Henri (1999) : Poétique du traduire, Paris, Verdier. p.17. 

Université  –, Recherche Traduction et médiation humanitaireGuidère, Mathieu (coord.) (2010) :  78

(de Genève), Paris, éditions Le Manuscrit, collection Parallèles. p. 207 

Constructing Cultures. Essays on Literary Translation, , 1998)Bassnett, Susan et Lefevere, André ( 79

Clevedon etc., Multilingual Matters, p.138.  ل
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 فعل الترجمة بيغ الاختلاف الل:وي والتبايغ الثقافي 2-6

ة تمفملة سةاول لة عسةمةل ة ماسثل ل  لملفملة ات ملةلالتمفميةل ةنيوفييةنل عسلكفي لة ثعف ةل لالتعةملماجل

بجل تاس لذ علل ةلملفلا لة تتفصل  ا لكيرايةلة تالمةلمثلانلة ت للاليكافسلمت ا لما لمت فاف ل اذةل

فلة ملفملل ت لم لذكال ذةلة لفيرلة مهمل ملاقتهلة  طلسةلوف تإةلة متالملميهفل ة لهفنلالثل اض لمكفيته

 اا لملاافملة واااثل  ااملياااسلماا لة ممكاا لتلف تهاافنل ماافلةتواافعلالااعلة واااثل تاسيااهلة لفياارلة تإاا يل تامتيااةل

ة تالمياااةل ةتتاااف هلواااف ات ملةش اااا نلةيتااارلة تمااافملة ميرااااي لمتاااةلثيف ياااةلة تإاااةل ة ثعف اااةل ماااس لتففمتهمااافل

 لتتا ال طافرلومااعمل تنثلا مفل  لة فاجلة تالم نل الاليمكا لتتا التالماةلما لس  ل إاةنلكمافللاليمكا

ذةلمفلتكتميفلما ل ااجلة تالماةل ملاقتاهلة  طلاسةلوف تإاةلة تا ل ا لالاعهلة الا يليا سل  ليشالال م لة ثعف ةول ةح

ل ةلتا وةلمهمةلة متالملايفملة تإةلة متالملميهفل ة متالملل لهفليراةل لا تلافلة  ةضرلبليهمفل اذةلما ل

يل ة تنثلالة متوفسملبل لم تت لة كتمف لة  ةاسةل ا لة تإاةللهةنلكمفل  لتط الة تإةلم لطايللة ت  لسلة تإ ل

ة  ةاسةل تإلالة ويفقف لة  ةاسةل لهفلاورلة تيفاة لموتامتلهفلواكملةلاوتامفملة موتمال ة اسة ملبلايهمل هافل

 تطا الة تإاةلراف اةللاليمكا لليكفا افنل متاةلة متاالمل  لل80للاجلمهمةلة متاالمل مواالممافليمكا لتتا اهن

ة تطاا الوفطلامااهلمتااةلم تتاا لة مااافي ل ة ااسلالا لة اا ةاسةلل مياافل اايتل عااال اا ل إتااهنلبااجل  اا لل ةكاارل ااذةل

لة تإف لةش ا و

 ومفل  لة تإةلتتط ال كذ علة ثعف ةل  لةش ا ل  لتط الموتمانلكمفل  لةاتوفطلة تإةلوف ثعف اةللاسل طلاسنل

ذةلقفملة  ةااسلميافل  لة تإاةللاعءلما لة ثعف اةل هاذهلةش لااةلا ا لةش   اةل ا لبيفيهافل مكاتلتط ا افل تاياف نل ةح

كماافل  لة تإااةلمليهاافل اا للا اا لة ثعف ااةلة تاا لتمثااجلة  ماافءلة اااف يل هاافل ماافكتل  يتهاافل لالملاافمللاوااتماةال

                                                           
80 Darmesteter, Arsène (1887) : La vie des mots dans leurs significations, Paris, Editions Champ libre, 

réimpression de 1979. p. 107.   



 الثاني                                                                    الترجمة والثقافةالفصل 

 

 
48 

ايفتهاافلس يهاافنل ف تإااةل ة ثعف ااةلتابطهماافلملاقااةلتوايااةل واضااهمفل لاليمكاا لت لااجل تااجلة  ةاااسةلماا لةش ااا ل

ل:للللللللCuche  ل ذةلة ويفقلك  لس  لةيسثفا مفل ع ة همفنلالثليع مل

« Langue et culture sont dans un rapport étroit d’interdépendance : la langue a entre autres 

81même marquée par la culture »-fonctions celle de transmettre la culture, mais elle est elle 

فنل  ا ل يلقوامليمكييافلتتاييفهفنل ل اةلة شااقل ملة إاار؟للذةلتاتالل ف تإةلم و مةلبثعف ةلماليةلتبل ل  يته

ةشمالوف تتيل لة افملبل ل إف لشاقيةل  إف لغابيةنلل ةل  ليتجلةشمال ا ل  االة مطاففلل اةلل تافقل

ةيتمف هفلل ةلشارلمال لس  لةلآ انل ذ علس مفلاورلمفلتتضميهلتتعلة تإةلم لميفتالثعف يةل  لمتعل

 وللللل82يفتلس  ل  ةل  ا ل ف ةلماليةلم لة 

  لة تإاةللالتااسللNida & Libianski  ا ل ضاملة كالاملما لت ة اللة تإاةل ة ثعف اةللاا ليفلاسةل  لبيفيواك ل

 عااال واالتةل تت ةتااجنلبااجلتتاااس ل ااذهلة مهمااةلل ااةلك يهاافليراافمللشاافاة ل لاا لتلااسل يفوااهفل وفواافلتتااعلة عاايمل

ماافلبليهاافول لمياافل ااذهلة عاايمل ة ممفاوااف لة تاا لماا ل ة ممفاوااف لةلالتمفميااةنلة تاا لتتااسة جل اا لةش ااا ل ي

طايعهفللبي لملتمفلم لة ملتماف لاتيتهل تاف مل   يتهلتكما ل وفوافل ا لة تإاةنل هاذهلةش لااةل ا لة ففماجل

ةشوفو ل تتيش ةلةلالتمفميةل تفاسل ةيسمفلهلوف ثعف ةول لالتكتف لة تإةلب ضفلموميف لششيفءلمفسيةل ثعف يةل

لل83يلتيتلل يهل ذهلةششيفءلكتت اة لةلتمفميةوبجل  لة اعجلة ذ

 كمفل تإةلتنثلال ا لة ثعف اةنلكاذ علة ثعف اةل هافلتانثلال ا لة تإاةنل يرهاالذ اعللتيافل ا لة فااجلة تالما لة اذيل

ما ل لا اهلتتكثاا لااكاةلة ثعف ااةلبال لةشيرمااةلة تإ ياةلة م تتفاةنلبااجلوافشاا لباال لة  طفواف لة تاا لتياتللماافل

                                                           
81 Cuche, D. (2001) La notion de culture dans les sciences sociales, Coll. Repères, no 205, Paris, La 

Découverte. p. 43.ل
ثعف ةلة شا رلة مإفابيةلس  لغلا فلم لشا رل إتهملة مشتاكةللميتال  ل تفرةلوت يعةولمتةلوبلجلة مثفمللاليمك ل  لتمثجلو  لل82 

ل ة اابيةو
83 Ladmiral, J.-R. et E. M. Lipianski (1989), La communication interculturelle, Paris, Armand Colin. 

p. 95. 
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مفميااةول ف ثعف ااةل اا ل اااس فلماا ليواامةلة مايااةلة ضاامي لة ااذيل اا لماافسةلةياكاافتل تممفاوااف لة ثعف يااةلةلالت

تاااسسلملاقااةلة مايااةلة ضاامي ل ة لتاا لة تاا لتاامل ضاااهفلماا لطااافلة متكتماال لتوااافل تتاا اة ل ممفاوااف ل

  للNordةلتمفميةل  لثعف ةلمفنل يتللةل ذ عللت ق لليتف ل تتع ل يليصلمتةلة ثعف ةنلالثلتع ملي اسل

ل ذةلة تسس:لللللل

« Having grown up in another culture, the TT [target text] recipient has a different knowledge 

of the world, a different way of life, a different perspective on things, and a different « text 

experience » in the light of which the target text is read. All those factors affect the way in 

which he handles the target text. »84 

 ثعف ةلميتللة يصل متتعيهلكفلتةلبت ليهل همهمفل مفلليط يلمتيهلة  طفرنل فش ملم للفيرلطايعةلليتفلهل

 تاايصلة هااسفل ة ثاافي لماا ليفايااةلتتعيااهل هااذةلة اايصل مااس لةوااتيافبهمفل تمايااةلة كاافم لة ااسةملمتااةلتتاا اة ل

لثعف يةلغلالمتاحلبهفو

ذةلكف لة ت  ة لل ة تلاعملبل لة تإةل ة ثعف ةلم لة مواتمف نل افشمال ايتلكاذ علاليمافليعتضا لة معافملة كالامل ةح

م لم تت لة تإف ل  لرجلة فاجلة تالم نل فلا تلافلة تإ يلياي لاتمفلة توفل ل  لة ثعف ةنل كجلملتمفل

ماا ل يلتتاا الثعااف  ل طايعتااهل اا لبياافءلتتاا اةتهل ت ةقاافنل  ااذةلياياا ل  لة تإااةلة تاا ل اا لة تابلااالة اتماا ل

ذةلكف لةشماالكاذ عليلاسل  لتاا وف لكثلااةلتعا ل ا ل لاهلة متاالمل  ملتمفلمفلت تت لم لشارللآ انل ةح

ميااسل سةءهلممتااهنلميااسمفلياااف مللف ااسةلة تابلااالماا لميتااالثعااف  لقااسللالللااسلماافليعفبتااهل اا لة تإااةلة متااالمل

وااا لة تإااف ل اا لة تابلااالماا لوااا لل لهاافنل قااسلياا هليفلااسةلل ااةل ااذةلةنشااكفملمشاالاةلل ااةل  لواابرلملااعل

لللل85ة اعف لليا سل وفوفلل ةلة تلافل ذهلةش لاةل  لتت يالة  ةقفو

                                                           
84 Nord, Christiane (1991), Text Analysis in Translation : Theory, Methodology and Didactic 

Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis, Amesterdam/Atlanta, Rodopi. pp. 24-

25 
, Leiden, E. J. Brill. p50.Toward a Science of TranslatingNida, E. A. (1964),  85 
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 ة لةتفللميرا لة تالمةلا ملةلااتوفطلة  ثلللبل لة تإةل ة ثعف ةنل عسلة تتف ةل  لتيف  همفلكم ض علساةواةل

سة اااجلة امتياااةلة تالمياااةل مااا لسلا اااةلة الاقاااةلة تااا لتابطهمااافل ااا لراااجلة فااااجلة تالمااا ولالاااثللاااا ل ليااافيل

مفمياةنلة ثعف ياةل ة يفوايةل  لملما علة الاقاف لة تا لتاابالة را ة الةلالتلVinay& Darbelnet سةابتيافيل

نل   لوف يووةلل لهمل  البا ف ليمك لة تل ءلل يهل  لاافمل86وف بيةلة تإ يةل  لذة لطفوفل وفي لةياكفو 

مااسملتاا  الة متااالملمتااةلتفواالال إاا يل ماافلقااسلل ةلهااهنل ف تالمااةلوف يوااوةلل لهماافلممتيااةل إ يااةل وفواافنل ااذ عل

موافمسةلة متااالمل ا ل سةءهلممتااهنلوا لميهاافلياياةلوف لفياارل ضاافلماافلواميفهلةنلاااةءة لة تالمياةلة وااواةل 

ة تإ ينل مفلة وفوفلميهفلة ذيل  لوةشقتمةول هذةل فصلوف لفيارلة ثعاف  ل ت طافرنل نمافملوايفقلكهاذةل لارل

متااةلة متااالملاواارلا لهااملة ت تاا لماا لة تالمااةل لة واااثل اا لة معفبااجلماا لكيفيااةلل هاافملة عاافائل فااا  لماافل

ل87يعاتهو

  لة ايتاااالة ثعاااف  ل ااا لة ااااسللVinay& Darbelnetمااافليمكااا لةواااتيتفلهلمااا لا يل ليااافيل سةابتيااافيلل

نلبااجلة ثعف ااةلوف يوااوةلل لهماافلتضاافلة اااس سلباال لماافلياااسلتالمااةل ماافللالياااسل88ةشقتااةل تتااا وةل اا لة تالمااة

  اهل  لكاجلمافليمكا لقلNida, Eugene & Taberتالماةول متاةلمكاتلذ اعللاا لكاجلما ليفلاسةل تافبلال

  ل إةلمفليمك ل يضفلق  هل  ل إةل  ا لشاايطةل  للاليكا  لة شاكجل مااةلذيل  مياةلوف يواوةل مافليواميفيهل

 ف ثعف ةلوف يووةل همفللالتاسللشكفلالمتةلةنطلاقلطف مفل  لة متالملقفسالمتاةلة تابلاالما ل يلل89وة اوف ةو

لش ءل  لشتةلة تإف لمتةلة تلا هفو

                                                           
86 « Métalinguistique » 
87 Vinay, J.-P. & Darbelnet, J. ([1958] 1977), Stylistique comparée du français et de l’anglais: 

méthode de traduction, Paris, Didier. p.257. 
88 Ibid, 52. 

, Leiden, E. J. The theory and the practice of translationNida, Eugene A. & Taber, Charles (1969).  89

Brill. p. 4 
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Ledererم للهتهفنلتا ل لسلايال تتإلالل يهلكتمفلكف لة ب  ل ةوافلبل لثعف تل لكتمفلمفملة متالملل ةل

ش ل واةال ذهلة فل ةلم لطايللةنيضفحنلالثلتتكسل  ل ذةلة تسسل  لة متالملمتةلكف لقفساةلمتةلك

 ة اف ملة إايرل ه ل  لمعفمللت تهلش لللتيهل لآ اي لمم لللهت يهنل تضل لقف تة:

« La traduction est toujours possible pour celui qui comprend un texte et en exprime le 

sens»
90 

مااذ رلياا اسل اا لكلامهاافلماا لة ايتااالة ثعااف  ل اا لة  طاافرلةشتاات لك يااهللLederer قااسلذ باا ل لااسلايال

شل فلكفميافللاليرهااهلوا  لة متاالملة عافسالمتاةلةنافطاةلواهنل مباس لةنيضافحلوف يواوةل هافل ماال وفوا ل ا ل

 اجلة تالمةنلة ذيلياسل وفوفلواثفلم لة مايةل تلتلتهلس  لةلا تفاف ل تلفيارلة تإا ينلة اذيلمافل ا لوا  ل

ل كفاولل مفءل س

  لةشماااللالياااسل لياافل ذ ااعللالاافللWilss ماا لة تالمااةل اا لرااجلةلا ااتلافلة تإاا يل ة ثعااف  للااا ل يتااتل

باجللاذ رلل اةل وااسلما لذ اعلل91 وفوفلل ةلغيفرلكفماجل تتشافوهل يمافليواميهلة تاالسلة تإا يل غلاالة تإا ين

 ةوااتاف ةلثعف يااةنل ااذهلةش لاااةللوع  ااهلوفوااتاف ةلة تالمااةنل يعواامل ااذهلةلاوااتاف ةلل ااةلقواامل لةوااتاف ةل إ يااة

ة ت لتشكجلغف وفلة اعوةلة كبلاةل  لمسملة ت ة لنلبجل ا لواا لةشاياف لمعف ماةلللسل   لياةلبال لة تتا اة ل

 للل92ة امعيةل م تت لة ثعف ف لة ت لتاف ملة تالمةللف سةلتعايبهفو

 

ل

                                                           
128.-, Paris, Hachette. p123La traduction aujourd’huiLederer, Marianne (1994) :  90 

91 Wilss, W. (1982): The Science of Translation. Problems and Methods, Tübingen, Narr. p. 164. 
92 Mi-Yeon Jeon et Annie Brisset, (2006),  La notion de culture dans les manuels de traduction : 

domaines allemand, anglais, coréen et français  Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' 

Journal, vol. 51, n° 2, p. 397. 
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 ترجمة الثقافة في ظل التواصل المتخصص 2-7

ذيلتتاواهلة تالمااةل اا لة ت ةتااجلةنيواافي نل كاذةلة تماافع لة ثعااف  لباال لم تتاا لوابلل   ل شااايفلل ااةلة ااس الة اا

ة شا رلمفلة تلافل إفتهمنلذ اعلة اس الة اذيليااسلت ةتاتيفلوف سالاةلةش  اةنلل ل امليكا لموفشااةلكف ت ةتاجل

ة شفه لمتةلوبلجلة مثفمل ه لغلالموفشال  ل غترلةشايف لم لطايللة كتفواةنل ف وشاال ا لت ةتاجلسة امل

يهملمبالمفلليتللم لطايللة تالمةنل ة متالمل  لمفتافحل اذةلة ت ةتاجلة اسة منلة اذيلياا يافلبثعف اةلة إلاالبل

 لمياافل وفياافلمف مااهنل كاا لة تواافتملة مطااا حل اا ل ااجليعااجلة ثعف ااةلواايف ل ااس لة متااالملسة ااجليراافمل إاا يل

ماافملغلاااهلماا لم ااتصنل  لواافشاا ل ااجلتالمااةلة ثعف ااةل اا لة  طاافرلة مت تااصل اا ليفوااهل ااس ل ق  ااهل 

ة  طفواااااف لكف  طااااافرلةشسبااااا لماااااثلا؟ل مل  لةشماااااالم تتااااا ل فتاااااةللذةلمتميااااافل  لة كااااالاملمااااا لة  طااااافرل

ة مت تااصلقااسليوااتسم لوف سالااةلةش  ااةل لاا سلمتتعاال لمت تتاال ل اا لة ملاافملم ضاا علة تالمااةنل  ااذةل

باجلاتاةلمتتعا لة ايصللبس اهل مال فملوف يووةل تمتالمنللذلياتمل  لة تإةل ة كتمف ل يو ل اس فلة ت لتتإلا

ةشتات ل ة ايصلة هاسفلم تتفاف نل لالليتمياف لل اةليفاتلة ملم ماةلة تا ليواملهفلة اوا لو ضافءلة  طافرول

ول كجل  ةلم لة وشالتيتلل طفبهافلمتاةلاوارلطايعتهافلة  فتاةل93 ل لليتلل تلاءل طفوفتهملتوافل ع ةمس م

ة ت لتس جل  لتاسلس فلة اسلسلم لة مافللالذة لة تتةلة  ثيعةلوف  والةلالتمافم لة اذيليشان ل ياهنل  اذةل

ةشماللالل صل عالة ملافملة اافمل تإاةلباجل اتاةلملافلا لةلا تتافصلةش اا لة تا لتاس جل ا لتشاكلتتهفل

لااااع لميهاااافول ماااا لة تالمااااةلوتاااافةلكفمتااااةل تإااااةلة متااااب غةلوف ثعف ااااةللااااا للاسملاااااةملة ثعف ااااةلكايتاااااللاللت

Ladmiralل ذةلةشماللالياس ل  ليك  لكلامفليرايافنل افشمال ايتلواف هل للذةلمافل ضافل تتطبلاللمتاةلل  

لل94 ا لة  ةقفلم لطايلل اجلة تالمةو

                                                           
93 Nord C., 2003. « Textlinguistik », in Snell‐Hornby M. – Hönig H. G. – Kuβmaul P. – Schmitt P. A. 

éds, Handbuch Translation. Tübingen, Stauffenburg : p.60 
94 Ladmiral, Jean-René.(2007), Le prisme interculturel de la traduction. In: Palimpsestes. Traduire la 

culture. Paris: Presses de la Sorbonne Nouvelle, N° 11, juillet 2007, p. 25. 
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للة متاالملمباالة ااف مل ا لموافاةلم لة يافتل%95لذةلقفمل  لل-اورلا يلوا لة ميراي -لاليإف  لة ماءل

نل  اذةلمافللاسم يفل95م ليت صلمفمةل مت تتةل  لملفلا لمتاسسةلم لة ايفةلمعفايةلوف ملفملةشسبا 

 تتوفتملم لكيفيةليعجلة متالمل ل تع ملة كبلالما لة ثعف اةلبال لم تتا لة تإاف لسة اجلمثاجل اذهلة  طفواف ل

 تت ةتااجنل  ااذةلماافليملااعلمثااجل ااذةلة ياا علماا للة مت تتااةنل فتااةلل لكااف لواايفقهفليوااتسم لافلااةلمفوااة

لة  طفوف نل فتةلتتعلة ت لتك  ل ريفتهفللملاميةو

 ف  طاافرلة مت تااصلمثتااهلمثااجل يل طاافرلماافمل  ل سباا لافمااجل شااا لثعف يااةنل لالتت قاا ل ريفتااهلميااسل

لوع  هف:لDurieuxة ت ةتجل ةنملامل عانل  ذةلمفل شفا لل يهلس اي ل

«Le texte spécialisé étant porteur (comme tout texte d’ailleurs) d’éléments rhétoriques, de 

jeux linguistiques, de références intertextuelles et d’allusions culturelles »96 

 ذهلة شا لة ثعف يةلتس فلة  ةاسلميفلل ةلساةوتهفلم لقاارنل ة وااثلما لكيفياةليعتهافلما لطاافلة متاالمل ل

اتمفلمت تتل ل  لملفلا لةلا تتفصل ذهنل ة توفتملم لمس لتا وةليعتهافل ا لمثاجلة ذل ليك ي  ل

ل97 ذةلة ي علم لة  طفوف لة ت لت تت لطاقلتاايا فلاورلمافللال ق ةمسلكجلملتمفو

 قبجلة كلاملم لة تالمةلة مت تتةنللاسم يفلة معافملل اةلة ااسلثلممافليملاعل اذهلة تالماةلما لغلا افلما ل

تإااةل  لواافشاا لة تإااةلة مت تتااةنل االاليمكاا لت لااجلتالمااةلبااس  لةوااتامفمل تإااةل  ااذةلةشياا ةعنل لال  اا لة 

 مالبسله نللذلتشكجلة ايتالة ا يو ل  ل ذهلة امتيةنليف يعلم لة امتيةلة ت ةتتيةلكيفمفلكفي لتفتهفول

ال قاسلاباالوابلتي98ة تإةلة مت تتةلمتةل يهفل إةلطبيايةليفقتةل مافافلمت تتةولLerat ياافلل  اةل

                                                           
95Lavault-Olléon, Elisabeth,(2008) La traduction comme engagement,  Ecarts d’identité N°113. p12 
96 Durieux, Christine, (2010) Transparence et fonctionnalité  in Synergies Tunisie n° 2 – 2010, p. 31. 
97 Scarpa, Frederica, 2010, La Traduction spécialisée: La médiation linguistique et les langues de 

spécialité, University of Ottawa Press, p.111 
98 Lerat, P. (1995) : les langues spécialisées, Paris, PUF. p 20. 
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Spillnerف تإةلة مت تتةلماتوطةلةاتوفطفل ثيعفلل99تاايفهفلم لة مير الة توفي لوف ت ةتجلة مت تصنل 

لذ لمافلوملفملةوتامف هفل لاليمك ل  لتتوتل ذهلة توإةلللالم ل لاملة ويفقلة ت ةتات لة اذيلتاماجل ياهول

فنللضاااف ةلل اااةلوااايفقهفليملاااعل اااذهلة تإاااةلمااا لغلا ااافل ااا لة  واااالة اااذيلتواااتامجل ياااهل ة ماااافافلة تااا لتامتهااا

لة ت ةتت ول

واسلة اسلثلم ل وفتلة ت ةتجلة تالم ل لال   لة تإةنلييتعجلل ةلة كالاملما لة تالماةلة مت تتاةنل مافل

يمكاا لةوااتيتفلهل  لال  لابااالة تالمااةلة مت تتااةلوملاافملمااال لس  لغلاااهلياتمااسل وفواافلمتااةلياا علة تإااةل

ة تالمااف ل ل تتاا لماا لميرااالل ااةل  ااالواواارلماايهللة موااتامتةول ماافلب تاا صلتااياا ل ااذةلة ياا علماا ل

 اتيااةلكااجل ةاااسلماايهمنل فاا للايااسةلة متااالمليعتاااحللااف لا ياا للاسملاااةملتاايفاافل تتالمااةلة مت تتااةل اا ل

معفبجلة تالمةلةشسبياةلمتاةل يهافلتالماةل يتا صللملامياةل لا لتكا  ل تإاةل ريفاةلتالال ل تتا اة لماتكاعةل

تالمةلمت تتةلتامجلمتةل ت ل شيفءل يف يةلكمفل  لة شن ل لاليمك لتت الل100متةل شيفءلاعيعيةو

لوف يووةل تتالمةلةشسبيةلمتةلوبلجلة مثفمو

ما للهااةلثفييااةنلليراال تااافرلليرايااةلة مايااةلل اةلة تالمااةلة مت تتااةلماا لعة ياةلمإاافلاةلتمفماافل تتاا ال

 تلافليكم ل عال ا للاسملاةمنل وف يووةلل لهمل اجلة تالمةلممتيةل ةاسةل  للميفلةلا تتفتف ل ك لةلا

 يلومايااةل  ااال  لتالمااةلقتاالسةل تالمااةلس لااجلةوااتامفمللهاافعلمااال لت ضاااف لل101تطبيعفتااهلة م تتفااةو

 يفتلة موفسئل توتامجل لهمفلة مافافلة اا فييةلبيفتلة كيفيةنل يللال اقلوف يووةلل لهملبل لة ي مل لمتةل

 مت تتاةل ة تالماةلةشسبياةلوع  اهل  لة فااقلةنطلاقول قسلذ رلبلامف لمذ واهل ا لة تفاياللبال لة تالماةلة

                                                           
99 Spillner, Bernard (1992)  Textes médicaux français et allemands. Contribution à une comparaison 

interlinguale et interculturelle, Langages, n° 105. p 46. 
100 Ladmiral, Jean-René.(1997). 30 ans de traductologie de langue française. Le journal du traducteur, 

décembre 1997, n° 34, p. 6-10. 
101 Albir, Hurtado,( 1990). La notion de la fidélité, Didier Erudition Paris, p. 7 
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 مثتااهلمثااجللاسملاااةمللااا لل102باال لة ياا مل لماا لة تالمااةليكماا ل اا لة ااتلافلاعتلهماافنلملف لهماافل ل ااس لهمفو

 ل سلة تلافلبل لة تيفل نل ذةلةلا اتلافلة اذيللتاارلس اةلكبلااةل ا لة تانثلالمتاةلميهلياةلة تالماةلة تا ل

ل  اولتك  ل  لةش ا لم تتفةلبل لي عل ل

 عااسلبتااتلة تطاا الة اتماا لمبتإاافللاااجلماا لة ت ةتااجلة مت تااصل    يااةل ضااا اةلة اتااالة اااسلثنلبااجل ماافل

تشااارلة ملاافلا لة ماا يااةل كثاتهاافل تااوايفلوف كاافسللاليااا ل تإااةلة افمااةل لاا سةلللال اا لةوااتامف يفل هاافل اا ل

ملاافملممتهاافنل  تااورلةنطاافالة اااف ت نل ةشمااالمليااهلوف يوااوةل تتالمااةنل ماافلتاااسسلةلا تتفتااف لتشااارل

ة تاسيلة ل مل  لة تالمةلة مت تتةنلو ةءلكفي لقفي ييةنلمتميةنلتعييةل  لغلا فول ض لل اةلذ اعلتااسسل

ة تإف ل  ا لوا لميهفل ل س فلمتةلة وفاةلة س  يةلكتإف ليفقتةل تمافافل ة ات ملكمفللا لذ اعلبا يا ل

 مافلبتا غلة تالماةلة مت تتاةلل103وا ايتلمساواةلة تالماةلبلفمااةلليلا لBruno de Besseس لوافتل

 ااذةلة عااسالماا لةش ميااةل تااورلة متالماا  ل اا لواااثلماا لملاافملت تااصليضاام ل هااملمكفياافليرهااا  ل يااهل

كففءةتهمل للليبهملة تيهلة ذيللوعلهمل  لسة اةلماسملة ت تاصول تافالة ت تاصل ا لملافملما لملافلا ل

  كااجلمتااالملمثتماافل تاافهفلغ ةسيااعلة ماا ااةل ماااةلبااسلهيفل ااس لمتالماا ل ااذةلة اتااانلبااجل يعمااةلطبيايااةل

Gouadecل104و

  ااس لكلامياافلماا لة ت تااصل اا لة تالمااةلماا لة  ةلاارلةنشاافاةلل ااةل مااالغفيااةل اا لةش ميااةل لال  اا ل هاامل

ة متاااالمل ملااافملت تتاااهنل مااا لة  ةضااارل  لياتاااف لة متاااالملل اااةل هاااملة  طااافرلةشتااات لنيتاااف لتالماااةل

ة متالمللالتعتتالمتةلتالمةلة كتمف ل عال  لوفشاا لتاياةل سقيعةل هنل لالل فةلمتةل اسل  لمهمةل

                                                           
102 Berman, Antoine, «Traduction spécialisée et traduction littéraire », La traduction littéraire, 
scientifique et technique, Actes de Colloque international. Association linguistique des linguistes et 

des professeurs de langue, la Tilv, Paris, 1991. 
103 Entretien Bruno de Besse. Le Français dans le Monde, No 314, Mars-avril 2001 
104 Gouadec, Daniel. (2002). Profession : traducteur. Paris : La maison du dictionnaire, 432 p. 
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ة لفياارلة تإاا يلماا لة  طاافرنلبااجلياتااف ل فهاامل ااذةلةش لااالل ااةللافطااةلوف اعااجلة ااذيليامااجل يااهل  لملاافمل

لل105ت تتهنل قسل شفالة اسلسلم لوفاث لمتملة تالمةلل ةلذ عل  لكتفوفتهمو

 كذ عل تم تتل ل  لة ملفلا لةش ا ل إتهمل كمفل تمتالمل ل إةل فتةلبهمل تاسلثلم لملفملممتهمنل

ة  فتاةل تت ةتااجلبلاايهمل اا للطاافالممتهامنل كاا لة فاااقلباال ل ااتلاءل ة متاالمل ل اا ل  لة متااالمليامااجلل مياافل

متاةل إاف لمت تتاةل لارلمتياهلماا تهافنل  كا ليكا  لممتاهلمتعيافل لارلمتياهلليتاف لياصليشاوهلة اايصل

 هلذ عل لرلمتيهلةوتامفمل إةلة تتفصلةلآ اانللضاف ةلة ذيلقسليكتوهل  تف  لذ علة ملفمنل  لتويةل

ل ةلذ عل كنيلم اتصللاليواتامجلة متاالمل إاةلةلا تتافصل اذهلوا  لمياسل سة اهلمهفماهنلل ها لوافشاا ل

 توعااةل إااةلةلا تتاافصل ااذهل إااةلغايوااةلوف يوااوةلل يااهللتاااافلل106يعتاضااهفلميااسلقيفمااهلوف تالمااةللالغلاااو

للل107متلهفلل ميفلواكملممتهلمتلهفو

كنيل طفرل  اللالل ت لة  طفرلة مت تصلم لميفتالذة لشا لثعف ياةلتااتوالةاتوفطافل ثيعافلب ةقافل ل

موااتامتيهلكماافل شااايفلل ااةلذ ااعلواافوعفنل  فتااةلتتااعلة  طفوااف لة تاا لتعتااا لواياافةلملتماافلماا لة ملتماااف ل

اافل فتاةل   لكف  طفرلة عفي ي لمثلانل ك لة يعف لا ملة يعجلةشكمجلة ميتهلل هذهلة ايفتاللوعاةلمطا ل

ةشماللتاتللب طفرلذيل إةلمت تتةنل ف متالملس مفل  لم ةلهةلشاسلة اعبتل ل  لل تفالمياسلتالمتاهل

بل ل  للس فلة متتع لل ةل هملة فضفءلة ثعف  ل تفارلة  طفرلةشتت ل  ل  ليع ملبوا لة تإللاة لمتةل

ل108ل ةلذ اعولUmberto Ecoات لةيك ل ذةلةش لالبتكليفهلاورلة فضفءلة ثعف  ل تمتتع لكمفل شفال  مبل

 اافتل لة اعبتاال للالتكاافسة لتففاقااف لممااجلة متااالمل  فتااةللذةلتاتااللةشمااالوف يعااجلة ثعااف  نل باال ل ااذهل تتااعل
                                                           

105 Cormier, M. (1991) Traduction de textes destinés à des spécialistes: Approche pédagogique, Meta, 

36 

(2/3), p 440. Et Folkart, B. (1984) A Thing-Bound Approach to the Practice and Teaching of Technical 

Translation, Meta, 29 (3), p. 230. 
106 Rouleau, Maurice, (1995). La langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps 

d’une traduction. TTR : traduction, terminologie, rédaction, vol. 8, n° 2, 1995, p. 29. 
107 Ibid. p.39. 
108 Eco,Umberto (2006) Dire presque la même chose, Paris, Grasset, p. 202. 
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لا لة وا ل  لةشمفيةلايفملة يعجلة ثعف  ل ت طافرلةشتات ل تافاوهلتكما ل ا لة ملافملةشسبا للالغلاانل

يتعجليا لة متتعا لما  لة  طافرلةشتات ل تافاوهنلالاثلتمثاجل مفلوف يووةل تملفلا لةش ا ل فشمفيةلت

ة تالمةلالي ذلتكليففلكفملال ت ثيعةلةشتتيةلمتةلاورلثعف ةلة لمها الة متتعا نل اذةلةش لاالة اذيلياتاجل

ل109متةل ثيعةلكمفل  ل يهفلكتب لم لطافلش صلم ليفتلة ثعف ةو

  لة واابلجلةشمثاجل اا لتالماةليتاا صلذة ل ريفاةلت ةتااتيةنل يشاالاللKelly  ا ليفااتلة وايفقلتااا لكلتا ل

 يااافلل اااةلة يتااا صلة مت تتاااةل ااا لة تالماااةلياااا لثعف اااةلةلآ اااال يلبتكللااا لة ااايصلمتاااةلاوااارلثعف اااةل

لل110ة متتع نل  ذةلبس اهليضم ليلفافل تامتيةلة ت ةتتيةلسة جل ذةلة ي علم لة يت صو

فلم لة  يفيةل ا حلة  طفرلةشتت ل ثعف تهل يس جلضم لقسللا لة وا ل  ل ذةلة وبلجلل ةلة تالمةلي م

ماافليوااميهل يطاا ة لبلامااف لة تماكااعلة ااقاا نلبلااسل  ليفلااسةللااسة فلماا ل ااذهلة طايعااةل اا لة تالمااةلوكلامااهلماا ل

ة ومةلة اف ميةل تثعف ةنل وف يووةلل يهلتتعفومللميفلة شا رلمتةلة تلافل إفتهمل تف صلثعف ياةلمشاتاكةنل

  ويفق:لالثلقفمل  ل ذةلة

« At first, one is almost inevitably impressed with the differences between cultures, but 

gradually one begins to see more and more similarities and to discover beneath the surface of 

the divergences many features that cultures have in common. These are essentially the 

universals or near universals of culture that make possible communication within and between 

languages. »111 

  ذةلمفلللاجلم لممتياةلة ت ةتاجل مااةلممكيافلمهمافلكفيا لتافةلة  طافرلة مت تاصلة اذيللاتسيل ريفاةل

ة هسفلم لة تالمةلة مت تتةل  ليعجل افمل وايفل تاس لللت ةتتيةلكمفلووع لةنشفاةلل ةلذ عول مفلسةم

                                                           
109 Gouadec, D. (1989). Le traducteur, la traduction et l’entreprise. Paris : AFNOR. p. 03. 
110 Kelly, Dorothy, (1997) The translation of texts from the tourist sector: textual conventions, cultural 

distance and other contrainsts, TRANS 2, p. 37. 

, Leiden, E. J. The theory and the practice of translationa. & Taber, Charles (1969).  Nida, Eugene 111

Brill. p. 64. 
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مات ماافت لكبلااالغاضااهلة ت ةتااجلة مت تااصل ف واابلجلل ااةلذ ااعليكماا ل اا لة تالمااةلة موااتهس ةل تمتتعاال ول

  ك لةنشكفملة ذيلياتا لوبلجلة متالمللاليكم ل  لوا لة  تف صلة ثعف يةلة مشتاكةلبل لة شا رنل

يمفل  لةش ففظلذة لة شايةل ة ثعف يةلة كبلاةلة ت لت تصلبهفل  ةلماليةلس  لغلا فنل  ذةلةنشكفمللاللعةمل ةح

مطا افل س لسةاوا لة تالماةنلك ياهليشاكجلباتاةلتا تالبال لما للاسم  لل اةلةشمفياةل ما للاا  ل ا لة ااياةل

لة وبلجلةشيلفل يعتهفوللل

 الخطةةةةةةةةةةاب القا و ي أو الوجه الآخر للهوية الثقافية 2-8

تطاقيفل يمفلمضةلل ةلملاقةلة تالمةلة مت تتاةلوف تإاةلة مت تتاةلة تا لتملاعلملافملممتهافنل بليافل عسل

  ل ذهلة الاقةللسل طلسةنل لاليمك لونيلافملم لةشا ةمليا ل يلتالمةلمتةل يهافلتالماةلةقتتافسيةل  ل

ة نل كمافل  لة تالماةلقفي ييةل  لغلا مفلس  للالفعلذ علل ةلة تإةلة موتامتةلة ت لتاتاا فل ا لذ اعلة ملاس

متةلةاتوفطل ثلللوف تإاةلكاذ علة  طافرلة عافي ي ل ا لةلآ اال ثلاللةلااتوافطلوف تإاةلة تا لتمثاجلة  واالة اذيل

ليتلل يهول ة تإةلمتاةلووافطتهفلتااسلميتااةلذيل  مياةلوف إاةل ا لايافةلة وشاانل ك يهافللاعءةلما لة ثعف اةلللال

ل112ش لااةلوعاساتهفلمتاةلتواملتهمل ة تابلاالمايهملباجل يعتهام يهفلتف قلمكفيةلةشلعةءلةش ا لة مك ياةل هاذهلة

ل  لة تإةلة  ةاسةل اتةلل ةلة تإف لةش ا لمبالة تالمةولللل

 متةلة ااغملما لكا  لة تإاةل والتةل تت ةتاجلبال لة وشااليواهجلة تابلاالبهافلما لكاجلمافلل اتتلل ذ افيهملما ل

ل اةل  اانلش ل هاملة كتماف ل ايتليفواهلل  كفال إلا منلللال  لة مافي لة ت لتامتهافلقاسلت تتا لما لشا ص

ميسللميفلة يفتنل ذةلوف يووةل تإةلة  ةاسةنل مافلوف اعلوف توافل لة  ةضارلبال ل إتال للاليمكا ل  ليلاسلتكاف تةل

 كااا  لة تإاااةليرفمااافل ةواااافل بياااةلتمثاااجلتتااا اة لمااا لة ااااف منليعااا ملل113تفمااافلبليهمااافلمثتمااافل كاااسلذ اااعليفلاااسةو

                                                           
112 Abou, Selim (1981) L’identité culturelle. Relations interethniques et problèmes d’acculturation, 

Paris, Anthropos. p 33.  

. Londres. p. 04.La traduction: théorie et méthodeNida, E. et Taber, C. (1971)  113ل
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ةشمااااللتااااس ل ريفتهااافلة ت ةتاااتيةلل اااةللااااجلةششااا فصللبيااا  للة شااا صلوف ت ةتاااجلمااا لطايعهااافنلللال  

تت اة لماليةلم لة  ةقفلت تتا لواف تلافل  وايتهمول لاليايا لكلاميافلما لةلا اتلافلة تإا يلة ماتسيلل اةل

ة تلافل  لة تت اة لة ع ملون لةلاشتاةعل  ل إةل ةاسةلمايفهلاتمفلةلاشتاةعل  لتشكلجل ذهلة تت اة نل

ةلاشااتاةعلة ثعااف  نلبااجلقااسليشااتاعل اا لة تإااةل كيياافلي تتاا ل اا لة ثعف ااةلة تاا لتمثااجل  يتياافلل ة مااتسيلبااس اهلل ااة

لل114ة متملعةلم لغلا فلم لة ه يف لشووفرللإاة يةل  لتفاي يةل غلا فو

 ف تإااةلمثاافمل ته يااةلة تاا للتملااعلبهاافلبياا لة وشااالماا لغلااا منل ماافلللاتهاافلكااذ عل اا لةات ة هاافلمتااةلكتمااف ل

ف رلملايلوةش ففظلة متووةول يلتتعلة كتمف لة ت لتامجلسلالا لمتةل  يةلماليةنل   ففظلكمفليوملهفلت

مكااتلماافليطتااللمتلهاافلةش فاافظلة مايطيااةلة تاا للالتامااجلمثااجل ااذهلة ااسلالا ل تيواالمل اا لةلاوااتامفملة ااافمل

 ي ل ذةلة تعويملة ذيل الاهلملايلل ةلة ثعف ةلة تا لوطايعاةلموفشااةل  لغلاالموفشااةلتاس جل ا لتكال115 تإةو

 ااذةلة تاانثلاللتااارلس اةلةللفبياافل اا لبياافءلتاا اةل ةضاااةل كفمتااةل ه يااةلشااارلماافلماا لل116ة تإااةل تااتثال لهاافن

طاياالل إتااهنل ياطاا لة إلااالتاا اةل ةضاااةلماا لةلا ااتلافلة كااف  لباال لة ثعف ااف نلة ااذيلقااسللااس اهمل تتاااافل

ل كثالمتلهفلك يهفلتمثجلة إايرل  لليكفا فو

  الواورلة اتلافلمافلتامتاهلما ل  ياةلثعف ياةلتاكاتلكيفياةلتتا ال ومفل  لة تإةلت تت لم لشارلل ةل

 ةقافل  ااةلماا لة وشااانل وماافل  لة  طاافرلة عاافي ي لماااتوالةاتوفطافل ثيعاافلوف تإااةلة ميتلااةل ااهنل هاا لةلآ اااليمثااجل

 تعافي  لمتاةل ياهللGémar 117ة  لهلةلآ ال ته يةلة ثعف يةل شارلمفنل اف تااي لة معتااحلما لطاافلليمافا

                                                           
114 Pereira, Claudia Sousa & Zurbach, Christine (2007), traduire ou ne pas traduire ? Une question à 

propos de Harry Potter, Atelier de traduction /numéro hors série. p. 76. 
115 Mejri, S. et alii, (2003), Traduire la langue, traduire la culture, Maisonneuve et Larose, Paris. 

p.179. 
116 Cuche, D. (2001) : La notion de culture dans les sciences sociales, Coll. Repères, no 205, Paris, La 

Découverte. p. 43. 
117 Gonzalez Matthews, Gladys (2003), l’équivalence en traduction juridique : analyse des traductions 

au sein de l’accord de libre-échange nord-américain (Alena), thèse de doctorat, université Laval 

Québec, novembre 2003. p. 99. 
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ة مكت واةلة اا ياةل  لة فعهياةلة تا لتايرملبهافلة ايافةلسة اجلة ملتمافنلللاتيافليواتيتللةواتيتفلفللملم علة ع ةمس

   ياافلواان لة  طاافرلة عاافي ي ل اا لتاا اةلماا لتاا التلوااسلثعف ااةلماليااةلسة ااجليراافملقاافي ي ل اافصلوف ااةلماا ل

وطاااةلة ياافتنل قاااسل  ضااارلوااا لالااافملة عااافي  لوااان ل ااذةلةش لااااليمثاااجليرفمااافليوااتامجلمفااااسة لمالياااةلمات

بسلالا لماليةنلالثليتي لة ع ةمسلوشكجل فصل كذةلطاقلتطبيعهفنلكجلذ علاوارلة عف ارلةلالتمافم ل

ة افمنلمشلاي ل  لة  ق لذةتهلل ةلتا وةلة تكف تلبل لة اسلالا نل اذهلة ماضاتةلة تا لتشاكجل كباالة اعواف ل

فملمتواتل ع ةماسلتايرملبهافل يلمافلسةاوا لة تالماةلة عفي يياةلمتاةل  لة عافي  لكيرال118ميسلمعفاياةلة عا ةيل و

ة ايفةلسة جلملتمفلمفللالليفتجلم لثعف ةل اذةلةش لاانلباجل يامتهافل ا لطيفتاهنلالاثلتعا ملوفاوايفلت ل

Sarcevicل  ل ذةلةنطفا:ل

« Le langage du droit véhicule en outre des notions qui sont propres à une tradition, une 

culture »119 

ة ت لتمثجلمبيةل مايةلة عفي  ل ا ل ا لااسلذةتهافليفقتاةل اسلالا لمواتمسةلما لثعف اةلمالياةنلل ف تإةلة عفي يية

بااجلقااسللالللااسلة مهااتملوف عاافي  لمايااةل هاافلللالوااف ال علل ااةلة ميواافلةشتاات لة ااذيليمثتااهلة عف اارلةلالتماافم ل

 ييااةلة تاا لتمثتهاافلة يفشاا ةلسة تااهول لاليمكاا لواانيلااافملماا لةشااا ةمل  ليكاا  ل ياافعلتشاافوهل اا لةشيرمااةلة عفي

 إفتهاافلة عفي ييااةنلالااثليلااسل  لكااجل ةاااسةلماا ل ااذهلة تإااف ل ايااسةلماا لي مهاافنل يااا سلذ ااعل ك يهاافل ضااا ل

 ومافل  لل120 يفوهفلمفاسة ل موفاة ل فتةلبهفنل  ذةلمفليملع افلما لغلا افلما لة تإاف لة عفي يياةلةش اا و

 واايفقف لة متإلاااةنل اافشمالكااذ علوف يوااوةلة تإااةل اا لتطاا الموااتمالواواارلة مفاااسة لة لسلااسةلة ميتلااةل كااذةلة

 تيرفملة عفي ي نل ومفل  لة تإةلة عفي يياةلذة لتاتةل طلاسةلبيرافملقافي ي لماال ل  لوافشاا لبثعف اةلقفي يياةنل

                                                           
118  Ibid. pp. 99-100. 
119 Sarcevic, S. (1985). Translation of Culture-Bound Terms in Laws. Multilingua, vol. 4, No 3, p. 127. 
120 Focsaneanu, L. (1971). Les langues comme moyen d’expression du droit international. Annuaire 

français de droit international. 16, Paris. p. 262.  
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لاليوااايفلللالة عاا ملواان لة تإااةل ة عاافي  للتطاا اة لواواارل ااذهلة الاقااةلة تاا لتابطهماافنلبااجل ياتمااسلكااجل ةاااسل

لل121هوميهمفلمتةلةلآ ال  لتط ال

 كمفلوبلل بليفلون ل تإةلس اةل  لبيف لةيتمفءلة يرفملة عفي ي لل اةل  اةلمالياةلما لة يافتنل كاذ علاعيعاةل  ل

ة يراافملة عاافي ي ليكلاا لة تإااةلة عفي ييااةلمتااةلاواارلة تطاا اة ل ة موااتلسة ل ماااللاليمكاا لليكاافاهنل لالياياا ل

جلة تاااسيلا لة تاا لتتمااتلل ةياارلة ع ةمااسلوااف تكلل ل يلتإللااالة مفااف يملة متنتااتةل اا لة يتاا صلة عفي ييااةنلباا

ة م تتفةلة ت لقسليطاا لمتاةلواضاهفلة تإللاال قاسلتيشانلواضاهفلواوارلة راا فنل مافليملاعلة يرافملة عافي ي ل

ذةلتإلاا لة ع ةماسلة عفي يياةلمباالة اعم نلتوعاةل   لتتاعلة مفاف يملة تا لتامل ضااهفل الاملتطا اهلة تافاي  نل ةح

لةاتوفطفل ثيعفلبثعف ةلقفي ييةلماليةول ذهلة مفف يملثفبتةلك يهفلماتوطة

 قسل شافالواا لة مهتمال لوف تالماةلة عفي يياةلل اةللشاكفملمااتوالبتانثلالة يرافملة عافي ي لمتاةلة تإاةنل ة اذيل

يكمااا ل ااا لة متاااطتاف لة عفي يياااةلة تااا لتااامل ضااااهفنل اااذهلةش لااااةلت تتااا لة تلا ااافل ةضاااافلبااال لة تإاااف ل

لل122قةلة ت لتابالة متطترلوف مفه مل  للميفل ذهلة تإف وة عفي ييةنل يالفلذ علل ةلة تلافلة الا

 ف يراافملة عاافي ي ليتاا الة  ةقاافلة عاافي ي لكيفماافليشاافءنل ماا ل ااذةلة ميطتااللل تاافالكتمااةلمكااف ل  ااا ل تالاال ل

مفه ملقفي ي لمال ول  ذةلة تت الة متوفل لبل ليرفمل   ال  لوابرلتوافل ل ضافلة مفاف يملما ليرافملل اةل

ف تمللعلبل لاف تل لم تتفتال ل ا ل  اول يرهالتنثلالة يرفملة عفي ي لمتةلة تإةلة عفي ييةللتيفلميسمفليع ملو

ة تالمةلة عفي يياةولالاثلل تتا لةواتامفملة كتماف ل اس لالافملة عافي  ل ا لشاكجلتايتنلمعتاااف ل  للماجل

كفمتااةل يلماافليمكاا لتت يتااهلوف اواافاة لة  فتااةنل  ااذةلة ياا علماا لة  طاافرلة مشاافاللبااس ل ايفياافلغايواافل ااس ل

ي ذلتتاعسلمهمةلة متالملميسلتالمتهل هذةلة ي علم لة  طافرلة متالملاغملةاتوفطهلبثعف ةل  إةلماليتل نل ال

                                                           
121 Cornu, G. (1995) Français juridique et science du droit : synthèse, dans Snow, G. et J. 

Vanderlinden (dir.) Français juridique et science du droit, Bruxelles, Bruylant. p. 15. 
122 Sacco, R. (1987) La traduction juridique : un point de vue italien, Les Cahiers du Droit 28-4, p. 

058. 
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ك يهللتافمجلمفلمتطتاف ل موفاة لمتب غةلبثعف ةل فتةل اضاهفلة يرافملة عافي ي لة اذيلقافملب ضااهفنل

ل  ل ذةلة تسس:لBocquetالثليع ملب ك ل

« Le droit  a généré dans chaque langue, dans chaque culture, dans chaque pays, une 

terminologie et une phraséologie propres. Dès lors, la traduction juridique doit aussi assurer le 

passage entres ces éléments des diverses langues »123 

 مفسةم لة تالمةلة عفي ييةل  لةتتفملموفشالوف  طفرلة عفي ي لة متب غلبثعف ةلماليةنل يمك لة ع ملميهفل

 ومافل  لة تالماةلتااسليشافطفلثعف يافلواف مفه ملل124يهفلتالمةلثعف يةلك يهفلتشلالل ةل ل ف لليوافييةلم تتفاةو 

ة افملوتفتهفلةشسةةلةشوفوايةل ا ليعاجلة ماا اةلةنيوافييةلبال لة شاا رنل ما لوافرل   اةلة عا ملونيهافلتالماةل

ليااةلسة ااجليراافمل إاا يل اافصلمثااجلثعف يااةلوااف مايةلة موفشااال تكتمااةلك يهاافل اا لت ةتااجلموفشااالماافلثعف ااةلما

ة  طفرلة عفي ي لة افمجل كملكبلالم لة  تف صلة ثعف يةلة تا لتملاعل  اةلمالياةنلت تتا لما لملتمافلل اةل

  ااااانل ااااذةلةلا ااااتلافلياااااسلماااا لملااااعة لةنيوااااف لة وفاااااثلماااا لة تملااااعنل ة ااااذيلشلااااجلبياااافءل  يتااااهلليااااتلل

لل125ةلا تلافو

 القا و ي أو تعدد مهام المترجم   قل الخطاب 2-9

ل لةاتوفطلة  طفرلة عفي ي لبتإةل ثعف ةل فتتل لوملتمفلمال لل ا لبتاسسلمهفملة متالملايفمل ذةلة ي عل

م لة تالمف نل   ملمهمةل   مهفل  لة يعجلة تإ ينل ف تالمةل  ليشفطل وفوهلة تإةلوا ةءلكفيا لمكت واةنل

لمااةل فالااةلماا لة يطاافقلة تإاا ينل كاا  لة تإااةل اا لة بييااةلةشوفواايةلميط قااةل  للشاافاةنل لاليمكاا لت لااجلة تال

ة ت للاتكعلمتلهفلة امجلة تالم لللال يهافللالتكفا ل تكا  لم ضا علة يعاجلة  الاسنلباجل يافعلميفتاال  اا ل

                                                           
Bruxelles, De Boeck, coll. La traduction juridique : fondement et méthode, C. Bocquet, (2008).  123

Traducto, p. 15 

Les , dans français –Décalages et interférences en traduction juridique espagnol Moretti, S. (2002),  124

Cahiers de l‟ILCE, vol.3, p. 51. 

. Paris. p. 12.ologie juridiqueAnthropRouland, N. (1991):  125ل
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تاة اااللة يعاااجلة تإااا يل ااالامل اااذةلة فااااجنل يعتاااسلباااذ علة ثعف اااةل ة عااافي  نل قاااسل واااوعيفلذكاااالة تإاااةلقباااجل اااذل ل

يهفلة مايالة ال يلة ذيللت ةلسة ل يهل وهنل لاليمك ل تمفف يملة ت لتاكتلة ثعف اةل  لة عافي  لة ايتاي لك ل

  لت لسلبس  ل إةلتابالميهمفنلغلال  ل ةقفلة تإف لوإ لة يرالم ل يل مال  اال ا لةلا اتلافلة عاف مل

ةلا ااتلافلة ثعااف  لبليهاافنل  ااذةلماافلللاااجلة متااالمليعاا ل ماافملاعيعااةل  لةلا ااتلافلة تإاا يللااتسيلبااس اهلل ااةل

 كااذةلة عاافي ي نل قااسل الاافلذ ااعليفلااسةلكماافل شااايفلواافوعفلل ااةلةلا ااتلافلة كاافم ل اا لتكاا ي لة تتاا اة لااا مل

لل126ة  ةقفلم ل إةلل ةل  ا و

ضف ةلل ةلة توفل لة كاف  لبال لة تإاف نلللاسلة متاالمليفواهل مافملمعبتال لتاس لا ل ا لةنطافالة تإا يلة اذيل  ةح

فلقاساةلة متاالملما لماسمهفل ا لة تمللاعلبال لمافل ا ل إاةلمفماةل مافل ا لمااتواليا لوتسسلة كالاملمياهنل   ها

وف عفي  ل  لة  طفرلة ذيل  لوتسسليعتهنللذللالفلذ اعلل اةلتااسسلماافي لة متاطتاف لة عفي يياةل اذةلما ل

لهاةنلماا للهااةل  ااا ليلااسل  لة متااطتاف لة عفي ييااةلمليهاافلتامااجلشااايف لثعف يااةلتعاا ل اا ل لااهلة متااالمل

 تاسسلمهفملة متالملميسلل127مهمتهنلالثليلسل  ل اةءلكجلمتطترلقفي ي لتياكتلثعف ةلماليةو س ل سة هل

يعتهل ت طفرلة عفي ي لتفال ماةلم لة موتمف ل ا لراجل اذهلة اعواف لة تا لت ةلهاهنل ة تا لقاسليتاجلةشماال

لللللللللللللللللللللللل  لق  ه:لNewmarkماهفلل ةلاسلتاذالتالمةلوا لم لمتطتافتهلمثتمفل شفالل ةلذ عليل مفاعل

« A word denoting an object, an institution or, if such exists, a psychological characteristic 

peculiar to the source-language culture is always more or less untranslatable »128 

ة عفي ييااةل مااالموااتالجل لاللااس  لميااهنلللال  لة كميااةل كاا لة توااتيملبهااذةلة ااا يللااسم يفل تعاا ملواان لة تالمااةل

ة هف تاةلماا لة يتاا صلة متالمااةلل مياافل اا ل ااذةلة ملاافمنل ة تاا لتااعسةسل كثااال اانكثالتوااافل ااكااةلة تااس يجلة تاا ل

                                                           
, Leiden, E. J. Brill. p. 50. Toward a Science of TranslatingNida, E. A. (1964) :  126 

127 Terral, Florence (2004) L’empreinte culturelle des termes juridiques, Meta : journal des traducteurs 

/ Meta: Translators' Journal, vol. 49, n° 4, 2004, p. 877. 
128 Newmark, P. (1973) Twenty-three restricted rules of translation, Incorporated Linguist 12, p. 12. 
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يشهس فلة اف ملة ل ملت ا لواكتلمفلذ رلل يهلة ا يلة وف  نلبجلقسليك  لم لةشتارلة عا ملبسالاةليلافحل

هفنل فتاااةل   لسةاوااا لمتاااملة تالماااةليامتااا  للف اااسل لمتاااةل ضااافلتعيياااف ل ااا لة تالماااةلمااا  لةواااتاف ت

ة تالمةلتلاجلميهفل ماةلممكيفنللذلةش مل  لةش لال  للاجلة مفف يمل ةضاةل مفه مةل س لة متتع نلش ل

للللل129ة تالمةلقبجلكجلش ءل  لة فهملشلجلةن هفملكمفل شفا لل يهلكايوتل لس اي و

 يهل يتلما لة ضاا ايلتالماةلمتاطترلقافي ي لمافللBergmansيللا لبلاغمفيعل غلالوالسلم ل ذةلة ا 

غلااال  لمهمااةلل130 ةاسل اا ل إااةل ليبيااةلوماافليعفبتااهلوف تااسقللل اا ل إااةلة متااالملماافلسةملقااسل هااملماياافهلوااتففو

ة متالمللالتاسلبهذهلة وه  ةل  لرجلتشارلممتهلكمفل شايفلل ةلذ عنللذل  ل إةلة عفي  لتامجل  لطيفتهفل

لااةءة ل ثيعاةلةلااتوافطلوكاجل إاةل ثعف اةلقافي يلتل نللاليكافسلييعتهافلما ل إاةل يرافملل اةل إاةل يرافملمف ف يمل ةح

كمفل  لمهمةلة متالمللالتكم ل  لل131  اي لم لس  لة  ق عل  لة إتال و ءلة تفولالبجل اتةلة لامايةو

تااهلياااسلتاااسيفلوف يوااوةلة يعااجلماا ل إااةلل ااةل  ااا لبااجل اتااةلماا ليراافملقاافي ي لل ااةل  ااانل  ااذةل اا لاااسلذة

 تمتااالمنل ف  طاافرلة عاافي ي لمتااةلةمتواافاهل طفواافلمت تتاافللاليمكاا لمعفايتااهلوف  طاافرلة اتماا ل  لة تعياا ل

ة متملااعي لوف م ضاا ميةلة لف ااةنللذل يااهلشااسلسلةلااتواافطلبيراافملقاافي ي ل اافصلوملتماافلماافل اا لماا ل ضاافل ااهل

ةلة لفيرلة تإ يلكمفل شافالل اةلذ اعلة عفضا ل ووهول ماسللشكفملة يعجلم ليرفملقفي ي لل ةل  الاةلفلل 

نلالااثل كااسل يااهلماا لالااثلة تالمااةلة عفي ييااةل لاا ليتافمااجلماافل  فاافظلمت تتااةلPigeon ة كيااسيلبللاا  ل

                                                           
129 Durieux, C. (1992) La terminologie en traduction technique : apports et limites, Terminologie et 

Traduction 2-3, p. 102. 
130 Bergmans, B. (1987) L’enseignement d’une terminologie juridique étrangère comme mode 

d’approche du droit comparé : l’exemple de l’allemand, Revue internationale de droit comparé 1, p. 

97. 
131 Sacco, R. (1999) Langue et droit  in R. Sacco et L. Castellani [dir.] Les multiples langues du droit 

européen uniforme, Torino, L’Harmattan, p. 169. 
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تااعسةسلتااا وةلة تالمااةلوف معفايااةلماافلملاافلا ل  ااا ل ذ ااعلاةلاافلل ااةل  ل ياافعلملاقااةل طلااسةلباال لة مفهاا مل

ل132ة عفي ي ل ة تإةلة ت ليشنلسة تهفو

همةلة متالمللالتت ق ل  لة تالمةلم ل إةلل ةل  ا ل م ليرفملقفي ي لل ةل  انلباجلتتااسة مفلل اةل ك لم

ة يعااجلة ثعااف  لة ااذيليمثااجلة  لااهلة ثف ااثل مهمتااهنل كاا  لة متااالمللتااارلس الة  واايانلللال  ل ااذهلة  واافطةل

طااافالة ثعف اااف  لة تااا لتامتهااافل اااذهلتاماااجلسة اااجلثااالاثللطااافاة نللطااافالة تإاااف لنللطااافالةشيرماااةلة عفي يياااةل ةح

ل133ة تإف و

لذ ل مهمةلة متالملثلاثيةلةشوافسنلكمفل  لمفه ملة تالمةلة عفي ييةلتفالماا ةل تايفتالة عفي ييةل ة تإ يةل

ة ت ل مط لمبيةل مايةل تعفي  ل يعتهفلل ةل إةل  ا ل ثعف ةل  ا لكمفل شافالل اةلذ اعللاف لكتا سلغيمافال

في يياااةنلباااجل  ل ةلااارلة تالماااةل ااا ل اااذةلة ملااافمل ااا لضااامف ليعاااجل اا لمعااافمل  اااالمااا لتاتيمياااةلة تالماااةلة ع

ل134ة  طافرلة عافي ي لونواافسهلة ثلاثاةنلة تإ ياةنلة عفي يياةل ة ثعف ياةلمثتمافل  ضاايفلذ اعل ا لة ايتاالة وافبلو

ل يمك لتت يصل ا  لكلاميفلبهذهلة اوفاةلة ت لتاسل فتمةل هذةلة ايتا:ل

« Le traducteur doit donc connaître les procédés qui lui permettent d’abord de saisir la portée 

juridique du texte, de saisir le sens de ce texte et, enfin, de réexprimer cette portée et ce sens 

dans le texte d’arrivée, selon les normes et les usages de la langue et du système juridique de 

la culture réceptrice. »135 

 

                                                           
132 Pigeon, L.P. (1982), La traduction juridique : l’équivalence fonctionnelle in J.C. Gémar (ed.) 

Langage du droit et traduction. Essais de jurilinguistique, Montréal, Linguatech Collection et Conseil 

de la langue française. p. 273. 
133 Gémar, Jean-Claude (2002), Le plus et le moins-disant culturel du texte juridique. Langue, culture 

et équivalence » Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 47, n° 2, 2002, p. 174. 
134 C. Bocquet, (2008). La traduction juridique : fondement et méthode, Bruxelles, De Boeck, coll. 

Traducto, p. 15 
135 Gonzalez Matthews, Gladys, (2003). l’équivalence en traduction juridique : analyse des 

traductions au sein de l’accord de libre-échange nord-américain (Alena) thèse de doctorat, université 

Laval Québec, novembre 2003. p. 151.  
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 خاتمة

 طف ماافلكااف لةنيوااف ل اا لافلااةلل ااةلة تالمااةلوإيااةلة تابلااالماا لافليفتااهل قضاافء فنل ةيكاارلة وشااالمشاافاقل

ةشا ل مإفابهاافلمتااةلساةوااةل ااذهلة  واالتةل اا لة تابلااالبتفواالا فل  ضاافلةشطااالة يرايااةل هاافنل كااف ل تاااارل

يواا لة ااافا ل لبهااذةلة فضااجل اا ل ضاافلة تالمااةل اا لالع اافلة فاتاا لوفضااجلة لهاا سلة تطبيعيااةل ة يرايااةلة تاا ل 

ة لاافا لماا للماافلّ وااهملوااهة ملاافملكاالاملكااجلماا لة عااسيتلللااا مل ة  طلاارلشيشااا  لماا لة تالمااةلوفضااجل

نل ة ت لكف ل هفلةشثاللااعفل  لة يراياف لة اسلثاةل ا لممفاوتهفلةضف ةل  لملفملة تالمةل ساةوتهفل طاقل

فل يتلاهلة ااارل ا للميافلملافلا لة ماا اةلة تالمةل  لة اف ملة إاب نل ذةلةش لالة ذيلةواتففسلكثلااةلما لما

وفضااجلة تالمااةل ة يعااجل  مطااةل هااذةلة فاااجلة عااسالة ااذيليوااتاعهل ليعتااهلماا لرتمااف لس ااف لعلة لهااجلل ااةلقماامل

لوفملة اتمل ة مافافنل  تورل اجلة تالمةل اسلة وفمةلة ملفملة ذيليولجلكثلالة ابال سلهملواثفل تفولاةل

 للاللعةملياتتهفلمتةلة وفاةلة اتميةنل ت لاهلمفلتاا ا لةشماملمتاةلثعف اف ل تط ياةنل ذ علاةلفل تمكفيةلة ت

واضهفل مفل ضا ل وتل يرايف لتايةلبهذةلة فااجلة اذيلةيتعتا لة ساةواةل ياهلما لةلا تمافملوف يعاجلة تإا يل

ل ااةلة يعااجلة ثعااف  لسة ااجللطاافالة يتاا صلة مت تتااةل تاا لالل ااةلةلا تماافملوففمااجلة تالمااةل يلة متااالمل

 هلة فضجل  ل ضفللو الة ت ةتجلة ثعف  لبل لة شا رلمتةلة ااغملما لرها المافليوامةلوف تالماةلة ذيل

ةلآ يةلة ت للفء لكبسلجل لإيوف نل  ملتاقل اسلة وفمةلل ةلمتاففلذكف اهلواف اغملما لة مكفياةلة تا ليف تهافل

يف ل اا لةش واافطلة اتميااةنل فتااةللذةلتاتااللةشمااالبيعااجليتاا صلمت تتااةلتامااجل اا لثيفيف اافل ت تاا

ثعف يااةلت تتاا لماا لملتماافلل ااةل  ااالكف يتاا صلة عفي ييااةنل كااف لااياافلوف ااس ملة تاا لتاااافل تتالمااةلقااسا فل

تعتااايصلماااسسلة اعواااف لة تااا لت ةلاااهلة متاااالمل ااا لممتاااهنلباااسءةلوفاااا لة ت تاااصل ااا لة تالماااةلتمفشااايفلمااافل

الملة عاافي ي لمعتضاايف لة اتااال ة تعااسمل اا لملاافملة ماا ااةلة وشااايةل تاااسسلمهاافملة متااالمنل واافش صلة متاا
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ة ذيلل ةلاهلة  طافرلة عافي ي لة اافكتل ثعف اةلملتمافلمافنل للاسليفواهلمتالمافل مفوااةل تعافي  ل يافقلال ثعف اةل

لماليةول
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 مقدمة

يوا سلةلامتعافسل واالة سةاوال لوان لة عافي  لةياكافتل ثعف اةلشاارلمافلما لالاثلة لفيارلة تيريما ل ايافتهمنل

لااةءل كمفلياتباهلة وا لشكلالم ل شاكفملة ممفاواةلة فاتياةل هاذهلة ثعف اةل ا لكيفياةلوا لة عا ةيل ل تطبيعهافل ةح

ذ ااعلاواابهملللالماا لطايااالللتإللاااة لمتلهاافل  عاافل معتضاايف ل ةقاافلتتااعلة ملتمااااف ل طبياتهاافنل لاللتوااية

ماةلفليوتيسلل لهفلة عفي  ل بيفءلكلي يتهلو ةءلكفي لتتعلة ماةلفلذة لطفوفلسليا نلةلتمافم نلةلتهافسيل  ل

اتااةلقاافي ي ل اا لاااسلذةتااهنل قااسل شاافالة سةاواا  لل ااةلمااس لة ااتلافل إااةلة عاافي  لماا لة تإااف لةش ااا لة تاا ل

 إاةلة عافي  للة م تتال لوان للمتاةلما  ياا لةنيوفييةنلتيتم لل ةلة ملفلا لة م تتفةلةش ا لم لة ماا ةل

 إةلمت تتةلتتاس لة تإةلة افماةلك يهافلتتاتاللوملافملة تتافصلماال نل كا لتواميةل إاةلة عافي  لوف تإاةل

ة مت تتاةلقاسلتاا ا لباوا لة إماا  ل تإلاالما لالااثلة مباس لة ااذيل ضافةلمتلهافلتاافةلة  تا صلماا ل

مت تتةلك يهفل إةلتتمفشةل ااكياةلة ايافةل اس لة شاا رلغلا فلم لة تإف نل متةل يل وفتلمس ل إةل

 ملياسلملفملة عفي  لاكاةلمتةلذ يلةلا تتفصلم لالفملة عفي  نلبجلتافالة ما ةط لة وواياليفهامللت ة 

 اسلمفلمفلل ا لل يهلة عفي  نل مفلذ عللوعةل ذةلة ملفمل ا لمم ماهلملافلال فتافلوف اةلمالياةلما لة يافتل

 يلمتيهلاتةل ة لوتميفلون ل يفعلم لغلالة مت تتل لم ليوتطيفلةنسلاءلس  لغلا مليفهم  لمفلليط

بس  هل  لة ملفمل ذةلم للهةنل م للهةل  ا لكل ليمك لة تافمجلمفلة ملفملة عفي ي ل  لرجليعتاهلما ل

 إةلل ةل إةل  ا لم لطايللة تالمةلة ت لتاسل  لةش ا لملفلاللاللتلهلللالة افا   لوهلمتةلاسلتابلال

ة ميراااي نل ف عاافي  ل ة تالمااةلملاافلا للتملااعة لوف تاعلااسل ة تااا وةلوشااهفسةلة ااافا ل لوف ملااف ل ل ماافلوااا ل

ذ عليوتطيفلة فاسلة متمك لم ل اس مفل  لكتلهمفلة عيفملوامتهلو ةءلكف لةشمالتن يففنلتن يلال  لتالمةلمافل

للههوااتهل تففسيلة يعف صلة ت لقسليعفل لهفللاةءلم تت لة اعوف لة ت لت ةل

ل
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 الترجمة والل:ة المتخصصة  3-1

 ااملياااسليعتتااال اااجلة تالمااةلميااذلعماا لط يااجلمتااةلة افليااف لةلآييااةل تاياافةلة ل ميااةل ااس لةششاا فصلماا لل

مافملا لتلفايةلكفي ل  لويفويةل غلا فلذة لة موات  لة باسة  لة معتاا لواف فتاةلة عميياةلة تا ل لاس ل لهافنل

يمفلتاس لذ علمفلة تط الة ذيلشاهسهل ة ااف مل اس لم تتا لة شاا رل ةشماملل اةلملافلا لا  لة يا اللااةءل ةح

ة افلةلة مفوةلل لهفنل ة ت للالغيةل تشاا رلميهافلمافلسةما لتواهمل ا لتيرايملم تتا لل ةيارلة ايافةل اسلهفل

 كذةلةعس فا فنل ممفللالشعل يهل  لم تت ل ذهلة ملفلا لتتملعلبتوفليهفل ة تلا هفلاغمل لا سلواا ليعافطل

 ملمفليملع فلم لواضهفلطبيااةلة تإاةلة مواتامتةل ا لكاجلملافملميهافنل ة تا ليطتاللمتلهافللاجلة تعفطفنل  

 ة افا ل لتوميةل إةلةلا تتفصل  لة تإةلة مت تتةنل مفل  لة مايةلة ذيلت ا لل يهل ذهلة توامية؟ل ماف

لم لذ عل  لرجلة تإلاة لة وفوعةل ة اة يةلة ت ليشهس فلة اف م؟   لةلاياكفوف لة يفلمة

 بل  ة مت تتة ة مات مف   يعج ةلاتتفملة لاعمة  وف ج ونيهف ة مت تتة ة تإف لSagerوفغال يااف

 يلوماياةل يهافل إاةلتهاسفلل اةلت تالجلمات ماف لذة لطافوفلمت تاصلل136مالياةو مافسة  ا  ة م تتال 

يشالالل اةل  ل ياافعللAltieri Biagi إاا ل افصلماتا مل اس لذ يلةلا تتافصولبلاسل  ل  تللاايلبياافل ل

باافلمواات يف لم تتفااةل اا لةوااتامفملة تإااةلة مت تتااةسل اان مل ااذهلة مواات يف ل اا لتتااعلة اف ااةلة تاا للااتكتمل ال

 لهفلة م تصلمفلملم عل  تف ل لملف هنل  مفلة موات  لة ثافي ل لتاتاللبتإاةلة م اتصلة اذيللتااسثلل اةل

تصل اا لغلااالة م تتاال ل اا لماف  ااةلميااهلشاااحلمفااف يململاافملة تتفتااهنل فاا ل ااذهلة اف ااةليوااتمالة م اا

ةوااااتامفملمفاااااسة ل  إااااةلم تتااااةل  كيااااهل اااا ليفااااتلة  قاااا لياااااف ملشاااااحلمااااس  لا لة كتمااااف لة اتميااااةلة تاااا ل

يوااتامتهفول ماافلة مواات  لة ثف ااثل لتاتااللوااف م تصلة ااذيليواات لرلمتيااهللمطاافءلشااا حلتاااتوالوملف ااهل إلااال

ياتكتملما لتامايملة م تتل نل ياف مللف سةلةوتامفملمفاسة لشاف اةل لماجلمن   اةنل فا ل اذهلة اف اةلياا ل
                                                           

136 Sager, J.C. & Dungworth, D. Mac Donald, P.F. (1980), English Special  Language,Wiesbaden, 

Brandstetter, p.028 



 الخطاب القانوني ومراتب الثقافة         الثالث                                          الفصل 

 

 
72 

 تمات مااف لوإااا لتوواايطهفل تاماا منلمثااجلماافليلااسهل اا لمعاافلا لة ملاالا لغلااالة مت تتااةلة تاا لتتاااا ل

 م ضاا علتعياا لمتااةلواابلجلة مثاافمول ماافلماا لة مواات  لة اةواافل ةش لااال هاا لتتااعلة اف ااةلة تاا للا اافلة م ااتصل

 تتااافاة للاااسلمت قااافلمياااهنل إتااهلل اااةلموااات  ل متاااةنل هااا لوتاااسسلم فطواااةل قاةيااهنلكمااافل  لة تلااا ءلل اااةلةلا

 لتال لالي ذلمتيهلةوتامفملام عنلتيتنلاو ملبيفييةل اتاةلميفتاالاما علغلاالشافهيةنلالاثليوامرل اهل

ذ ااعلل إاافءللمياافلة توفوااف لة تإااةلة افمااةل ة  تاا ملل ااةل متااةلسالااةلماا لة سقااةل ة تاكلاارل يماافل اا لوتااسسل

ل137 تفهو

 يمك ل ت ةاسلميفل  للتوفءملممفللذةلكفي ل ذهلة تإةلة مت تتةلتتملعلب تاف صلمفسةما لت تتا لما ل

ة تإااااةلة افمااااةلماااا لالااااثلطاااااقلةوااااتامف هفل اااا لشااااتةلة ملاااافلا ل كااااذةللمه ا اااافلة ماتكااااال هاااافلماااا ل  ااااجل

تاةلةلا تتفصنل مفليمك لق  هل  ل  ل مثجل ذةلة ي علم لة تإاف ل تاف صلتملع افلما لة تإاةلة افماةل ا

ما لواضااهفلة ااوا لما لالااثلة ماافسةلة تاا لتكا  لم ضاا علة اااسلثنل اتااةلتواافل م تتاا لااافلا لة ت ةتااجل

ة ت ليك  لة م تصلطا فل لهفنل ة ت لتاسسلة تيفاةتهلة تإ يةنل اذهلة ماافللالة مااسسةل  تاف صل اذةلة يا عل

وااا ثل اا ل ااذةلماا لة تإااف لتاااسلمااافللال إ يااةلل كااجل إااةلة تتاافصل اا لةشواافتنلغلااال يااهل ماافلكثاااةلة 

ة م ض عليكتف ل عالبساةوتل لكف ل همفلة فضجل  لةوتيوفطلوا لة ملاعة لةشوفوايةل تإاةلة عفي يياةل ة تا ل

لتهملة معفملة ذيليا لوتسسلة اسلثلميهوللل

 & .Sager, J.C    مل ذهلة ساةوف لمافلقافملواهلكاجلما ل وتلوافلال لسولسيا اثل روفلمافعلس يف اس

P.F Dungworth, D. Mac Donald,نلالااثلتاااسلساةواافتهمفلتفواالاةل تواامف لة تإ يااةل تإااةل138ل

ةلايلتلعياةلما لالاثلك يهاافل إاةلمت تتاةول يتكااسلة مت فاف ل  لة ماافللالةشوفواايةلة تا لتااسسلةلا تياافاة ل

                                                           
137 M.L. Altieri Biagi, (1974) Aspects et tendances du langage de la science "en: Italien d'aujourd'hui 

- langue non littéraire et langues spéciales, Trieste, pp. 67 -110 
138 Sager, J.C. & Dungworth, D. Mac Donald, P.F. (1980), English Special  Language,Wiesbaden, 

Brandstetter, p.  929  
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ة مالمياةل ةشواات بيةلشلاجل  لتاعااللة امتياةلة ت ةتااتيةل اس هفلةثيااف :لة سقاةل ةنللاافعنل يتكاسة لماا ليفايااةل

لااااسلماااسملت ة اااللبليهماااافللتاااس جلمايااافالثف ااااثلبليهمااافل يتاااارلس الة اكاااامل لال  ااا :لمتكيااااةل  اااا ل ياااهلل ل ل

ة متطتاف لة موتامتةنلغلال  ل ذةلةش لالل اغامل ضااهمفل اهلللال ياهللتملاعلي مافلمافلباوا لة إما  ل

 لالل فاا ل ااذة ل  لة تاا ةع لة ماعااللباال ل ااذهلة مااافللالل139 يتااارلةنافطااةلوااهلكتياافلمتااةلاواارلق  هماافو

لثةلياسلة شاطلة ضا ايل تتاعللة امتيةلة ت ةتتيةلمتةل كمجل لهولة ثلا

وف اغملم لةاتكفعل ذهلة ساةوةلمتةلمفف يمل ةضاةلغلاال يهافلمااس سةلة ل ةيارنل ذ اعلاةلافلشمااي نل نمافل

   همفل  لة مافللالة ت لتاسسلم تتا لةلا تيافاة لكثلااةل لاليمكا لة تتافا فل ا لثلاثاةنل  فتاةللذةلمتميافل

ت تتاا لتوااافل تإااةلةلا تتاافصلة ماييااةنل  ماافلثفيلهماافل اايكم ل اا لكاا  ل  لمتكيااةلة متااطتاف ل يواا لل يهااف

لاتمفلسة مفلة اكملة ذيللتملتالليهلكمفلوت لذكاهلم لطافل تافرل ذهلة ساةوةول

 كفياا لتتملااعلبااسقتهفل ة تلا هاافلماا لة ساةوااةلل140نHoffman ماافلة ساةوااةلة ثفييااةل هاا لماا لت قياافل   مااف ل

ة وفوعةلم لالثلة مافللالة مذك اةل يففنلالثلقفملتافابهفلب ضافلقف ماةلتاا يل ااسلمشاال فتايةلتتملاعل

بهفلة تإةلة مت تتةلما لة تإاةلة افماةل  ا لكف تاف  :لة سقاةللضاف ةلل اةلة ووافطةل ة  ضا حنلة م ضا ميةنل

نلةنللفعنلة ايفسلة افطف نلغيفرلة إم  نلمله  يةلة ماتكتمنلةلاتوافقلة تلايسنلة تاميمنلكثف ةلة مات مف 

 ة ميطع ل   لاةلةوتامفملة متطتاف لة تعييةلة سقيعةنل كذةلة ام عل ة ت اولللللللللللل

وااف يرالل ااةل ااذهلة ساةوااةنللاليمكاا لليكاافالةلتهاافسل   مااف ل اا لماف  تااهلةنافطااةلبلمياافل تااف صلة تإااةل

فلميهاافلقااسلتتااسة جل يماافلبليهاافلك يهاافلتاياا لة شاا ءليفوااهلمثااجلة اياافسل مله  يااةلة مت تتااةنلغلااال  لواضاا

ة مااتكتمل  لة  ضاا حل غياافرلة إماا  نللضااف ةلل ااةل يااهلوااف اغملماا لكاا  للمياافل ااذهلة تاافف لمتمفثتااةل اا ل

                                                           
139  Ibid, p.316.  
140 Hoffman, L.,(1984) Seven Roads to LSP, in Special Language-Fachsprache (vols. 1-2, 1984), 

pp.28-30 
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لميفلة تإف لة مت تتاةلمتاةلة تلا هافنل إياهلما لة يافسال  لتلاس فللمياافلملتمااةل ا لياصلمت تاصل

لللللل141 ةاسو

  ل ياافعلماا للااا ل يااهللال لاا سل تإااةلمت تتااةلواانتملمايااةلة كتمااةنل ف تإااةلة مت تتااةلة تاا ليفعههاافللبلااس

ة اتماافءل ة مهيسواال ل ة تعيلاال ل ة اماافمللالتوااتامجلواا  ل االاملممتهااملة لاا م لوماهااسلة واااثل  لة م بااال  ل

هاافلة تإااةلة افمااةنلة لفماااةل  لة  اشااةل غلا اافل يت قاا لةوااتامف هفلميااسلة  ااا  لماا ل ااذهلةشمكيااةل تاااجلمات

يمافل ا لمفااسة ل  لل Alain Reyالاثليشالال لا لايل ونياهللال لا سل تإاةلمت تتاةلواف مفه ملة اتما ل ةح

لل142موت سمل ل  ل طفوف لذة لملاقةلوفلا تتفصللالغلاو

  لليكفاهل  ل سل إةلمت تتةلاورلة مايةلة ذيلذ رلل يهللMounin قسلمشةلمتةل ذةلة يا لم يف ل

لالل لسلم لقفم ةلبتتيل ل تف تهفلواسللثوف ل ل س فل ذ عل س لاسلثهلم ل إةلة عفي  نلالثلقفم:لول

يمافلل لاسل عاالسة اجلة تإاةلة فايوايةلمفااسة لقفي يياةل باس  لشاعل وف مايةلة تافمل إاةل تعافي  ل ا لااسلذةتهافل ةح

للل143و يا يةلة  فتةواضفلم لة الجلة

 والااسةلماا ل ااذةلة لااسةملة عااف ملااا مل لاا سلة تإااةلة مت تتااةلماا لمااسمهفنلللااسالبياافلة عاا مل يااهلوااف اغملماا ل

ةنيكفالة تايرلل  ل سل ذةلة ي علم لة تإف لم لطافلايل م يف لللال ييفللاليمك ل  لييكال  لمتطترل

م نلبجل تاسة فلل اةلة ايافةلة افماةل للااجلة تإةلة مت تتةل تورلكثلالةلاوتامفمل  ل  وفطلة واثلة ات

 يفوااهلمكفيااةل ااس لة متماواال لمماا ليشااتإت  ل اا لملاافملة واااثلة اتماا نل  ااس لاااسلثيفلماا لملاقااةلة اايصل

ة مت تصلوف تالمةليمكييفل  ليوتيتللةوتيتفلفلبسلهيفلمتةل  لة تالمةليفوهفلتك  لمت تتةلم لالثل

                                                           
141 Gotti, M. (1991)  langages spécialisés. Critères linguistiques et pragmatiques, Firenze, La Nuova 

Italia. pp.243-244  
142 Kocourek, Rostislav (1982) La langue française de la technique et de la science . Brandstetter 

Verlag, Wiesbaden, Germany. p.15 
143 Mounin, Georges (1979) La linguistique comme science auxiliaire dans les disciplines juridiques, 

Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 24, n° 1, p. 13    -  -ترجمتنا المقترحة 
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 ت تااصل تتاالالتوااملتهفلوف تالمااةلة مت تتااةنلك يهاافلتتافمااجلماافليتاا صلمت تتااةنل تطواافلوطواافلة

م للفماةل  تف ةلمتةل يهف:لوتالمةل يتا صلمت تتاةلتيتما لل اةللMareschalالثلتاا هفلمفايشفمل

ملفملة تتفصل  ل اعليشفطلمال نل ةيطلاقفلم ل يفل نيليصليايةلوملفملمال لم لة ماا ةلةنيوفييةل

لل144يمك لةمتوفاهليتفلمت تتفو

تةللاليمكا ل  لتن اذل اذةلةلاواملللالبتافمتهافلمافلياصلمت تاصل ا لملافملماال لما ل ف تالمةلة مت ت

ة مافافلةنيوفييةنل ه لملاقةلتواياةللاليمكا لشااسلليكفا افل  لاتاةلميفقشاتهفنل وف تاف  لتتااسسلة يتا صل

ة مت تتااةل تتواافل لبتاااسسلملاافلا لممتهاافل ة تلا هاافنل االالة اايصلة ااذيللتاااسثلمااثلالماا لمافس ااةل لعيف يااةل

يشااوهليتاافليكاا  لم ضاا مهلتاايإةلكيميف يااةلوااف اغملماا لةيتماافءلةلا تتفتاال لل ااةليفااتلة ملاافمل لال  اا ل

لة ملفملة تعي نل لالة عفي  لة تلفايليشفوهلة عفي  لة ليف  ل ةشمثتةل  ل ذةلة تسسلكثلاةول

 الخطاب القا و ي ماهية 3-2

قبجلة  ا  ل ا لتاايا لة  طافرلة عافي ي ل ة تطااقلل اةل تف تاهنلتلاسالةنشافاةلل اةل  ل اذةلة يا علما ل

ة يت صلمثتهلمثجل يليصلليتم لل ةلملفملة تتفصلمال نلغلاال  لة يتا صلة مت تتاةلت تتا ل

 لكماافلذكاياافل يفاافلوااف تلافلملف هاافنلكماافل يياافليتواافءملل لكااف ل ااذةلةلا ااتلافللااتسيلاتماافلل ااةلة ااتلافل اا

 تف صلكجليصل مل  للميافلة يتا صلتتفاللكتهافل ا ل فتايف لمشاتاكةنل  اذةلمافلواياةهل ا لةشواطال

لة عفسمةول

                                                           
144 Mareschal, Geneviève (1988) Le rôle de la terminologie et de la documentation dans 

l'enseignement de la  traduction spécialisée, Larose Robert (éd.) L'enseignement de la traduction au 

Canada, META 33, No. 2, juin 1988. p.258 ترجمتنا المقترحة  -     
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ة عفي  لمتةل يهلملم مةلة موفسئلة ت لتاكمللLarousseم لة يفايةلةلاتطلاايةلياافلقفم تللاا تل

 عاافي  ل اا ل سةةلماا ل ياافليمكاا لة عاا مل  لةل145ة الاقااف لباال لةششاا فصل تامااجلمتااةل ضاافلق ةمااسلقفي ييااةو

تيريمل ايفةلة ملتماف لم لطايللة ع ةمسلة ت للتمل ضااهفلقتاسلةتوفمهافنل يتااا ل تاعافرلما لل ف فهافنل

 ثماااةلذ ااعل اا لملماا علة يتاا صلة تاافساةلماا لالاافملة عاافي  ل ة مشااامل لة ااذل لتواايسلل االهملمهاافمل ضاافل

  طاافرلة عاافي ي ل اا لذ ااعل  لةلWroblewskiة عاا ةيل ل تاايفغتهفلاواارلة معتضاايف ول يااا لا بتل وااك ل

 االالل ااا لة  طاافرلل146ة  طاافرلة ااذيلماا ل لا ااهليعاا ملوتاايفغةلة عاافي  ل  لة ااذيلوااهليتاااسثلماا لة عاافي  و

ة عاافي ي لماا لالااعلة عاافي  للماافلوك يااهل سةةل تاايفغةلملماا علق ةمااسهل  ل واالتةل تتابلااالميااهنل ةشمااالواايف ل

ذيلكف ل هلةشثالة واف تل ا لساةواةلة عافي  لما لة م تصل  لة توفييف لة عفي ييةل ة لCornuوف يووةل ك اي ل

ة يفايااةلة تإ يااةل  ضاافلةشوااتلةش  ااةللا تتفتااهلة ااذيلياااسل تياافليراااةل اااسلثلمهااسلة ساةوااف لة تواافييةل

  لك  لة  طفرلة عفي ي ل  لكاجللWroblewskiوف عفي  نلالثل مللبتاسلتاايفهلم لتااي لا بتل وك ل

لللللللل147 طفرل س هل ضفلة عفي  ل  لتطبيعهو

 يااافلةشواتفذلماعلة اسل لمباسلتلة عافي  لونياهلملما علة ع ةماسلة عفي يياةلة تا لتكا  لة يرافملة عافي ي لة اذيل

  ااس لكلاميافلماا لة عاافي  ل ة  طاافرل148ياكامل ااالالاياافةللمفماةلماا لة ياافتل ا لمكااف لمااال ل عماف لمااال و

 تاا ل اا لةش ااا لتاااسلة افمااجلة فاتاا لة عاافي ي لة ااذيلياااسلة عف اارلة ماتاا يل ااهنليااتكتملماا لة تإااةلة عفي ييااةلة

 ةشوفو ل مات يف ل يلي علما لة ماافافلة تا لت تات لل لهافلة وشاايةل مافسةل ااجلة تالماةلة تا ل  لا افلمافل

                                                           
 Paris, Larousse, 2005, p  381Le Petit Larousse Illustré 2006 145 ,- ترجمتنا المقترحة 

« L’ensemble des principes qui régissent les rapports des hommes entre eux, et servent à établir des 

règles juridiques »  
Droit et société : le discours , Les langages juridiques : une typologieWroblewski, Jerzy (1988),  146

juridique. Langue signification et valeurs, n° 8, Paris, L.G.D.J, p. 15. 

 « C’est le discours dans lequel on formule le droit ou dans lequel on parle du droit. » 
147 Cornu, Gérard (1995), Vocabulaire juridique. Association Henri Capitant, Delta Beyrouth et PUF 

Paris. p.21 - لـ    ترجمتنا المقترحة    « Est juridique tout discours qui a pour objet la création ou la 

réalisation du droit. » 
، الجمعية المصرية 0300لسنة  903لغة القانون في مصر، مقال نشر في مجلة "مصر المعاصرة" العدد  ،عبد الله، عز الدين 148

 .280للاقتصاد السياسي والإحصاء والتشريع، ص 
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يعتسلبتإاةلة عافي  لو إاةلمتاملة عافي  ول ش ل كاجلمتاملمتاطتافتهل تافايفاهلكف ل يفعل ل سل هذهلةش لاةنل 

لة عفي  و إ ليفتلة ش ءلليطبللمتةلمتمل

ل ةل  لة تإةلة عفي ييةل  ل وفوفلموفاةلم ل إةل  للSourioux et Lerat قسل شفالكجلم لو اي ل ل  اةل

 وف يووةلل لهمفللالل تت لة  طفرلة عفي ي لم لك يهلبووافطةل إاةلياباالبهافلل149طايعةل فتةل  لة تابلان

جلميهمافلتافةلة  ت تايةلمتاةل  ةلماليةلم لة يفتلما ل شايفءلماتوطاةلوملافملممتهامنل  اذ عل ضافةلكا

 ااذةلة يااا علمااا لة تإاااةنل كااا  لة تإاااةلراااف اةلةلتمفميااةل كاااذ علةشماااالوف يواااوةل تعااافي  نلغلاااال  ل إتاااهلتااا ا ل

 ف تإااةلة عفي ييااةلبهااذةلة تااياا لاكااالمتااةل  ااةلماليااةلماا لل150وف إاةوااةل ااس لة كثلاااي لكماافل تاافهلكااجلميهماافن

 ل اااس لتااايفغتهمل م تتااا لة يتااا صلة ماتوطاااةلة يااافتلس  لغلاااا منلمااا لالاااثلةواااتامف هملة لااا م ل هااافل 

وف ملااافمول ة تالماااةلة عفي يياااةلواكاااملتافمتهااافلمااافلة عااافي  ل ااا لةش اااا لتااااسلتالماااةلمت تتاااةلمااا لالاااثل

ةاتوفطهاافلوملاافملة تتاافصلمااال ل لال  اا لة عاافي  نلكماافل يهاافليشاافطلثعااف  لياكااتلثعف ااةلملتماافلماافنلالااثل

ةلة عفي يياةلموافاةلما لتالماةلتعيياةلتواتامجل لهافل س ة لل لة تالما:ولMorettiيع مل  ل ذةلة تسسلم ايت ل

للللل151ومت تتةنلكمفل يهفل يضفلثعف يةلك يهفلتن ذلمالالتهفلم لمتووف لليوفييةلم تتفة

لخصائص الخطاب القا و ي 3-3

  ملمفليمكا لق  اهلما لة  طافرلة عافي ي ل ا ل ياهليمتافعلبتإاةل فتاةلتملاعهلما لغلااهلما لة  طفواف نل اذةل

 م للهةل  ا لك يهل طفوفل فتفل تسيهللمه اهلة  فصلوهلة ذيليفهمهل يتافمجلوهل ا للطافالم للهةنل

ملفملممتهلكف عضفءل ة مافمفةلمتةلوبلجلة مثفمولغلال  ل ذةلة  طفرلكمافللاذ رلة اسلاسلما لة سةاوال نل

                                                           
149  Sourioux, J.-L. et Lerat, Pierre, (1975) Le langage du droit, Paris, P.U.F., Introduction. 
150 Ibid, p. 10 

Les , dans français –Décalages et interférences en traduction juridique espagnol Moretti, S. (2002),  151

Cahiers de l‟ILCE, vol.3, p. 51.   

« La traduction juridique est une traduction technique qui utilise des outils spécialisés, mais elle est 

aussi culturelle puisqu‘elle se réfère à des institutions humaines différentes » ترجمتنا المقترحة لـــ    
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 اااهلملعةتاااهلة  فتاااةلة تااا لتملاااعهلمااا لغلااااهلمااا لة  طفواااف لة مت تتاااةلةش اااا ل  اااذةلمااافلويت تاااهل ااا ل

ل  تف صلة ت لويتيف  هفل يمفللت :ة

  الخصائص العامة -أ

 بااعلمافليملااعلة تالماةلة عفي ييااةل ا لتتااعلة الاقاةلة ضاايعةلة تا لتااابالة عافي  لوف تإااةلة يفقتاةل ااهنل ف اسلاسلماا ل

 Jean-Claude Gémarياتا   لون ل هذهلة الاقةلتفةل فتةنل لف لكت سلليمفال ذةلة ملفمميرايل

بلااسل  لتاافةلة ف ضاا يةللاليمكاا ل  لتضاافةلل152 يهاافلملاقااةلغفمضااةل   ضاا يةوليتاا ل ااذهلة الاقااةلمتااة

يمفليعتسلباذ علة طبيااةلة متضافابةلة كفمياةل متةل إةلة عفي  لك  ل ذةلةش لال وفتلتيريملة ملتماف نل ةح

  لة الاقةلة ت لتابالة عفي  لبيفقتهل يلة تإةنلالثليكم لذ اعل ا لكا  ل  لة عافي  ليتا غلوايفياةل طفواهل

لتابلالم لة عفمسةلة عفي ييةنل ة تا وةل  لتفولالة مايةلة مات  لسة تهفولللل ت

يفاتلة ماذ رلمياسمفلاتاجلةثيتا ل مشااي ل فتايةللMellinkoff ياذ رلالاجلة عافي  لةشمايكا لملتليكا فل

تتملااعلبهاافلة تإااةلة عفي ييااةلوف تإااةلةلايلتلعيااةنلالااثللااا ل يهاافل إااةلتفتعااالل ااةلة سقااةنل يتاافهفلمتااةل يهاافل إااةل

بجل  تصلل ةليتللةل يهفل إةليتاارل هاملة ماياةلة ماتا  ل لهافلل153لطيفبيةنلغلال ةضاةنلايفيةل ممتةو

يمفلاتةل م ل هلوفعل  لة ملفموللللل يتل عالم لطافلغلالة متمات ل ةح

 الخصائص المعجمية -ب

يمثجلة لفيرلة مالم ل تإةلة عفي  لمعوةليتارلتلف ع فلوف يووةل تمتالمنلالثل  لملم علة متطتاف ل

ة عفي ييةلة ت لتمل ضاهفلتتملعلوفلا توافتنل ة اذيللالااهلليمافالل اةلتافةلة إما  لة تا لتطوافلمفف يماهنل

                                                           
152 Gémar, Jean-Claude, (1995)  Traduire ou l’art d’interpréter, Presses de l'Université du Québec, p. 

10.  
153 Mellinkoff, David, (1963), The Language of the Law, Boston, Little, Brown and Company, pp. 3-

29. 
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 اااذةلةش لاااالكمثااافملمتاااطترلوقااافي  ونلالاااثلقااافملواااف تاعللمااا لتاايفاااهل ااا لم تتااا لل  ت ضااايرلذ اااعل  اااذ

ة عااا ةميتل ة ماااافلمل لاااااا ل  لة تاايفاااف لت تتااا لماااا لقااافم تلل ااااةل  اااالاغااامل  لةشماااااللتاتاااللوف تفرااااةل

 م ل ذةلة ميطتلليمك لة ع مل  لة تلافلتاايا ل اذةلة متاطترلما لقافم تل154ة مفتفايةل ملفملة عفي  و

ل وفوفلل ةلة توتل ة إم  لة تذة لتتت لبهمفلمتطتاف لملفملة عفي  ولل ةل  الاةلف

م للهةل  ا لتتملعلمتطتاف لة عفي  لبتاسسلة مافي نل يالفلذ علل ةل ووفرلتفاي يةنل يلومايةل  ال

ل ةلتط الة عفي  لمباالة اعم نل كاذةلمتوواف لة عافي  ل ة اةلتإلاالةششا فصلة اذل ل واهم ةل ا لتايفغتهنل

كااتلافليااف لملتماافلماافلمبااالة ااعم نلوف تااف  ل ااإ لمااافي لة متااطتاف لت تتاا لاواارلة واايفقل ف عاافي  ليا

ل ة ات او

  عااسل رهااا لساةوااةلتطاا الة تإااةلة عفي ييااةل  لثاة هاافل تي مهاافلياكوااف لافليااف لمتااالماا لة اتاا ال كااذةل

تمفميااةل هاا لة متاافسالة كثلاااةلة موااتامتةلشلااجلتتبيااةلتتااعلة افليااف نل وفمتواافال  ل إااةلة عاافي  لرااف اةلةل

مطب مةلوم تت لةشااسةثلة تا لكاف ل هافلتانثلال ا لة ملتمافل ا ل تااةلمالياةلما لتفاي هافولما للهاةل  اا ل

تلاااسالةنشااافاةلل اااةل  لةش فااافظليفواااهفلتتطااا السة اااجلوااايفقهفلة لسلاااسل   ل اااذةلة تطااا القاااسليااااسثلتإلااااةل ااا ل

متااةلذ اعل لاااةلة كتماف لة لاتلييااةللة ماياةلمعفاياةلماافلة تإاةلةشملة تاا ل لاس ل لهاافل ا لة بسةياةنل  لااالمثافم

ل اةل ياهللDidier يشالال ا ل اذةلة تاسسلسلاسل لل155يا لة تإف لةش ا ل تإلالمايف فلما ل إاةلل اةل  اا و

  لافملةلتثفثلكتمف لم ل إةل ةحمفسةلغاوهفل  ل إةل  ا ل إيهفلتلسليفوهفلسة جليرافمل إا يلةلتمافم ل

لللللل156 ت ل لس ل لهفل  لاولسلسنلمفلللاجل هفلةوتعلا يةلم لة تإف لةشملة

                                                           
154 Gémar, Jean-Claude, (1995), Traduire ou l’art d’interpréter, Presses de l'Université du Québec, pp. 

95-115. 
155 Ainsi, le terme latin statuma évolué en anglais sous la forme de status , tant dans sa forme simple 

que dans l’expression status quo ; tandis qu’en français, ce même terme est devenu statut dans sa 

forme simple et statu (sans « t ») dans l’expression statu quo. 
156 Didier, Emmanuel, (1990),  Langues et langages du droit , Montréal, Wilson et Lafleur, 1990, p. 3. 



 الخطاب القانوني ومراتب الثقافة         الثالث                                          الفصل 

 

 
80 

 الخصائص الأسلوبية -ج

ل ل وت رل  لطايعةلل عفءل طفرلمفل  لممتيةل فس ةل  هفلس ةملهفنل لت لالة ماوجلطايعةل لإ عفءلما  ل

  ااا لاواارلياا علة اوااف ةلة ماااةسلليتااف هفل متااةلاواارلةشثااالة ماااةسلتاكااهل اا لة متتعاا نل ف هااسفلكماافل اا ل

ةش لاااةلقااسلتتاااعل ثاااةلقااسليكاا  لق ياافل  لمكااتلذ ااعل  عاافل سواات رلة ااذيللماتاا مل اا لليتاافملاوااف ةنل  ااذهل

للتمفشةل ي علة اوف ةو

 ف يت صلة عفي ييةلمتاةلوابلجلة مثافملتتملاعلبتهلتهافلة اواميةنل  ا لمثاجل اذةلة يا علما لة يتا صلتكا  ل

 اجلة ملتمافنلة س  ةل ا لة متكتماةنل ة هاسفلةش ملما لذ اعل ا ل اا لةاتااةملة عافي  لة اذيللايرملة ايافةلسة

   لة معفبجليلسلموفسئلكفميةل  ليفتلة فاسلتضاف لتافةلة شااميةلمتاةلة يرافملة عافي ي لة اذيلتامل ضااهل

ة ملاعةلة ثعف ياةل  لمافليااافللFriedman تامجلمتةللاتهلمطفمافنل اذهلة موافسئل ا لمافل وامف فل اياسمف ل

ماتااا مل اااإ ل وااات رلة  طااافرل   لااااةل كمااافل ااا لل157وم قااا ل ا يلةششااا فصل ااا لة يرااافملة عااافي ي لة وااافايو

لة عفي ي ل  ل وت رلموفشانل ليفساةلمفلتوتامجل يهل وف لرلملفعيةلكفلاوتافاة ل لة تشبلهف ول

 الخصائص ال حوية: -د

تتملعل إاةلة عافي  لب تاف صليا ياةلتملع افلما ل إاف لة ملافلا لةش اا نل   ملمافليمكا لق  اهلميهافل يهافل

 ا لة تإاةلة شاف اةنلكمافل ياهللالل لاسلق ةماسل إ ياةل  ليا ياةل فتاةلت ضفل يفتلة ع ةمسلة يا يةلة م لا سةل

بهفنلبلسل  ل إةلة عفي  لمتةلغاةالة شاانلتتملعلببييةليا يةلتمكييفلم لتمللع فلووه  ةلم لة تإةلة شف اةل

بتتايل لملما علة  تاف صلة يا ياةلة تا ل158 م ل إف لةلا تتفصلةش ا ول قسلقافمللاف لكتا سلليمافا

                                                           
157 Friedman, Lawrence, (1994) Is there a Modern Legal Culture?, Ratio Juris, vol. 7, no. 2, July, 

1994, p. 123. 
158 Gémar, Jean-Claude, (1995), Traduire ou l’art d’interpréter, Presses de l'Université du Québec, pp. 

112-114. 
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لتملعلبهفلة يصلة عفي ي لة فايو لتمكييفلمتةلةشقجلم لل  ذليراةلشفمتةلم لكيفيةلتمللعلة يصلة عفي ي ل

لم لغلاهلم لة يت صلةش ا ل ة ت ليت تهفلكف تف  :لل

 موضع الفعل: -1ل

تلانلل اةلتعاسيملة فااجل  لتان لاهل ا لممفل  لمتافافلمتيهل اس لسةاوا لة يتا صلة عفي يياةل  لة مشااعلقاسلل

لة  طفرلة عفي ي ل ذ علاورلمعتضيف لة ويفقلة ذيل اسل يهو

 ترتيب الجمل: -2

 تصلسةاو لة  طفرلة عفي ي لمتةلاسلتابلالليمفالل اةل ياهليإتارللللافسللماجلتبتاسئلواوافاة لما لمثاجل

لويراةل اولتتواهفللمتةلم ت  ةلتوبللة لمتةلة ا يويةو

 :    طول الجمل -3

  ل غترلة تإف ليلسل  للمجلة يتا صلة عفي يياةللاسلط يتاةنل قاسل شافالليمافالل اةل  لذ اعللاليااسلملاعةل

يمفلقسليا سلذ عليتللةلة واسلة مت ةتجولكمفل  لطا ملة لماجليواهمل  وت بيةل فتةلوم ليت غلة عفي  نل ةح

يمافليتللاةلبلعءلكبلال  للاجل إاةلة عافي  لتتواملوفنطيافرول مااةل  اا للاللتاتالل ةشماالباإلاةءل وات ب ل ةح

لة اغوةل  لة  ت ملل ةلة شم  يةو

      استعمال الجمل بصي:ة المب ي للمجهول: -4

يكثالةوتامفملتيإةلة مبي ل تمله مل  لشتةلة تإف نل  ذةلة ي علم لة تيتليضف لمتةلة يصلة عفي ي ل

ميةلبجل اتةلة هلوةول ة هسفلة مال لم لمعسةلكف ل  لاكمفل  لغلا مفلي مفلم لة ايفسنلة م ض ميةل ة او
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ذ علمتةلاسلتابلالليمفال  لكاةمةلة يصلة عفي ي نل ل للتففس ل ةضا هلةوتامفمل إاةلاكيكاةل  لموافاة ل

 مفميةنل لتال لمتةلوبلجلة مثفملتفضلجلق مل تعاا(لم  ل قاايف(و

 الخصائص الدلالية: -هل

ة اعواف لة تا للتااذالمتاةلة  ةااسلميافلتلف ع افول ة تلا ءلل اةلل لمشكتةلتاسسلمافي لة تإةلة عفي ييةل  ل اسل

ة عفم تللالياسلالال  لاسلذةتهنل م للهةللاليمك ل لميفلة ع ةميتل ة مافلملتتيل للميفلمافل اسل ا ل

ة عفي  لم لمتاطتاف ل ذكااللميافلة وايفقف لة تا للااسل لهافلكاجلمتاطترنلوف تاف  للميافلمافيياهلة ا ةاسةنل

لااسل ياافعلت ة االل اا للمطاافءلمايااةل ةاااسل اايفتلة متااطترنلبااجل ااذةللماافلللاااجلماا ل ماا للهااةل  ااا للالل ل

ةشماااال معاااسلكمااافلوااابللذكااااهل ااا لة  تاااف صلة مالمياااةلمااا ل اااذةلة لاااعءول تمتتاااعل إاااةلة عااافي  لك يهااافل إاااةل

ة تتااافصلملاااعة لتلااااجلميهااافل إاااةل اياااسةلمااا لي مهااافل ماعاااسةسل مفااااسة ل إتهااافلتاتااا يلمتاااةل  فااافظلكثلااااةل

ميااةل   فاافظللالتواات سملواا  ل اا لةنطاافالة عاافي ي نللضااف ةلل ااةلمااسسللاليوااتهف لوااهلماا لمتااسا فلة تإااةلة اف

مثاجلة تإااةلة لاتلييااةلة تاا ل اثاا لميهافلة تإااف لةش ا بيااةلواضاافلماا للةش فافظلة معتاضااةلماا لة تإااف لةش ااا ن

لة مفاسة لة ت لتوتامجلاف يفل  لة ملفملة عفي ي و

متااةل  ااةلماليااةلماا لة ياافتنللضااف ةلل ااةلواامةلة هلوااةلة تاا لل يعااالليماافال  ل تعاافي  ل فتاايةلك يااهلمعتاا اة

م للهةل  ا ليضف لمتةل إةلة عفي  لتفةلةلاوتهلامسللذل  لغلاالة اافا ل ل هاذةلة ملافملل159يمتفعلبهفن

لاليفهم  ل ا  لة يصلة عفي ي لللالوااسمفللاتملتتعلايهملموافسئلة عافي  نلباسءةلبتإتاهنلمتووافتهنلميكفيلعمفتاهل

 تملوع  هل  لتاسسلمافي لة تإةلة عفي ييةلواورلا يهللالتعيسلو  لم لاسةلة إم  لة ذيل كيفيةلممتهنل ي

ليايالوف عفي  ولل

                                                           
159 Gémar, Jean-Claude, (1990), Les fondements du droit comme langue de spécialité : Du sens et de la 

forme du texte juridique ,dans Revue générale du droit, p. 737. 
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 الطابع القهري والإلزامي لل:ة القا وغ  -ول

 اتّهفلة  فتايةلة تا لي اتملبهافل اذةلة لاعءل ة تا لتااسلةش ضارل ةششاهالما لبال لكاجلمافلوابللذكااهنل ل ّ مل

وشاان لة  طاافرلة عاافي ي ل ااا ل يّااهللالل تتاا لماا لة يتاا صلةش ااا لكف يتااا صلملاارااةليمكاا للبااسةت فل

ةشسبيةل لة اتميةولللال  ل ت تلتهلتكم ل  لةقتاةيهلوف عافي  نلالاثلت تتا لة يتا صلة عفي يياةلواوارل

 ي ةعلة عفي  ل ل يرمتهل لمتفساهلة تشايايةنل ضلالم لذ عل إ لة يصلة عفي ي ل هلطبياةل ماةلتملعهلما ل

لصلةش ا لة ت لقجلمفليلسل لهفلمثجل ذهلة  فتيةوة يت ل

  لة يصلة عافي ي ليتافغلقباجلكاجلشا ءلشلاجلةن اعةمل  للSparer م ل ذهلة يعطةلةش لاةللذكالووفايال

لذ ل ملاعةلة عهاالل160شلجلليتف لتتا ف ول ف عفي  لمثلاللهاسفل وفوافلل اةلمايرلاعا قل  ل اا ل ةلواف و

بس  لميفععل  ذةلاةلفل تضا اةلة كفميةل اةءل ا ل ي ةعلم لة تتا ف ل  ل ةن عةملتطوفلة  طفرلة عفي ي ل

امفيةلواضهفنل ذ علاففرفلمتةليرفملة ملتمافول تافةلةن اعةملتااتوال وفوافلواف عاةالة تافسالما لة مشااعل

ة ذيللالافلل اةلة عفماسةلة تا لتامل ضااهفلوف عافي  نل الاليمكا ل تمتاالملماثلال  للباسملمتاطتافلمكاف ل  اال

ة لا  ل  لة متااطترلة ااذيلقااسلل تاافاهل  لااللس يماافل  لل شااعل اا لةيتهاافعلماافلتاامل ضاااهلماا لطااافلاتااةل ل

ة عاافي  نلالااثليتاا للااف لكتاا سلليماافال ااذهلة  فتاايةلةن عةميااةلوع  ااهل  لة طاافوفلة ماياافايل تعاافي  لليواافل

 طفواهفلةن عةم نل وفوفلم لة تشايفل  عهلة عفي  لة تذة ليمياف ل تعفمسةلة عفي ييةلتلاالتهفنل يل فمتلتهفل

لل161 ذة لة شاطف لة تذة ل  لا مفللاليمكييفلة كلاملم لة عفمسةلة عفي ييةو

                                                           
160 Communication (sans titre) portant sur les caractéristiques et les enjeux de la traduction juridique et 

sur les moyens de l’enseigner de façon idéale. Cette communication a été prononcée par Sparer en 

mars 1999 auprès du Département de Langues, linguistique et traduction de l’Université Laval, p. 7. 

Reçue par courriel le 25 mai 2013. 
161 Gémar, Jean-Claude, (1980) Le traducteur et la documentation juridique, Meta, vol. 25, no 1, mars 

1980, p. 137. 
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لذ ل ف طفوفلةن عةم لاسل لة تإةلة عفي ييةنل   لاهل  للتسيلة  طفرلة عفي ي لمهمتهل  ل ضفل  ةماال يا ةهل

ة ملتمااف ل افا لل ميرل اع قل  ل ا ل  ةلوف نللتملم لطايعهفل ضفل وتللتوايةلما ل لا هافلتيرايم

كاةماةلةنيواف نل يتاالالة عافي  لة ااذيل ا لثمااةللهاا سلالافملوااها ةلمتاةلليشاف هلةياكفواافل تتعاسملة اضاافايل

لة ذيل   لل يهل ذهلة ملتماف وللللللللللللل

 أهمية القا وغ وثمار  قله  3-4

لافلتاففتهفل طوافللالل فةلمتةل اسلمافل تعافي  لما ل  مياةلوف إاةل ا لايافةلةش ااةسل ة ملتمااف لمتاةلة ات

  تهافل يرفمهافلة ويفواا لة اذيلياكمهاافنلكمافل ياهللالغيااةل تملتمااف لماا لة عافي  لمافسةمل ااذةلةش لااليوااهمل

وتاافةل فمتااةل اا لتيراايملاياافةل  اةس اافل تمتاال ل  ةتااالةشوااتلة تاا لمتلهاافل قيماا لة مواافسئلة تاا لتمثااجلتتااعل

 تهافنل ف عافي  لقباجلكاجلشا ءل ا ليتاف لتتاعلة ملتماف لمتةلة تلافل  ويتهفل يرمهفلة عفي يياةلة مطوعاةلسة

ة ملتماف نل مفلسةملةشمالكذ عل ه لوف يووةلل لهفلياسل لهفلم ل  لاهلاقلهافل ةعس فا افنل قاجلمافليعافملمياهل

ل يهلتعسمل  لة لفيرلة تيريم و

 تماافمل  ا لرااجلة تعااسملة ااذيليشااهسهلة اااف ملة لاا منل عااسلتاااس ل  ميااةلة عاافي  لاااس سلة س  ااةلة  ةاااسةل يتااورلةلا

وف عااافي  ل اتاااةليعتاااهلل اااةل إاااف ل  اااا لموااان ةلس  ياااةنلتااااف لل يعااافلةلايشاااإفملبهااافلمتاااةلة تاااالسلة ااااف م نل

 ف ا  مةلة ت لطإ لمتةلة اف ملميذل مول لويةل ت للاتا لما لةشما الة  فتاةلوشاارلمافلتاباالااس سل

 ثعف اف لل اةلة  افا لولاسهل لهتملبهفلغلاهلم لة شا رلمتاةللميافلةشتااسةنل مالا لة ااس سل تاملتتاسلالة

 يماافليواامةلتواافسملة ثعف ااف ل تاايفهاافل تإلااانلبااجل تااجلةشمااالل ااةل تااإاللع يااف لماا لاياافةلة ملتماااف نل

يف يااعلماا لة عاافي  لة ااذيل اا لةلآ ااالةيتعااجلماا لك يااهل فتاافلبس  ااةلماافليمثااجلواايفستهفل يطبااللمتااةلة تااالسل

 لوإاا لةلاطالاعلمتياهل ساةواتهنلباجلة سة ت لل ةلقفي  لليعجلل ةلة ملتماف لةش ا لمباالم تتا لة تإاف

ل بتتلةشمالل ةلاسلتطبيعهلمتةلة تالسلة س   ول
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 ف عيفسةلغلالة موب قةل م تت لة تافعف لمباالة ااس سل كاذةلة توافسلا لة س  ياةل ا لملافملة مات ماف نل كاذةل

ميهلتضفم لباجلة ملف ل لةلالتمفم ل ة ثعف  نلمفلم ةكوةلة تط الة تكي   ل ل هفلمفلعةسلم لاستهفل يلمل

 غعةاةل  للباةملةلاتففقيف ل ة ماف سة لبل لم تت لة س مل ةشممل ت ويفلسة اةلة الاقف لة تلفايةنل م ل ذةل

ة ميطتااللكااف لماا لة  ةلاارلم ة مااةل تكللاا لة تشاااياف ل ة عاا ةيل لة  طييااةلوماافللتمفشااةلماافلة مااافللالة س  يااةل

لل162 ق ةمسلة عفي  لة س   و

  ااس لتواافت هلماا ليراااةلة متااالمل تعاافي  ل اا لرااجلة تإلاااة لة تاا لتاااسثهفلمتيااهلة ا  مااةلومااا الة  قاا ل ماافل

كلاماهلوع  اهللPelageيطااهل ذةلة توافتملما لكيفياةلة تافماجلمااهل ا ل ضامل سة اهل مهفماهنل وابللبا لا ل

  قا ليفواهليااسلميتااةل  لة عفي  ل  لملم علتعييف لتيرملة يشفطف لةلاقتتفسيةل ةلالتمفميةنل  ياهل ا لة

 ياسفلكلامهلواسلثهلل163 فمفلياكتلويفسةلة س منل ماكوفلثعف يفلاعيعيفلاتةل ة ل مللبس ل ةضافل متلتيفو

م لتنثلالة ا  ماةل ا لة الاقاف لةلاقتتافسيةنللذليعا مل  لة تاافكملوف يواوةلل اةلة شااكف لمتااسسةلة ليوايف ل

سلة تا لتاعة ملتتاعلة شااكف لبهافليشافطفتهفنلمتاةلة ااغملما للتملوف ال علل ةلة ع ةيل لة  طييةلة  فتةلوف ولا

تنويوااهفل تع ةمااسلة تاا لماا ل لا هاافلتاايرململاقفتهاافل اا للطاافالس  اا ل  لماافلباال ل طياا نلبلااسل  لملماا عل ااذهل

ة ع ةمسللالتمثجلمافللال فالةلم ليطفقلةشيرمةلة  طييةنلالثل  لبي سلة اع سلتيصل  لواا لةشاياف ل

تةلتاكيملتوافل ع ةمسلماسسةلم لطافلغا ةلتلفاةلس  يةلمتاةلوابلجلة مثافمنلمافلمل-  لافمل ل سليعةع-

لمكفييااةلة تياافالة عاافي  لة ماااةسلتطبيعااهنل لالتيفااعلتكاا  لماضااةل تااس جلوااتطةلقضااف يةل طييااةلااافملتطبلاالل

ة اع وااةول متااةلة اااغملماا لل  لة تإااةلة وااف سةل اا لة مفف ضااف ل اا لة تإااةلةلايلتلعيااةل هااذةللاليواامرلبتنواايتل

                                                           
162 Yousfi,  M. (2012), plurilinguisme et bilinguisme à l’ère de la mondialisation dans : le bilinguisme 

juridique dans les pays du Maghreb: colloque international Perpignan avril 2012, annales de 

l’université d’Alger, numéro spécial 02-2012, p. 330 
163 Pelage, Jacques, (2009) La traduction juridique et la mondialisation, Babilónia. Revista Lusófona 

de Línguas, Culturas e Tradução, Núm. 6-7, 2009, p. 280 
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يراافملاعيعاا لمتااافكملل يااهل توعااةلة اايرملة عفي ييااةلة  فتااةلوم تتاا لةش طااف ل اا لواالسةلة م قاا ل اا ل ااذةل

ل164ة تسسو

 قسل تا لة ا  مةلة ملفمل ةوافل مفملة متالمل يمفلل صلكميةل ي ميةلة  ثف للة عفي ييةلة ت لتتالمنللذلقسل

ةلل إا لمال نلمفللتسيلباس اهلل اةلتاوالالتمتع لة ع ةيل لة  فتةلببتسة لم تتفةل  ليفتلة  ثيعةلة عفي يي

مهمااةلة متااالملة ااذيلقااسللاليكاا  لمتماافلبلمياافل ياا ةعلة عاا ةيل نلللال  ل ااذهلة اعوااةليمكاا لتلف ع اافلمتااةلاااسلل

 مفلذ عل مثجل ذةلة  ضفللاليميفلة متالملم ل  لليرالل ةلة يصلة عفي ي لتابلاللفعلب لا لال لقفم:لو

ماا ل ياافللتااال لمتااةلة متااالمل  لليرااالل ااةلممتااهل اا للطاافالتتااسة جلكاانيليااصلليااتللميااهل ثااالقاافي ي نل ل

 للل165وو تتافي ل يهلق ةيل لم لم تت لةلآ فق

   ل ضملكلامهلما لتانثلالة ا  ماةلبعمفماةلة  لاياف لة متااسةلةشمايكياةلمتاةلة وافاةلة س  ياةل يمافلل اصل

 اا لمضاام  لة  ثااف للذة لة طاافوفلة لفياارلة عاافي ي ل تالاقااف لة س  يااةل واايطاةل ةضاااةل ع ةمااس فلة عفي ييااةل

ة اس   نل متاةلة ااغملما لةواتوافسهلرها اليرافملقافي ي لماف م لاعيعا لتاا لراجلة عا ةلةش  اةلمف ميافل يماافل

يواامةل ماكاااةلة اااف مل ااا لشااتةلة ملااافلا نللااا لبااا لا ل  لذ ااعللاليميااافلماا للمااافسةلة يرااال ااا لس المتاااالمل

للللل166متةلة تالسل لة  طي ل ة س   لمتةلاسلو ةءولة يت صلة عفي ييةل تك ييهنليراةلش ميةل ذةلة ملفم

 يذ رلوالسةل س لاسلثهلم ل ضفلة متاالمل تك يياهل ا لعما لةعسةسل ياهلةلا تمافملبتالماةلم تتا لة عا ةيل ل

 اا لشااتةلة ملاافلا ل ةضااافلواضاافلماا لةناشاافسة ل ة ت للهااف لة تاا لاتماافلتيفاااهل اا لعماا لة ا  مااةنل ة تاا ل

الثللاا ل  ل  ملمافلللارلمتاةلة متاالملتاتماهل تاتالتهل ا لة ماافافلللت تهفل  لثلاثليعفطل وفويةن

                                                           
164 Ibid. p. 280 
165 Ibid. p. 282  « Toutefois, une telle situation n’empêche pas de définir le texte juridique comme tout 

texte produisant un effet de droit. D’où la nécessité pour le traducteur d’envisager son activité dans un 

cadre où se superposent et coexistent des règles issues de sphères diverses. » ترجمتنا المقترحة 
166 Pelage, Jacques, (2009). La traduction juridique et la mondialisation, Babilónia. Revista Lusófona 

de Línguas, Culturas e Tradução, Núm. 6-7, p. 285 
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ة ماتوطةلوملفملة تتفتهلكنيلمتالملمت تصنل وف يووةل تمتاالملة عافي ي للتاال لمتياهلةنافطاةلمتمافل

وكجلمفلتات يهلة  ثف للة ت للتسة  هفلالفملة عفي  لمتةلة اغملم ل يهللاليمافاتلمهياتهملللال  لذ اعلليفااهل

مهمتاهلمتاةل كمااجل لاهنل يثيا لماا للهاةلثفيياةلقااف لال  لمتاةلثعف تاهلتلااف عللطافالة ايرملة عفي ييااةلل ا ل سةء

ة ماتوطةلبتإف لممتاهل ذ اعل م ةلهاةلم تتا لة اعواف لة تا لقاسليلاقلهافل الاملممتاهنل ي اتملاسلثاهلواف كلامل

 املتااسل اذهلة تإاةل ا لم لة تإةلةلايلتلعيةل مفل هفلما لمكفياةللاليمكا لتلف تهافنلالاثللاا ل ياهل اتاةل ة ل

ملم عل إف لممتهلللال يهلمتيهلةلا تمفملبهفليراةلش ميةلة عفي  لة اا  لةلايلتلاعيل ا لة ااف ملة ممثاجلما ل

ل167طافل ذهلة تإةل كذةلتنثلالة ثعف ةلة عفي ييةلةشمايكيةلمتةلة تالسلة س   و

   لةش لاللاليمك لشاسل  لليف لمفل تتالماةلة عفي يياةلما ل  مياةل ا لمتاايفلة ااف  ل ا لراجلة تاا لا ل

ة وااااياةل ة تطااا الة تكي  ااا ل لة اااذيليشاااهسهلة ااااف منلالاااثل تاااورلةلاطااالاعلمتاااةلمااافل تإلاااال مااااةلضاااا ايفنل

علمتيهلل ةيرل  ا ل فتةللذةلةاتوالذ علوملفملاوفتلكف ملفملة عفي ي لة ذيليمثجللفيوفللسلمهملتاتك

كفلاقتتاافسيةل ة تلفايااةنل يتاتااللوااهلمتاالالكبايااف لة شاااكف لمتاااسسةلة ليواايف لة تاا لتوااتثمالمبااالة اااف مل

 تاسلثا تهفلومتيفاة لة س لااة لمتةلوابلجلة مثافمنليف ياعلمتاةل  لة تالماةلة عفي يياةلوتافتهفلتالماةلتعيياةل

شسة هافلللال يهافل يضافلت فا ل ا لطيفتهافلثعف اةلتوتسم لمهفاة ل  لةوات سةملم تتا لة  واف جلة مت تتاةل

لللللل168وMorettiة ملتمفلة ذيل يتلهفل توتسم لم لة متالملكففءةلمف يةل يعتهفلمتةلاسلق ملم ايت ل

  بذة عغ تاريخ ترجمة القا وغ   3-5

لميافللتال ليراةل مفليات يهلتفاي لة تالمةلة عفي ييةلم لتففتلجلقسليط ملواس فنل لاللتوفلة معفمل ذكا فل

  ل ذةلة تسسلة تتفالة ماةاجلة هفمةلة ت لما لبهفلة تالمةلة عفي ييةل ةلاكتففءلوف يعفطلة هفمةلميهافل عاال

                                                           
167 Ibid. p. 205 

», dans  français –lages et interférences en traduction juridique espagnol « DécaMoretti, S. (2002),  168

vol.3, p. 51Les Cahiers de l‟ILCE,  
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 ة ت للالغيةل ت ةاسلميفلميهافول تافاي لة عافي  لاف اجلوفشااسةثلة تا ل ثاا ل ا لتطا اهل  واهم ل ا لبت اتاهل

ل تشكلتهل ين ذلتفتهلة اف يةلة ت ل  لمتلهفول

 اتمفءلمتاةل  ل قاسملشاف سلمتاةل لا سلتالماةلقفي يياةل ا لة ماف اسةلة تا لتامللباةمهافلبال لة متاايل لللمفلة

والاااسةل ااا لق  هااافلوااان لة تالماااةللSarcevic تاااذ رلوفاوااايفلت لل169قباااجلة مااايلاسول1291 ة الثلااال لمااافمل

  لتالمةلةنيللجل تيتعسلق ملل لل ليلسةل يمفلذ رلل يهلوع  هل ة عفي ييةل  ل قسملوكثلالم لتالمةلةنيللج

بلاسل يهافلتاا ل  لتافاي لة تالماةلة عفي يياةليشا وهليا علما لة تإاعنل  امليكا ل170تف قلة تالمف لةش ا لقاسمفو

وفنمكااف لاواارلا لهاافلساةوااةلتط ا اافلمبااالة تاافاي لوطايعااةلسقيعااةل ماكمااةنلالااثلةكتفااةلة سةاواا  لبلماافل

تالم  لة عفي يل  ل ملم علةيتعفسةتهمل كذةلمتا  لة مات مف لة مات ةةل  لة  ثف للة عفي ييةلة ت لتالمهفلة م

 قاسلةقتاا لتافاي لة تالماةلة عفي يياةلبتالماةلةنيللاجلل171ة عفي  لبلسل يهفللالتاسل اذهلة ساةواةلشافمتةل كفمتاةو

  ثلالة لسملا ملكيفيةلتالمةلة يت صلة عفي ييةل ذ عليراةل اوفوالتهفل ة طافوفلة اوام لة اذيلتتواملواهنل

ةلة عفي ييااةلابيوااةلة طايعااةلة تعتلسيااةلة اا يااةل اا لة تالمااةل مااسةلط يتااةلمعفايااةلواافشي ةعلالااثلوعلاا لة تالماا

ةش ا لم لة يت صنل  مللتويةل هفلةلايفلا لم لقوضاةلة اا ياةلوا  لمافلاتا ملة عاا لة اشااي نلالاثل

 مشااتاكةلةيتعتاا لة تالمااةلة عفي ييااةلماا لة اا يااةلة واتااةلمااا اةلوف شااوهلةلاتااطلاايةل تاا لالل ااةلة تاايفغةلة

 ل172 تع ةيل لبتإتل ل  ل كثانل ة ت لكف ل  ملم لتفغل ذهلة طايعةلالفملة عفي  ل ة متالم  لوكيسةو

يكفسلللمفلميرا لة تالمةلمتةل  لة تفاي لة اعيعا ل بسةياةلتالماةلة عا ةيل لوانتملماياةلة كتماةلقاسلرهاال ا ل

ة وااف تل اا ل ضاافلةشوااتلةش  ااةللة ااذيلكااف ل ااهلةشثااالJustinienعماا لةنمباةطاا الة بلعيطاا لل وااتلييف ل

نلالااثلكااف ل ااذةلةش لااال  ملماا ل ااا لة تاتيمااف لة  فتااةلوف تالمااةل529 تعاا ةيل لة ا مفييااةليااا لماافمل

                                                           
169 Sarcevic, Susan, (1997) New Approach To Legal Translation, Kluwer Law International; p.23 
170 Ibid. p.23, note 1  
171 Ibid. p.23 
172 Ibid. p.24 

http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Susan+Sarcevic&search-alias=books&field-author=Susan+Sarcevic&sort=relevancerank
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نل ةتاجلة لاعءلة شااق لميهافل496ة عفي يياةنللذل وااسلواع طلة لاعءلة إابا لما لةنمباةط اياةلة ا مفيياةلمافمل

وعف(لالااثللماافللمباةط ا اافل اا لشاا صلل وااتلييف ل اا لت ةلااسهلمت ااذةلمفتاامتهلة عوااطيطلييةل بلعيطااةلوااف

نل اااذةلةش لااااليااااسلواااالل  اااملمالااافل تعااا ةيل لDigestمااافليوااامةلسللفوااا للملمااا علة عااا ةيل لة ا مفيياااةل ااا 

لة إابيةل كذةلتالمتهفلمتةلاسلق ملة متا ل و

ة تااا لل قاااسل ضااافلةنمباةطااا الل واااتلييف لت للهاااف لتااافامةلوااااسلة عيااافملوماةلااااةلة كاااملة هف اااجلمااا لة عااا ةيل 

 ضاهفنلالاثليميافل لهافلللااةءلتاتيعاف لمتاةلمافلشاامهل  لماف  اةلتفوالاهل ذ اعلقتاسلة افافظلمتاةلياصل

ة عفي  نلم للهةل  ا ل مليومرلوا  لوف عيافملبتالماف ل هاذهلة عا ةيل لل اةلة تإاةلة ل يفيياةل ة تا لكفيا ل ا ل

ةعل سما لل لهافل ك يهافلواتطةل اذهلة طايعاةل ا لة تالماةلة تا لسممتهافلة كييواةل ياذل173ملمتهفلاا يةلواتاةن

سلييااةل ااسلهفل عيهاافل اا لة ملتماافنلكماافلتاااسلسمفمااةل وفواايةل لإمباةط ايااةلماا لالااثلةشثااالة ااذيلتاسثااهل اا ل

ل174ة شا رلة مهيم لمتلهفو

 قسلطإ ليفتلة طايعةل  لتالمةلة يت صلة عفي ييةل  لبتسة ل  ا وفل  فتةلة إابيةلميهفل لاملة عا  ل

 وماافل  لة تإااف لة افميااةلةش ا بيااةل ااملتبتااتلواااسلمتااففلة تإااف لة اوااميةلوعلاا للة  وااطةل لال  اا لة اا يااةن

ة تإااةلة لاتلييااةل اا لة تإااةلة اوااميةلة وااف سةلاتااةل اا لملاافملة عضاافءل ة ماة اااف نل ذ ااعلوفضااجلة ااس الة ااذيل

ي ل ابتهلة كييوةلة كفث  يكيةل  لاف لكمل ف جلم ل ثفالة اضفاةلة ا مفييةل  اضهفلمتةلة شا رلة ت لكف

ة متاخلة م تصل  لة عفي  لةشثالة وف تل  لتتايل للPhilipp Heckتا للماتهفول قسلكف ل فلتلرل يعل

طااااقلتالمااااةلة يتاااا صلة تشااااايايةل يااااذةعنلللال يااااهليعااااال  لة اا يااااةلكفياااا لة م ضااااةلة متواااااةلماااا لطااااافل

باال لة عااايل لل175ة متااالمل لة عاافي يلل ل اا لتتااعلة اعوااةلماا لة ااعم ول ماافلرهاا الماافليواامةلة عاا ةيل لة عبتيااة

ة  فمتل ة تفوفلة ميلاسلل ل س لة عوف جلة لامفييةل مللتمللمطف هفلة مكفيةلة لاعمةلوف تإةلة  طييةنلبجلكفيا ل
                                                           

173 Ibid. p.24 
174 Ibid. p.25 
175 (Lex Salica, Lex Alamanorum et Lex Baiuvariorum)  
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تتااسالوف افميااةلةش مفييااةل تواالجلموفشاااةلوف لاتلييااةلماافل تمهاافلميااسلةلايتهاافءلماا لتااس ييهفلوااف  تملة اواام ل

تالمل ل ماةلاةلتالمفتهملة اا يةنلبجل كثالم لذ عل ملة  فصلب ةضا لة عفي  ل ك للاللسم ةلة ملفمل تم

لوللل(Papyrus)تك ل يفعلماةلاف ل تتالمف للذةلمفلتملتاايا فل  لة باسيل

كمفللذ رل لتلرل يعل  ل تفهلكيفيةلة تعفض ل اس لواا لة بتاسة لمشالاةلل اةلماس لتانثلالة تإاةلة لاتليياةل

 يااهل ااس لةش مااف ل ميااسلةلايتهاافءلماا لللاااةءة لة تعفضاا نلمتااةلة اياافةلة عضااف يةنلذةكاااةلمتااةلواابلجلة مثاافمل

يتااسالة عاااةالوف تإااةلةش مفييااةلشاافهيفل يواالجلماا لطااافلة متااالملوف تإااةلة لاتلييااةل ااذةلماا للهااةنلماا للهااةل

  ا للاا ل يعل  لة يت صلة لاتلييةلة متالمةلم لةش مفييةل ملتك لو  لتالمف لكتماةلوكتماةلتواتبسمل

للللللل176ومفليافس هفل  لة تإةلة لاتلييةلس  لةلا تفف لل ةلة ويفقل  لاتةلةتوفقلة يصول لهفلة كتمف لةش مفيية

مفلبت غلمتالة يهضةل ةنتلاحلون ا وفلبس لة ااةعلشلجلة تااالم لقوضةلة تإةلة لاتلييةلكتإةلواف سةنل

لمياافلملاافلا ل ة ت لااهلتاا رلليشاافءلة تإااف لة  طييااةل ةوااتبسةملة تإااةلة لاتلييااةلة تاا لكفياا لمتاباااةلمتااةل

ة ايفةنل كا ل اذةلةشماال امليانت لوا  لمتان اةل ذ اعللااةءلتبيا لة عافي  لة ا مافي لما لطاافلم تتا لبتاسة ل

  ا وفنلالثلكفي لةيطف يفلة ووفقةلل ةلذ عنلتتتهافل ايوافل ا لااس سلة عاا لة ثف اثلمشاانلالاثلكاف للاساتل

ملة واااا ل اةءلتسايواااهلوف تإاااةلة فايوااايةنلة عااافي  ل ياااذةعلوف تإاااةلة لاتليياااةلل اااةلغفياااةلة عاااا لة ثااافم لمشاااالاغااا

 رهااا الااكاااةلل ااا لة عاااا لة واااافستلمشاااالمطف واااةلبلااااجلة تإااااةلة فايوااايةل إاااةلة تشاااايفنلةنسةاةل ة ملاااافمل

ة عضف  ول قسلكف لليرالل اةلة تالماةل ياذةعلمتاةل يهافل والتةلضاا ايةل ا افلة تاعلاسلمتاةلة ايصلة عافي ي ل

ل177فولالة ت ليعفل لهفلة عضفةو تعايوهلل ةلة لمه ال ة اسلم ل  طفءلة ت

 ا لتااياالملما علة  ثاف للواف تإتل لل- يل  لة عا لة ثف اثلمشاا- مفل  ل  مفييفل عسلكف لةشمال  لبسةلتهل

ة لاتلييةل ةش مفييةل مفلميتت ل ذةلة عا ل تورللتسةاللايءل ملم علة  ثف للوف تإةلةش مفييةلنلبلاسل  ل
                                                           

176 Ibid. p.26 

177 Ibid. p.23 
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ملمتااالة يهضااةل واافش صلميااسلتبياا لة عاافي  لة ا ماافي ل ةت اافذل ااذهلة ااكااةل اامليشااهسل هاافلتطاا الماافلاتاا ل

نل1521ة تإاااةلة ا مفيياااةل إاااةل تعااافي  ول مااافللهااا سلمااافات ل ااا ثال ااا لتالمتاااهل تاهاااسلة عاااسيمل ة اهاااسلة لسلاااسل 

(للللالس لجلقفطفلمتةلةمتسةسل ذهلة ااكةلة متماسةنلالثلقفملبتالمةلة كتفبل لل ةلة افمياةلةش مفيياةل1534

مايللهماافلل ااةلة شااارلة لاماافي نلالااثل اامليكاا ل اواارل  ملماا لتااالملةنيللااجلل ااةلة افميااةلقتااسلتعاياارل

ةش مفييةنلبجل قسلمثت لتالمتهلميف ضةل تتالمةلة اا يةل ا لشاكجلتالماةلاااةليوابيفول قاسل اةسلولوفواتيف ل

الماةل  لليااةلميااةل ا ثالوف عيافملبتل-ة اذيلكاف ل ااسلة ماافمل لةش ماف ل– Sebastian Brant باةيا 

ة عفي  لمتةلطايعةل ذةلةش لانلغلال  لمشا مهل مللالة ي اللاةءلتثبيالمعيمتهنل  مللت اذلكلاماهلواال ل

للل178ةلامتوفالللال  لاس سلة عايل لة وفوفلمشال ة ثفم لمشالواسلتبي لة تإةلةش مفييةل إةلكتفوةلاوميةو

مااا لة واايفسةل كفياا لة تإااةلةشكثااالل عااسلتابااا لة تإااةلة لاتلييااةل مااسةلط يتااةل االاملة اتاا الة  وااطةلمتااة

ةوتامفلال  لملفملة عفي  لة س   ل ة الاقف لة سبت مفويةلبل لم تت لس مل  ا وفنلغلال  ل ذهلة وايفسةل امل

تفتاانلتيتااععلميهاافلماا لقبااجلة تإااف لة اسلثااةل م تتاا لس ملغااارل  ا واافل ي ااصلوف ااذكال ايواافنل ذ ااعليتللااةل

(ل تااافرملشاان لةشسرلة فايواا ل م تتاا لة فياا  نلالااثل1915-1649يلاافحلللاا  ل اا يتلة اةواافلمشااال 

ابااااا لة تإااااةلة فايواااايةلمكفيااااةلمام قااااةل ةيتشااااالةوااااتامف هفلماااا لطااااافلملااااف تلقضاااافءل  ا واااافل ةمتمااااس فل

لل179ة سبت مفول  ل  لم تت لة متتماة لة س  يةل ة ماف سة و

شثال  لملفملة تالماةنليلملم لة يضفملشلجلةلامتاةفلوف تإف لة  طييةلي علم لة  م لة تإ يلكف ل هلة

ت تهلمف يافل ا لة عاا لة وافوفلمشاالاة ضافلة تالماةللPierre-Daniel Huetالثلا فلبيفالسةييفمل  يل

ة اا ياةلة واتاةل ةتاففلليف افلوف بسة يااةنل كاف للاا ل ياهلمتاةلة متااالمل  لياتااملق ةماسلة تإاةل ة ياا لة  فتااةل

يماافلكاف للااسة فلما لشااكجلوف تإاةلة متااالملل لهافنل لالياياا لذ اعل يفيااةلة ايصلةش تاات لبإيتاف لتالمااةلاااةنل ةح

                                                           
178 Ibid. p.30 
179 Ibid. p.30 
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مهااذرل تتالمااةلة اا يااةلتتااالمل يااهلة كتمااف لسة ااجلة واايفقل  اايتل فالااهلوالااثلتتااالملكااجلكتمااةلوفيفاةس اافنل

 اغملك  لة تمفمل  يلميتوفل وفوفلمتةلملفملة تالمةلةشسبيةلغلال  لة ا سةلل ةلة تالمةلة اا ياةلكاف ل

لملة عفي  و ماةللالميفصلميهل  لملف

 قااسلواافسلة عااا لة واافوفلمشااالياا علماا لةنيمااف لوف اعااجل ة تطاا اللاااةءلة ماا ااةلة اتميااةلة تاا للااا لة مفكاااي ل

 يذةعلل ةلة تاكلعلمتةلة ش صل اع قلةنيوف نل  س لذ علبس اهلل ةلبسةيةلااكةلتعيال لة عا ةيل لة  طيياةل

(ل1943  لكتفوهلوا حلة ع ةيل ول لMontesquieuكف ل ووعهفلةشوتلة تشايايةلة ت ل ضاهفلم يتيوكل ل

يمفلكف لماكعةلمتةلتعايرلة عفي  ل ة ذيل مليك لتايافل  لسم تهلل ةلكتفوةلة تشاياف لوف تإف لة  طييةل ةح

لم لة شارل لاتهلمفه مفول

 قسلوفالمتاةلسارلم يتيواكل للمافلما لةششا فصل ا لمااف لاتهملتااياالقا ةيليهملبتإافتهملة  طيياةنل هاذةل

متااااعلبا واااايفل يااااذةعلقاااافملبإمطاااافءل  ةمااااال ااااس هفلتاايااااالة عاااا ةيل لة با واااايةللFrédéricII ايااااسلايعلة ثاااافي ل

عايارلة عافي  لما لة شاارلبتالمتهفلم لة تإةلة لاتلييةنلبلسل  ل س هل مليك لممافثلال هاسفلم يتيواكل ل ا لت

يماافلكااف ل إااا لتيواالالممااجلة عضاافةل لاااجلتفواالالة عاافي  لم اااسةل ااس لة لمياافولللال  لة مهمااةل ااملتكاا ل  ةح

بهذهلة واه  ةنل اف  ا  لما لواتطةلة تإاةلة لاتليياةل امليكا لوافشمالة هال ل فتاةل ا لراجلتان التطا التتاعل

كف لة تل ءلل اةللباسةعلمتاطتاف لتعيياةل ا لة تإف ل قتةلة متطتاف لة  فتةلوملفملة عفي  ل لهفنلالثل

ة تإف لة متالملل لهفل ماةلغفيةل  لة تا وةنل مفلكف لمتةل    لةشمالميهملو  لة اض خل ة  ضا علل اةل

ةشمالة  ةقفل ةوتامفملة مفاسة لة لاتلييةلمتةلشكجلةقتاة لمفللا فقلتفولال هافل ذ اعل تفافسيلوا ءلة فهامل

ضفةل  لة راا فلة تا ليااسلة با ل لهافل مااةلضاا ايفل متاافلكف تعفضا لماثلانل  لة توتل س لة مافمل ل لة ع
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 قسليلملم ل ذةلةشمالتن الكبلال  لممتيةليعجلة عفي  لل اةلة تإاف لة  طيياةلة اذيلةواتإاقلمياسلة اوا ل

لللللل180وي ة لط ةمو

ال اا لة ثاا اة ل مافليمكاا ل موااهل اا لمتااالة تيا يال  ل  كاافالتتااعلة اعوااةلماا لة ااعم للكاف ل هاافلةشثااالة موفشاا

ةلالتمفميااةل ة ويفواايةل االاملة عااا لة ثاافم لمشااانل وااف اغملماا ل  اا ملااكااةلة اعاا قلة مسييااةلة تاا ل س لل ااةل

(نل اامليماافيفل ااذةلةش لااال1314-1999 لNapoléon(ل االامل تاااةلاكااملياافبتل  ل1939ة ثاا اةلة فايواايةل 

ة تا لاععهافليافبتل  لتاس ي لة عافي  للة شارلم لاعهل  لةوتامفمل إتهلة  طييةول م لبل لةلايلفعة لة كبلااة

ة مسي لة ذيلياسلواللة عفمسةلةشوفويةل ة سة مةل متووف ل ايوفلة مسييةول يتللةللتاةاليافبتل  لمتاةل  ل

ة ااذيلمااافل يماافلواااسلوعاافي  لياافبتل  لماا لقبااجللمياافلة موااتاماة لل1324لااتملتبياا لة عاافي  لة مااسي ل ااافمل

لمااةل اا لاف ااةلتن اارلقتاا  لطاا ةمل تاااةلاكمااهنل ذ ااعلوإااا لتالمااةل ةشقااف يملة تفواااةل فايواافنلوعلاا لة تال

قفي يااهلل ااةل إااف ل ااذهلةشقااف يملة تاا لتتااورل يماافلواااسل فضاااةل ماتاا ةهنلبلااسل  لماافليمكاا لملاارتااهل اا ل  ل

ة طايعةلة اا يةل  لة تالمةلكفي لة وف سةل يعاجلماتا  لة عافي  لل اةلة تإاف لةش اا للال شا ءلوا  ل شايةل

ل181في ي ل مايفهو متلا حلة يصلة ع

م للهةل  ا لةيتعسللمفلم لة متالمل لة عفي يلل لةوتامفملة تالمةلة اا يةل  ليعجلة عفي  لس يمفلة تل ءل

ل ةلة م ةلهةلة موفشاةنل ةكتف ةلوفنشفاةلل ةلضا اةلتاول لي ميةلة يصلة هسفلة ذيللتسيلبس اهلل ةل هامل

ة م ثعةل تيت صلة عفي ييةلللرل  لتس  لاورلا حل او ل تيصنلبجل   رللعءلميهملمتةل  لة تالمف ل

ة تإااةلة هااسفلميف ضاال لبااذ علة اا يااةل اا لة تالمااةلة تاا لة تتااع لميااذلعماا لط يااجلوااف يصلة عاافي ي لة ماااةسل

 182تالمتهل  توا لم ل تف تهو

                                                           
180 Sarcevic, Susan.  (1997).  New Approach To Legal Translation, Kluwer Law International; pp.90-

32 
181 Ibid. pp. 32-33 
182 Ibid. p.36  

http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Susan+Sarcevic&search-alias=books&field-author=Susan+Sarcevic&sort=relevancerank
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 اامللااتمللثاافاةلة لااسةملااا ملة تضاافسلة كااف  لباال لتالمااةلة اااافل تالمااةلة مايااةل  لا حلة اايصل اا لة ملاافمل

ي ي لواا  لواااسلعماا لط يااجللاافءلمتاان اةلماا لواافق لة ملاافلا لةش ااا لة تاا لكفياا لة مواان ةلمثاافاةلوااتففلة عااف

 قسيمااااةلة اهااااسل ااااسلهمنل قااااسلشااااهس لبسةيااااةلة عااااا لة اشاااااي ليشااااالة يعااااف لة ااااذيل ثلااااال ااااس لالاااافملة عاااافي  ل

بإتواافعللة و يوااايل ل اا للملتااةلة مااافمل لة و يوااايل لااا ملماافلل لكااف لماا لة االاعملتالمااةلة اايصلة عاافي ي 

ة اا يةل  لة ت لهليا لتالمتهلل ةلةاتاةملا حلة يصلة هسفل يعتهلمتةلاورلمافللاهنل كاف ل اذةلة يعاف ل

 لللللللل183والل او لشف سلمتةلبسةيةلة توفتملةشبسيلة عف ملا ملتالمةلة اافل ملة مايةو

ة عااافي  لة ماااسي لل كفيااا لة ميفواااوةلة تااا ل شاااات لة لاااسةملواااف  لة اااذكال ااا لتالماااةلة يوااا ةلةش مفيياااةلمااا 

ة و يواااايلل اااةلة تإتااال لة فايوااايةل ةلايطف ياااةنلالاااثل وااااسلوااايل لماااسةلمااا لة اماااجل ة تاضااالالمااا لطاااافل

 رلة عااااافي  لة ماااااسي لة و يواااااايل ة متاااااالمل لة با  يوااااا الا واااااجل لة عفضااااا للHuberة ب  يوااااا ال ااااا بلال

فسةما لة تإاف لمتكف  اةلولالاثل م1929بلات ي نلتامللتاسةالة يوا لة ثلاثاةلما لة عافي  لواف  لة اذكالمافمل

م للميفلة ي ةا نل عسلتملةلاتفافقلمتاةل  لمهماةلة متاالمليعاجلا حلة ايصلةشتات لوانكبالقاسالما لة سقاةول

 اورلا يل تافرلة يراةلة تعتلسيةل تاعملمتاةلة متاالمل كا لياعالل كباالقاسالما لةشمفياةل تايصلةش مافي ل

لاااا  ل لهااافلة وااابلجلةش ااااسل لاقتااااةرلمااا لة ااايصلةشتااات للتوااافعلة طايعاااةلة اا ياااةل ااا لة تالماااةلة تااا لكااافي ةل

لللللل184ة متساو

م لليفايةل  ا ل يعر لمون ةلة مواف ةةلبال لة تإاف ل اس لة با  يوا الا واجلت قاهلل اةلليتاف لتالماةلباا حل

ة تإةلة فايويةل  يتل عالتتعلة تالمةلة ت لتالسلاا ياةلة ايصلةش مافي لة متاساول يتللاةل اذ علقافملا واجل

ماس لثا اةلضاسلة طايعاةلة اا ياةل ا لة تالماةنل كفيا لمااجلةيتعافسللاذعل فتاةلما لطاافللبتالمةل ايوية

 ولولعييفنلة ذيلكف لمافملبعي اخل ثمل يمفلواسلبت غفي ل ميلا (نل ذةلةش لال لهلتهمفل ا وجلما لبليهافل

                                                           
183 Ibid. p.36 
184 Ibid. pp.36-37 
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ف لكتماف لل يفيتهل تيصلة عفي ي لةشتت نل اورلا يهلكفي لتالمتهلة ااةلغلالسقيعاةلشيهافل شات ل ا لليتا

مطفوعاةل تتاعلة م لا سةل ا لة ايصلةش مافي لة متاسال ذة لتاكلارلواتيمنل وف تاف  ل اوارلا يلوالعييفل اإ ل

 وف تااف  لوعلاا لة يراااةلة تعتلسيااةل اا لة وااف سةل اا لملاافمل185ذ ااعلياااسلتهسلااسةل تن يااجلم اااسل تيتاا صلة ثلاثااةن

م تتاا لة متااالمل لة  ااا  لماا لسة اااةلتالمااةلة عاافي  لوااف اغملماا لة ماااف لا لة اسلااسةلة تاا ل اةسلماا ل لا هاافل

ة تالمةلة اا يةلة ت لطفمل مسلعمفمتهفل  لة وفاةلة عفي ييةول يتضرلذ عللتيافلما ل الاملةلايتعافسة لة تا ل

 لههفلولعييفلل ةلتالمةلا وجنل ة تاتيمف لة م لهةل تمتالمل ل  لكيفيةلة تافمجلمفلة يت صلة عفي ييةنل

 يااةلة واتااةنلمافلمااسةلااافلا لقتلتاةللااسةليمكاا ل تمتاالملة تتااافل لهاافل ة تا لكااف للتهافليتاارل اا لقف ارلة اال

وااياااةلمياااسلة ضاااا اةلة عتااا  نللذلة هاااسفلةش مل ةشوااامةل اااس لوااالعييفل ااا لةشمفياااةل  ااايتللمااافملة ااايصل

لة هسفول

 اامللبااللا وااجلتاافمتفلاياافملةيتعاافسة لواالعييفنلبااجل لااهل ااهلل ةواافلياااسل ة ياافل كف ياافلاواارلا يلوفاواايفلت ل

Sarcevicمااا لملتااةلة مااافمل لة و يوااايل نلكااف لس فماافلمااا لل1911نل ة ااذيلتاامليشاااهل اا لمااسسللاافيف ل

م لاللوكف لو يواةلة يفطعل لوف تإةلة فايوايةل  لياتات ةلمتاةلقافي يهملة ماسي لمكت وافللتالمتهلوع  هل يه

بااا حلة تإااةلة فايواايةنلالااثلتاااحلواان لتالمتااهلكفياا لت ةتااتيةلل ااةلاااسلكبلااانلوف تااف  ل هاا لتااتسيلمهمااةل

ليتاافمل ااا  لة اايصلةشتاات لوطايعااةلللااسةنلبااجلكااف للااا ل  لةشمااالةش اامل اا ل  ليكاا  ل تاايصلة متااالمل

يماافليفاا تل ثااالة اايصلةشتاات نلكماافل  لماياافالةشمفيااةلوف يوااوةل تاايصلةشتاات ل اايتلة تالمااةلكتمااةلوكتمااةل ةح

لليتف ليصللتسيلل ةليفتلة يتف للم لة يفايةلة تطبيعيةول

م ليفايةل  ا ل لهلا وجلةيتعفسةللاذمفل ولعييفلم لالاثللا سةل والامةلة تإاةلة فايوايةنلالاثلكاف للاا ل

ل سةلتتعلة ت لقفملبهفلولعييفنلة ذيلكف لاووهل وااسلمافليكا  لما لة تإاةلة فايوايةل  لتالمفتهلتف قلي مفل ل

                                                           
185 Ibid. p.37 

http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Susan+Sarcevic&search-alias=books&field-author=Susan+Sarcevic&sort=relevancerank
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 قاسل قاالا واجلوان لمهماةلة متاالملتكما ل ا ليعاجلماياةلة اايصلل186كا لتكا  ل اهلةشاعياةل ا ليعاسلتالمتاهو

ةشتت ل  يتليعجلمفاسة لمياع ةلم لواضهفلة وا نلل كف للا ل  ليفتلة يصليمك ل  للتالملوطاقل

توااافل  ريفتااهلة ت ةتااتيةول كاااسل  لااالمتااةل تواافعلة اا يااةل اا لة تالمااةنل مااارلا وااجلماا لتاواااهلم تتفااةل

لل187ة كبلال  لليتف لتالمةل كثالتاااةلم لقل سلة اا يةلة ت لتعتجلا حلة يصو

 عسل س لمبس لتكف تلة تإف لل ةلي علم لة ث اةل  لوا لة بتسة لة تا لكفيا لتطف ارلواعهافل ا للقااةال إفتهافل

واااميةل ااا لة ملااافملة عااافي ي لمثتهااافلمثاااجلة تإاااةلة تااا لكفيااا لغف واااةل ااا لعمااا لوااافبلنل  اااذهلاااافملكياااسةنل إاااةلال

واااافش صلوااااكف للقتاااايملة كلوااااعلة ااااذل لكفياااا لغااااف بلتهملياااافطعل لوف تإااااةلة فايواااايةنلالااااثل اااامللاضاااا ةلوف تإااااةل

مكفيااةلة تاا لةلايلتلعيااةلة مفا ضااةلمتاالهملقواااةل اا لملاافملة عضاافءنل  اةس ةل  لتكاا  ل تإااةلة فايواايةليفااتلة 

تتمتااافلبهااافلة تإاااةلةلايلتلعياااةنلل طاااف ب ةلبلااااجلة عااافي  ليواااايلواااف تإتل لةلاثيتااال نل ت تااات ةلل اااةلتالماااةلكااالال

ة عااافي يل لة ماااسي لة فايوااا ل ة عااافي  لة اااافملةلايلتلاااعيلل اااةلة تإاااةلة فايوااايةنلكااا  لةش ملموااافاةلمااا لتالماااةل

م لذ عل  لمااف  تهملتاعجلكتتافلة تاالمتل نللةيلتلعيةلم ليو ةل ايويةل تتيةلوفوعةنلبجلذ ب ةلل ةل واس

 ذ علوفلابتافسلم لة اا يةلة ت ل س ل  لكثلالما لةشاياف لل اةل  طافءل ضاياةلمثتمافلكاف لة اافملوف يواوةل

لل188 تتالمةلة عسيمةل تعفي  لة مسي لة فايو لة ت لوعل لتوتامجلميذلا ة  لة عا لم لة عم و

ثفييةلتإلاةل  لويفوف لة كثلالم لة س ملكفي لشابلهةلومافلاتاجل قسلشهس ل تاةلمفلواسلة اارلة اف ميةلة 

  لكيسةلة تا لعةميتهافل ياذةعنلالاثلتافالة طتارلكبلااةلمتاةلة تالماةل  فتاةل ا لة ملافملة تشاايا ل كثلاال

ماا للبتاااسة ل  ا وااافلكااف ل اااس هفلتلاااف علةشيفييااف ل ة مضااا لقاااسمفل اا لبيااافءل  ا وااافلم اااسةل ق ياااةليمكااا ل هااافل

تعبت لماا ل يلياا علكااف نلالااثلتااملةلامتاااةفلبلمياافل إااف لة ااس ملةش ا بيااةل إااف لة تتااسيلشيل طااالمواا

                                                           
186 Ibid. pp.39-40 
187 Ibid. p.40 
188 Sarcevic, Susan.  (1997).  New Approach To Legal Translation, Kluwer Law International, pp.43-

44 
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اوميةلتا لغطفءلةلاتافسللةش ا ب لوفضجلة تالمةلة ت لتفا ل يذةعلمااجلة تمافملكبلاال شاإجلشافغجل

 اااس لة كثلاااالمااا لة اااس ملة ميضااا يةلتاااا ل ااا ةءلت الاااسل  ا وااافنل تااافا لتاعاااسلشلتهااافلة ماااتتماة ل ة ياااس ة نل

فيااف لتكا ي لة متااالمل ل اس لم تتاا لة متووااف لة تك ييياةنل تااساتلة ميهلياف لة بلسةغ ليااةلوماافل تيافق لكي

 ماا ليفايااةل  ااا نلشااهس لة واافاةلة س  يااةلملم مااةلماا لل189لتمفشااةل متطتوااف لة اتااال ااذةلماا ليفايااةن

ةل كااف للذ ااعليتللااةلة ا  مااة تإلاااة لمواا لم تتاا لة ملاافلا نلكفلاقتتاافسيةل ة ويفواايةل كااذةلةلالتمفميااةنل

ة تا لتإتإتاا ل اا للمياافلة ملتماااف ل يلااملميهاافليا علماا لة تشاا ي ل ة ف ضااةل اا لشااكجلكثاااةلة متااطتاف ل

م تتفاةلةلآ افقلتوااتامجلمتاةلة تاالسلة ااس   للااةءلكثااةل تضاافم لة تاافملا لةلاقتتافسيةلة تاا لت فا ل اا ل

ملما لة مااف لا لطيفتهفلملم علة ع ةيل لة  فتةلوكاجلبتاسلتااسلتالمتهافلضاا اةللاباسلميهافنل  اذةلمتاةلة ااغ

ة تاا لس ماافلتباا ءلوف فشااجل اا لت الااسلة عاافي  لة ااس   ليراااةل لا تلا ااف لة كف يااةلباال لم تتاا لة عاا ةيل لة  فتااةل

وكااجلس  ااةنل ضاا لل ااةلذ ااعلة تطاا الة تكي  اا ل لة كبلااالة ااذيلشااهسهلة اااف ملكف مات مفتيااةلة تاا لعةس لةشمااال

ياافل ملماا علة متااطتاف لة عفي ييااةلة مضااف ةلل ااةلتاعلااسةلوااف يرال تكااملة هف ااجلماا لة مات مااف لة متوفس ااةلل م

ة م وااا مةلة عفي يياااةلوطايعاااةللاااسلوااااياةنل ة تااا للاتااا لمااا لة  واااف جلة مواااتامتةلمااافسةلمااا لطاااافلة متاااالمل

لللللل190هفلة س ال شارولة عفي ي ل شيفءل كجلمت

 القا وغ الجزائري بالأمس واليوم 3-6

ة لعة ااااينلمااا لة لاااسلالبيااافلةنشااافاةلل اااةلة  ضااافللقباااجلة ااااسلثلمااا لة ماةااااجلة هفماااةلة تااا لماااالبهااافلة عااافي  ل

ة ويفواا لة ااذيلطواافلة لعة ااال اا لة فتاااةلة تاا لتمثااجليعطااةلبسةيااةلتشااكجلة يراافملة عاافي ي لة مطباالل لهاافنل ة ااذيل

اتماافللتاانثالوف يراافملة ويفواا لة وااف سل اا لة ااولاسل  ااذةل مااالميطعاا ل ااس لسةاواا ل ااذةلة ملاافمول ااف لعة ال اامل

                                                           
189 http://www.ciuti.org/about-us/history/ - consulté le : 06/11/2015 
190 Marshall, Morris (1995).  Translation and the law, American Translators Association Scholary 

Monograph Series, 8. Amsterdam [u.a.] : Benjamins, p. 247 

http://www.ciuti.org/about-us/history/
http://www.worldcat.org/search?q=au%3AMorris%2C+Marshall.&qt=hot_author
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مللعهلللال لاملة عا لة اةوفلمشانل ل لقفمل لهفءلمسليةلة لعة الة افتامةلة تا لتتورلكيفيفلويفويفليمك لت

كفي ل يذةعلة مسليةلة ا يويةل تولاسلبإملايهمل لا همل توتطف لة اثمفي نلالثل ةبتسةءلم ل ذةلة تافاي لكفيا ل

لذل الامل اذهلة فتااةلة وتطةلة ويفويةل تولاسل  للسلة وتطف لوفوطيب منل  ك لتمفاواهفلماتيافلولسةاةولتمثتاهنل

م لة عم لتمل ضفلة  ط طلة اايضةلة ماسسةل تاس سلةنقتيميةل تلعة الة اف يةنل تمل اا لتواميةلة لعة اال

لللللل191متةللميفلة عطالة لعة ايلواسمفلكف لمعتتاةل عالمتةلمسليةلة لعة الة افتمةو

لاملة عااا لة اةواافلمشااانل اامليكاا ل يااا لوااا لة مااتا ل ل يااهل اتااةلواااسلل ااافقلة لعة ااالوف س  ااةلة اثمفييااةل اا

 يفعل ل سل تلعة الككيف ل ةضرنل ذ علاةلفل اسمل ل سلةتافسلبل لم تت لميفطللة ولاسنل  مليك ل يفعل

افكمل ةاسلماتافلوهنلكمفل مليك ل يافعلشاا الوف ع مياةل اس لة واكف نلما للهاةل  اا ل اتاةل الامل اذهل

ةنل اتااةلة ضاااة رلة تاا لتاااسلماياافال فمتيااةلة وااتطةلة فتاااةل ااملتكاا لوااتطةلةشتاااةعلمتااةلة ااولاسلواا  لشااكتي

 قب  هااافل ااا لة اااولاسل اااملتكااا لتاتاااجلوااا  للع يااافنل  ااافا لة ماااس لة كباااا ل تاااولاسلكاااف لة واااكف لتاااا لواااتطةل

وة ماااةوطل ولوااافش صلغااارلة اااولاسنل تااا لوااايطاةلوة  ياافملة كباااا ولشاااقلة اااولاسنل وة لمفمااف ول ااا للقتااايمل

لل192 ميطعةلو  لسل لةنولاموة عوف جنل مفلكف للابال بيفءل ذهلة

 حقبة ما قبل الاستعمار )الحقبة العثما ية(  3-6-1

 عسل تاوا لة لعة االةبتاسةءلما لة عاا لة اةوافلمشاالمعفطااةلتفوااةل تس  اةلة اثمفيياةنل سةملذ اعل ثلاثاةلقاا  ل

مافليلاملما لذ اعل اا لقافي  لتافسالما ل اذهلة س  اةل يطبالل ا لل193نRaymondمتةلاسلقا ملاةيم ياسل

لمياافلل ةياارلاياافةلوااكف للمياافلة معفطاااف لة تفواااةل هاافنلغلااال  للمياافلتتااعلة معفطاااف ل ااملتكاا لت ضاافل

                                                           
191 De Paradis, Venture, (1983). Tunis et Alger au  XVIIIe siècle, Paris, Sindbad, p. 107. 
192  Montagnon, Pierre, (1988). La France coloniale. Du temps des croisades à la seconde guerre 

mondiale, Paris, Pygmalion, p. 100 
193 Raymond, André, (1989). Les provinces arabes – XVIe-XVIIIe siècle,  in Histoire de l’empire 

Ottoman, sous la direction de Robert Mantran, Paris, Fayard, p. 361 
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يمفلكف لةشماالم تتفافلما لميطعاةلل اةل  اا ل ما لمتااللآ اال ا لماتا  ل  يم ذ لم اسل ذ علة عفي  نل ةح

  لة شاا ءلة ااذيلكااف لللماهاامل اا لةيتماافت ملل ااةليفااتلة سيفيااةل  ضاا مهمللغلااال194ة عاافي  ل كيفيااةلتطبيعااهو

 تشااااياةلةنوااالاميةلماااثتهملمثاااجلس  اااةلة  لا اااةول اااذةلة  ضااا علة اااذيللااااجلمااا لة عااافي  لة وااافايل ياااذةعل ااا ل

ة شااااياةلةنوااالاميةل وف تاسلاااسلة فعاااهلةنوااالام نلة اااذيلكاااف لمتاااساهلة ماااذ رلة ماااف ك نللضاااف ةلل اااةل لااا سل

  لوا لميفطللة ولاسلكف مذ رلة ايفا لة اذيلكاف لواف سةل ا لمسلياةلتيافا لمفتامةللمذة رل  ا لتطبل

ة اوااااتملل نل ة مااااذ رلةلاوفضاااا ل اااا لة لياااا رلة لعة ااااايلوإاسةيااااةنل ماااافلتياااا علة مااااذة رلوف ميطعااااةلللال  ل

ل195ةلا تلا ف لبليهمل ملتك لكبلاةنل يمك ل تفاسل  للتلنلل ةل اس فلمفسةم للالت ا لم للطفالة ويةو

كااااف لة عضاااافءلبلااااسلة ااااسةيلاغااااملتف يضااااهل مت تتاااال ل اااا لة ملاااافملة عاااافي ي لشسةءلة مهاااافملكف عضاااافةنل قااااسل

وف تااف  ليمكاا لة عاا ملواان لة عاافي  لة وااف سل اا لة لعة ااال اا ل196يواافمس مل اا لذ ااعلموتشاافا  لمهمااتهملةن تاافءو

يمااافلتاااملةواااتلاةسهلمااا ل  اااس لتتاااعلة اعواااةلمااا لة اااعم لمتاااساهل ااافال نل يل ااامللاااتمل ضااااهلسة اااجلة لعة اااال ةح

ة اثماافيلل لة ااذل لووااط ةلاكمهاامل عااا  نل  اامليكاا لليرااالل ااةلة  ضاافلوااال لةيتعاافسلكاا  لةلايتماافءلل ااةلة ااسل ل

لة  ةاسل  لمفللاجلةشماللبس لمفسيفو

كفياا لة لعة ااالكإلا اافلماا لة ااس ملةش ااا لة ميتميااةلل ااةلة ااسل لةنواالام لتيرااالل ااةلة عاافي  لب لهااةليرااال

ة مطباالل ااسلهفل اا لماال لة عاافي  لة مطباالل اا لغلا اافلماا لة ااس ملةنواالاميةنلطف فيااةنل يلومايااةل  لة عاافي  ل

وف تااف  ل اامليطواافلواانيلتااوإةل طييااةلاغاامل لاا سلة ااتلافل اا لة ملااعة لة ماتيااةلت ااصلواضاافلماا لة موااف جل

ة عضف يةنل اغملة  تفيةلة م ض مةلمتةلة لعة الم لطافلة س  اةلة اثمفيياةل ا لشاتةلملافلا لة ايافةلللال

                                                           
194 Beldiceanu, Nicoara. (1989). L’organisation de l’Empire ottoman (XIVe- XVe siècle) », in Histoire 

de l’Empire ottoman sous la direction de Robert Mantran, Paris, Fayard, p. 117 
195 André Julien, Charles. (1994). Histoire de l’Afrique du Nord. Des origines à 1830, Payot & 

Rivages, Paris, p. 385 
196 Bontems, Claude. (1976). Manuel des institutions algériennes. De la domination turque à 

l’indépendance. Tome 1, La domination turque et le régime militaire 1518-1870, Paris, Cujas, p. 71 et 

suiv. 
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في ي ل مليك لمطب مفللالوف توإةلة اثمفييةلم لالثلتيفغةلة ع ةيل ل لالوف توإةلة لعة ايةل  لة لفيرلة ع

ة واتااةلة تاا لتاا ا لواان لة عاافي  لمتاافغلماتياافنل ذ ااعلاغااملتكف ااجل ةتااافسلكاالالة طااا ل نلة ملتماافلة لعة ااايل

 ااا لملااافملل يرااافملة اكاااملةشليبااا ول مااافليمكااا لملاارتاااهل ياااذةعل ااا ل ياااهلاغاااملتطبلاااللة شااااياةلةنوااالامية

ة تعفض لة ذيلكف لاكاةلمتةلة ماس لة كباا لما لة لعة اانلللال  لوافق لة ميافطللةش اا لما لة عطاالكفيا ل

 فضاةل تاافلة ذيلكف لم تتففلم لميطعةلل ةل  ا نلبجل قسلليفق ل  لوا لةشايف ل اكافملة شااياةل

لللل197ةنولاميةنلوفش صل يمفلل صلة لفيرلة ليف  و

اتةل لاملة فتاةلة  للعةلة تا لما ا ل لهافلة لعة االتنوايتلة س  اةلة لعة اياةلوعيافسةلل وع لة  ضفلمتةلاف ه

مياااسمفلكفيااا ل اااااسة لة لاااي لة فايوااا لتإااااع لة اااولاسنللذل اغااامل يااااهلللااارلمتلياااافلل198ةشملاااالمباااسلة عاااافسان

ةلامتاااةفلواان لة رااا فل ااملتواامرل ااهلوف عياافملوف امااجلة كبلااالللال  للهاا سهلكفياا لماااسسةل عااال اا لماف  ااةل

 ا لاال لل199اول لة يرفملةنسةايلة تاك لوإا للسةاةلم تتا لميافطللة اولاسلة تا لكفيا لتاا لوايطاتهنت

قفماةلة ااسمل لهافو ل200كف لياتبالة عاٱ لة متسالة ا يوا ل تعافي  ل يمافلل اصلة با ل ا لة مواف جلة شااميةل ةح

ليللعة ايةولللللللللللللللل م لكجلمفلوبلليمك لةوتيتف ل يهل مليك ل يفعل ل سل عفي  للعة ايلم اسلمتفغلونلس

ياععل ذةلة كلاملةشوتفذلمت ل يلا  لة ذيلتاسثلمط لالم لة مون ةنلالثللا ل  لة لعة االما ا لي مافل ل

م لة تاسسيةل  لتبي لة ع ةيل لة مطوعةنللذل  ليرفملة ملتمفلكف لماتكاعةلمتاةلة عبتياةنل  ياهلكاف ل كاجلقبلتاةل

يفعل ل سل يرفملماكعيلمكت لوتايفغةلة عافي  ل تيريماهنل ضا ليرفمهفلة عفي ي لة  فصلبهفنل  مليك ل 

ل ةلذ علتنثلالم تت لة ثعف ف لةشليبيةلة ت لتإتإت ل  لة ملتمفلمفلم تت لة إع ة لة ت لما لواف ولاسنل

                                                           
197 Revue algérienne, tunisienne et marocaine de Législation et de Jurisprudence, publiée par la 

Faculté de Droit d’Alger, sept.-oct. 1949, p. 39 
198 Meynier, Gilbert. (2003). Histoire intérieure du FLN. 1954-1962, Alger, Casbah Éd., p. 42 
199 Bontems, Claude. (1976). Manuel des institutions algériennes. De la domination turque à 

l’indépendance. Tome 1, La domination turque et le régime militaire 1518-1870, Paris, Cujas, p. 132. 
200 Ibid. p. 141 
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بلسل  ل ذهلة تاسسيةلة عفي ييةل ملتك لذة ل  ميةلتذكالك  لة عوف جلكفي لتاي ل ا لةيإالاقلتافملما لة ااف مل

 ك لمفلمل ءلةلااتلاملة فايو ل ة يم لة م ةعيل تع ميةلة لعة ايةنلمععل ذة لة افملا لةره اللة  فال و

ثيف ياةلقفي يياةللاسلق ياةنل ما للهاةلةلاواتامفالة اذيلكاف للاياسل اا لة عافي  لة فايوا لمتاةلةش اف  نل ما ل

كاااف لة واااكف للهاااةلثفيياااةلة عااافي  لة ماتااا لوااافش صلة عااافي  لةنوااالام ل شااا ءلمااا لة ااااافلة ماتااا لة اااذيل

غلال  لة ش ءلة مات مل  لمسمل ل سلقفي  ل طي ل فصلوف لعة ايل ل  لل201ةشتتل  للسلمتموكل لوهو

لة فتاةلة ت لووع لةاتلاملة ولاسلم لطافل ايوفلكمفل كسهلمارملة متا ل و

 الحقبة الاستعمارية  3-6-2

ةنل فتااةل االامل تاااةلبسةيااةل عااسلةوااتما لاف ااةلغياافرلقاافي  ل طياا ل اافصلوفش ااف  لواااسلذ ااعل فتاااةلط يتاا

ةلااااتلاملة فايواا ل تااولاسنلبااجل ةعسةسلةشمااالواا ءةل فتااةل ماافلةيتعتاا لوااتطف لةلااااتلاملل ااةلمااتااةلتيراايمل

ة متاف رلة ام مياةلواف لعة ال تنكلاسليلااتهمل ا لةواتامفالة اولاسلكتيافل  سبااسول ةبتاسةءلما ل اذهلة تاراةل تااورل

 كمافلل202ةشا ل لالة يافتلما لوايطاةلة س  اةلةلاواتامفايةنةشماللتاتللبهيميةلمتةلة شاارنل تاملتواتمللال

  لمات مل س لة لميفل  لقفي  لةشق  ل ا لةشيلافل ةشاوا لمتاةلكاجلة موات يف لوف يواوةل تف اةلة ضاايفةل

ل لالوبلجل يعف ل ذهلة مون ةلمفلسةملةشماللتاتللوآمال منم اوة مهيم لمتلهفنل

 اةل ااا لقفي يهافلمتاةلةش اف  لماا لة اس ملة مواتاماةنل فا لس  ااةل املتتا ة لة واتطف لة فايواايةل باسةل ا لماف ل

كااف لعة المتااةلواابلجلة مثاافملوااا لوااتطف لةلااااتلاملمثااجلواافوعلهفلماا لةشتاااةعل اا لة واايطاةلمتااةلةشلهااعةل

ة عفي ييااةنلالااثلقفماا لب ضاافلة عضاافةلة موااتمل ل اا لميفتاابهمللاواات يففلمهاافمهمنل كاا لسة ااجلمتوواافتهفل

                                                           
201 Filali, Ali. (2012). bilinguisme & bi juridisme, l’exemple du droit algérien dans : le bilinguisme 

juridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, annales de 

l’université d’Alger  numéro spécial 02-2012, p.03 
202 Bontems, Claude. (1976). Manuel des institutions algériennes. De la domination turque à 

l’indépendance. Tome 1, La domination turque et le régime militaire 1518-1870, Paris, Cujas, p. 107. 
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ةشتاااةعلقفماا لبتاسلااسلملاافملممااجلة عاافي  لةنواالام نلالااثل اامللااتملل إاافءل ااذةلة عضااف يةنلغلااال يهاافلمكااتل

يمااافل اةس لباااذ علياااععلتااافةلة طف فياااةلمياااهنل ذ اااعلبتفوااالاهلمتاااةلاوااارلة  ضااافلةلالتمااافم ل ةش لاااالكتيااافل ةح

لل203 س ف  نل  لوفشاا لمتةلاورلة مفه ملة فايو ل س لاقل ة اسة ةو

 ل واااهم ل يمااافلوااااسل ااا ل اااترلة ملااافمل ةواااافل مااافملة مواااتامال ااا ل اااذهلة معفاباااةلة لسلاااسةل تعااافي  لةنوااالام

ةواتاسةثلملما علق ةمااسل فتاةلواف لعة ايل لة ماتتاال ل يرفمافلقفي يياافل فتافنل سالاةلتوااملتهلوتافةلاوااميةل

 كف لة هسفلم لكجلذ علة ت تصلم لقافي  لكاف لياتباالو ليبيافول لالل204وفوملة عفي  لةنولام لة لعة ايو

   لة عفي  لةنولام نل ةح ضفعلوا لما لق ةماسهلة موام حلبهافل اقفواةلة واتطف لة فايوايةنل ف يياةلة ماتياةل

كفي للاةسةلتعللسليطفقلتطبيعاهل كاذ علةشماالوف يواوةل اافسة لةش اف  لة تا لكفيا لتاتباالقسيماةل مفافلمتلهافل

لللللل205م وة عل

 يهلمتاةلة ااغملما لموافم لة واتطف لةلاواتامفايةل ا لطماتلل Marcel Morand يشلالمفاولجلم اة ل

ة عاافي  لةنواالام نلللال يااهللالل فاا ل لاا سلوااا لماا ةط لة تياافق ل اا لويفوااتهفنلالااثل  لتيراايملة عضاافءل

مت ةلااسةلوعااا ةل لالةنواالام ليوااتسم لتطبيعاافل تع ةمااسلة فعهيااةلمتااةل  وااافليطاافقل اا لمياافطلليكاا  لة اااافل

لتمفشةل ذةلةش لالمفلمافليات ياهلة عافي  لة ماسي لة فايوا نلميس اذلتكا  ل اكافملة عافي  لةنوالام ل اوا ل

   ضجل س لة عضفةلة فايولل وللذل وف اغملم لة م ق لة وتب ل وتطف لةلاوتامفالايفملة عفي  لةنولام ل

  ذةلمفليمك لل206معفايةلمفلوا لةشماةفلة ماتيةوللال يهلم لغلالة ممك لمسملةنقاةالونيهليمثجلتعسمفل

ملاارتهل يمفلل صلقفي  لة طلاقل ة م ةايثل س لوا لة عوف جلة بابايةنل متةلة اغملم لكجل اذةلللال  ل

                                                           
203Morand,  Marcel. (1910). Etudes de Droit musulman, A. Jourdan, Alger, 1910, p. 486, note 2. 
204 Henry, Jean Robert et Balique, François. (1979). La doctrine coloniale du Droit musulman 

algérien. Bibliographie systématique et introduction critique, CNRS, Paris, 1979,  p. 11. 
205 Lucas, Philippe et Vatin, Jean-Claude. (1910). L’Algérie des anthropologues, François Maspéro, 

Paris, 1975, p. 41.  
206 Morand, Marcel. (1910). Etudes de Droit musulman, A. Jourdan, Alger, 1910, p. 459. 
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تطبلاللة عافي  لةنواالام لكاف لوتاافةلةواتثيف يةل  اا لااس سلشاا طلة تشااايفلة فايوا لة  اافصلواف لعة الكماافل

   لمتاةل ياهلما لبال للميافلة بتاسة لةنوالاميةلة تا لتاملةاتلا هافلما لطاافلوبللذكاهول يكفسلللمفلة متال

ق ةلمويايةنلتوعةلة لعة الة  السةلة ت لمفي ل يلا لة موتامانلالثل ملتكت ل ايوفل عالوطتارلةمتااةفل

يمفلوا ل اكمهمل  ا لمتووفتهفلمتلهمو لم ل عمتهملوويطاتهفلمتلهمل ةح

ايلللالرجلمفضيهللااةءل يالا لةلاواتامفانلالاثل عاسلذ اعلة تمفواعل   لة يهفيةل مللبللم لة شارلة لعة 

ةلالتمفم لة ثعف  لة ذيليمكيهلم لة يه  لكملتمفلمتكفمجل و لق ةيليهنل ة ت لم ل لا هفللتلتةلت ةلسهل

   يتهنل  املتواهملة ثا اةلة تااياياةلوا  ل ا للمافسةلبيافءلذ اعلة تمفواعلة مفعا سنل  املتكا لقافساةل ياذةعلمتاةل

متووف لقفساةلمتةلبيفءلقافي  لما ل الامل كاالمواتعجلتمفمافول كاف لاايافلةيترافالتااياالة اولاسلما لليشفءل

لللللل207قوضةلةلاوتامفال اتيةل ذةلةشماللتاعللمتةل ا لة  ةقفو

 حقبة ما بعد الاستعمار  3-6-3

 ل طيا ل افصلوات ملةلاوتعلامل ملتتهيانلوااسلةشلا ةءل اس لة مشاامل ل  ضافلة ع ةماسلةشوفوايةل بيافءلقافي ل

وااف لعة انل ذ ااعلاةلاافلل تاااسسلةشوااوفرلمتااةلاااسلقاا ملةشوااتفذلمااا لة ااسل ليااافتنلالااثللااا ل  لةشوااوفرل

ة م ض ميةلة ت ليمك لم ل لا هفلتفولالة ااةقلجلة ت ل   لس  لة مض لقاسمفل ا لتايفغةلة عافي  لكثلااةنل

 ماانل  لمافلتامل اضاهلواف ع ةل ةنكااةهللذلم ل لاملساةوةلة عفي  لة ذيل ضفل  لتتعلة فتاةليمكييافلةواتيتف ل

 لاملاعوةلةلاوتامفاليمك ل  ليوتمال  ل ا ل ل سهلم لطايللطاقلة تفكلال  لملافملة عافي  ل ذ اعل

  اا  لة لعة االما لمهاسلةلاواتامفالل اةلمهاسلل208م ل لاملكيفيةلتتعل لة عفي  ل تك ي لممفاوا لة ملافمو

                                                           
207 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie à l'épreuve de 

la mondialisation, in «L'Algérie face à la mondialisation »  Sous la direction de Tayeb Chenntouf, 

Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non 

mentionnée, p. 212 
208 Ibid. p. 212 
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 ماافملمواا    لة ااولاسل يااذةعل اا للمياافلملاافلا لة اياافةنللةلاوااتعلامل ةوااتالفعلة واايفسةلة  طييااةلشااكجلمعوااة

 فتةل   لة ضا ل ة ت ت لكفيتفلتفتفلة لعة الة موتعتةنل كف لاايفلبهافلة  قا فلمااةل  اا ل ةحمافسةلبيافءل

ل يفكجلة س  ةل  لرجل ا لويفستهفلوتفةلكتيةلمتةللميفلة موت يف ول

واةلمافللذةلكاف لما لة  ةلارلةلاواتماةال ا لة تافماجل   ملمفل ةلهتهلة لعة الميسلةوتالفمهفل ويفستهفل  لمع

وف يرفملة عفي ي لة ذيل اثتهلم لةلاوتامفال  لةلايفتفملميهلوتفةلكتيةنل   لة  ةقفل مليك ل مفملة مشاعل

ة لعة اايل يل ياافالواا  لةلاوااتماةال اا لة امااجلوف عاافي  لة ما ا ثنلوفوااتثيفءلة ااافلا لة تاا لل لااسل لهاافلمااتل

بااجلوااا لة ع ةماسلة عسيمااةنل فتاةل   لةش ضاافعلةلالتمفميااةل ة ويفوايةلة تاا للاتاا ل توايفسةلة  طييااةلما لق

 ااهل ثاافالةللفبيااةلل-ة ااذيل تااورل طيياافلووااا لماا ل    ااعلة ااذل ليمثتاا  لة شااارل-ماا لتطبلاالل ااذةلة عاافي  ل

لل209 فتةلواسلة تففءل ع ةملة ويفقلةلاوتامفايلة ذيل لسل يهلوفوعفو

ووةل تمشامل ل  لة تافمجلمفل ذةلة عفي  لة م ا ثلم لةلاوتامفانلم للهةل  ا ل مليك لةشمال ليفلوف ي

 م ليفايةل لس ةل  ل ذةلة عفي  ليمتفعلبتاعلسهلوفش صلم ليفايةلتيفغتهل تطبيعهل  لة لعة ال  ذةلمياذل

اعوااةلةلاوااتامفانل ماا ليفايااةل  ااا ل لااس ةل يااهلتاامللضااف ةلل يااهلة يتاا صلة عفي ييااةلة س  يااةلة تاا لتاافسق ل

ول وملاااسل  لةيتعماا لة لعة ااالةوااتعلا هفلاتااةلاتاا لماااجلة س  ااةلة فايواايةنل1962يواافلقبااجلماافملمتلهاافل ال

 قفم لبإسمف لة م ةسلة عفي ييةلة س  ياةلة تا لتافسق لمتلهافلة واتطف لة فايوايةلوافوعفل ا لملماجلة تشااياف ل

ة عافي  لة اسة ت لة  طييةنلمفلطاحلتوفتلالا مللمفسةلة يرال  لمات ة افلما لالاثللمكفيياةلتااعل ثافالمتاةل

 ة ذيللتثالوتوفل  لةلآ المتةلة وايفسةلة  طيياةولللال  لةشماالمتاةلاوارلا يلواا لة ماتا ل ل امليكا ل

بهذهلة ووفطةل  لة تافمجلمفلة عفي  لة م ا ثنللذل يهل  لاعيعةلةشمال مليفا لة يرفملة تشايا لة وافايل

 لة واتطف لة لعة اياةنل  املتكا لة لعة االماتوطاةلوف لعة الغسةةلةلاوتعلامل ل سهلوتفةلللوفايةل م ااسةل اس

                                                           
209 Ibid. p. 212 
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قفي ييافلومافل اثتااهلما ل ايواافلكمافلكااف لياتعاسول ااف  ةقفلكاف لمإافلاةلتمفماافلما لةلامتعاافسلة واف سلمتااةلااسلقاا مل

ةشوااتفذليااافتنلالااثلشااهس لة فتاااةلة تاا لتتاا لةلاوااتعلاملتااااالملاافلا لمااسةلماا لةنطاافالة ااذيل ضاااهل

 تتشاايفلتعا ملمعافملة متافسالة مفا ضااةلقهااةلما لطاافلة موااتامانلةلاواتامفال توااثلما لمتافسال  ااا ل

 يااذكالماا لبليهااافلة ملاافملة فعهاا نل كاااذةلة موااف جلة ماتوطاااةلوف عاافي  لةنواالام ل  لة شاااام نل كاانيل طااا ةل

لسلااسةل اا ل يلملاافملكااف نل اامليكاا لةشمااالوااهلالوف يوااوةل الاافملة عاافي  لة ااذل ل لااس ةلوااا لة اعوااف ل اا ل

 علتاعل ثفاةلطلوةليرايةلوفش صل يمافلقاسلتاملتواملتهل يمافلوااسلوفلاعس ةلياةلة عفي يياةلتاعلللذ عنلللال  لذ

لة ت ليمتفعلبهفلة عفي  لة لعة ايو

   لة  ةقفل مليطا ل يلتإللالمتةلة ع ةيل لة مام ملبهفل  لشتةلة ملفلا نلمثجلة عفي  لة مسي ل ة تلافايل

ميطتاللموافسئلة شااياةلةنوالاميةنل  لمتاةلةشقاجل  عافل ةنسةايل اتةلة سوت اينلم ليفايةلماةلاتهفلما ل

 لالس   ليفلة ويفويةلة مهيميةل يذةعنلالثلوعلا لتيرمهافلموافسئل ق ةماسلة عافي  لة اذيلوابللةلاواتعلامل يل

قاافي  لةلاوااتامفانل اتااةل االاملممتيااةلتااس ي لة عاا ةيل لة تاا لقفماا لبهاافلمتووااف ل طييااةلم تتااةل اامللاايلمل

ملمجلة ع ةيل لة متضاميةول قاسل س ل اذةلة يا علما لة تتاافلل اةليتاف لل قاجلمافللميهفل يلتإللال  لمات  ل

يعافملميهافل يهاافلواتبيةل اا لملافملاواافتلكف عافي  نل ماا ليفاياةلرهاااليا علماا لةلايعوافمل اا لتفوالالملماا عل

ة يتااا صلة عفي يياااةل ة اااذيل ملةشماااالواااهلل اااةل تااالليااا علمااا لةشعماااف لسة اااجلة عااافي  لملياااهنل اااذةلة عااافي  ل

يولة ذيلكف ليفا ل ل سهلتسايليفلمتةلة وفاةلة  طييةنلغلاال  لممتياةلتاتلاجلسقيعاةل اهل رهاا لوة لعة ال

 يااهللالل لااسل ااالالسة ااجل طااالة عاافي  لكماافل يااهل اايتل فالاافلماا ل طااالة عاافي  نل هاا ل اا لمااتااةلةيتعف يااةل اا ل

ل210ةيترفالره اهلب ت تيفتهل ةيفاةسهو

                                                           
210 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie à l'épreuve de 

la mondialisation, in «L'Algérie face à la mondialisation »  Sous la direction de Tayeb Chenntouf, 

Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non 

mentionnée, p. 213 
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مليك لسة جلة لعة البجل فالهفنل اتاةلة شااياةلةنوالاميةل  كذةنليمك لة ع مل  لميشنلة عفي  لة لعة ايل 

 مليك ل هفل ل سلللالواسل وتمةلة ولاسنلبجل تم لتيفغةلم تت لة ع ةمسلة  ةلرللتوفمهفل  للطفالة عفي  ل

ة واافايل يااذةعل اا ل  واافطلةلتمفميااةل  كايااةلوالااسةللإاة ياافلماا لة مإااارنلبااجل اتااةلة مإفابااةلةش ة ااجلماا ل

 وااهم ةل اا للثاااةءلة عاافي  نل اامليكاا ل لتواايةل هااملذ ااعلللالواااسل  ااذلتكاا ييهمل االاملواافا ملة مشااامل لة ااذل ل

قاافمتهمل اا لة بتااسة لة تاا لشااهس لماايلاسلة فكااالة عاافي ي لةنواالام لماا لمثااجلة مااسةاتلةش  ااةلة تاا ل لااس ل  ةح

وافوفل ة ثاافم لوف ك  اةل ة وتااةلواف ااةقلثاملوااس مفلمكاةل ة مسلياةلوف الاافعل وا ايفل يمافلوااسل الاملة عاايل لة 

 واسل  ل توا ةل ملةلآ اي لمتمفءل عهل  ل عهفءنل مللتلا  ةلمتاةلةواتاسةثل كاالمواتعجل يمافلل211 تميلاسو

لل212ل صلةشوتلة يرايةل تفعهلةنولام نلبجلةكتف ةلبإمفسةل تكلل لمفل  فهلوفوع  ملم لغلالة مإفابةو

واا لمتااةلة ملتماافلة لعة اااينلتاااافل ااذةلكماافليشاالالةشوااتفذليااافتلل ااةل يااهلميااسمفلتاامل ااا لة عاافي  لة فاي

ةش لااالمتااةليراافملقاافي ي للسلااسلاغااملك يااهلغايواافلمماافل  فااهل اا لة شاااياةلةنواالاميةول  اا لة  قاا لة ااذيلبااس ل

ين  ل ذةلة يرفملة عفي ي لة مفا  لمتيهل ة ذيل اسثلوا لة تإللاة لمتةلة عفي  لة ذيلكف لوافايفلقبتاهل

نل فتااةلماا لالااثلة تإااةلة يفقتااةل ااهل كااذةلة مفااف يملة تاا لكفياا ل اا لوااا لة ملاافلا لة تاا لكااف ليطباالل لهااف

تطتااللمتااةلوااا لة ملااعة لة  فتااةلوف شاااياةلةنواالاميةنلاااسثل   لةوااتافسلة شااارلة لعة ااايلاايتااهلمتااةل

لمياافلةشتاااسةنل ميااسمفلةوااتاسلة لعة اياا  لاعهاامل اا لتوااللالشاات يهملة  فتااةنل ااملللااس ةل ماافمهملواا  لماافل

 ااا لةش لاااالل اااةلماف  اااةلة تافماااجلمااافلمااافلتاكاااهل هاااملة فايوااال  لشلاااجلضااامف ل تفااهلة مواااتامانل يضاااطا ةل

 ة وتةملة ذيلكاف لمطا اافل ياذةعلب تا صلل213ةوتماةايةلس اة لة التةلةلالتمفميةل  للميفلة ملفلا و

                                                           
211Schacht,  Joseph. (1983). Introduction au Droit musulman, trad. de P. Kempf et A. Turki, Paris, 

Maisonneuve et Larose, p. 35 
212 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie à l'épreuve de 

la mondialisation, in «L'Algérie face à la mondialisation »  Sous la direction de Tayeb Chenntouf, 

Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non 

mentionnée, p. 213 
213 Ibid. p. 213 
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لمكفييةل ل سل كالقفي ي لموتعجلمفلكجلمفليامتهلتفاي لة عفي  لة لعة اينل فتاةل ا لعما لة اعواف لة تا ل

ا  مةل  لشتةلة ملفلا نللللرليافتلوع  هل  لةشمال يتلوف هل نللذللاا ل ياهلواف اغملما ل  لتفاضهفلة 

ة عفي  ل  لة لعة ال  لمثفملم لبال لة اسلاسلما لةشمثتاةلة تا لتبال ل  للال لا سل يرافملقافي ي ل طيا لليشانل

عفي ييااةنل واااسلتبياا لموااتعلالماا لغلاااهنلللال  لة عاافي  لة لعة ااايلمثااجلقفمااسةلشاافذةلماا لغلاااهلماا لةشيرمااةلة 

شوااوفرل مييااةلس  لةمتواافال لااسل   ل ل  لويفواا نل اافل اا لذةلة  ضاافليوااتمالل1962ة عاافي  لة واافايلقبااجل

 فتاةلكاف لما لة مت قافل لالتاس ملطا يلانل لياتللما لمثاجل اذهلة  طا ةليتاف لليراياةل تطبيعياةلمكاتلمافلكاف ل

ة عفي ييااةلة م لاا سةل ااا لة عاافي  لة فايوااا نللمت قااافنلالااثل اثلة عااافي  لة لعة ااايلة كااملة كبلاااالماا لة موااافسئ

 ة م ا ثاااةل ااا لةش اااا لمااا لة عااافي  لة ا مااافي نل اااذةلة ت لاااهللااااجلمااا لة عااافي  لة لعة اااايليوااالالضاااسلتيااافال

ة شاياةلةنولاميةلة ت لكفي لتاتبالة يرفملة عفي ي لةشتت ل وف تف  للاتوالةاتوفطفل ثيعفلوف ه يةلة  طييةنل

  ايثلة شام ل تعفي  لة فايو نلمافلماسةلقافي  لةشوااةل ا لملمتاهنل ة اذيل امللاال يتورلة عفي  لة لعة ايلة

لو1934وفرلتااياهليفترل يطبللمتةل ا لة  ةقفلللالمفلات ملمفمل

  ماافمل ااذةلة  ضاافنل لااسلة مشاااعلة لعة ااايليفوااهلياااف مللف ااسةلة مااع لباال ليراافمل لقاافي يلل لم تتفاال نلماا ل

ماا لة موااتامانل ماا للهااةل  ااا لتبياا لمواافسئلة شاااياةلةنواالاميةلللهااةلةلاوااتففسةلماا لة مواافسئلة م ا ثااة

شلاجلتيرايملواا لملافلا لة اياافةلةلالتمفمياةنل ها ليااف ملبيافءلقاافي  لةبتاسةءلما ل كاالقافي ي لمااعس  للال

غيةلميهلت ة ةلمبال تاة لة تفاي ول قسلمفيةلالفملة عفي  لة لعة اي  لم لمسملقساتهملمتةلت السلطايعةل

ماضاااالا لة عفي ييااااةنل كفياااا لة عاااا ةيل لماااافسةلماااافلتتاااافغل اااايتل  عاااافل ساةوااااةلملسةييااااةل ت ةقاااافلساةوااااةل اااااجلة 

يمفلوفيتعفءلة يت صلة متفغةل  لمكف ل  ال يل س لةلآ اي نل ة ت لقسل ةلالتمفم ل را فل اف لتهفنل ةح

ل214تبس لتت ة لل ةاتيفلف لة ملتمفلة لعة ايل  لملفملمفل   ل تاةلمفلم لة عم و

                                                           
214 Ibid. p. 213 
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س للماااف لة يرااال اا لة  ةقاافنللتباال ل ياافللتياافل  لة مشاااعلة لعة ااايللاليعاا ملواا  لوتاايفغةل  اا لة اعيعااةل  اا

يتا صلقفي ييااةل ووااهفلة يرايااةل متااسا فلة فكااايل ة مواافسئلة تا لمتلهاافلتنوواا لمتاافغةل اا لمكااف ل  ااال

 كتماةلغلالة ملتمفلة لعة اينل وف تاف  ليمكا لة عا مل  للال لا سل مساواةللعة اياةل تعافي  لوكاجلمافلتات ياهلة

 لللللللللللللللللللللللل215م لمايةلمتةلاسلق ملةشوتفذليافتو

 مراتب الثقافة في القا وغ الجزائري  3-7

لSylvio Normand  لمعف هلة ماي  لبالوة ثعف ةلة عفي ييةل تثفق لة عافي  :لة كواعونلماافلوالتفل لي اماف ل

ة  تاف صلة  طيياةل ة ماتياةل فكاال ممفاواةلة ثعف ةلة عفي ييةلمتةل يهفلذ علة مفه ملة ذيليوت سمل  تا ل

لذ ل ف عافي  لمطبا علبثعف اةلة ملتمافلة اذيليشانل ياهنل  ا لباس اهلل216الفملقفي  لليتم  لل ةلملتمافلماال ن

ياكتلةيتمفءلممفاويهلل ةلثعف ةلماليةل ذ علم لطايللة  تف صلة ت للتملعلبهفل ذةلة عافي  لس  لغلااهل

لة ملتماف لمتةلاسلو ةءولم لة ع ةيل نل ة ت لت تت لوف تلاف

بلسل  لة  تف صلة ثعف يةلة ت لتملعلة عفي  لم تتفةل  لةش اا نل تتااة حلشاايتهفلة ثعف ياةلما لمفااسةلل اةل

  ااا لمتاااةلاوااارلةيتمف هااافلل اااةل يلملاافمنل ميهااافلمااافليتااايفهلسة اااجلةنطاافالة اااسلي نل ميهااافلمااافلمتاااسا فل

 غلا اافنل لاليمكاا ل ت ةاااسل  لليكااال  ميااةلمثااجل ااذهلة ااافسة ل ة تعف لااسنل ميهاافلماافليمثااجلم تفااف لة موااتامال

ة مفاااسة لة مشااا يةلثعف ياافنللااتوفطهاافلة  طلااسلبه يااةلة شااارلتاافارلة عاافي  لم ضاا علة ساةوااةول  يماافللتاا ل

لياا لواضفلم لةشمثتةلم ل ذهلةش ففظلة مشا يةلثعف يفلمفلبيف لم تت لمتفسا فو

                                                           
215 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie à l'épreuve de 

la mondialisation, in «L'Algérie face à la mondialisation »  Sous la direction de Tayeb Chenntouf, 

Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non 

mentionnée, pp. 214-215 
216 Version électronique des rapports nationaux présentés au XVIIIe Congrès international de droit 

comparé sur le thème «La culture juridique et l’acculturation du droit», préparée par la Revue 

Juridique de l’Isaidat pour la Società Italiana di Ricerca nel Diritto Comparato (SIRD).p.1. Lien de 

l’article : isaidat.di.unito.it/index.php/isaidat/article/view/56/66  
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 الألفاظ المشحو ة ثقافيا     3-7-1

ل ةلتتيل لة كتمف لة مشا يةلثعف يفلل ةلمشاةل قوافمل ميهافلمافل اهلل217ل لل ليفلسةلاورليل مفاعت تجل

ملاقةلوف بل ةلمثجلكتمف لولا ك نلت يساةنلوف فيفلووولة  نل ميهفلمفل ا لمتاتاللوف ثعف اةلة مفسياةلكفشطاماةل

واافايلوولة اا نلكااذ عليلااسلمثااجلبلتااعةنلواافك لووولة اا نل ميهاافلماافل اا لماااتوالوف تواافتلمثااجلكيم ياا نلقفطااف نل

تتااعلة ماتوطااةلوف مياافعمل ة مااس لمثااجلشااف  نلواافلاع نلب اقاافسلووووة اا نل تتااعلة متاتعااةلوف يعااجلمثااجلايكشااف نل

تلتباا اينلكاافباي   لوووة اا نل تتااعلة  فتااةلوف ثعف ااةلةلالتمفميااةلمثااجلايعاا نلا عنلك يااس تيفالووة اا نلكااذ عل

نقتيميااةل ة س  يااةلمثااجلة بيتاافغ  نلة بلاا لةشبااي ل لمياافليلااسلتتااعلة متاتعااةلونواامفءلة هل ااف ل ة ميرمااف لة

ة تواميف لةش ة تيااةل م تتاا لة ميرماف لة س  يااةلمثااجلة ل ييواك نلة ياافت نلة ل ييواال لوووة ا نلكماافليلااسلكااذ عل

تتعلةش ففظلة ت لتاكتلة سل ل  لة ماتعسلة ذيلتيتما لل ياهلمثاجلكفامافنلضافامفلووة ا نلكاذ علتتاعلة ماتوطاةل

 الي  ا نلل قيسواتلجلوووة ا نل  ا لةش لااليلاسلتتاعلة متاتعاةلوفنيمافءة ل ة اافسة لمثاجلكا علةلوف ف لمثاجل

لوي عل لتعطلرلة  له(نلوبلتليتل ة وتل(لوووة  ول

  ألفاظ مصدرها الديغ: -أ

 اا لتتااعلةش فاافظلة تاا ليمثااجلة ااسل لة  وااالة ااذيليشاان ل يااهنلالااثلكااف ل اا لة ميطتاالل بسةيااةلةوااتامف هفللماافل

يل  ل تيريملم تت لشت  لة ايفةل غلا فلم لةلاوتامفلا لةش ا نل يذكال مثتةلميهفللالمتةل إا لتابس

وبلجلة اتال   ا نلسياةنلاضافيةل غلا اف(نل  اذةلة يا علما لة كتماف ليلاسهلوكثااةل ا لة يتا صلة مواتيوال

يةلةنواالاميةنلمات ة اافلماا لة شاااياةلةنواالاميةنلمثااجلقاافي  لةشواااةلة ااذيلياااسلةشكثااالتاانثاةلوفشاكاافملة شااام

                                                           
London, Prentice Hall A Textbook of Translation, Newmark, P. (1988).  217 
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 يمتفعل ذةلة عفي  لوك يهلة عفي  لة  السلمتةلل218 ي صلةشا ةملة ش تيةنلة م ةايثنلة هوف ل ةش قففن

غاةالغلاهلم لة ع ةيل لة ذيل ملل اثلم لةلاوتامفانل  ملتتملتيفغتهلما لقباجل اذةلةش لاال لالما لغلااهنل

ل فايو لم ل يلشكجلكف ويف يعلم لك يهل ف يفلم ل يل ثال موفسئلة عفي  لة  ضا لة

  مفلم لممتيةلتالمةلمثجل ذهلة كتمف لل ةلة تإف لةش ا بيةنلكف فايوايةلمتاةلوابلجلة مثافمنل لايلملميهافل

ةيااعلاقلمفااف يم ل هااذهلة كتمااف لوإااا لتعايبهاافلوااا لة شاا ءل تمفااف يملة اا ةاسةل اا لة عاا ةيل لة ميتميااةل تاف تااةل

 لوفكاةل  وفلم لتتعلة ت لتامتهفلكتماةلوقافي  ول ة تا لمافسةلمافلة ا مفييةلة لامفييةنل مثلالكتمةلو عهولت ا

للللللللللللللللللل219يوتامتهفلة فايول  لشلجلتعايرلمايف فل س لقاة هملميسلقيفمهملبتالمتهفو

 ألفاظ مصدرها العرف: -ب

ة طاافوفليلااسلمثااجل ااذهلة كتمااف ل اا لة اعاا سلة اا يااةلة تاا لااا اافل ميااف ل مشاافل لة مياافطللة تاا ليإتاارلمتلهاافل

ة عبت ل ا لابا علة عطاالة لعة اايل كاذةلتتاعلة مااااةلما لطاافلة عضافةلة شااملل لكمافلكفيا لتواملهمل ايوافل

 لاملاعوةلةلاوتامفال ة ذل لكفي ةلل رف  لشلجلة ب ل  لقضفيفلةش ف  نل تتاة حلمتفسال اكافمهملبال ل

 ل ة عضفيفلة ماتوطةلواف بيفل ة شااةءلة سل ل ة اافللضف ةلل ةلة ع ةيل لة فايويةنل ذ عل  لم تت لة مافملا

ل ة  ق ل ة توفسمل ة عضفيفلةشوايةل غلا فو

 مثجل ذهلة كتمف للالتعجل  ميةلم لوفوعفتهفنل ف اافل  لة لعة ال غلا افلما لس ملشامفملل ايعيافليااسلما ل

لاليمكا ل  ملة متفسالة تشايايةل  لة ملتمفنل فتةل  لة اعواةلة تا لواوع ل تتا لةواتامفال اذهلة اس منل ل

  لليكاالة  ةاااسلميافلماافل هاذةلة متااسالة تشااايا لما ل  ميااةلقاسلتتااجل اا لواا لةشايااف ل اس لوااا ل  ااف ل
                                                           

218 Filali, Ali. (2012). bilinguisme & bi juridisme, l’exemple du droit algérien  dans : le bilinguisme 

juridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, annales de 

l’université d’Alger numéro spécial 02-2012   p.103 
219 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie à l'épreuve de 

la mondialisation, in «L'Algérie face à la mondialisation »  Sous la direction de Tayeb Chenntouf, 

Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non 

mentionnée, note n° 67, p.225 
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ة ملتمفلمثاجلة عوف اجلل اةلتفضالتهلمتاةلة فعاهلةنوالام ل شاسةلتمواكهملواهل كباالمكفيتاهل ا ل يفواهمنل مثاجل

لتمااف لةش اا نلاتاةل ة ل ذهلةش ففظليلس فلتتملعلبهفلملتماف لة مإارلةشقتاةلس يمافلغلا افلما لة م

كفياا لتلماهاامل إااةل ةاااسةل سلاا ل ةاااسنل يااذكالميهاافلمتااةلة واابلجلة مثاافملكتمااف لمثااج:لس ةانلمااا نل اقااةنل

شاال نلعة يااةنلواافقيةنللمفمااةل غلا اافلكثلاااللااسةللاليواافلة معاافمللاتاافت فل ذكا اافل اا لملمتهاافول مااثلالكتمااةل

 ا لة ملتمافلة عواف ت لتكما لة  ااسةلة ويفوايةل ا للوة لمفمةوليع ملميهفلتفارلكتافرلوقا ةيل لقوف تياةولونياه

ة عايةنل كجل ةاسةلم ل اذهلة عاا لتمثاجلس  اةلتاإلاةلمواتعتةل اااةل ا للسةاتهافلة سة تياةلكمافل ا لتاف ففتهافنل

   لة عايةليمافاتلة واتطةلة تلمافلة ماتا ل  لمافليوامةلوة لمفماةونل هاذهلةش لااةل ا لة ااف عةلمتاةللميافل

ل220 شكفملة وتطةو

ةشوااتفذلمتاا ل يلا اا لل ااةل  لة ااافسة ل ة تعف لااسلقااسلضاااب لبلااذ ا فل اا لة ملتماااف لة مإفابيااةنل قااسل يشاالال

موااا لباااجل طإااا لوااافش صل ااا لملااافملةشاااا ةملة ش تااايةل كيفياااةلة بااا ل لهااافنلممااافلتاااارلمااا لمهماااةل

ة مواتامالة اذيلكاف لياااف ملطلتاةل كثاالماا لقاا لما لة ااعم لما لةلاااتلامل اا لةلتثافثلةشاا ةملة ش تاايةل

لللللللل221تهفلم لة فعهلةنولام ل ة اافلة مات ل ك لس  للس  و  ت

 يمكاا لة عاا مل  لة تياافالقااسللااا لمكااتلمواافاهلوف يوااوةل ي ةياافلة موااتامانل ف ضااإالة مماافاتلمتااةلة عفضاا ل

ة ااذيلماا لمفستااهلة باا ل اا لة عضاافيفل ااس لة عوف ااجلطوعاافل تاااافنللس اااهل ايفياافل ااذةلةش لااالل ااةللمطاافءلقيمااةل

 لقيمااةلة عااافي  لة فايواا نل اتاااةلواابلجلة مثاافمليلاااسل يااهلمااا لة شااف فل اااس لةش ااف  لقوااامةلممفثتااةلبااجل تتااااس

ل19ماا لماواا ملل52ةشماالاعلة اعفايااةلوفتفاافقلباال لممثتاا لةشطفاافملة عتااانل  ااذةلماافللاافءلميفقضاافل تماافسةل

                                                           
220  (Auteur méconnu). (1895). Kanoun Kabyles, Date de l'édition originale : 1895, Editeur : Hachette 

Livre BNF, pp. 14-15 

221 Filali, Ali. (2012). bilinguisme & bi juridisme, l’exemple du droit algérien  dans : le bilinguisme 

juridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, annales de 

l’université d’Alger numéro spécial 02-2012, p.100 
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 لمافليايا ل  لة عا ةيل لة اا ياةل ا لتتاعلة اعواةلكفيا ل قا  لممافلكاافل222ما لة عافي  لة فايوا نل1339  اياجل

يشامهلة موتامالة فايو لتفارلة ع ةنل ذ عليراةل تتموعلة شسلسلبهفلم لطافلة ملتمفل يبذهلمفلوا ة فل

م لة ع ةيل لةش ا نل ض لل ةلذ عل  لة منم ايةلكفي للسلتااوةلوف يواوةل تعفضا لةش ا با لمعفاياةلمافل

عة ايليمثجلةب لة ملتمفنلة عفض لةب لة ميطعةل يمفلل صلبتهل  لقضفيفلةش ف  نل ذ علك  لة عفض لة ل

  مافلة ااافسة ل ة تعف لااسل هماافليمااثلا لوف يواوةلل يااهلة لاا لة ااذيليشاانل يااهنل ها للااتكتمل إااةلة ملتماافل ياااافلكااجل

لع يةلم لة اافلة وف سل  لة ميطعةنللضف ةلل ةلذ علمفسةلمفلياافلماا ةلش تيةلة متعفضل ل ذ علمافل

منلالاااثليمكياااهلذ اااعلمااا لتبااال لة اعيعاااةلمااا ل ااالامليمكياااهلمااا لة اكاااملوطايعاااةلواااهتةل ملسياااةل ااا لقضااافيف 

تتا ف نلتتاياف ل تافرف لة متعفضل نل  ذةلمكتلمفلياتجلوف يواوةل تعفضا لةشليبا لة اذيلللهاجل

طوااافل ماااافلة واااكف لوفنضاااف ةلل اااةل إاااتهمنلمااافلللبااااهل ااا لكثلاااالمااا لةشاياااف لل اااةلةلا تلااافءلل اااةل اااسمف ل

 لللللل223ة متالمنل يكفسل  لكجلماةليضجل  للتملتضتلتهو

 ألفاظ موروثة عغ الاستعمار: -ج

ل لاعيعااةلتاانثلالة ثعف ااةلة عفي ييااةلة فايواايةل اا لة تشاااياف لة مإفابيااةل ماااللاليمكاا لتلف تااهل لالليكاافاهنل واااسل

 كثااالماا لقااا لماا لة هيميااةلةلاوااتامفايةنلكااف لماا لة ميطعاا لةنقاااةالبتنثا اافلمتااةلمواات  ل إتهاافلماا للهااةنل

باجل  ياافعلما للاذ رلوالاسةل اا لكلاماهلما ل ااذهلة اعيعاةلمشالاةل اا للل224 و ملما علق ةيليهافلما للهااةل  اال

 ذ اعلاةلافل ااسةل واوفرنلياذكالميهافللالل225ة  ق ليفوهلل ةل  ل ذةلة تنثلاللاللاعةملقف مافلل اةلااسلة وافمةن

متةلوبلجلة اتاالتاا سلمشاام ل اذهلة بتاسة لمتاةلمثاجل اذةلة عافي  ل كاذةلتوالاتهمل اهلواكاملةمتوافا ملليافهل

                                                           
222 Charnay Jean-Paul. (1963). Le rôle du juge français dans l'élaboration du droit musulman algérien. 

In: Revue  internationale de droit comparé. Vol. 15 N°4, Octobre-décembre, p. 708 
223 Girault, A. (1904). Principes de colonisation et de législation coloniale, Paris, 2 vol., t. 1, p. 540. 
224 Le bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb: colloque international Perpignan avril 2012, 

annales de l’université d’Alger  numéro spécial 02-2012   p.8. Préface 
225 Baisset, Didier. (2011). Dualité arabophone et francophone ou les enjeux de la recherche juridique 

en langue française dans pays maghrébins, in Revue franco-maghrébine de droit, n° 18, p. 19. 
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إتا اا  لميااهلة مات مااف لقتااسلتاايفغةلملمااجلقاا ةيليهمنلكماافل  لةشمثتااةلماا لمااس لتاانثالة عاافي  لمتااساةلي

(لة تا ليعتا لل اةلة تإاةلة اابياةلكمافل ا لواوافاةل ة اف اةلétat civilة لعة اايلكثلااةل ياذكالميهافلماثلالكتماةل 

وف عاافي  لة فايوا لة ماا ا ثل اذةلة مثاافمل غلااهلس لاجل ةضاارلمتاةل  لة عافي  لة لعة ااايلواف تلة تانثالة مسيياة(ول

لم لةلاوتامفاو

ل لتاانثلالة عاافي  لة فايواا ل ماااللتاا نلاغاامل قااسل شاافالباا لشاايرلل ااةل ااذهلة يعطااةلمتيااسةل ااذةلة ااا يلقااف لا:لول

واا لواا لة ف ااف لما للة ياافتل ا لواااثل واتلقافي  لمااسي للسلاسلكااف لة هاسفلماا ل اةءهلويفوايفلمبااااي ل

غلااال  لة تإااةلة فايواايةلتوعااةل إااةلذة ل ثااال ةضاارل اا لة عاافي  لة لعة اااينلل226وذ ااعلوضااا اةللااع اةلة عاافي  ل

 ذ ااعلماا ل االاملقاااةءةلمتمايااةل اا لم تتاا لماا ةسهلة تاا ل اامليعاافلمتلهاافلة تإللااالللال اا لم ةضاافلقتلتااةنل يوعااةل

مبااس ل  لة تإااةلة فايواايةل اا لة تإااةلة تاا لتتاافغلبهاافلة عاا ةيل ل ااس لوااا لالاافلا لة عاافي  لماا لة للااجلةش مل

 لمفيش ةل تاةلةلايتعفملم لة تإةلة فايويةلل ةلة تإةلة اابيةنل اغمل ذةلللال  ل يفعلم ليعا ملوان لة تإاةلة ذل

ة اابيااةل اا لة تإااةلة متااسال تعاافي  ل   لة تإااةلة فايواايةلماافل اا لواا  لة تإااةلة متااالملل لهاافلكماافل اا لة ااافمل

للل227متةلوبلجلة مثفمووف يووةل تيو ةلة فايويةلم لة لايسةلة اوميةل تلمه ايةلة لعة ايةل

للال  ل ااذةلة كاالاملكااف لماااجللااسةمل ةيتعاافسلماا لوااا لماا للااا  ل  لة اعيعااةلمتااةلمكااتلماافلقلااجنل تاانثلال

ة عافي  لة فايواا لتاااس لاااس سلة ااس ملة مإفابيااةل يشاامجل قطاافاةلماا لة مشاااقلة ااباا لكواا ايفل  بيااف ل غلا ماافنل

ة اذيل ا ليفواهلموافاةلما ليوا ةلل1943يل اافمل ذهلةش لااةلة مواتمسةلق ةيليهافلما لة عافي  لة ماسي لة متاال

مابياااةلمااا لة عااافي  لة اااذيل ضااااهليااافبتل  نل ة اااذيليااااسل اااس لة كثلاااالمااا لة اااس ملة اابياااةلة عااافي  لةشيمااا ذ ل

                                                           
226 (Sans auteur). Le droit algérien des contrats – données fondamentales-, éd. Ajed, 2011, p 25. ترجمتنا 

 المقترحة 
227 BESSADI, N. (2010). Le traducteur juridique algérien face à la difficulté de traduire certains 

termes juridiques arabes », Alternative francophone, vol. 1, 3, p.40. 
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 ةشماليفوهلوف يووةل تعفي  لة لعة ااينل فا ل تااةلة تاايارلة اذيل ماالل228 ة اتايلة ذيلللسالة ال علل يهن

كااف لة الاا عل تعاافي  لة مااسي لة متااايل ماااةلاتمياافنل ذ ااعلشلااجلةوااتيوفطلوااهلة ااا يتلة اةاااجل اا ةايلب مااسل ل

م تت لة ع ةمسلة عفي ييةلة ماابةنلالثل  ا لي علما لة يعاجلة اا ا ل ماتا  لة عافي  نلمافللااجلة كثلاالما ل

لة ميتعسل للا  ل  لة عفي  لة مسي لة لعة ايلمفل  لو  لما ةلمفكوةل تعفي  لة مسي لة متايولللللللل

 ضملة اسلثلم لتنثالة عفي  لوف تإةلةشليبيةلة يفقتةل هنليشلالةشوتفذل يلا  لل ةل  لة تإةل  لااسلل   ل

ذةتهفلتتثال  لة عفمسةلة عفي ييةليفوهفل   لممتيةليعجلة ع ةيل لم لثعف اةلل اةل  اا ل مااللاسلتاارنل ذ اعل

 الاليعتضا لةشماال عاالة ماا الاةلفل تا وةللللفسللو الت ةتجلبل لة ثعف تل ل ة تإتل لمتاةلااسلوا ةءنل

يماافليعااجلاوااف ةلماا ليراافملقاافي ي لل ااةل  ااانل يتللااةلذ ااعليعاافلمااسمللللاافسلمعفبااجلللااسل ماا ل إااةلل ااةل  ااا ل ةح

 تكتمةلة ت لي سلتالمتهفنل اتةلوبلجلة مثفمليلاسلكتماةلو سياةولوف فايوايةلة تا لةوات سمهفلة فايوال  لكمعفباجل

تعفباجلكتماةلو  ا ولمافللايلملمياهل تاال ا لة مفاف يملما للهاةنل كتمةلوسيةول لكتمةلو ت ولة ت لةوات سم ل 

 ل229  عسة لة تفرةلة اابيةل تتعلة عيمةلة ماي يةل ة ثعف يةلة ت لتتملعلبهفل ذ عل إيفرلة تكف تلبل لة تفرتل و

 مهمة المترجم القا و ي بيغ التخصص وعدمه 3-8

يكاافسليكاا  ل ياافعلللماافعلمتااةل  لمواان ةلة ت تااصل اا لملاافملمااال لوف يوااوةل تمتااالمل مااالاتماا نل ذ ااعل

اةلفل وببل لا يولل للالالم لة افلةلل ةلة ت تصل ماةللالميفصلميهل لاملة وي ة لةش لاةنل ن  همفل

ةلوف ماا اةنل يمكا لةتوفعلملفملة ماا ةل  لشتةلة ملفلا ل تاعسلة اتمل تشاوهنل ف كثلالما لةششايفءللاسلال

 تملفملة  ةاسل  ليات يلكمفل ف لالم لة مات مف للاللتوفلة اعجلة وشايلمتاةلةات ةء افل اذةلوف يواوةل ما ل

                                                           
228 Lahlou-Khiar, G . (2012). le bilinguisme juridique en Algérie et l’effectivité de la règle de droit, 

dans : le bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, 

annales de l’université d’Alger, numéro spécial 02-2012, p.277 
229 Filali, Ali. (2012). bilinguisme & bi juridisme, l’exemple du droit algérien  dans : le bilinguisme 

juridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, annales de 

l’université d’Alger numéro spécial 02-2012,  p.73 
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  لمت تصل  لة ملفمنليف يعلم لمسمل ل سلمتالمليك  لمتةلساةياةلتفماةلبلميافلة ملافلا ل  لاتاةل

 ا ل  لة  قا لتالماةللميافل اذهلة  ثااف للة كاملة هف اجلما لة مات ماف لة م لا سةل ا لملافمل ةاااسل ليواتطيفل

لوطايعةلللسةل   لمسةلعمييةلماع  ةول

م للهةلثفييةل يفعلةلايتاي لة ذيللاجلم لمون ةلة ت تصل ماةلضا ايفنل  لالووامفاهل تمتاالمل ل سةءل

تالمف ل  ل ق ل للعل تاف رلعباف  ل ا ل يلمكاف لمباالة ااف مل تاوال لمهافاةتهمل  اسمفتهمل افا لملافمل

ملة ماتيااةنللذلوااهت لة شااوكةلة ايكب تيااةل هاااتلاءلة متااالمل لممتيااةلة ت تااصنل ثفيياافلب ضاافلكمياااةل واا ةقه

 ف تااةلماا لة مات مااف لتااا لتتااا همل وف تااف  لة واامفحل هااملبتلااف علاااس سلماا ةطيهمل ة مإاافماةل اا ل اا  ل

للللللللللل230ة تالمةل  لملفلا للسلسةلمتي مةل  كثالت تتفو

ل اااةل  لةشمااااللHoubert ل ااالاملواااي ة لة ساةواااةليشااالال ااا بلال مااا لة ت تاااصلسة اااجلةنطااافالة لااافما

يتااارلبااجليوااتالجلتاعيعااهنل لاليمكاا ليتاارلة طف اارلة لاافما لة ااسةاتل تتالمااةل  للت تااصل اا لملاافمل

س  لةلآ اااالس  لماا اااةلة تيفاةتاااهلة مهيياااةل موااافاهل ااالاملة واااي ة لةش  اااةل ممفاواااتهل مهيتاااهنل اااذ علقفمااا ل

ب ضفلباةملل طتوةلة تالمةل ا ة فللمطفءلة طف رلمات مف لمبس ياةلما لملم مةلم لة مسةاتل ة لفماف ل

م تت لة ت تتف ل  لة اسلسلم لة ملفلا لم  لتتعل لمتعسمل ت تصل  لملفملمال نلالثلتفطا ل

ةشوفتذةلل ةل يهليوتالجلتاتيملة طتوةلمافافلمامعاةلتتاتاللوم ضا مف لمالياةللضاف ةلل اةلق ةماسلميهلياةل

 طلتاتااايملة طف ااارلة عاااسالةشسياااةلمااا لة ماااافافلة تااا لياتاااف لل لهااافل م ةلهاااةلم تتااا لة تالماااةنل كاااف لةشاااا

ة يتاا صل تالمتهاافل اا ل اواا لة رااا فولوف تااف  نليكاا  لة طف اارلميااسلت الااهلمتااةلساةيااةلونوااتلة تالمااةل

ة عفي يياااةنلةلاقتتااافسيةنلة تعيياااةل غلا ااافولكمااافليوتاوااا ل  للااا  ةلةلا تمااافملوطم ااااف ل  ذ ةقلكاااجلطف ااارنل

ملفملت تصلمال لس  لةلآ المون ةل ذ ةقلقبجلكجلش ءنلكمفل يهللاليإلرلمتليفلاغوةلوا ل ف تيفال

                                                           
230 Martin, Charles. (2011) Specialization in Translation—myths and realities, Translation Journal, 

Volume 16, No. 2, April 2011 
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ة متالمل ل  لة وعفءلكمتالمل لمفمل نلاتةل ة لكف لذ عليايا لماسة لجل قاجلمعفاياةلمافل ا لكاف لمتالمافل

لل231مت تتفو

وان ةلة ت تاصنل يلسالبيفلةنشفاةلل ةلمون ةل  ا لتس جلضم لمفليا لوتاسسلة ااسلثلمياهل لال  ا لم

 هذةلةش لالمتةلاسلتابلالوا لم لة سةاول للاللت ق ل عالميسلوي ة لة ساةوةل  لة وي ة لةش  ةلم ل

ة ايفةلة مهييةلبجللتاس لةشمالمفه ملة عم نل ف ت تصل  لملفملمال لم لة مافافل يتلمون ةلماسسةل

مواتماي نل ة لاسلالواف متالملة اذيلة تافاللطا  لة بسةيةل ة يهفيةلبجلل لة ماا ةلةنيوافييةل ا لتطا ال تلاسس

ملفلالماليفل  لل ةتجلطلتةلايفتهلة مهييةل  لتاسلثلمافا اهل م ةكواةلم تتا لة تطا اة لة تا ل هافلملاقاةل

وملف هنل ض لل ةلذ علموفلاتهل موتلسة ل تط اة لة و قل ة ماافللالة مهيياةل كاذةلتكي   لياف لة تالماةل

للللل232هل تط يالذةتهل  ل  ل ةاسو يمكيهلكجلذ عل  لاو لٱسة هلمهفم

 بيغ المترجم ورجل القا وغ، أيهما أقدر على الترجمة؟ 3-9

تاسلموان ةلة مهافاةل ا لة تالماةلما لبال لة مواف جلة تا لكثاالة لاسملا  هافنل كاف لة توافتملس مافلقف مافلاا مل

ارلذ ااعلقااساةلة متااالملماا لمااسمهفل اا لٱسة ااهلممتااهلوتاافةلللااسةل اا لملاافملت تااصلماافنل ماافللذةلكااف لتااف

ة ملاافمل  اايك لمهيسواافنلطبلوااافنلقفضاايفل  لغلااا مل قاااسالمتااةلة تالمااةلماا لة متاااالمنلك يااهلضااتيافلوملااافمل

لت تتهل مفا فلشتإالة تففتلجلة ماتوطةلوهول

 كاف لةلايعوافمل ا لةلآاةءلاا ملة موان ةل ماااةلميطعيافنلما للهاةليلاسلما للااا ل ياهلمتاةلة مااءلقباجل  ليكاا  ل

 ملفمنلكن ليك  لمتةلوبلجلة مثفملمهيسوافل ا لملافملة ماا قاف لقباجل  لمتالمفل  ليك  لم تتفل  لة

                                                           
231 Houbert,  Frédéric. (2001). Existe-t-il des traducteurs spécialisés ? Translation Journal, Volume 5, 

No. 1, January 2001. 

An Interdisciplinary Approach for Academic Training in Selcen, Aslı. Eryatmaz, Selçuk (2014)  232

Translation: Legal Translation as a Specialized Translation Course , Journal of Language and 

Literature Education, 11, p. 74. 
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لتااالمل ثااف للت ااصل ااذةلة ملاافمنل ماايهملماا للااا ل يااهليكفاا ل  ليكاا  لمتالماافلمفا اافلوف ملاافملكاا للااتسيل

لممتهلمتةل او ل لهلس  لة افلةلل ةلة ت تصل  لة ملفملمووعفو

ل ااةل ياهللتااال لبااجللLaplanche & Pontalis يشالال تااافرلة اا يلةش مل مثاافمللاولاياا ل ب يتاف يتل

لت لرل  ليك  لة متالملمت تتفل  لملفملمال لقبجل  ليع ملبتالمتهنلالثليع لا ل  ل ذةلة تسس:لول

لل233؟وم لميفليفكال  للمطفءلمهمةلتالمةل ممفملكفيال لامفي ل يتلوفلتو فنل يل إلالمت تص

  ل ذةلة اا يلمواف تل ياهنللذلتتوافءمل اس لةيتعفس افلا يلما ليع  ا  لوضاا اةللLavoieم للهتهفلتا للا  ةل

ك  لة متالملة عافي ي لالاجلقافي  لقباجل سة اهلمهفماهنلكلا ل تمتاالمل  ليكا  لقباجلذ اعلمتمكيافلما لة ملافمل

ة ذيللتالمل يه؟ل  اجلليتراالة  ةااسلميافل  ليكا  لة متاالملة مت تاصل ا لملافملميكفيياعلة وايفاة لقافساةل

ةلللاةءلت ةعل اللا لويفاتعل  ل  ليتترلمكفورلوايفاةل ااس ملمتاةلااسلق  هافنلواف طوفللانللذ لكلا لمت

لللللل234يطترلم لة متالمل لة ذل للتالم  ليت تفلقفي ييةل  ليك ي ةلمتةلةشقجلالفملقفي  ؟

الملتك ييافل غلالوالسلم لة ا يلةش مللا للمفلم لة سةاول ل يهلم لة ضا ايلمتةلةشقاجل  للتافوفلة متا

معس لفنل م للهةلياث  لمتةلة تك ي ل  لال  لة ملفملة ماةسلممفاواةلة تالماةل ياهللضاف ةلل اةلتكا ي ل ا ل

ة تالمةلمافليمكا لة متاالملما لةكتوافرلماافافلمعس لاةل ا لكالالة ملاف ل لتمكياهلما ل  للايلرل ا لممتاهنل

س لاسلثااهلماا لمواان ةلة تالمااةل  ااذةلشاا ءل اا لغفيااةلةش ميااةلمتااةلاااسلقاا  همول  اا ل ااذةلة تااسسلوف ااذة ل  اا

  لة تكاااا ي لة مااااعس  ل ماااالماماااا سلباااجل  ةلاااارل فتااااةل يمااافللتاتااااللوف عاااافي  نللReedة عفي يياااةللااااا لاياااسل

 ةش ضاااجل  ليوااابلل ااا لذ اااعلة تكااا ي ل ااا لة عااافي  لقباااجلة تكااا ي ل ااا لة تالماااةنل اوااارلمااافللااااةهلقتمااافليلاااسل

للهتا  ل ا ل غتارلةشاياف لة تاا وف لة تإ ياةلمتالمل لتفوا ةلتك ييفل  لة عفي  نل مثاجل اتلاءلة متاالمل ل
                                                           

233 Laplanche, J. & Pontalis, J. (1982). Connaître Freud avant de le traduire. Meta, 27(1), P.32 - « Qui 

songerait à confier la traduction de Kant à un germaniste non philosophe, à un non spécialiste ? » 

 ترجمتنا المقترحة 
234 Lavoie, Judith. (2003). Faut-il être juriste ou traducteur pour traduire le droit ? Meta : journal des 

traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 48, n° 3, 2003, p.393 
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ة كثلاااةلة تاا ليفاضااهفلمتاالهملة عاافي  نلكماافليلااس مل يواا ةلمتااةلساةيااةلوكااجلماافلتيطاا يلمتيااهلم تتاا لة مفااف يمل

لللللل235ة ت لتتضميهفلم تت ل  ففظل ذةلة عفي  نلمتةلاسلتابلاهلمشلاةل  لذ علل ةلقفي  لة كلوعو

لماياااةلطااالارلة مساواااةلة اتيااافل تتاةلماااةل ة متاااالمل لبوااافايتل  ااا ل ااااسل مضااافءللSmartكمااافل  لوااامفا ل

ت ة االل ااذةلة ااا يل تااا ل يااهلماا لة تااارلتالمااةل يل ثيعااةلقفي ييااةلس يماافليكاا  ل ااس لة متااالملاااسل سيااةلماا ل

ة مافافلة عفي ييةل  لكلالة تإتل نلكمفل  لةشمالذةتهلليطبللمتةلالجلة عفي  لة ذيلباس  لتاكاملللاسل ا ل

لهفنلقتسليعجللميفلسقف للة مايةلة ذيليات يهلة يصل  للتويةل هلة يعجلة للاسل لميافلمافلة تإةلة متالملل 

لغلاال  لةشماال ايتلوايف ل236يات يهل ذةلةش لانل ف عافي  لوف يواوةلل لهافل ا لس مافلموان ةلتفوالال كتماف و

ملة ساةواف لة ذيل هلا يلمإفلال  لة مون ةنل وف يووةل هذةلة مت تصل  لملافلSparerوف يووةلل ووفايال

ة تإ ياةل ا لملاافملة عافي  نل ة ااذيلساتلة تالماةل ا لة لفماااةلطلتاةلمشاااي لمفمافنلتااسلمواان ةلة تكا ي ل اا ل

لذةلتاتااللةشمااالوف تالمااةنل مفتاافحلة لاا سةلة تالمااةلةش اامل اا ل ااذةلة واايفقل يعاا ملمشاالاةلل ااةل ااذهلة يعطااة:ول

لف يفنل لاليمك لةنيمف لونيهليكف ل  لتك  ليكم ل  لة عساةلمتةلة تالمةول ف تالمةلة للسةل يو لمملالةات

  237ووالجلقفي  ل  لطبلوفليفوفييفلمتمكيفلم ل إتل ل لتويةل علة تالمةل  لكلالة ملف ل 

  اا لكااف لةشمااالكماافلقف ااهلمتيااس ل كاااةللة تكاا ي ل اا لة عاافي  نل كااف لة مااافم  لقاافسا  لمتااةلتالمااةل ثااف عهمل

ة اعيعااةللاافء لمكااتلماافلقلااجنل االاليوااتطيفل اااسلماا لالاافملونيفوااهملس يماافلافلااةل  ااسمف لة متااالمنل كاا ل

ةلاوتإيفءلم لة متالمل نل  ذةللت ل س لة اياف لممافليااةهلة لا مل غلا ملة عفي  لو ةءلة مافم  ل  لة عضفةل

لمتةل ا لة  ةقفو
                                                           

235 Reed, David G. (1979). Problèmes de la traduction juridique au Québec, Meta : journal des 

traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 24, n˚1, p. 95  
236 Smart, G. (1999). Le droit, une affaire d’interprétation des mots, in Dossier : la traduction juridique 

et assermentée (Juillet 1999), Association des Anciens Elèves de l’Ecole Supérieure d’Interprètes et de 

Traducteurs de l’Université de Paris, 2 pages. Adresse URL : <http:// 

www.geocities.com/aaeesit/juri1.html> (page consultée le 17 Aout 2015). P.1 
237 Sparer, M. (2002). Peut-on faire de la traduction juridique ? Comment doit-on l’enseigner ?, Meta, 

47-2, p. 275   -ترجمتنا المقترحة 
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 يتياسل ااذةلةلاتلاافهللاف لكتاا سلليماافالة با  يوا ال ة وفاااثل اا لملافملة تالمااةلة عفي ييااةلمتااسثفلماا لتكاا ي ل

ة متااالملة عاافي ي نلالااثليشاالالل ااةل  لة فكاااةلة تاا ل ا ة اافل  لالااجلة عاافي  ل اا لة شاا صلةشيواارل تالمااةل

ة يتاا صلة عفي ييااةلكثلاااةلةلايتشاافانل يتاااحلونيااهللللاارلماا لذ ااعلوع  ااهل  لالااجلة عاافي  لة ااذيل اامللتاافوفل

  اااالغلااااللتك يياافل ااا لة تالمااةل ميهليفتهااافل متاافمبهفلغلاااالكااا ءل اا لة تالماااةنل مثتااهلمثاااجل يلشاا ص

ماافافلوف ملاافمول يوتاوااجلقااف لالل ااةل يااهلماا لة شااف فل اا لكيااسةلةمتواافالمااافمل  ل يلشاا صلافتااجلمتااةل

شااهفسةل اا لة عاافي  ليمتااعلمواافسئل اا ل إااةلثفييااةل  لثف ثااةلقاافساللالماف ااةلمتااةلتالمااةليتاا صلذة لطاافوفل

لل238قفي ي نلمتةلة اغملم لة إتالة ذيليايالبهذهلة فكاةلة ميتشاةو

ذةلكفياا ل س ة للذ ل وف يواوةل  ليماافال واوفاياللاليكفاا ل  لتكا  لمافمياافل كاا لتتاالمل اا لملافملة عاافي  نل ةح

الفملة عفي  ل  لة كتمف نل هتلاءليك ي  لقفساي لمتةلة تالماةل ا لملاف همنل هاذةلةلاواتيتف لة واايفلة اذيل

وفايالالاثليومرلة وا لشيفوهملةوت لاتهلس  للماف لة يرال  لة مون ةنلقسلق بجلوف ا  لم لقبجلوا

ل لة تالمةل  لملفملة عفي  ل غلاهلتاتكاعلمتاةلماافافل فتاةليع ملاسةلمتةلمفلقلجل  ل ذةلة م ض ع:لو

 يماافللتاتااللوف لفياارلة تإاا يل كااذةلة ت ةتاات ول ااف يصلقفي يياافلكااف ل  لغلااالقاافي ي ل اا لقبااجل يلشاا ءل سةةل

ءلمتاااةلوااابلجلة مثااافمل كفااافءل يمااافلت ةتااتيةنل لاليمكااا ل  ليتتااا السة مااافل  ليكااا  لالااافملة عاافي  ل  لةشطواااف

لللللللل239وول صلقساةتهملة ت ةتتيةلة ت لتضم ل تعاةءل ة عفا ف ليتفلمتالمفليوهجل همه

 تااسة فلماا لة اااا يلة ثاافي ل اا ل اااذهلة مواان ةلمشاالاةلل اااةل يااهللضااف ةل ااااسمللLavoieل تااا سلماااةل  ااا للا ااا ة

ةمااتلاعل غتاارلالاافملة عاافي  ل ماافلواامفهلوااوفايالوة عااساة لة ت ةتااتيةول ااإ لكثلاااةلماايهملواا ةءلكاافي ةلمتااةلساةيااةل
                                                           

238 Gémar, J.-C. (1988) La traduction juridique : art ou technique d’interprétation ?, Meta, 33-2, p. 

306 
239 Sparer, M. (2002) Peut-on faire de la traduction juridique ? Comment doit-on l’enseigner ?, Meta, 

47-2, p. 275  La traduction, en droit comme ailleurs, doit être assise sur des »  -ترجمتنا المقترحة  

compétences particulières en matière linguistique comme en matière de communication. Un texte, 

juridique ou non, est avant tout un instrument de communication. Il n’est pas si clair que des juristes 

ou des médecins par exemple aient toujours les aptitudes à la communication qui garantiraient aux 

lecteurs et aux lectrices un texte d’arrivée compréhensible » 
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لمل لبذ عل مللال  س لتيفغتهمل تعا ةيل لة كيسياةلوف تإاةلة فايوايةليضامي يهفلون فافظلةيلتلعياةلتااسلل اةلة متاال

 ة تإ يل ل كذةلة مالملل ل تيعياهفل تت يبهفنل  ذةلةشماللسلشف فل من  فل  لة عفي  لة كياسيلمياذل قا ل

غلال يهفلتا ل يهلم لة ميطعا ل اس لة طف ارلة اذيللتافوفلتك ييافل ا لة تالماةلة عفي يياةلمثتاهلمثاجلل240ط يجو

يهنل يلواوفاةل  ا لك يهلكف افل ا ل يلمتالملمتماتل  ليك  لمتةلساةيةلونوتلة ملفملة ذيلل سلة امجل 

 ل241ة تالمةللاليافيهلم لةكتوفوهل مافافل  لملفملة عفي  نل فشمالةش مللالليف لة ثفي لمتةلاسلق  هفو

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
240 Lavoie, Judith. (2003). Faut-il être juriste ou traducteur pour traduire le droit ? Meta : journal des 

traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 48, n° 3, p.395 
241 Ibid. p. 396 
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 خاتمة

 عسل توا لمون ةلة ت تصل  للميفلملفلا لة ماا ةل ماةلاتميفلمفلمفليشهسهلة اف ملم لتعسمل تشاارل

 ميفسل لة اتامنل تافالة متاالمللاعءةلما ل اذةلة ت لاهل للاسليفواهلمطف وافلوف تيافالملافملمماجلماال ليتارل

ملاافلا لة تا لتتملااعللميافللها سهل يااهل يعا ملبتطا يالمهفاةتااهل ا للطاافاهنل ة ملافملة عافي ي ل اا ل ااسل اذهلة 

وف تاعلسل ة تا وةل  لة تافمجلماهافنل متاةلة ااغملما لذ اعلةواتطفعلة متاالملة عافي ي ل  لللاسلاتا لالتالياهل

  لتلف علم تت لة اعوف لة ت لتع ل  لطايعهليا لة يعجلة وتيمل تيصلم ل إةلل ةل إةل  ا ل م ليرفمل

شهسهلة ملفملة عفي ي لللال يهللالتعةملموان ةلتبيا للقفي ي لل ةليرفملقفي ي ل  انل وف اغملم لة تط الة ذي

ة اا يةل  لة اايةل  ليعجلمثجل ذهلة يت صلتيفق ل لاملة تعفءة ل ة يس ة لة اتميةلة س  يةنل يالافلذ اعل

ل ةلطبياةلة يصلة عفي ي ل  لااسلذةتاهل ة اةل طانةلتفاي اهلة اذيلوافستهلة اا ياةل ا ليعتاهلمتاةلماس لقاا  ل

يليمثجلذ علة كيف لة متشارلم لة مفاسة ل ة ع ةمسل ة  تف صلة ثعف يةليعا ل ا ل لاهلمسلسةنل ة عفي  لة ذ

ة متااالملة عاافي ي لككتتااةلتاافمسةلتلاااجلماا لمهمااةليعااجل ااذةلةش لااالماا ل إااةلل ااةل إااةل  ااا ل ماااةلغفيااةل اا ل

فل اا لة تاا وةل فتاةللذةلكفيا لة مالاياةلة عفي ييااةلة تا للاتملةلامتمافسلمتلهافل اا لوا لة عا ةيل لم تتفاةنلكما

ة افملوف يووةل تعفي  لة لعة ايلة ذيليمثاجلمعيلافلغلاالمتلافيتلما لة ماةلافلتلااجلما لمنم اياةليعتاهل مااةل

تاوفلوف يووةل تمتاالملة لعة اايلة اذيللاياسليعتاهلل اةل إاةل  اا ل ا لراجلغيافرلة مكاف  ل ا لة تإاةلة متاالمل

لل لهفول
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 مقدمة

تاااسس لةلآاةءل تشاااب لااا ملمواان ةللمكفييااةلتالمااةلة ثعف ااةل يعتهاافلماا ل إااةلل ااةل إااةل  ااا لماا لمااسمهفنل لال

متتعيف لمتميةلتايةلوموان ةلة تالماةل ة ثعف اةنللعةملتسة مل ذةلة م ض علقف مفل اسل ذةلة ل مل  لمتتماة ل ل

 ف مون ةل املتعتتاالمتاةلة يعاجلة تإا يل  عاانلباجلتااستهفلل اةلموان ةل كثاالاوفوايةل لال  ا لة يعاجلة ثعاف  ل

ة ذيلل صل  ةلماليةلم لة يفتلس  لغلا فنلتملع فلملم مةلم لة  تاف صلة فاياسةللاليلاس فلمياسلة ف اةل

 تمفملبهذةلة م ض علتاسس لةلآاةءلا ملكيفيةلة يعجلةشمثجل  لرجلةلا تلافلةش ا ول ذةنل مفلعيفسةلةلا

ة كاف  لبال ل تاافرليراياف لة تالماةل كاذةلة وابجلة مثتاةلنللافسلاتا مل تاعواف لة تا لل ةلههافلة متالماا  ل

ة منم اياةلتتاورل معاسلمياسمفليكا  ليعاجلة ثعف اةل ا للطافالللاا لواا لة ميرااي ل  ميسل سة هملممتهمنلبجل

ة ت ةتجلة مت تصنلالثلياتجلة  طفرلة عافي ي لة ماةتارلةش  اةل ا لة هاامنل  ا ل اذةلةنطافالتلاف ع ل

  ةلم لميرايلة تالمةلمون ةللمكفييةلة تالمةلم لةوتاف تهفلل اةلمواف جل معاسلت اصلة يعاجلة ثعاف  لسة اجل

سلبذ علة كملة كبلاالما لة معافلا ل ة ماةلافلة مت فاةل كاذةلة متتعياف لة ميرماةل ا ل اذةلةنطفالة عفي ي نل يشه

ة تسسول مفلذ علتوعةلة تالمةلممكيةلوفضجلمافلت تاجلل ياهلة سةاوا  لما ليتاف للمففس افل  لة يعاجلة تإا يل

لاللتواايةلل ة ثعاف  لممكاا لوفضااجلة تالمااةلمتااةلة ااغملماا لةلا ااتلافلة  ةقاافلباال لة تإاف ل ة ثعف ااف نلبلااسل يااه

  ل ااذهلة رااف اةللالتامااملمتااةلل تمتااالمل اااجلذ ااعلللالوف ماا ااةلة اميعااةل م تتاا ل ااذهلة تإااف ل ة ثعف ااف نلللا

لميفلة تإف نل عسلتتاس لثعف ةلشارلمفل اذةلة الاعلة اذيل ضااهل اتلاءلة وافاث  نلكمافل  لة ثعف اف ل يوا ل

لمعفاياةلمافلما ليفاياةلم ع يهافلة تإا يل ثاا ل  لويف نل ذةلم للهةنل م للهةل  ا لقسليلسل  ل إةلمفل

 إةل  ا نل كل لة وابلجللذ لل اةللللافسلمافليعفباجلمثاجل اذهلةش فافظلة م لا سةل ا ل اذهلة تإاةلة ثاياةلمعفاياةل

لوف تإةلةش ا ؟

ل
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 الحرية في مقابل الحرفية في ترجمة الثقافة: الخلاف الأبدي 4-1

لاللعةمللشكفملتالمةلثعف ةلة إلاليشكجلم ض عليعاف لسةاوا لة تالماةلبال لة تتاافلوااياةلايافملتيف  هافل

  لةلا تااعةملوف افاافظلمتااةل ت تاالتهفلس  لل ااافقلتإللااالبهاافل تاكهاافلمتااةلماافل اا لمتيااهنل لتواايةل تمتتعاا ل

سل  اذل اذةلة م ضا علة تاافلمتلهفلتاا لتانثلال ضا  هل ا لة تااافلمتاةلة إايارلة اذيللاليمثاجلثعف تاهنل قا

ة اذيليااسلة م ضا علةشغياةلما لل-ة وفعلةشكبالم لساةوف لميرايلة تالمةل تاس لةشمالة ملفملةشسب ل

ل اااةلملااافلا ل  اااا لياااذكالميهااافلة ملااافملة عااافي ي لة اااذيليااانت ل ااا لل-الاااثل ت تااايف لة شاااا رلة ثعف ياااة

كاملكبلاالما لةش فافظلذة لة  ت تايةللة ماتوةلة ثف ثةلواسلة ملف ل لة سلي ل ةشسب لم لالثلةات ةءهلمتاة

ة ثعف يةلة ت لتمثجلة تابلالمتاةلةياكافتلتلتا ل اذهلة ثعف اةل ا لايافةل  اةلمالياةلما لة وشاالمباالماافملاتهمل

ة ل ميةلة ت للتس جلة عفي  ل  لتيريمهفنل مفل يلممتيةل و لشيلقفي  للتنثال ذةلةش لاالوف بل اةل ة ثعف اةل

ثال إاااةل ثعف اااةلة ملتمااافلوف عااافي  لة مواااي  لمااا لالاااثلملمااا علة متاااطتاف لة تااا ليشااانل لهمااافنل باااس ا فلتتااان

نل متيااهللتااال لمتااةلة متااالمل242لBocquetة م ضاا مةل ة تإااةلة مملااعةل هااذةلة عاافي  لكماافل كااسلذ ااعلباا ك ل

ضاامف لة يعااجلة واااتيمل م تتاا لة  ت تااايف لة تإ يااةل ة ثعف ياااةلة  فتااةلوكاااجلقاافي  لبااال لم تتاا لة تإاااف ول

مافلذ ارلل ياهلبا ك لوع  اهل  لة تااةوالة اذيلللمافلبال لة عافي  نلة تإاةل ة ثعف اةل ا للPommer يتكسلبا مال

ة ذيليضم لةنطفالة ت ةتت لة ذيللتلوسل يهلة  طفرلة عفي ي نل ة ذيليااسل ا لةش لاال إاةلتعيياةلتااتوال

متااةلاااسللةاتوفطاافل ثيعاافلوف تإااةلة افمااةلة  فتااةلوااف ملتمفل ة تاا لبااس ا فلتعيااسلماا لاااسةل ت تاالتهفلة ثعف يااة

 متياااهنلكااا  لة متاااالمل لة عااافي يلل ل واااطفءلبااال لة ثعف اااف لة عفي يياااةللتاااال لمتااالهمليعاااجلة مات ماااةل243تابلااااهو

ة عفي ييةلمبالاس سلملم علة تإف ل ة افسة لة عفي ييةنل كهسفلا يو لتففسيل يلو ءل همل ملمجلة مفف يمل

                                                           
242 Bocquet, C.(2008). La traduction juridique : fondement et méthode, Bruxelles, De Boeck, coll. 

Traducto, 2008, p. 15 
243 Pommer ,Sieglinde E. (2008) Translation as Intercultural Transfer: The Case of Law In SKASE 

Journal of Translation and Interpretation [online]. 2008, vol. 3, no. 1. pp.18-20 
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 لالااثلةشوااف لرلة موااتامتةل اا ليعااجل تاعلااللة شاافف يةلة مالاا ةول كاا ل ماافلة ااتلافلة ميااف للة تالميااةلماا

ة يتاا صلماا ل إااةلل ااةل إااةل  ااا لللال يهاافللمياهاافلتتفااللمتااةليعطااةلماليااةل لال  اا لةشااتاةطلةشمفيااةل اا ل

ة تالماةنل ااذهلة يعطااةللالتشااإجلواافمل عااالممفاواا لة تالمااةلماا لة تإاا يل ل ة متااالمل ل ة تاةلمااةنلبااجلتتاااس ل

ملة تالماةل يتاورلة كالامللاس المتاةلوابلجلة مثافمللالة اتاالذ عل تشمجلةش فافظلة تعيياةلة مواتامتةل ا لمتا

لا ملة تالمةلة ااةل  لمعفبجلة تالمةلة اا يةل ة ت ليشفالل لهفل  لكثلالم لةشايف لوف تالمةلةشمليةول

  لرجل ذةلة توفل لبل لة اايةل ة اا يةل  لة تالمةلم لالثلتاعلللةشمفيةلكمفل شايفلل ةلذ علوفوعفنلقسل

ملةشمفيااةلماا لالااثليواابتهفلل ااةلطايعااةلماا لة طاااقلوااف فةلة ااذكالمتااةلاواارل هااململماا علميرااايليواافءل هاا

ة ملافمنل مفها ملةشمفياةللتضام لة اسلاسلما لة مااافي لة تا لت تتا لمتاةلاوارلة وايفقف ل كاذةلة متااالمل نل

قل عسلتشلال س لة وا لميهملل اةليعاجلة ايصلةشتات لمتواال ليفاتلة تايفغةلة تا لكتارلبهافل يلةلا تتاف

قاااسالةنمكاااف لواااف يصلةشتااات نلبليمااافلتايااا لةشمفياااةل اااس لة اااوا لةلآ اااالمااايهملة تاااااالمااا لابعاااةلة ااايصل

لBermanم للهةل  ا ل كسلباماف لل244ةشتت ل ماف  ةل هملقتسلة كفترل كذةلةنافطةلوفا  لة يصو

فيلهماافلماة عااةل  ل تمتااالملةاتمااف ل ل   هماافلماة عااةلة عاافائليااا لة كفتاارل يللمطاافءل    يااةل تإااةلة متااسانل ث

ة كفترليا لة عفائل يللمطفءلةش   يةل تإةلة هسفلمتةلاوفرلة تإةلة متسانل  ذل لةلا تيفاي للاليالسل

ميهمفل لالل ا لة متالملم للطفا مفلنل نمافلةلا تيافالةش مل اياسمفللا   لة متاالملة تمفمافلوف تإاةلة متاسال

تهلمتةلمفلليط يلمتيهلم ل تف صل ا لة فضافءلوف تيفاهلكولسلة كفترل كذةلمت فهلقفتسةل اضهلوماف ر

ة ثعاف  ل تلمهاا الة هاسفنل هاا لبااذ علل افطالواان للبااس لغايوافل  ل ف ياافل تإتاهل ة تإااةلة هااسف(ل ا ل ماال لبياا ل

                                                           
244 St-Pierre, Paul (1990). La Traduction, histoire et théorie, Meta : journal des traducteurs / Meta: 

Translators' Journal, vol. 45, n° 1, p.124 
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لتستاااهنل  مااافل ااا لة تااافالة متاااالملةلااتمااافملة ثااافي لمفضااالالة لمهااا الة عااافائل  إتاااهلة هاااسفنل عاااسللااايلرل ااا ل

لللللللللل245جلةشليب ل مت فهل وطبياةلة افملا حلة يصلةشتت ولاضفءلة لمه ال كيهلقسلل   لة ام

 مهمااافليكااا لمااا لة اااتلافل ااا ل هاااملماياااةلةشمفياااةل اااإ لمهماااةلة متاااالملتكمااا ل ااا لليتاااف ليتااا صلمكف  اااةل

 تيت صلةشتتيةلم لالثلة اوف ةلة ت لتامتهفل ة مايةلة ذيلتتسيهنل ماف  ةلتعايرلة ايصل تعافائلقاسال

 يفتهنل  ذهل  لمهمةلكاجلمتاالملمتاةلماالة اتا انلبلاسل  ل اذةلة تكاف تلة مااةسلةنمكف ل يايالبلميفلمكي

تاعيعهلبل لة ايصلةشتات ل ة ايصلة اذيليمثاجلتالمتاهللالللارل  ليفهاملمتاةل ياهلوااثلما لة مشافبهةلمافل

سةمااا لة مشااافبهةلغلاااالم لااا سةلاتاااةلبااال لتاااالمتل ل ااايفتلة ااايصول قاااسل شااافالل اااةل اااذهلة يعطاااةللاسملااااةمل

Ladmiralتفواااهلوتاااالم:ليراياااف لشلاااجلة تالماااةولمياااسمفلقااافملوااان ل يليراياااةل تتالماااةل ااا لم ةلهاااةل ااا لكل

 تمشااكجلة عااسيملة متاتااللوااف يفتل ة إلااانل يلماافللتاتااللوكااجلماافلل ااصللمهاا الة اايصلةشتاات ل اا لمعفبااجل

 ت تيف للمه الة يصلة هسفنلالاثل  لة ايصلة هاسفلوف يواوةل لاسملااةمل ايتلتمفمافلة ايصلةشتات ل

 ف مطفوعةل ة مشفبهةلة تفماةلبال لة ايصلةشتات ل ة ايصلة هاسفلل246ق ل يتلتمفمفليتفل  ان   ليفتلة  ل

غلااالممكيااةلماافلسةمل ياافعلة ااتلافل اا لتتاا اة لة اااف ملوف يوااوةل كاالالة لمهاا اي نللمهاا الة اايصلةشتاات ل

يعجل لمه الة يصلة هسفل كذةلةلا تلافلة ثعف  لة كف  لبليهمفنل توعةلمهمةلة متالملمم مفل  لماف  ةل

ة يصلةشتت ل ثعف تهلم لبل تهلةشتاتيةلل اةلبل اةل  اا لونقاجلقاسالممكا لما لة يعاف صلة متاتعاةلوف شاكجنل

لة مايةل كذةلمفليكتيفهلة يصلةشتت لم ل ت تيف لثعف يةلتملعهلم لغلاهلم لة يت صلةش ا و

ل

ل

                                                           
245 Berman, Antoine (1984). L’Épreuve de l’étranger. Culture et traduction dans l’Allemagne 

romantique. Paris, Gallimard. pp.30-31 
246 Ladmiral, J.-R.(1979) Traduire. Théorème de la traduction, Paris, Payot 
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لالأما ة في  قل الثقافة بيغ الحرفية والحرية وأخلاقية المترجم 4-2

 تالمةل  ل واسلمفلتك  لم لك يهفلملاسليعجل إ يلوويانل ه لتامجل  لطيف لة تإةلة هسفللاشعل  لة

ملمااا علة مات ماااف لة تفاي ياااةنلة ثعف ياااةل ةلالتمفمياااةلة ضااامييةل تضااام ل ااا لة  قااا ليفواااهلتلاقااا لة ثعف اااف ل

يتعافملةشليبيةلة متتتةلبواضهفلة وا لم لطايللةلااتكفعلة ذيل تورل مااةلضاا ايفل لاعمافل ا لراجلةلا

ة وااايفل تمات مااةلمبااال وااف جلة ت ةتااجلة اسلثااةنل لاليكفاا ل تمتااالمل  ليكاا  لمتاكماافل اا ل إااةلماليااةل عااال

مياذل كثاالما ل موال لوايةل تا للMounin يك  لضتيافلوف تالماةنلباجللتااس لذ اعلكمافلبال لذ اعلم ياف ل

اةوااةل يثا ب   للتهاافلمشاالاةلل ااةل  لشاااطفلة تالمااةلماا ل إااةلل ااةل  ااا ل اا لساةوااةلة تإااةل اا لاااسلذةتهاافل س

مفلياي لساةوةلة فاسل تإف لة لمفماف لة ااقياةل كاذةل ت تايفتهمل لاتمك لما لةنافطاةلوكاجلل247ة  تفيةن

مفلتكتيفهلثعف فتهمل ة ت لتوفمسهل  لةلآ اال ا لة يعاجلة واتيمل لميافلتففتالتهفلس  لة  قا عل ا لة فهاملة  طانل

ل  ل يفيةلا حلة يصلةشتت ول

ما لة واتطةلمتاةلة ايصلة مااةسلتالمتاهلما لالاثلك ياهل بلااةلم ا لال اهل سةءلمهماةل ك  ل  ل تمتالملي مافل

ة تالمةلس  لغلااهلما لغلاالة م تتال نل هاذهلة واتطةلتوعاةلمااس سةلةلآ افقل ة مااف ملكا  لة ايصلةشتات ل

 يتلمتكفل هل ذةلم للهةنل م للهةل  ا للوعةلة لمها القافائلتالمتاهلوالسلة م قا لما لالاثلةشاتاةطهل

فهمهفل يوتويإهفنل لاليمك ل تمتالمل  ليالسلم لملم علة ع ةماسلة ممتياةلمتياهلما لكالالة طاا ل نل تالمةلي

 يلة يصلةشتت ل مت فهل كذةللمه اهلة عفائنلبجليااصلمتةل لاليالسلم لة موفالة ذيلاومل اهنل  ا ل

افلبإباسةعل ا ل ذةلة ويفقللتكسلة كفترل ة متالملة متايلميفي لمتةل  لة متاالملمااا ملما لااياةلة تتا

ة اايصلةشتاات نلش ل ااذةلةشمااالمعتتااال عااالمتااةلمت اا لة اايصلس  لغلاااهنل ة متااالملمتتااعمل عااالوف يعااجل

ة اا  للالسل   ليةلة يصلم لة تإةلة متسالوكجلمفلتيط يلمتيهلم لثعف ةنلتعف لاسل  مااةفلةلتمفمياةلل اةل

                                                           
247 Mounin, Georges, (1994). Les belles infidèles, Presses Universitaires de Lille, p. 236 
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س الةشوامةل تمتاالمل ا لة يعاجلم للهةل  ا للا ل ايلل  الم لميراايلة تالماةل  لة ال248ة تإةلة هسفو

ة كفمجل اوف ةلة يصلةشتات ل تعافائنلة اذيللتاارل ا لةلآ االس اةل فمافل ا لة امتياةلة تالمياةلك ياهللاليعاجل

شاانيفلماا لمت اا لة اايصلةشتاات لماا لالااثلمطف بتااهلوف يعااجلة كفمااجل مضاام  لة اايصلة ااذيلباال للسيااهنل لال

وماا لشيشااا  لل ااةلبيياافمل وللBallardفرلواافلااللتواايةل ااهلذ ااعلللالبيعااجللمياافلمافييااهنلالااثل اسل اا لكتاا

لللللللل249متةل وف لغ س ل  لة س الة ا يو لة ذيليمك ل تمتالملة عيفملوهل  ليعجلة مايةلونمفيةلتفمةو

بلاسل  لممتياةلة تالماةل يوا لبهاذهلة واه  ةل ة ووافطةلة تا ليمكا ل ت ةااسلميافلت لتهافنل اف متالملة اذيللتااارل

م لة تكف تل  لةلا تلافنللPaul Ricœurمثتمفل شفالل ةلذ علب ملايك الس الة  ويالبل ل إتل للواث

والااثلللماافلباال لشااايكل نلة إاياارل  لة اايصلةشتاات لبتإتااهل ثعف تااهل ة عاافائلبتإتااهل ثعف تااهنلس الة  واافطةل

 ذةلة ذيلومفهلبلامف لوفلامتاف لة ذيليامجلماياةلمعس لافللتااة حلبال لةش املة اذيللتامتاهلة متاالمل ة فتااةل

متااهلل ااسملواالسل نلةشليباا لة متمثااجل اا لة مت اا ل ة عاافائل اا لة تاا لقضااف فل اا لةلا تواافانل ااف متالمل ثياافءلم

اغبتاااهل ااا لةلاواااتيلاءل ة تمتاااعنل يلوااايفسةلةشليبااا لبلميااافل ت تااايفتهلة تإ ياااةل ة ثعف ياااةلة ثفبتاااةل ة تااا للال

لاضةلة موفتلبهافل  لتإللا افلما للهاةنل ا لمعفباجللاةسةلة عافائل ا لةشاتاةطلة  ضا حل ة ووافطةل مافليعااتهل

 ذةلة ي علة ثفي لة ذيليوميهل يط ة لبامف لة تالمةلة متمتكةلتاسل طااةلمافلسةما ل250ميفءو يوتويإهلس يمفل

تتمفشااةل ميطااللة لمهاا الة هااسفل لالتاا   لة تمفماافلواافلآ الةشليباا لوماافللع ااالوااهلماا لثاااةءلثعااف  ل   يااةل

هليكما لة فااجلميفاسةلم لغلاهنل  يفليشكعلبامف ل  ل  لاقيةلة متالمل  لوتعل ذةلة موتعنللذلوف يووةلل ي

ةش لاقا ل تمتاالمل ا لةاتااةملة ايصلةشتات ل ةلامتااةفلوااهل قبا ملةلآ االكاآ ال  لككياف لمواتعجلميافل ااهل

لل251 تف تهلة ت لتملعهلميفو

                                                           
248 Enani, M.M( (2000) On Translating Arabic: A cultural Approach, GEBO 
249 Ballard, Michel (1992). De Cicerón à Benjamin. Traducteurs, traduction, réflexions. Lille, Presses 

universitaires. p. 159. 

, Paris, Bayard. p.09Sur la traductionRicoeur, Paul (2004)  250 
251 Berman, Antoine, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Paris, Seuil, 1999, p.74. 
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ماا للهااةلثفييااةلكثلاااةلماافليمتااةلمتااةلة متااالملشلااجلم ة عااةل  لاقيااف لمهيتااهل لاللعيااسنللاايعصل  ليإلااال يل

ععاهلكممافاتل تتالماةل م اتصلياتماسلمتياهللمها الما لة يافتلش ءل  لة يصنل  ذةل قجلمفليمكا ل  ليا

 يضا  ل يهلثعتهمل  لمس ملومفلياتفل يهلم ليت صل  ثف لليفهم يهفل  ل إاتهملك ياهلة لواالة  ةتاجل

بليهمل بل لة يصلةشتت لوفضجلتالمتاهنل قاسلياكاملمتاةلمتاالملمافلوفعسةياهلش لاقياف لمهيتاهل ا لاتاجل

 لاا سل اا لة اايصلةشتاات ل  ل  ليفتعااسلة اايصلة متااالمل شاا ءل ااهل لاا سل اا ل   ل لااسلة عاافائلشاال فل اايتل ااهل

نلباجلل ل اسفل يلمتاالملمتاةلااسلق  اهل ا ل سماةلة عبا  ل Pymة ايصلة متاسالكمافل شافالل اةلذ اعلبايم

ب  فءنل ذ علتوافل شا طل ذةلةش لانلونلاللتاعل يللع ياةل ا لة ايصلةشتات لللال ييعتهافل اهل  لاليعافل ا ل

  للعيسلمفل مليك ل هل ل سل  لمت لة يصلةشتت نل وف تف  ل  لت  ا ل يهلملم عل ذهل  لة وه ل ليعصل

 كاا ل اا لة  قاا ليفوااهليلااسلماا للااسا ل ااذةلة كاالاملل252ة شااا طل عااسل ة االل  لاقيااف لمهيتااهلمتااةلاااسلق  ااهو

تطفبللوف ع مل  لة متالمل  لاسلذةتهلغلال مل ل  لتالمتهنل لاللهملة  ةاسلميهملمفللذةلكف ل يفعلت ة لل ل

بل لة يصلةشتت ل تالمتهنلبجليكف ل  لياتملة  ةاسلميفل  ليتفلمفلموفاةلم لتالمةل كا للالليافق لمافل

لذةلكااف لقااسلعةسلة متااالمل  لبااسمل شاايفءلمتااةلاواارل همااهل تاايصل كيفيااةلتن يتااهل ااهنل ماا ل يتاافالمثااجل ااذهل

  ل يلتالماةل ا للمتواتلومساواةلة تلامارولة اذيلياتباالJames Holmesة فكااةليلاسللافيمتل ا  معل

 ةيطلاقفلم ل ذهلة يراياةليعافلة تشاكيعل ا لة متاالمل ا لااسلذةتاهلل253  لةشوفتلتلامرلوف يصلةشتت ن

   لاقيفتهلتلفهلة يصلة ذيلبل للسيهنل ك ل مفلذ علتوعةل ذهليراةلتيفاسلبهفل  اةلمالياةلما لة سةاوال ل لال

ايف لة مت ةلسةلمتةلة وفاةلة اتميةل ة ت لةت ذ لتبيةلمتلهفلكثلال  كفالمفسةم للالتت ة للمفل غتبيةلة ير

ماا لم ضاا عل  لاقيااف لمهيااةلة متاااالمل كااذةلكيفيااةلة تالمااةل تاعلااللةشمفياااةلة مالاا ةلبااتاةلة تمفمهاافل ااالامل

ة اعا سلة مفضايةنل لاعة ا ل ااسلة وافمةلتن اذليتاالوفلما لةشواافثلة اتمياةلم ضا علة يعفشاف ل الاملة يااس ة ل
                                                           

252 Clifford, Andrew, (2004) Is Fidelity Ethical?: The Social Role of the Healthcare Interpreter, TTR : 

traduction, terminologie, rédaction, vol. 17, n° 2, p. 97. 
253 Balacescu, I. & Stefanink, B. (2003). Modèles explicatifs de la créativité en traduction. Meta : 

journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 48, n° 4, p.516 
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يضاااا  للHuet254ة متوواااف لة اتمياااةلة س  ياااةولكمااافللاللاااعةمل مثااافمل ااا يلل ة متتعياااف لة ميرماااةلمااا لطااااف

ة ع ةمااسلة تاا لماا لشاانيهفلتيلااالة طاياالل تمتااالملموااةل  للااتسيلممتااهلمتااةل تاامل لااهنلااتاال لمتااةلة تااعةمل

مماافاتلة تالمااةلة  وااطيةل اا لممتااهل االاليملااجلكااجلة ملااجلل ااةلةلا تتاافقلوااف يصلةشتاات لاتااةليعاافل اا ل

ليافعلل ةلة اايةل  لة تالمةلة ت لقاسلتوااسهلما لمضام  لة ايصل لعياسل  للايعصل  للة اا يةلة ميب ذةنل لا

لبتاااسلماا لة مايااةلة معتاا سللال شاا ءلواا  ل يااهلااااصلمتااةللاضاافءللمهاا التالمتااهلمتااةلاواافرلة اايصل

ةشتت ول متةل طةلبللالسةيللجل  يللفء ل  بلال تعتاحليم ذلفل سمفيةل  لة تالمةلمعتاوتلما لكتفبهافل

شمفيةل  لة تالمةولتت صلوهل  كفالوفوعلهفنل ة ت لكفيا لتمثاجلة تلا اف للع ياةلكاف لة هاسفلما لومفه ملة

اضاافءللمياافل طاااةفلة فاااجل  اةء اافل ضاافل وااتليتااب لة متااالملماا ل لا هاافلتاعلااللةشمفيااةلة مالاا ةلميااهل ةح

 بلاااالة تالمااا لباااسءةلواااف يصلةشتااات ل مت فاااهل  تااا لالل اااةلة لمهااا القااافائلتالمتاااهنلالاااثلتاااا ل  اتااافس ل 

Hurtado Albirون ل يفعلثلاثةلميفتالغلالقفبتةل لايفتفمل ماتوطةلةاتوفطفل ثيعافللاسلالواف متالمل لالل

ل فلل  لتاعللل ةاسةلميهفل   :لقتسلة كفترنلة تإةلة هسفل ة عفائنل إذةل  فلل  ل ةااسةلميهافل الاليااسل

ل اةل ضافل واتلبتا غلةشمفياةل كا ل مافلواا لم تتا لميراايلة تالماةلل255الي ذلة متالمل مليفل ا لممتاهو

 اا لة تالمااةللوعااةلة وااتةملمطا ااافلااا ملكيفيااةلتاعيعهاافل فتااةللذةلتاتااللةشمااالوم ضاا علاواافتلكف ثعف ااةل

 كيفيةليعتهفلم ل إةلل ةل إاةل  اا لس  لة موافتلبتففتالتهفنلما لطاياللماا لواا لملاماهافل  للمطافءل

ة  قاا ليواات مرلماافليعاااتهلس يماافلمياافءللمفااف يمل فط ااةلماا لة اعااف للة مابااالميهاافل لاااجلة عاافائل اا ليفاات

 يااايالمتماافلبلمياافلماافليكتيفااهلة اايصلماا للعي ااف ل سقااف لنل فاا لرااجلة ااتلافلة ميااف للة تالميااةليتواافءمل

ااا ملة طايعااةلة مثتااةل اا لتالمااةلة ثعف ااةل  ضاااهفلباال للااسيلة عاافائل تاايفااهلبهاافل بياافءلتتاا اة لااا ملمااف مل

   ال يتلمف مهوللل

                                                           
254 Bury, Emmanuel (1991). Bien écrire ou bien traduire. Pierre-Daniel Huet théoricien de la 

traduction, Littératures classiques. « La traduction au XVIIe siècle » 13, Paris, Klincksieck, p. 256. 
255 Hurtado Albir, Amparo (1990) La notion de fidélité en traduction, Paris, Didier Érudition 
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 اختلاف الم اهج الترجمية ترجمة الثقافة في ظل  4-3

 أ طواغ بيرماغ وترجمة الثقافة بيغ قبول ال:يرية وتبعية التمركز العرقي 4-3-1

 ا لكتفواهلة ماياا  لباااولة تالمااةل ة ااافل  لةواتاةاةلة والااسوللاا ل يطاا ة لباماف ل  لة ثعف اةل اا ل ا لةشتااجل

ة فاجلة ذيلياسللعءةللاللتلاع لما لة ايصلل اجلماتوالةاتوفطفل ثيعفلوف إلالة ذيلياسلكيفيفلموتعلالميفنل ذة

ةشتااات نل ثعف اااةل يلشاااارلمااا لة شاااا رلتتلتاااةل ااا لةتلاااف ل لم تتفااال نل   همااافل  لتكااا  لمااااجلمعف ماااةل

تتاطسملبثعف ااةلة إلااال اا لشااكجلممتيااةلل ااافقل ضاامل ثعف ااةلةلآ ااالتابلاااةلماا لا ضااهل ةعساة ااهلك يااهلة إاياارل

سفنل ماا للهااةل  ااا ليلااسلةلاتلاافهلة ثاافي لة ااذيلل تتاا لة ااذيللاللاقااةلواا  لل ااةلل افقااهلبثعف ااةلة اايصلة هاا

ة تلا اافلل  اياافلماا لةش ملماا لالااثلك يااهلةيفتفااافلمتااةلةلآ ااالكشاااطل وفواا ل تاعلااللااا ةالة ثعف ااف ول اامل

ل  لبامف ل لهةليراهلوع  هل يهلليتم لل ةلةلاتلفهلة ثفي لم لالاثلك ياهلموافاةل عبا ملة تااسسنلةلايفتافحل

بااجللتكااسلمتااةل يااهلضااسل كاااةلطمااتل  يااةلة إلااال ثعف تااهلل256باا ملة تلا ااهلمياافن اواا لةوااتعوفملة إلااالماافلق

ك يهاافل اا لميراا ال ااذهلة ف ااةلشاال فلوااتبيفللالياااس ليكاا  لقاافولال تتكللاا لماا لطايااللة تالمااةلةن افقيااةنل ااذهل

بجلةش لاةلة ت لتك  لمبييةلمتةل  كفالوتبيةلمووعةلم لةلآ ال لالتك  ل لهفلة ماا ةلوفلآ ال ماةلاعيعيفنل

  لموفاةلم ل  كفالغلاليفلمةلم لة  باةنل يلماا ةلةلآ ال مفلليط يلمتيهلم لثاةءلثعف  ل يميفلبذ عل

ة تلاق لة اعيع ل تثعف ف لميسلمفتاقلة طااقلة اذيليمثاجلة امتياةلة تالمياةول  مافل ااجلة تالماةلة اذيلل تتا ل

هلس فمياةنلباجلمتاةلة ااغملما لليمفياهلم لةش مل ا لك ياهللالياتباالة إايارلماس ةل وف تاف  للالتكا  لاسةل اتا

يمافليوااةلل اةل وف تلافلةلآ الميهلللال يهللاللتتافلمتةللوافسهل لاجلموف ةلبليهل بال ل اذةلة كياف نل ةح

تعتيصلة موف ةلقسالةنمكف لم لطايللماف  اةل هماهل ةواتيافرلمفسةتاهنلطايعاةلتابلااهلما ليفواهنلتفاي اهل

ماا لممتيااةلة ت ةتااجل ماااةلممكياافللااتت صل يماافليواامةلتالمااةلل كااذةلة  وااالة ااذيليشاانل يااهنل  ااذةلماافلللاااج

                                                           
256 Berman, Antoine (1999) La traduction et la lettre ou l’Auberge du lointain. Paris, Seuil. p. 29  
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ةلآ اااول يااذ رلبامااف لوالااسةل اا ل ااذةلة تااسسل اااسلة عاا مل  ل يل اااجل تتالمااةلللاارل  ليكاا  لمبيياافلمتااةل

ةلامتاةفلوفلآ ال قب  هلمتةل يهلغايرلميفل  ذةلةلامتااةفلوف إلاياةليمثاجل وافتل يلتإلاال يفاترلة ملافمل

ل257وت ةتاالال  للاشاا ء ةال ة تماافع لة ثعااف  نل ف تالمااةل ااس لبامااف للماافل  لتكاا  ل ةوااافليااا لةلايفتاافحنلة ااا

 قسل شفاللمفلم لسةاو لة تالمةلل ةلبامف لل ةلك يهلا وفلم لات تلم للاسة ا  لما لة ايصلة متاسال

 ثعف تااهلقتااسلسااا لة تياافالة ااذيلليرااالل ااةلة يتاا صلةشتااتيةليراااةلةعساةءل  يهاافللالتاااس لتكاا  لمطيااةل

تالمةلة ت لتمثجلة يصلةش املة اذيلليترااهللمها الة عااةءنلمتاماسل ل ا لذ اعلماا لملامارلة ايصلنيتف لة 

ةشتاات ل  ت تاايفتهلة ثعف يااةل اا لواابلجلمعا  يااةلة تالمااةل ةوااتعوف هفلماا لطااافلة متتعاال لماا لبياا للتااسةل

باماف لمياسلكلامهافلما لل Oseki-Dépréسلباايل-ة متاالمنل اذهلة يعطاةلةش لااةلة تا ل شافا لل لهافل  عيكا 

 ميهلااهنلواان ل ااذةلةش لااال ااس لذكاااهل هااذهلة ميااف لل اامللتاا ةيةلماا لياتهاافلوف ميااف للة تاا لتشاا هلة يتاا صل

 ما للهتهافلتضال ل لاسةلل258وة اذيللتيفوارل  ذ ةقللمها الة عااةءلةشتتيةل تف رلة ماياةل ة شاكجلة لملاج

ونيهفلمرهالما للميت ال ت لبامف ل تتالمةلة ت لتملجلل ةلتفضلجلة عفائلمتةلاوفرلة يصلةشتت 

لل260ة ذيليواةلل ةلطمتلة تإةلة متساول259مرف الة تماكعلة ااق 

 قااسل  ضاارل يطاا ة لبامااف ليراتااهل تتالمااةل اا لغلااالمعاافمنلواا ةءلكتفوفتااهل  ل عفءةتااهلة اتميااةلبتنكلااسهلمتااةل

ة لفيرلةلاللفب لة ذيلتتاوهلة تالمةلة ت لتاتامل ت تيف لة يصلةشتت ل مت فهنلالثلبال ل ا لغلاال

م ضااافل  ل يل ااااجل تتالماااةليااااسللثااااةءل تإاااةل ة ثعف اااةلة هاااسفل يفاااترل  فقااافللسلاااسةللااايلملمااا ل لا هااافلاااا ةال

                                                           
257 Berman, Antoine (1985) La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Les tours de Babel. 

Mauvezin, Trans-Europ-Repress, p. 88 - Berman, Antoine (1984). L’Épreuve de l’étranger. Culture et 

traduction dans l’Allemagne romantique. Paris, Gallimard. p.16. 
258 Oseki-Dépré I. (1999), Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin.  P.39 
259 Pour Antoine Berman ethnocentrique signifie : « qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes 

et valeurs, et considère ce qui est situé en dehors de celle-ci – l’Étranger – comme négatif ou tout juste 

bon à être annexé, adapté, pour accroître la richesse de cette culture » (1999 : 29).   
260Mansour, Léda, (2008) La traduction du dialogue dans La Trilogie de Naguib Mahfouz : Une 

déformation ou un parcours créatif ?, publié dans "CADMO An International Journal of Educational 

Research, Université Roma III, Italie (2008) 19" p.5. 
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ة ثعف ف ل تمفعلهفنل  ذةل ةلرل يلتالماةلاوارلا ياهنلباجللاا ل  لمكفياةلة تالماةلتفا قلتتاعلة مهماةلة تا ل

تفال تتالمةلتتعللتتت صل  ليعجليصلم ل إةلل ةل إةل  ا لكمفل  لماه سل س لة اسلسلم لة يفتنلبج

 ملماا علة عاااةءل تاااا هملوف اااف ملةلآ ااالة ااذيل اامليك ياا ةلياا  يااهل تضااف للة عاا ةلةنبسةميااةلة تاا لتاانت لوف لسلااس

للللل261متةل إتهملة ش ءلة لسلسلة ذيليمثجللضف ةلةللفبيةل اف مهمو

شمايك نلة ذيلاذةلة يفقسل ة متالملةVenuti  قسلتنثالون كفالبامف للمفلم لة سةاول لمتةلا وهمل لي ت ل

اذ هل ا لة تنكلاسلمتاةل طا اةلة تالماةلة تا لتماا لملامارلة ايصلةشتات نل وف تاف  للاليتاورل هاذةلة ايصل

مكفيةلو  لك يهلمطيةلنيتف لياصللسلاسلبتإاةلمإافلاةنلة هاسفلمياهلةواتعطفرل كباالماسسلممكا لما لة عااةءل

  لللس ةلميفءل  لةلاوتيافرل لالة شا ءلليوتهتك  ل ارةلة عاةءةلتتعلةش كفالة ت لمهس  فل  ل إتهملس  ل

ة إايرلة ذيليمثجلة لسلسل  لثعف تهمنلك  لة يصلقسلتملتفتلتهلكف ث رلمتةلمعفتلة تإةل ة ثعف ةلة هسفنل

 لالوبلجلنس فملة إايرل  لطيف لة يصلة هسفل ك  لة إاةوةللغلاالمااارلبهافل   لة ايصلةشتات ل قاجل

الماةلنل ها ل عاالم لا سل كا للاتملتكليفاهلاوارلافلياف لة عااةءل ا لشنيفلم ل  ليشفالل ةلملامااهل ا لة ت

ة تإااةلةش ااا نل  ااذةلماافل شاافالل يااهل لياا ت ل اا لغلااالم ضاافلميااسمفلتاااسثلماا لس الة اايصلةشتاات لك يااهل

مهيميفلمتيهل  لمعفبجلة تالمةلة ت لتتارلس الة مهيم لمتةلة يصلةشتت ل ثعف تهنل تتورلة مون ةل ا ل

لثليتورلمفه مفلبجل من   فلوف يووةل لمه الة عاةءل ذ علم لطايللما ل يلتا ي ل تيصلة متسالوا

 ذهلةش لاةل يلطايعةلة تا ي لكمفل ومف فل ليا ت لل262غاةوةل تكليفهلاورلافليف ل قيملة ثعف ةلة هسفو

 ضاافل اا لمعفبتهاافلطايعااةلة تإاياارل ة تاا لمتااةلمكااتلةش  ااةلتاا   لة تمفماافلوفلا تلا ااف لة تإ يااةل ة ثعف يااةل

يصلةشتت نل هذهلة طايعةل ة تا للاغارل لهافلكثلااةلتااف  لمتاةلملامارلة ايصلة متاسال إ ياةلكفيا ل  ل ت

                                                           
261 Berman, Antoine (1984) L’Épreuve de l’étranger. Culture et traduction dans l’Allemagne 

romantique. Paris, Gallimard. pp. 283-303 
262 Venuti, Lawrence (1992) Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology. London and 

New York: Routledge. p.235.  
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نلثعف يااةلس  لةلا تفااف لل ااةلقاايمل  تااف صلة ثعف ااةلة هااسفنلبااجللااا ل  ل ااذهلة طايعااةلمواافاةلماا لتعييااةل  لااس

لآ الكااف ملمواتعجلة اذيللالياتاافلوافل263ك يهفلتوامرلبتفافسيلتمافسيلة تالماةل ملتهافلل اةلة تماكاعلة ااقا 

لبذةتهل هل ت تيفتهل ويفستهولللل

 التمركز العرقي طريقة للترجمة أم اعتداء على ثقافة الخطاب الأصلي -أ

 ت لة ميهليةلة تا للتبيف افلكثلاالما لة متاالمل لمياسللRicoeur  لاسلثهلم ل اجلة تالمةل اةسلايك ال

تيف  همل تيصلةشليب ل س ليعتهمل هلما لة تإاةلةشليبياةلل اةل إافتهمنل غف وافلمافلتكا  ل اذهلة طايعاةلة متوااةل

  لة تالمةليفواةلما لقيفمافتهمل مشافما ملتلافهل اذةلة ايصنل ة تا لتتااة حلبال لة  ا فلما لة إايارل اتاةل

تالمللتم لون لة يصلةشليبا ليمثاجل طااةلمتاةل  يتاهلة تإ ياةنل ليراالوافعساةءلل اةلتتاعلكاة لتهنل تا لة م

 يوااةلل اةلتا يضاهفل تكليفهافلمتااةلل264ة كتتاةلة ميتتاوةل ة ايصلةشتات (لة  فمتاةلة معف ماةلشيلتالماةن

اورلافليفتهل افليف لم ليعات  ل اهنل اذةلمافليطتاللمتياهل ا لمتاطترلمتاملة تالماةلواف تماكعلة ااقا ل

 ة يرااةلةلاواتالا يةلل اةلكااجلمافل ا ل ليباا نل  يافلياا سل ليا ت ل لتكااسلسمماهل ةيايافعهلل ااةلباماف ل ا لكتفوااهل

و ضف رلة تالمةولالثليع مل  لمعسمتهل يهللتوفلبامف ل  ليبذلمثجل ذةلة ي علم لة تالمةلة ت لتواةلل ةل

علة تالمةلة ت لتوااةلل اةلطمتلكجلمفل  لغايرلم لثعف ةلة لمه الة هسفنل ف تالمةلة تاياةل  لتت

تبسلسلة إم  لة كف  ل  لة يصلةشتت نل تتلتةل  ل إتهفل ا لة  قا ليفواهلغاةواةلة ايصلةشليبا نل ها ل

تااي لبهذةلةشليب ل مفللتملاعلواهل لمها الة عااةءلة اذل للالليتما  لل اةلليواهنل ا للشافاةلما ل ليا ت لل اةل

يرالل ةلة تالمةل  لك يهفلةمتاة افلوافلا تلافلة كاف  لبال لة موف مةلة كبلاةلة ت لقفملبهفلبامف ل  للمفسةلة 

                                                           
263 Venuti, Lawrence (1998) Strategies of translation. Encyclopedia of Translation Studies, London 

and New York: Routledge. pp. 240-244. 
264 Ricoeur, Paul, Sur la traduction, Bayard, 2004, p. 11. 
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ة تإااف ل ة ثعف ااف ل  يواا ل اااجللسمااف ل اا لثعف ااةلة اايصلة هااسفنل وف تااف  للاااجلثعف ااةلةشليباا لتفواااةل ثعف ااةل

لل265ة عفائلة مهيميةو

 ااس ل تاا لبامااف ل تتماكااعلة ااقاا لمتااةل يااهلممتيااةلل ااافقل كااجلماافل اا ل ليباا لل ااةلثعف ااةلة اايصلة هااسفل

 تكليفهلاورلمافللالة ملتمافلة عافائل قيماهنل ةمتوافالمافل ا ل ليبا لااايلوان ليضامل يضاوالشلاجللثااةءل

ة ثعف اااةلة هاااسفنلتااااسثلمااا لة اا ياااةلة تااا للاااسم لل لهااافل ة تااا للالتايااا لوف ضاااا اةلة تالماااةلكتماااةلوكتماااةل  ل

يمفل  للتكسل  لة شكجل ة مضم  لشل ف للالليفتلا ل بسةن ة  ةاسلميهمافلةلآ اانلبجليكمجلل266ة مافكفةنل ةح

 االالواابلجل مااا لملاماارلة اايصلةشتاات لماا لطايااللتالمااةلة تماكااعلة ااقاا نلة تاا لاوااوهل ااملتاتاااملة ه يااةل

ة ثعف يااةل كااذةلةشواات بيةنلبااجلوااما ل شاالا ل عااا  لمسلااسةلمتااةلل ضاافعلة يتاا صلةشليبيااةل ممفاوااف ل

   لتمايفل  لتافاي لة تالماةليلاسللة طمتل ما ل  تف تهفلة ثعف يةل  لوبلجلتوهلجلة عاةءةل ةلاوتيافرن

  ل  ففرافلمثاجلو قتماةونلوتليايتونلواضافاةونلوتا طل ونلوتكللا ول اتاةلة تابلاالة ملافعيلوة اوايفءلة  ف يااةول

 ا لة عاا لة واافوفلمشاال ة تا ل ا ة افل يااهللGilles Ménageة ماباالما لة فكااةلة تا ل طتعهاافلللاجلملياف ل

 ة لكفي ل ف يةنلقسلمبا ل   قا لط ياجلما لةنلسل   لياةللمتةل يلتالمةل  لتك  لاويفءل لملتةلاتة

ة وف سةل تتالمةل ة ت لتيترنلتشلفلبجل تومرلبإلاةءلممتيف لة تتايرنلةنضف ةنلة ااذفل ة تإللاال ا ل

ة اايصلةشليباا نلتبااسلجل واامفءلةشماالامل ةنشاافاة لة ثعف يااةل اا لواابلجلمباا الوااتتنل اافسئل  فاا ل اا لثعف ااةل

ياارلتااسمةلة لمهاا الة هااسفلوف لسلااسل ة إاياارنل ة ااذيلتلااسهل اا لتفكلاااهنلذ قااهل  ااا نللمياافلذ ااعلشلااجلتل

 مشفماهلغلالقفباجلشيلةيفتافحلمتاةلةلآ اانل قاسلتنوا لباماف لمياسلكلاماهلما ل اذهلة طايعاةل ا لة تالماةل

                                                           
265 Venuti, Lawrence (1998). The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference. New 

York, Routledge. p.11. 
266 Berman, Antoine (1985). La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Les tours de Babel. 

Mauvezin, Trans-Europ-Repress, pp. 36-48. 
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ة ت لوفس ل عا  لط يتةلة وفاةلة ماا ياةلماتبااةل  ل غتارلة متاالمل نلة مات فل نلة يفشااي نلة يعافسل غلاا مل

 267تبا  ل ذةلةشوت رل  لة تالمةلطبيايفلبجل مايفايفويا

 ك ل مفلما الة  ق ل ااكاةلة ميف ضاةلة تا لقفس افل مثافملباماف ل غلااهلتافا لمثاجل اذهلة تالماةلميبا ذةل

 اس لة كثلاااي نلبااجل ماااجلةيتعاافسلكبلاال اا ل  واافطلة مفكاااي ل ة يعاافسنل  ا لة معفبااجلاااجلماتهاافلةاتاااةملةلآ ااال

هنل تفال اجلمثجلت طل ل ومفءلةشش فصل ةشمكياةليااسلممالالم اعنللاتملةواتيكفاهل غلايتهنل كذةلة تلا 

متةل يهلوترل ه يةلة إلالة ثعف ياةول ة لا ملتافا لة اتياةلة تااياةل تثعف اةل ا لتماياالة إايارل ا لة ايصل

ف تهلكمافلة متالمل تاايفهل لآ ال  لوبلجليبذلة يراةلةلاوتالا يةل كجلمفللالليتم ل تإةلة لمه الة هسفل ثع

ما للهاةل  اا ل تا ل ليا ت لتالماةلة تماكاعلة ااقا لوف تالماةلة اسل اةلة تا لل268كف لماه سةل  لة وافبلو

توااةلل ااةللاضاافءللمه ا اافلمتااةلاواافرلة اايصلةشتات ل ثعف تااهنل ذ ااعلبيبااذهل تلف تااهل يتاالالتوااافل تإااةل

هل عاسليااا ليفواهل ملما عل إذةلةت ذلة متالمل ذةلةشوت رل  لة تالمةلطايعافل ال269 ثعف ةلة يصلة متالمن

ةيتعاافسة لةلاتلاافهلة لسلااسل اا لة تالمااةلة ااذيللااتم لومبااس لاواا لضاايف ةلة إاياارلماا لواافرلة وااا لل ااةلةنثاااةءل

ة ماا اا لبتاايااا لة متتعااا لومااافلكاااف لللهتاااهل اااس لة إلاااانل ة اماااجلمتاااةلتلاقااا لة ثعف اااف لمياااسلمفتااااقلة طااااقل

كا يهمليواا  لل270جل اتلاءلة متاالمل لوف ايتاايل ب ةوطةلة تالمةنل  كثال ذهلةلايتعافسة لا ةلافلياتا لمثا

ل اااةللضاااففءلواااا لة تإللااااة لمتاااةلة يتااا صلةشليبياااةلقتاااسلم ة عتهااافل ثعف ااافتهمول   ضااافلااااسل مثاااجل اااذهل

ة طايعةل  لة تالمةلةوتاسثل لي ت للوتاةتلليةلة تإايرلة ت لتهسفلل ةللاوفملة عفائلل ةلة  فا لما  ل

                                                           
267 Berman Antoine, (1999) La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, 1999, p.29. 
268 Saad, Gabriel, (2004) Traduction : l’auberge de l’étranger, in Le Livre de l’hospitalité, sous la 

direction d’Alain Montandon, Bayard. 
269 Venuti, Lawrence. (1998) The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference. New 

York, Routledge. p.81 
270 Wole, Soyinka, (1984) The Critic and Society: Barthes, Leftocracy and Other Mythologies, in 

Henry Louis Gates Jr. (ed.) Black Literature and Literary Theory, London: Methuen, pp. 27-29. 
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ملوف يواوةل تتالماةلة ما ضاةنلمافليايا ل ياهللت لارلمتاةلة عافائلكمفل  لة اافل271لترلة كفترلل ةلة م ط 

ة عيفملوف لهسلة مال لميهلبسة فلة فض مللاكتشاففلمافل اس لة إلاالما لة اتلافنل الالياطاةلتالماةلتتمفشاةل

يماافللااتمل ااعهل الااهل كاا ليفااترلملييااهلمتااةلمااف ملغلااالمف مااهنل  معتلتااهل ثعف تااهلوالااثللاللااا لواا  ليفوااهنل ةح

 تك ل تتفحل هل  لالة تالمةولللللللل يكتورلمافافل مل

 الحرفية "غير الم بوذة" في ترجمة ال ص القا و ي للحفاظ على توازغ الخطاب وتركيبه وصرامته  -ب

لالشعل  ل اجلة تالمةليعتض لم لة متالمل  ليك  لضتيافلوف تإتل لة متالملميهافل ة متاالملل لهافنلمالا ةل

متةلة تعييف لة ماتمسةل  ليعجلمضم  لة  طفرلم ل وال إ يل ثعف  لل ةل  انلمفلة اففظلمتاةل  ياةل

 مفليطاحل ا لةش وافطلة يصلةشتت لميسلليتف هلل ةلبالةشمف لم لة ضفةلةش ا نل ك لة وتةملة ذيلس

ة اتميااةل اا لماافللذةلكااف ل اااجلة تالمااةل اا ليفوااهلوف يوااوةل م تتاا لة يتاا صلة ماااةسلتالمتهاافل مل  لطايعااةل

ة تالمةلت تت لم لياصلل اةل  االاوارلطبيااةلة ايصل ي ماهنل واتة يفل ا ل اذةلة تاسسلمااتوالوف  طافرل

ياكفوااافل ثعف اااةلشاااارلمااا لة شاااا رلة عااافي ي لمعفاياااةلوف  طفواااف لةش اااا لة تااا لتمثاااجلة  واااالة اااذيليمثاااجلة

لGémarكف يت صلةشسبيةل ة سلييةلمتةلوبلجلة مثافمنل  اذةلة توافتملقاسل لافرلمتياهلة با  يوا الليمافال

ة مت تااصل اا لة تالماااةلة عفي ييااةلميااسمفلقااافملواان لمتااالملة ااايصلة عاافي ي ليوااتامجلتعايوااافليفااتلة تعيياااف ل

  اذةليايا لوان لة ايصلة عافي ي للاليشاتاطلطايعاةل272 ة  ط ة لة ت لقسللتواهفلميسلتالمتهلشيليصل  ان

 فتةل  لة تالمةلبجلمثتهلمثاجل يلياصل  االل ضافل ايفتلة ميهلياةنلك ياهلياتا يلمتاةلمفااسة لتمثاجل

ميفتالة بييةلة تإ يةلة كتيةل ت طفرنل ف يصلة عافي ي ل ا ل  االة مطاففليواللل إا ينل كانيليواللل إا يل

لمااةنل قااسل كااسلبامااف لمتااةلمكفيااةلة اااافلك يااهلة فضاافءلة ااذيل هاا لل ضاافل اايفتلة ع ةمااسلة متواااةل اا لة تال

                                                           
271 Venuti, Lawrence. (2008) The Translator's Invisibility: A History of Translation (2nd ed.). 

Abingdon, Oxon, U.K.: Routledge. p. 20. 
272 Gémar, J.-C. (1998) Les enjeux de la traduction juridique, principes et nuances, in Traduction de 

textes juridiques : problèmes et méthodes, Equivalences 98, Séminaire ASTTI du 25.9.1998, p. 8. 

Disponible sur http://www.gitrad.uji.es/common/articles/Gemar1998.pdf [consulté le 15/08/2015] 
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للايل يهلممجلة متالمنل  لهل  لة معفبجلةيتعفسةللاذمافل تتالماف لة تا لتهاسفلل اةلتاسملالة ااافل تاف رل

 ف تالمةل  لةشوفتل  لتالماةل تإاةلما لالاثلك يهافلة  مافءلةشوفوا لة اذيلل273ة مايةل ة شكجلة لملجن

ييطتللم لبس  ل إةللاليك  ل يفعل ل سل ماف نل   ل ذةلة تسسليع ملبامف :لويات يلم تت لة مافي نل 

 قاسلسة افلما ل اذهلة فكااةلل274وة موتمةلة تف ية:لل لة تالمةل  لتالمةل تاافنلتالماةل تايصلوك ياهلااافو

ملم علميرايلة يرايف لة توفييةلة ت لتايةلوف تالمةلقبجلبامف ل م لاذةلاذ هنلالثللاا  ل  لم ضا عل

لمااةل اا لة تإااةل يلة اايصلة مكتاا رلماا لالااثلك يااهلملماا علكتمااف لماكوااةل اا لشااكجللمااجنللذ ل مهمااةلة تال

ة متالملتكما ل ا لتالماةلكتماف ل  لملما علكتماف نل وف تاف  ل ها ليضافلتاكلاعهلمتاةلة تإاةلاوارلة تابلاال

 ا للة و ولاينل كاذ علوف يواوةل تايصلة عافي ي لة اذيلل ضافل ايفتلة ع ةماسلة متوااةل ا لتالماةلة يتا صن

 يضاافليمثااجلا حلة عاافي  ل اا لملماا علة مفاااسة لة تاا ليات يهاافنل   لا اافل ماافلكااف ل لاا سل اتاا ل تعاافي  لمتااةل

 ا لة  ةقفنل ف تالمةلتالمةل تإةلة عفي ييةنل تاافلة ذيلياا يلمإاع ل ماياةول مااةل  اا ليلاسليل مافاعل

Newmarkكتفرلا ملة تالمةولالاثليعا ملقسلسة فلوع ةلم ل ذهلة يعطةلوف تاسلسل  لكتفوهلة ماي  لباا:لول

يااا ليتااالملة كتمااف لشيااهللالل لااسلشاا ءل  ااال يتالمااهنللالت لااسلواا  لة كتمااف لمتااةلة تاافاةنللال يااه:لو

لل275ول لسلش ءل  الغلالذ عو

لذ للفء للميفل ذهلةلآاةءلميف ضةل تهمي لة يصلةشتت لك يهل  ليراال اتلاءلة متاالمل ل سةةلنيتاف ل

 ل تايصلةشتاات لمكفيتااهلماا لالااثلك ياهلمتااسالة مااافي ل ة مات مااف لة تاا لة ايصلة هااسفل اايتلللانل تاطاا

بهفللتملليتف لة تالمةنل   لاهل مفلكفي ل يفعلتالماةلة بتاةنلباجلواف يصلةشتات للاتمللثااةءلة ثعف اف لةش اا ل
                                                           

273 Berman, Antoine (1985). La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Les tours de Babel. 

Mauvezin, Trans-Europ-Repress, p.  36 . & Berman, Antoine. (1999)  La traduction et la lettre ou 

l’auberge du lointain, Paris, Seuil, p. 68. 
274 Berman, Antoine (1985). La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Les tours de Babel. 

Mauvezin, Trans-Europ-Repress, p. 45. Notre traduction de : « Nous partons de l’axiome suivant : la 

traduction est traduction-de-la-lettre, du texte en tant qu’il est lettre » 
275 Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation, New York/Londres: Prentice Hall, 1988, p.73 – 

notre traduction de: “We do translate words because there is nothing else to translate; there are only 

the words on the page; there is nothing else there”  
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ل اةلة متاالمل لب تافهملتايفمفل تتاافاي للDelisleونشايفءل امليكا ل هافل لاا سل ا لة وافبلنل قاسل شافالس  لااجل

ه يف لة ثعف يةنل يكم لذ عل  ل  ل يلثعف ةلتاتف لل ةللس فملة لسلسل لهفل لاللتويةلذ علللالم ل لامل ة 

ة تالمااةنل ف ثعف ااةللالتياتااال اا لة فياا  ل ةلآسةرل  عااالبااجلتشاامجلطاااقلة اياافةنل يرمااةلة عاايمل كااذةلة تعف لااسل

لال ه ل لتةلل اةل ه ل  لافلةلمفوةلل ةلمتيفتلم لطايللةاتكفكهفلوف ثعف فل276 ة ماتعسة ن  لةش ا ل ةح

ة ع ةمل ةلايسثفاول يا سليل مفاعل  لاسلثهلما لة تالماةلة تا ل طتاللمتلهافلمافليوامةلوف تالماةلة ت ةتاتيةنل

الثلمبالم لا ضهل لاسمفءلة ذيلومعتضفهليطتللمتةلكجلة تالمف لونيهفل يوا لوا  لت ةتالانل يل  ل

هل ا ل اذهلة اافمليوتاوا لت قافل  للباذملة عافائل قاجلة تالمةل  لممتيةلليتفمل مات ماةلمالياةل  عاانل  يا

لهسلميسلقاةءتهل تتالمةنل  ذةل  لااسلذةتاهل ماالةللافب لوف يواوةلل اةلمتياسيل اذةلة يا علما لة تالماف ل الال

سةم لنلهفسلة عفائلونشيفءلغايوةلم لثعف تهلقسلتاللل همهنل   لواتميفلبهاذهلة فكااةلمافلشاهسلة تافاي ل لا سل

ذل لبااذ  ةلملهاا سة للواافاةل اا ل هااملم تتاا لة عاا ةيل لةشليبيااةلة تاا لكفياا ل اا لمتااا فلمفواااي ل تعاافي  لة اا

ة تالمااةلة اا يااةل اا لواالسةلة م قاا نلذ ااعل  ل غتاارلراا ل ااتلاءل اا ل  لة تالمااةلة اا يااةلتوااهملوشااكجلماا ل

ةششكفمل  لة اففظلمتةلل  الة عافي  ل تاكلواهل تااةمتهنل قاسلطإا ل اذهلة فكااةل عاا  لماسةل ا ل  ا وافول

 لة معفبجللتكسليل مفاعلميسلذكاهلشي ةعلة تالمةلة متفااةل ا ليرااهلل اةل  لة تالماةلة سلا ياةل ا ل اوا ل  

 ي ةعلة تالمةلك يهفلتيعجلونمفيةليإمةل يكهةل  يفقةلة يصلةشتت نلك يهفلتمع لبل لة تفا ل ة ماياةل ا ل  ل

يمافلش لة شاكجل ة مضام  ل ةاسنل شيهل  ليراهلة كتمف لمعسوةل ايتل ك يهافل كثاال  مياةلما لة مضا م  ل ةح

 277يمثلا لشل فل ةاسةو

 كا  لة تالمااةلممتيااةللااتملوم لبهاافلتماافع لة ثعف ااف ل تلاقلهاافلاواارلا يلمتيااسيلة اايصلةشتاات نل االالت تاا ل

يتف لل ذةلة تمفع ل ة تلاق لم ل ثفال يتف للةللفبيةل  تهفلبامف ل  للمتاةلولثااةءلة ثعف اف ونل ثعف اةلة  ةااسل

                                                           
276 Delisle, Jean. (2010) Les traducteurs, artisans de l’histoire et des identités culturelles, in Atelier de 

traduction n° 13. p.24. 
277 Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Oxford, Pergamon Press. pp.47-51 
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رلمتةلة ثعف ف لةش ا ليك  لمتلا فلة ع ةمنل ا ةالة ثعف ف لم لطايللة تالماةل مااللاباسلميفلل ل ملتيفت

ميهل  لعم لةلايفلفالة تكي  ا ل ل واامةلةيتعافملة مات ماةنلشييافل تاوايفلمتاةلمتاملاتاةلبثعف اف لشاا رل

كمافل ياهلما للتاي ل  لماعملم لوفق لة اف منل لاليمك لشاسلميفلليكافالةلآ االوفاا لثعف تاهل  إتاهلمتياهن

غلاااالة ممكااا لتلف اااجلثعف اااةل  إاااةلةلآ اااال ةمتوفا ااافلشااال فلثفي يااافللاليوااام لش ليكااا  ل ااا لمتاااففلة ثعف اااف ل

 ة تإف لة مهيميةلمتةلة وفاةلة اف ميةنل قسل شفالبامف لل ةل ط اةلمثجل اذهلة ممفاواف لمبليافل ا لة  قا ل

ةنثااةءلة ثعاف  ل ة تإا يلة ميشا سنل ف تالماةلليفوهل  لةلايفتفحل قب ملة إلايةلشل ف للابسلميهمفلشلجلتاعلال

  لاسلذةتهفل  لممتيةل ترل ت ةتجلمفلةلآ الب ةوطةلة كتفواةنللاتملما ل لا اهلل تافرلثعف اةلة  ةااسلميافل

ومايااااةل  لة تالمااااةل اااا لة واااابلجلةش اااااسل تهلاااال لة ثعف ااااف ل يعطااااةلتلاقاااا لة تإااااف لل278ب واااافطةلة إاياااارن

لة مافافل  لشتةلملفلا لة تاةثلةنيوفي ولل ة ملتماف ل ياتجلبذ علة ا ةال توفسم

 الحرفية وا سجامها مع طبيعة ال ص القا و ي  -ج

  لاسهلمتةلما لليراا  لل اةلة ايصلة هاسفلمتاةل ياهليمثاجلة ايصلةشتات ل ا ل إاةل  اا نل يل ياهلياصل

 تاات ل  كاا لمكتاا رلبتإااةلم تتفااةلماا  لة عاا ملونيااهلتالمااةنلوااايفلماايهمل ااساءل كاااةلو شااملاة اااةلة تالمااةول

 لة تإااةل تاعيااعةل تااا يلة عف ااجلونيااهلمتااةلة متااالمل  ليكتاارلكماافل  ل اا ل اااجلذ ااعلكفتاارلة اايصلةشتاات ل اا

ة هااسفنلقاافملبامااف ل لااسا ل ااذةلةلاسماافءلموااتيسةلل ااةلملم مااةلماا لةشس ااةلة تاا لتفيااسلة عاا ملة واافبلنلالااثل

 يااهليشااتاطل اا لة تالمااةلة تاااياةل  للFreud شاافال االاملمسة تتااهلوف ااسة اةلة موااتسلاةلااا ملتالمااةل ا يااسل

هاافلتالمااةل  يواا لةشتااجنلتاتاااملل ااةلاااسلماافللاليمكاا لتاسلااسهليراياافلغاةوااةلة اايصلةشليباا نل ذ ااعلوك ي

 ف تالمااةلل ل ااملتامااجل اا لطيفتهاافلتتااعلة إاةوااةلة تاا ليمتاافعلبهاافلة اايصلةشتاات للالتاااسلتالمااةلبااجلمافكاافةل

 ستااجنلقااسلياكااملمتلهاافلمتااةل يهاافل يفيااةل ستااجل اا لة معاافملةش ملقبااجل  ليشاافالل لهاافلمتااةل يهاافلتالمااةل

                                                           
278 Berman, Antoine (1984). L’Épreuve de l’étranger. Culture et traduction dans l’Allemagne 

romantique. Paris, Gallimard. p.16. 
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توملتهفولكمفلتالرلبامف لم لة تيفق لة كف  لل تمايةل  لتن ل لم لة سالةلة ثفييةلكمفللاغرلة وا ل  

  لق مل  ةلمم للسة ا  لم لة تالمف لة ت لت   لة تمفمفلوف مايةلمتةلاوفرلة اافنل ة ذيل ا ةهل ياهل

للرل لاليشملاة اةلة تالمةلم لة يصلة هسفلكشاطل  منل   ليتاالملكمافل ا ل  لة مت ا لكاف ل يكتارل ا ل

تيفقضهمفلياكوف ل كذ وةللاليمك لتتسيعهفل لالقب  هفلكنوفتل تتالماةنل لمتةلءةة مبسلة  إةلة هسفنل هذ

 ف تالماةلتالمااةل  يوا لمماالال تااتيفل اذةلماا للهااةنل ما للهااةل  اا للاليمكيياافل  ليتتااافلكمافل اا لكااف ل

 هاذةليواتالجل ذ اعل ا للشافاةلميااهلل اةل  لكاجلمت ا للت ا لمتاةلاوارل تفلتاهلة ثعف يااةلل279 ا ياسل ايوايفن

ملتماافلل اةل  اال وف تاف  للاليمكاا ل ت ةااسلميافل  ليفاا لميطعااهل ثعف تاهل طايعاةلتفكلاااهل ة تا لت تتا لما ل

متةلتن يفهنل ةشمالتمفمفلوف يووةل تالمةلة عفي  نل لاليمك لت لجلقفي  ل ةاسل لميافلة ملتمااف نلكمافل  ل

لاهنلكمافل ييافلة تالمةل  لاسلذةتهفلللرل  لتامجل تف صلكجلقفي  لة ذيلتنثالبثعف ةلة ملتمفلة ذيل يت

يشهسل اسلة وافمةلقا ةيل لقاسلتانثا لبلمتاةلما لة مفااسة لة تا ل س تا ل لهافل  لاسةلقا ةيل ل  اا ل تاملسملهافل

لمتةلة اغملم لغاةبتهفل ةيتمفء فلل ةلثعف ةلغلالثعف ةلذ علة عفي  و

 يهاافلل قااسلشااهسلة تاافاي لتفضاالجلالاافملة عاافي  ل  عااا  لمااسةلة تالمااةلة اا يااةنلالااثلكااف لليرااالل لهاافلمتااة

ة واابلجلةشمثااجل تافاافظلمتااةلا حلة عاافي  لشااكلال مضاام يفل اتااةلتاااةمتهنلك يااهلمتااساةل وفواايفل توااتطةل

ة اتياافلة تاا لتاكااملة وشااال تاايرملاياافتهمنل ااذ علوعاا لمبااس لة اا يااةلميتشاااةل  قاا لط يااجل اا ليعااجلة يتاا صل

 اا ياةل يلكتمافلكاف لة متاالملة عفي ييةلم ل إةلل ةل إةل  اا نل وافس لة عفماسةلة ذ بياةلة ميفسياةلوف تالماةلة

  لمتايفل ذةلم للسة فلم ل ذهللبجل ي لسمتتعمفلواس سلة يصلة عفي ي لةشتت لكتمفلكف لذ عل  ضجنل

   لافمجل شهفسةللDidierة عفمسةلم لالفملة عفي  ل غلا منل يذكالمتةلوبلجلة مثفملالجلة عفي  لسلسل ل

يلوف تالمااةلة اا يااةلميااسلتيااف ملة يتاا صلة عفي ييااةنل يتكااسلة ااسكت اةهل اا لة عاافي  ل مااافم لكبلااالوكيااسةللياافس

                                                           
279 Berman, Antoine. (1989) Intervention à la table ronde: Traduire Freud, Cinquièmes assises de la 

traduction littéraire Actes Sud, Arles, pp. 112 -113. 
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ذ عل س لكلامهلم لكيفيةلة تافمجلمفلة يت صلذة لة طفوفلة عهايلوع  هل  لتالمةلة يت صلة تشايايةل

 يانت ل ا لة معافملة ثافي لوايمتلل280 غلا فلم لة يت صلة مايفايةلتتطترلة اا ياةلة مطتعاةلمياسلتالمتهافو

Simmsة ااذيلسة اافلماا لة اا يااةل اا لتالمااةلة اايصلة عاافي ي لماا لميراا ال  لة عاافي  لللاارل  لليرااالل يااهلل

متااةل يااهلة عاافي  ليفوااهل اا للمياافلة ااافلا ل  اا للمياافلة تإااف نلوإاا لة يرااالماا لة تإااةلة تاا لكتاارلبهاافنل

ة عافي  لل ف اا يةلوف يووةل هل مالضا ايل لاعمنلش لة سقةل ا لةلاواتبسةملة اسلا  لسة اجلة ايصل ا لمافليماس

 لالتتاافحلة متااسةقيةل تعاافي  لللاللذةلتاامليعااجللمياافلمتااطتافتهل   ففرااهلبتتااعلل281ة متااسةقيةلككيااف ل ةاااسو

ةشمفيةل ة سقةنل ة تتف للاليمك ل  لتتاععافلوا  لما لطاياللة اا ياةل ا لة يعاجنل اذهلةش لااةلباس ا فلتضام ل

إةل  اا لس  لتااعللع ياةل ةااسةلقاسلتاتثالة ما الة كفمجل ة تفمل تمفاسة لة  فتةلونيلقفي  لم ل إةلل ةل 

ل اةل اذهلة يعطاةلمتااسثفلما لة ثااةءلة افتاجلبال للSacco  لمضم  لة يصل  لتاكلوهنل قسل شافالوافك ل

ة ع ةيل للاةءلة توفسلا لة تإ يةلة يفلمةلم ليعجلمتطتاف ل فتةلوعافي  لماال لل اةلقافي  ل  اانل ة اذيل

ت تت لل يهليرلاةتهفل ا لة ملافملة عافي ي نل  ا لة  قا ليفواهل وهملبس اهل  لةوتففسةلم تت لة شا رلومفل

ة تا لوفضاتهفلتبيا لم تتا لل282 كسلمتةل يهل مليك لبإمكف لة تالمةلة عفي ييةل  لتاتجل  لالما ياةلة تإاةن

لة ع ةيل لم تت لة مفاسة لة كف يةل  لة ع ةيل لةش ا ل تتورللعءةللاللتلع لم لم ع يهفلة تإ يو

هنللااا ل ايااللماا لة ميراااي ل  لة تالمااةل يواا لممتيااةلةوااتبسةملاا اا ل تكتمااف ل اااسل  كاا ل اا لة  قاا ليفواا

 ت ملة يصلة هسفلل ةلسالةلة لم سل ة متالمل توتبيةلة تفماةنل هيافعل افم لااياةل تمتاالمليواتطيفلما ل

 لا ااهل ضاافل مواافتهلة  فتااةل اا لممتااهنل  اايتل تاايصلةشتاات لة وااتطةلة مطتعااةلمتااةلاايااةلة متااالملكماافل

ضاففءلمافللاياسللضاففءهلمتاةلة ايصلاوارلذ رلل ةل ذ علم ليع ل  ل لهلتتافلة متالمل  لتالمتهل ةح

                                                           
280 Didier, Emmanuel. (1990) Langues et langages du droit, Montréal, Wilson & Lafleur. pp. 280-285 
281 Simms, Karl. (1997)  Translating Sensitive Texts: Linguistic Aspects, Rodopi, Amsterdam p.18. 
282 Sacco, R. (2005) Aperçus historique et philosophique des relations entre droit et traduction in 

Droit de la traduction et traduction du droit, Actes du colloque international, 15 et 16 octobre 2005, 

Faculté de Droit de Poitiers, à paraître. 
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يوااتملوان لة تالمااةل ااجللبااسةم ل ا لةشواافتلمثتاهلمثااجللQuianyuan هماهل طايعااةلتفكلااهنل هااذةلكيافيل ة ل

 ل ذةلكمفل  ل يفعلم للا ل  لة تالمةلة اا يةللالتت ة لل طبياةلة يصلة عفي ي نلش283ة اومل  لة تن ل ن

ةش لاليمثجلملم علق ةمسل هفلسلالا للتمليعتهفلم ليصلل ةليصل  القتسلبياف ل ا ة افل  همهافنل  ايتل

كماافللت لاااجلة اااوا لواان لة ااايصلة عااافي ي ل اا لذ اااعلة ااايصلة لفمااسلة اااذيليكفياااهليعااجلاا ااا ل مضااام يهلس  ل

لالوفاوااايفلت لمشااافاكةل اف اااةلمااا لة متاااالمل ااا لتااايفغةللمتاااهلوطايعاااةلتت ة ااالل ا حلة تإاااةلة هاااسفول تشااا

Sarcevicباجلتاا ل  للميافل284م للهتهفل  لة  اسةلةشوفويةل تايصلة عافي ي ل ا لة ايصل  ايتلة كتماةنل

ة لهااسللاتكااعلمتااةللفياارلةشثااالة ااذيللتاكااهلة عاافي  ل كثااالماا لةلالتهاافسل اا للللاافسلماافليعفبااجلة متااطتاف ل

تا لما لمكفياةل ا لتالماةلة عافي  نلة عفي ييةل  لة تإةلةش ا نلالثلتتكسل يهفللالتيكالمفل تتكاف تلة متاط

 كيهاافلتتكااسل  لة تكااف تلة عاافي ي لة ااذيللااتملمتااةلمواات  لة اايصل ااهلمكفيااةل  ااملوف يوااوةل ملاافملمثااجلة ملاافمل

لللللللللللللل285ة عفي ي و

 التكافؤ الدي اميكي و قل الثقافة بيغ ال جاح والإخفاق  4-3-2

 ما لااذةللEugene Nidaمايكا للا لل ليفلاسةلمتةلمكتلمفلا ليافهل ا لةشواطالة وافوعةليلاسلة ميراالةش

اذ هلقسلوطالموفاةلمإفلاةل طايعةلة تالمةل تيف ملم تت لة يت صلوف يعجلم ل إةلل ةل إةل  ا نلالثل

 ضفلةشوتلةش  ةل يرايتهلة مبييةلمتةلمفليومةلوف تكف تلة سليفميك لمكتلمافل وامفهلوف تكاف تلة شاكت نل

ةوتلفوةلمتتعل لة يصلة هسفل اوف تهل ة تا لتكا  لبايفتلكيفياةلةواتلفوةلالثلياافلةش ملمتةل يهلسالةل

قاةءلة يصلةشتت نل يشلالل ةل  ل ذهلةلاوتلفوةللالتكا  لممفثتاةلمف اةلوف مف اةلبال لمتتعا لة ايصلة هاسفل

لال يماافل ياافعلسالااةلمف يااةلماا لة تكااف تل اا لةلاوااتلفوةل  ااذةل اا لشاااطليلاافحلة تالمااةل ةح  ة اايصلةشتاات نل ةح
                                                           

283 Quianyuan, G. (1995) l’essence de la traduction est créatif, Babel, 41-3, Fédération internationale 

des traducteurs, p. 138.  

. The Hague: Klawer Law International. Translation New Approach to LegalSarcevic, Susan (1997)  284

p. 05  
285 Ibid, p.48 
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متاةلمكاتلة مفها ملة ثافي ل تتكاف تلة اذيليوامةلوف تكاف تلة شاكت لل286هافلوف فشاجل ا ل سةءلمهمتهافنياكملمتل

 ة ذيلياي لة يعجلة اا  ل  تف صلة تإةلة متسالة شكتيةل  ل إةلمتتع لة يصلة هاسفنلالاثليكا  ل هافل

لالما لة تاارلتنثلالمتةلة بيةلة يا يةل ةشوت بيةل تإةل ذةلةش لاال سالاةلتت يثهافل تشا يههفنلوالاثليتا

متةلة عفائل هملة اوف ةل  لمتةلةشقجللبذمللهسةل كباللاوتيافبهفول  ذةلةيتعفسلتايرلم ليفلسةل م لليفسيل

وف تالمااةلة تااا لتاااف  لمتاااةل تااف صلة ااايصلةشتاات ل تضاااف لة إاياارلمتاااةلة اايصلة هاااسفلماا لطايااالل

 ا لة  قا ليفواهول  ا لة وايفقللة تالمةنلمشلاةلل ةل  لمثاجل اذةلة فااجليالالل هاملة متتعا ل ممتياةلة ت ةتاج

يفوهللا ل يتفاليفلسةل  لس الة متالمللاللياتال عال  لة يعجلةلآ  ل مضم  لة يصلةشتت لمفلة تعةمل

يمفلملا ةلمتةلك يهلمعس  لة تإةل  لمبسعلياااصلمياسللمافسةل تفاملواسملة تتافلواايةل  لة تالمةنل ةح

 هفنل يوااةلل اةلةوات سةملتايفغةل إ ياةلتبتااسلما للتيفغةلاوف ةلة يصلةشتت لمتةلمعسةال هملة متتع 

تتاااعلة م لااا سةل ااا لة ااايصلةشتااات ل تعتاااارلمااا لتتاااعلة  فتاااةلوف تإاااةلة هاااسفلة تااا ليمكااا ل تمتتعااا ل همهااافل

للللل287 ةوتيافبهفو

 توافل مفلذ رلل يهليفلسةلم لة كلاملا ملميهلهل  لة تالمةنليشلالل ةل يهللت لرلمتاةلة متاالملتايفغةل

تات ل  عافل افلياف لة متتعال لة تإ ياةل ت قاافتهملة ثعف ياةنل فس افلل اةلة تطبيافلة تافمل اوافاة لاوف ةلة ايصلةش

ة اايصلةشتاات لتوااافل ااا حلة تإااةلة هااسفل ثعف تهاافنل لاللتواايةل ااهلذ ااعلواا  لماا لطايااللة تكللاا لة يااا ينل

تمايااالة مالماا ل كااذةلة ثعااف  ل مضاام  لة اايصنلواافميفلل ااةلة تعتاايصلماا لغاةوااةل تفيااةلة اايصلةشتاات نل ل

الاثللتكاسل  للGouadecمات ةهلكمفل  لكاف لكتارل ا لةشتاجلوف تإاةلة هاسفول يتياسل اذةلة اا يلغ ةسياعل

ة تالمااةلتعتضاا لس ماافلتكليفاافلكاافملال ت ثيعااةلةشتااتيةل ملماا علقاااةءللتملااع  لوااافسة نل ذ ةقلنلطاااقلتفكلااال

                                                           
286 Nida, Eugene A., and Taber, Charles R. (1969) The Theory and Practice of Translation, Leiden E. 

H,. Brill, 1969, p.24 

, Revue de question du littéralismeThéorie de la traduction : la René (1998) -LadmiraL, Jean 287

l’Institut catholique de Paris, n° 65, p.151. 
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  ل ذهلةش لاةلقسلتالمهافل ةااسلل تتا ف لم تتفةنل تلاءلة عاةءلليترا  لةوتعوفملة  ثيعةلة متالمةلكمفل  

 اا للشاافاةلميااهلل ااةل  لة عاافائلغلااالموااتاسل  اايتل اا لافلااةلل ااةلتتعاا ل شاايفءلل288ليتماا لل ااةليفااتلثعااف تهمن

لغايوةلم لثعف تهنلبجل  ل عالمباملل عاةءةلمفل  فهل  لثعف تهل اورلق ةمسل إتهو

لسل  لتالمةللمتةلوامجلة ارولالثل  ل ضرليفلسةل كثالمفلذ رلل يهلةوتسملومثفملموتمسلم لة اهسلة لس

  ضارل ياهلمتاةلة متاالمل  ليوااتمسلمافليوات سمهل ا لتالمتااهلما لبل اةلما للتااالمل هامنلذ اعل  لواضافلماا ل

ة ملتماف للاليمكيهفلةوتيافرلمفاسة لششايفءلمفسياةلم لا سةل ا لبل اةلغلاالبل اتهمنل اذ علكاف لاايافلمتياهل

ل اةل إاةلةلاواكيم لوكتماةلو عماةونلالاثل  لة اماجل ايتل اهلةوتبسةملكتمةلواماجول اس لتالمتاهل تتاعلة لمتاةل

 لااا سل ااا لبل اااةلةلاواااكيم نل فاتااان ل  لالااا ة لة فعماااةل شاااوهلوف اماااجلمااا لالاااثلك ياااهلالااا ة للتإاااذ لمتياااهل

 متيهل تالمةلمثجل ذهلتتسيلة مايةلل289ةلاوكيم نلبجل يمفاو  لطع وهملوف تضايةلوهل لاملميفووفتهمن

لتمل همهفلم لطافلة متتع نلباجل يتاجلةشماالل اةلماسمل ل س افل ا ل إتاهنلل كثالم ل  للتمليعجلمفاسةللا

 بااذ علتكاا  لةوااتلفوةلة عاافائل تاايصل اواا ل  قااارلماا لةوااتلفوةلمتتعاا لة اايصلةشتاات ل  ااذةل اا لة هااسفل

لة ميش سلم ل يلتالمةو

ن ةلمياسلتيف  اهلموالSchroth  قارلل ةلا يليفلسةل يمفلل صلتالمةلة ايصلة عافي ي لمافلتااحلواهلشاا ثل

تالمةلة  طفرلة عفي ي نلالاثلةشاتاطل ا لليتاف لياصلمتاالمللاتسيلل اةليفاتلة يتاف للما لة يفاياةلة امتياةل

  ليكاا  لة متااالملقاافساةلمتااةل هاامل اايتل عااالماافلتامتااهلة كتمااف لماا لمااافي نل لالماافلتاا ا لل يااهلة لمااجنلبااجل

ال تلوااالسهل ااا لة تإاااةل اتاااةلمااافلليطااا يلمتياااهلة ااايصلمااا ل ثاااالقااافي ي نل كيفياااةلتاعلاااللة متاااالمل اااذ علةشثااا

لذ ل ف مون ةلتتاس لاس سلة تإةلم لمفاسةل لمتةلل ةلة تاكلعلمتةلةشثالة عفي ي لة مكي  ل  لل290ةش ا و

طيف لة ايصنلذ اعل  لة طافوفلة عهاايلة اذيلتمتافعلواهلواا لة يتا صلة عفي يياةليواتسم لما لة متاالمل  ل
                                                           

Paris : AFNOR. p.03Le traducteur, la traduction et l’entreprise. Gouadec, D. (1989)  288  

Leiden, BrillTranslating, of Science a Toward Nida, E.(1964)  289 

, American Journal of comparative Law, p.56.Legal translationSchroth, Peter (1986)  290 



   الترجمة ترجمة العنصر الثقافي في ظل تباين نظرياتالرابع                                الفصل 

 

 
147 

ة حلباال لةشمااانلة يهاا نلة ت ليااهل غلا اافلماا لليعااجلذ ااعلةشثااالة ااذيلتتاكااهل اا ليفااتلة متتعاا ل ة تاا لقااسلتتااال

لة  تف صلة ت للتملعلبهفلة  طفرلة عفي ي و

بلاااسل  لمااافلوااابللمااا لةلآاةءللااا ا لبتشااافوهلم تتااا لة تإاااف ل ممفثتتهااافل واضاااهفلة اااوا لمااا لالاااثلملمااا عل

ة كتمااف ل ة متااطتاف لة مواات سمةل اا لشااتةلملاافلا نل  ااذةلياااسل ماااةلموااتايلال ااذةللذةلكااف لماااجلكلامياافل

رلمتاتعفلوف تإةلمم مفليف يعلممفللذةلكاف لة  طافرلاا مل إاةلة تتافصلما لةلا تتفتاف نلالاثل  ضا

  لكلامهلم ل ذهلة يعطةلمشلاةلل ةلة عفي  لون ل إةلة عفي  ل يو ل  ليفوهفل س للميفللPelageب لا ل

ة ملتماف نلبجل كجلملتمفل إةلقفي يهلة  فتةلة ت لتتملعلم لغلا فلم لة تإف نل  ذةلةلا تلافل  لاسل

معواةل تمتاالملة اذيليوااةلل اةللذةتهليعطةلتلت لاعيعاةلمففس افل  لة عافي  لوف تلا اهلة تإا يل ة ثعاف  ليشاكج

ة يعجلةشمل ل لميفلمات ةهنلكمفل  ل يفعلمون ةل  ا لتع ل ا ل لاهلسمافةلتكللا لة يتا صلمتاةلاوارل

ة  تف صلة تإ يةل ة ثعف يةل تلمه الة هسفل  للشفاةلميهملل ةل  لمافلل لاسل ا ل إاةليلاسهل ا ل إاةل  اا ل

 علة ايصل  لسالاةلتاعلاسهنل  اذةل ماالمواتالجلوف يواوةلوف تنكلسل  ذةلللاجلة تالمةل ماةلممكيفلمهمافلكاف ليا

ة ذيللا ل يهللالل لسل  لة ع ةيل لو  لة اسسلة عتلجلم لة مفااسة لة مشاتاكةلة تا ليواتالجلماهافلل291 ب لا 

لبيفءلمثجل ذهلة موتمف ل وف تف  ل إ لتفكلاةلبهذهلة كيفيةل مالماس سلمتةلتفاوهلمتةلاسلق  هو

ل

ل

 دى  جاحها في ترجمة الع صر الثقافي ظرية المع ى وم 4-3-3 

                                                           
291 Pelage, Jacques. (2000) La traductologie face au droit  in : Actes du colloque «La traduction 

juridique, histoire, théorie(s) et pratique » (2000). P.02 
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مكاتلل-لSeleskovitch & Ledererتاتكعليرايةلة مايةلة ت لتمثتهفلكلالم لولتيوك  لتتل  لاسلايال

متااةلمكفيااةلةنيوااف ل وااالة امتيااةلل-ة يرايااف لة تواافييةلة تاا لطإاا ل  قاا لط يااجلمتااةلساةوااف لة تالمااةل

ة ت ةتتيةنل يلمتةلة متالمللالمتةلة تإةلم لالثلك يهلمتساةل تتالماةنلمافلماف  اةللللافسلتفوالال فااجل

ةلمساواةلوافايتللافء لكثا اةل اذ عليمكا لة عا مل  ليرايال292ة تالمةلة ذيلياسل الالذ ييفلوف سالةلةش  ةو

متةلة يرايف لة توفييةلة واتةلة ت لتضفلة تإةل  لقترلساةوفتهفل تتلف جل  لة معفبجلميفتال  ا لتمثجل

 وفتلة امتيةلة ت ةتتيةنلالاثل امليااسل يافعلملافمل معفاياةلة تالماف ل مافملة تمفمهافلوفااجلة تالماةليفواهنل

 ت طاافرلماافلا اا لشيلمعفابااةل واافييةل تتالمااةنل  تااورلكماافل مطاا لمكفيااةلمملااعةل تايفتااالغلااالة تإ يااةل

ة متااالمل اا لة مااااعلةشوفواا ل متاارلة تمفمهاافلشيااهل اا لماا ليفوااالة اايصلمتااةلاواارلماافليمتتكااهلماا ل

مااافافلغلااال إ يااةنل  اا لماا لياطاا ل تاايصلمايااةل ي تاافالة تاايفغةلة ميفوااوةلة تاا لتتمفشااةل معتضاايف ل

متاالمل ايتلوتافتهل  اةلليتاف ل مكف  اف لبال ل إاةل   اا نلة يصلة ماةسلليتفلاهول نوافتل ااجلة تالماةل ا لة 

  ااذةلماافليفوااالماافلت تاات لل يااهل وااافثلل293  كاا ل ك يااهلكف ياافلومفواااةوليامااجل  عاافل ااعةسهلة ماا اا ل ة ااافطف و

 ذهلة يرايةل  لتفولال اجلة تالمةل تعويمهلل ةلثلاثلماةاجلمتوفليةنل   هافلمااتاةلة فهاملثاملتتلهافلمااتاةل

 تاانت ل اا لةش لااالمااتااةللماافسةلة تاايفغةنل ااذةلة تعواايملكااف ل ااهلة فضااجلة كبلااالماا لة يفايااةلة تلاياسلة تإاا يل

ة بلسةغ ليااةل اا للقياافعلملماا علسةاواا لة تالمااةلمتااةل  ل اااجلة تالمااةل اايتلممتيااةلتشاافلال إاا يل تا يااجل

يمفل  لممتيةل همل تمايةل ةحمفسةلتيفغتهنل   املمااتاةلوف يواو ةل هاتلاءل ام عل إ يةلبام عل إ يةل  ا نل ةح

ة ميراتل ل  لمااتةلة تلايسلة تإ يل  لتاتلجلة مايةلم لة  اسة لة تإ يةل تلايسهلم ل يلقف رل إ ينل

ش ل ذهلة مااتةلتعتض لة فتجلبل لة تإةلة متسال ة تإةلة هسفل يتورلة مايةلملاسةل ا لذ ا لة متاالمل

لس  ل يلةيتمفءلشيلم لة تإتل و

                                                           
292 Seleskovitch, Danica & Lederer,  Marianne. (1984) Interpréter pour traduire, Paris : Didier 

Erudition, 1984, p.294. 
293 Lavault-Olléon, Élisabeth. (1996) Créativité et traduction spécialisée, ASp, 11-14 | 1996, p.122. 
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ل اةل إاةل  اا لتااا لمفاياف ل لاسلايال  لة واتةملممافللذةللكاف لللارلل م لتالمةلة ثعف ةل يعتهفلم ل إاة

متةلة متالملة اففظلمتةلة طافوفلة إايارل تايصلةشتات ل سالاةلماسملماا اهل ا لة تالماةنل  لمتاةلمكاتل

ذ علتطبيفلة ايصل تكليفاهلمتاةلاوارلمعتضايف لة لمها الة هاسفل  إتاهلتوعاةلقضايةلتيافق ل ا للا لما ل

هتهفل قا ل لسلايال  لم لضام لة تاا وف لة تا لل ةلههافلة متاالمل ة تا ليكثاال م لل294ة الاةل ةلااتوفعو

ة ااااسلثلميهااافل ااا لةش وااافطلة اتمياااةنلةنشاااكفلا لة ثعف ياااةل ة تااا ليمكااا لتت يتاااهفل ااا لملمااا علةششااايفءل  ل

ةش كااافالة تااا لتيتمااا لل اااةلثعف اااةلمالياااةل ة تااا ل ااايتل هااافلمعفباااجلمالمااا ل ااا لة ثعف اااةلة مواااتعبتةنل اتاااةل ة ل

عل  ليابالميهفل  لة تإةلةش ا ل لاليضم لل لكف لقفائلتالمتهلقفساةلمتةلةوتيافرلتتعلةششيفءلةوتطف

 ةش كفالة ت لقسلتتت صل  لطايعةلة توفتل  لةشكجنل كذةلة افسة لة سلييةل ة تعف لسنلالثللاللتاتاللةشماال

 ا لة ايصلة متاسانل  كا لل عالوماا ةل يلكتمةليمك ل ضاهفلكمكف  ل  لة تإةلة هسفل تتاعلة تا لللاس ف

ذةل  ال295 وفش صل  لياف ملقتفا للهسهلماا ةلكيفيةليعجلة اف ملة ضامي لة اذيلتاباالمياهل إاةلةلآ اان

  ل ةلرلة متالملتلفهلتالمةلة ثعف ةسل  ليوتإجلعةسهلة ماا  ل  لوابلجليعاجل مال ل مافليكتيفاهلماف ملة إلاال

شقااجليتااارلمتيااهلةوااتيافبهفليواابيفول قااسلتتاالالماا ل شاايفءلتاكااتلثعف تااهل عاافائلللهتهاافلتمفماافل  لمتااةلة

ة منم ايااةلوف يوااوةل تمتااالمل تااارللذةلاتااجل  ةلااهليت تاافلتاتاا يلمتااةلكتمااف لتاكااتلثعف ااف لماتيااةل

 فتةلوملتماف لماليةلليسالةوتامفمل إفتهفلمتةلة موت  لة س   نلالثلتوعةلابيواةلة ميطعاةل مااس سةل

 ة تا ل ا لواا لةشاياف للالللاسلة متاالمل اوا لمفاسةتهافلوابيلالة يطفقلكتإف لةشقتيف ل ة تإف لة افميةنل

ل ااةلتالمتهاافنلبااجلقااسللاليفهااملمايف اافللطلاقاافنل  ااذةلماافلياااسلمعوااةلاعيعيااةل ااهلشيااهلاتااةل ة لكااف لضااتيافل

وف تإتل لة متالملميهفل ة متالملل لهفل ه لمافلعلمتاةلةنافطاةلمتمافلومافلتيطا يلمتياهلثعف اةلةلآ االبلميافل
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يمافلمتياهلتففتلتهفنل ذ  علتا ل لسلايالونيهللتال لمتةلة متالملة للسل يتل عال  ليفهملة تإةلة ت للتالمل ةح

لل296 يضفل  ليك  لمتةلساةيةلوف ثعف ةلة ت ل  لوتسسليعتهفلمثتهلمثجل  ف  ل ذهلة ثعف ةو

 ترجمة المع ى في الخطاب القا و ي والحاجة إلى الوضوح  -أ

 كاذ علةشماالليطباللمتاةلم تتا لة يتا صلل297يةلتااسل االالت ةتاتيفنم لميطتللمبس ل  لة تالمةلة عفي ي

ةش ا نلتنت ليرايةلة مايةل  لمتففلة يرايف لة ت لتسة فلم ل ذةلة ا ينلالثللتم لملما علمتياسلهفل

  ل يليصليامجل  لطيفتهللماف للت لرلمتةلة متالملةلالتهفسل  ليعتهفلمتةل كماجل لاهلما ل إاةلل اةل

لاافسلة مكف  ااف لة ميفوااوةل هاافل ة تاا لت ة االلة مايااةلةشتاات ل تاايصلة متااسانل ااذ عل إااةل  ااا لماا لطاياالللل

للسلة متالمليفوهلمتعمافلواف ااصلمتاةلة يعاجلة للاسل م تتا لمافلليطا يلمتياهلة ايصلةشتات نل فتاةللذةل

متااملة  ةاااسلمياافلماافل ااوا لة يتاا صلماا لقيمااةلماي يااةل مكفيااةل اا لوااا لةش واافطلة مهييااةليااذكالميهاافللال

ة اتاالة ملافملة عافي ي نلالاثل  لة ايصلة عافي ي للضاف ةلل اةلك ياهلمتاساةل تواتطةليااسلماا للمتاةلوابلج

باال لة يتاا صلةشكثااالاوفواايةلة تاا ل اايتلماا لة هاال لتااسة  هفلماا لطايااللة تااس ي ل  لة تالمااةنل ااذ عل متااةل

 صلة اغملم للمطفءلميرايلة مساوةلة وفايويةل فمشفلما لة ااياةل تمتاالمل ا لة تافماجلمافلم تتا لة يتا

كااجلتالمااةلتامااجل ا لطيفتهاافلتطفوعااف لباال ل ة اذيلتت تااهل لااسلايال اا لكلامهافلماا ل اارليرايتهاافلوع  هاف:لول

ة متااطتاف ل ة كتمااف نل كيهاافللالتتااورليتاافلواا  لوفضااجلليشاافءلمكف  ااف نل  ااذةل اا لة ايتااالة ماكااعيل

 يل  لمتااسال ااذهلة مكف  ااف ل اا لة متااالملة ااذيللتااارلة ااس الة ا يواا ل اا لة امتيااةلة تالميااةلل298و يرايتيااف

 وف تف  ل ه لولسلة م ق لميسلقيفمهلوامتهلك يهليمتعلي مفلم لة اايةل ا لة تيافالمافللااةهلميفواوفل ا ل سةءل

تااةلة متااالملتتكااسلمتااةل يااهللت لاارلملDurieuxة مايااةلة ماااةسل اا لة اايصلةشتاات نلكماافل يياافليلااسلس اياا ل
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 لاللل عل هلةلابتافسلكجلة واسلم لملما علةش اسةفلة تا لتانت لل299ةلا تعةملومفليتب لل يهلة يصلةشتت ن

ما لا يل لاسلايانلباجللتكاسلوان لممتياةلليشافءلة متاالمللDelisleم ل اةءلة يصلة متاساول لاللبتااسلس  لاجل

الملميسلة تيفاهلة تإ يل مفليعفبجلمفلل لسل  ل ملم علة مكف  ف ليك  لتوافل تاايةلة يوبيةلة ت ليمتكهفلة مت

ة ااايصلة متاااسانل  كااا ليضااام لذ اااعلة تيفوااارل ة تيفواااللبااال لة تفااا ل ة ماياااةللتاااال لمتياااهلةوااات سةمللفيواااهل

ةنبسةم ل  لةوتإلاملمفلتمياهلة تإةلة هسفلم لماطيف لتاليهلمتةلليتفملة مايةلمتةل كمجل لهلس  ل

يةلة ت ةتاتيةلة مالا ةلما لة ايصلة هاسفلكمافل شاايفلل ياهلوافوعفنلكجلذ عل تاعلللة امتل300غم  ل لال وتن

 لاللتااانتةلة ت ةتاااجلللالمااا لطاياااللة  ضااا حلة كاااف  ل ااا لة ااايصلة هاااسفنل ااالاليمكااا لت لاااجلتاعاااللة امتياااةل

ة ت ةتاااتيةلة يفتلاااةلمااا لياااصليكتيفاااهلة إمااا  نل فهاااملة ااايصل ااا ل وااافتلة امتياااةلة ت ةتاااتيةنل اااذ علتتكاااسل

ةلة عفي ييةللالتيط يل عالمتةلمعوف لذة لطفوفلةتطلاا ل يا يل لال  لة تالملSarcevicوفاويفت ل

يماافل اا ل اااجلت ةتاات لسة ااجلةنطاافالة عاافي ي و  ااذ عل تااورلمتاارلة تماافملل301تاااسلممتيااةلةوااتبسةمل إاا يل ةح

ملم علة متالمل لة عفي يلل لاوبهفل  لماف  ةلضمف ل اف يةلة ت ةتجلمتاسسلة تإف ل ا لة ملافملة عافي ي ل

لل302ةشمفيةلايفملة يصلة متساولم  لة واثلم 

 مؤلفالترجمة بيغ ال قل الل:وي والبحث عغ قصد ال-ب 

 ملت  ل لسلايال  ليرايتهفل وتيوك  لت لمبييةلمتةلمباس لتالماةلة ماياةللالة تإاةنلش لة تإاةلمافل ا لللال

 مفءل تمايةلة ذيليوت تتهلميسلتالمتيفلشيليصنل ة كتمف لمافل ا لللالمافاعة لتوامرل تعافائلبتشاكلجل

علكااجلماافلياا ااهلماا لة مايااةل اا لذ يااهنل ايااسل ضاافلة اايصل اا لمتيااف ملة عاافائليعاا مل ااذةلةش لااالوفوااتالف
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ة م ضا عل ة اف اةلة ت ةتاتيةنلثامليعا ملوماع ل سماللعةسهلة ماا ا لمافليافتلل اعلة شايفاةلة تإ ياةل تايصلشلااجل

ةوت لاصلة مايةلة كفم ل اةءلة اوفاة لة مات ةةل يهنل هاذهلة امتياةلترهااللتيافلماس لتانثلالة لفيارلة اذةت ل

بيفءلة مايةل تلتلتهل  لتالمتهول   ل ذةلةنطفالل تمتالمل  لة يصنلك  لة متالمليوف ملوعوالكبلال  

يرهااالة اايصلككتتااةلمفت اااةليمكاا ل  لتاتاا يلم تتاا لة مااافي نل وف تااف  لكاا  لمعااجلة عاافائلميشاانل تمايااةل

 ذ علوفيسمف لة مافافلة تإ يةل ة م ض ميةل كذةلة مافافلة ماتوطةلواف ةلة ت ةتجل را فلة تاايالة  نل

عةسهلة ماا ا لمتاةلة ايصلبتانثلاهلوتافةل  لوان ا لمتاةلل-تاي ل افصل  ا لقافائلما ل-يضف لة متاالمل

لة مايةلة موت تصلتوافل عيفمفتهل  تفلتهلا ملة م ض علة ذيلتيف  هول

متةل ذهلة يعطةلمشلاي للPaul Valéry & Umberto Eco قسل كسلكجلم لب مل ف لايل   مبلات لةيك ل

م لمت فهل يفترلة ملافمل تعااةءة لة متااسسةلة متفااةللل ةل يهل ارةللكمفملتن ل لة يصلليفتجل ذةلةش لا

اورلمسسلة عاةءل يا مهمنل ذ اعلتواافل تاعةسلة ماا ا ل كاجل ةااسلمايهمنلوإياةلة وااثلما لقتاسلة كفتارنل قاسل

 قا لمفايف ل لسلايال  ل ذةلة تسسلون لتن يجلة يصلل تت لم لش صلل اةل  اال يواتالجل لا سلتن ياجل

ةاسل ذةلم للهةنل م للهةل  اا ليلاس فلتضافل اقافلبال لمفها م لمافلمتطفبلل ش تل لم تتفل ل يصل ل

لايااسلة مت اا لق  ااهل ماافليعتااسهنلالااثل كااس ل  لة مفهاا ملةش مل اا لة مايااةلة رااف ال اا لة اايصل ماافللايااسل

ل هفماااهل تعااافائلمباااالمااافلكتواااهنلمكاااتلمااافليعتاااسهل هاااذةللاليااااسللاااعءةلمااا لة ماياااةلة مااااةسليعتاااهلمااا لطايااالل

لمةلمتةلمفليكتيفهلة يصلم لماف ل مفللايسلل هفمهلمبالمفلكتوهلالاثلتعا م:للذلتعتتالة تالل303ة تالمةن

 ا للشافاةلميهاافل  ل اذل لة مفهاا مل لم تتفاف ول ماافلل304ولالللارلة  تاالباال لة ماياةل ماافليعتاسهلة مت اا ول

ذ عليلسل  لملايفملولامةلكفال   للاس لمتيسة لمساوةلوافايتل طتبتهافلقاسل شافا ل ا لمعف هافلة ميشا ال

ل305ل ااةلماافللايااسلة كفتاارلق  ااهلونيااهليفوااهل اا لقتااسلة مت اا نل1993 مةلة ساةوااف لة تالميااةل واايةل اا لم واا
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 وماافل  ل ةلاارلة متااالملاواارلا يل ااذهلة يرايااةل اا لة واااثلماا لة مايااةل تالمتااهلس  لة تإااةل هاا لبااذ عل

للواااثلمماافللايااسلق  ااهلة كفتاارل  لة واااثلماا لقتااسلة كفتاارنلل لمياافل ااذهلة مفااف يملتشاالالل ااةلشاا ءل ةاااس

لمكتلمفلذ ب لل يهل لسلاياو

م للهتهفلتيف   ل  اتفس ل  بلال ذهلة مون ةلوش ءلما لة تفتالجنلالاثل كاس لوان لمفها ملوقتاسلة كفتارول

يعتضااا لمااا لة متاااالملماا اااةلة وااايفقلة تإااا يلة اااذيلمااا لطايعاااهلتاااملة تيااافالكاااجلكتماااةل ااا لة ااايصنل ة وااايفقل

تةلة متالملةنافطاةلمتمافلبلميافل اذهلة وايفقف ل يل يهللتال لمل306ة ماا  ل   لاةلة ويفقلة را  ل ة افمن

لال ويفشجل  لمهمتهولكمافل كاسلواف لبللاال   مياةل هاملقتاسللSt-Pierre ت ت ملل ةلمفليعتسهلة كفترل ةح

ة مت اا لشلااجلليتااف لتالمااةلتتاعاالل لهاافلةشمفيااةلة مالاا ةنلالااثل شاافالواان لمفهاا ملةشمفيااةلل تتاا لاواارل

ف وا للا لون لة تالمةلةشمليةل  لتتعلة ت ليااصل لهفلة متالملة ويفقف ل ة متالمل لمتةلاسلو ةءنل 

متاااةليعاااجلة ااايصلةشتااات لماف رااافلمتاااةلة شاااكجل س  للضاااففءل يلتإللااااللتلتاااةل ااا لتالمتاااهنلبليمااافللاااا ل

ة ااوا لةلآ ااالل ااةل  لة متااالملةشماال ل اا لة ااذيللتااااالماا لابعااةلة اايصلةشتاات ل  إتااهلشلااجل  ليااايال

لللللللللل307وعتسلة مت  ل اوف ةلة يصو

لأهمية الجا ب المعرفي في ترجمة الثقافة  -ج

ميااسلماف  ااةلة متااالملة واااثلماا لة مايااةل اا لة اايصليكاا  لتااا ل طاانةليراافمل ل إاا يل ل ثعااف لل لم تتفاال ل

ة ثعاف تل ل-يفاضف لمتيهلة وا ليا لة تعايرلبليهمفنل ليلملم لذ علي علم لة تهلال للااةءلتاسة جلة تإتال 

 تللالعلتلاقلبليهمفنل تك  لبذ علة تالمةلةيفتفافل اا ةاةل لواالماا ال ملماجللوفضجلمهفاةلة متالمل  

مك يف لة ثعف تل لومفلتيط يلمتيهلم لثاةءل إ يل تاةثل مفسة ل تعف لسنل ف اس سلة ثعف يةل  لة تالمةلتن ذل
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 علماا ل وااافسةل إ يااةنل كايااةل ةلتمفميااةنل تعتضاا لماا لة متااالمل  للتااارلس الة مفااف  لة ااذيليتااب لل ااةلياا

ةنيعاافذل ة اضاافلوماافليمكاا ل  لل واااهل االاملممتااهنل فنيعاافذللتلتااةل اا لة وااا لل ااةليعااجلماافليات يااهلة اايصل

ونتإالتففتلتهنل  مفلة اضفلومفلقسلل واهل ياتجل مفليك  لة متالملمفلعةلم ليعاجللعي اف لما لة ايصل

ةلما ل اذةلة ميرا الكانيللالليلملم ل عسةيهفليعصل  ل ل ة لتتثالمتةلبييةلة يصل  لمضام يهنل ة تالما

شكجلم ل شكفملة ت ةتجل يو ل الالكفملانل ف متالمليمثجلاتعاةلما لوتواتةلة ت ةتاجل اذهنل كاذ علةشماال

وف يووةل تمتتع لة اذيل ا لةلآ االيمثاجلة اتعاةلةش اا ل هاذةلة ت ةتاجنل كلا مافلمطف واف لوف مواف مةلة فاف اةل

فائل  مل تيصليواةلل ةلتالمةللميفلمفليكتيفهل  لةوتيافرلمضم  لة يصلبلميفلل ةيوهنل ف متالملكع

ماتمسةل  لذ علمتةلعةسهلة ماا  نلكمفل  لقفائلة تالمةل  لةلآ المطف رلبت ويفل  للعةسهلة ماا  لما ل

طايااللقاةءةتااهلة متاااسسةل ة متكااااةلة تاا لتواامرل ااهل يماافلواااسلوفوااتيافرلة ل ةياارلة إايوااةلة م تتفااةل اا لة اايصل

ايال اا ل ضااملكلامهاافلماا لة ااعةسلة ماا اا لة ااذيللتمتاافلوااهلكااجلشاا صل  ل ااذةلة متااالمول قااسل شاافا ل لااسل

ةش لالل تت لم ل اسلل اةل  اال لاللتلاقاةلة  ةااسلمايهملوافلآ الوتافةلكفمتاةنلباجل  ل يافعل فمشافلتتتعا ل

 يااهلة ماا اااةلةنيوااافييةلة مشااتاكةلتمكااا ل ماياااةلياااصلمااال ل  ليوااات موهلةلآ اااانل ااف عةسلة ماا ااا للاااعءلمااا ل

يوااافييةل  كياااهل ااا لة  قااا ليفواااهل ااافصلوكاااجل ااااسل م تتااا ل ااا لة  قااا ليفواااهلمااا لشااا صلل اااةلة ماا اااةلةن

لللل308  او

  ملل ف ل يتفاليرايةلة مايةلمفل تمتالملما لس اللباسةم ل ا لممتياةلة تالماةنلالاثل كاس ةلوان ل تمتاالمل

   لا  ل-لا ا لقوطفلم لةنبسةعللتلتةل  لكيفيةلتيفغةلة مايةلوف اوفاة لة ت ل  لم لتن يفهنل قسل شفا 

Lavault-Olléonل اااةل اااذهلة موااان ةلمتكاااسةل  ل اااذةلة عواااالمااا لةنباااسةعللتااااس لة يتااا صلة افسياااةلل اااةلل

ة يت صلة مت تتاةلكف عفي يياةل ة اتمياةل ة تعيياةلة ا وونل  ا ليافوفلما ل تفلتاهلة ماا ياةلة تا لتتلواسل ا ل

 ل ذهلة يراياةل  ا لة فهامنلة تلاياسلة ثلاثلماةاجلة ت لتتملم ل لا هفلة امتيةلة تالميةلكمفل ضاهفلمتوو
                                                           

308 Lederer, Marianne. (1994) La traduction aujourd’hui, Paris, Hachette, 1994. p.38 
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ة تإاا يل ةحماافسةلة تاايفغةنل يااتملذ ااعلوف  تاا صل اا لة مااتااةلة ثف ثااةلة تاا لتاتمااسلمتااةلماا ةاسلة تإااةلة هااسفنل

ماا للهااةلل309 ماا تااهلة اميعااةل هاافل كااذةلة تيفاةتااهل ماافلليفواارلم تتاا لة واايفقف لة يفواااةلماا لميطااللتفكلاااهو

  لمااتةلولمفسةلة تيفغةولتعتض لقوطفلكبلاةلم لة اوفويةل ة ااستلة تاذة ليإاذيف لل310  ا نل كسلس  لج

 اااس لة متاااالملل-ة اااذيللاللاااعةملغف وااافل اااس لةلآلا ل-ة  يااافملوةنباااسةم ول  لوااافشاا ل يااافملولمااافسةلةنباااسةعول

ة تااا لل لتواايةل ااهلة عيااافملوامتااهلمتااةل كماااجل  تاامل لااهوللذ ل تلفيااارلة ماا اا لس ال اافمل ااا لتلااف علة اعوااف 

ل ةلههاافلة متااالمل االاملممتااهنلبااجليوااف ملوعوااال ة ااال اا لتع يااسلتاافاوهلوماافلياتفلااهلماا لمات مااف ل اا ل

م تت لة ويفقف لة م ض مةلبل للسيهنل يضفل مواتهلة ش تايةلة متلتياةل ا لة ايصلة اذيلليتلاهول يتاورل

يصلة عافي ي نلممجلة متالمل كثالتاعلسةل  ل ةلهليتفل  لت تصلمال لياللوف  ت تيف لة ثعف يةلكاف 

 يتورلاايفلوهل  ليكث لم لله سهلشلجلماا ةلمفل ف لمتياهل ا لثعف اةلةلآ اانل يكا  لقباجلذ اعللاف عةل

 م ةلهةلمفلليطا يلمتياهلة ايصلما لماياةنلثعف اةل  ثاالقافي ي نلالاثل كاس لوا عة لوفاوايفلت لمتاةل اذةل

يشااتاط  لماا لة متااالمل للضااف ةلةش لاال اا للشاافاةلميهاافلل ااةل  مياةل ااذةلة لفياارل ااس لالاافملة عافي  لة ااذل ل

 يكاا  لبااذ علل311ل ااةليعااجلة مايااةل  لليتلاا ةليت تاافلتاا ةعيلة يتاا صلةشتااتيةلماا لالااثل ثا اافلة عاافي ي ن

 ةلرلة متالملة عفي ي لتاعلللثلاثةلشا طل   ليعجلة مايةلة كفم ل  لة يصنل يعجلثعف ةللمه الة ايصل

ة ااذيليكاا  لمطفوعاافل ااذ علة م لاا سل اا لة اايصلة متااسال تاعلااللةشثااالة عاافي ي لة ماااةسل اا لة اايصلة هااسفل

لةشتت و

ل

 ترجمة القا وغ بيغ غلبة العقل وتأثير العاطفة  4-4

                                                           
309 Lavault-Olléon, Élisabeth . (1996) Créativité et traduction spécialisée, ASp, 11-14 | 1996, p.132 
310 Delisle, J. (1993) La traduction raisonnée. Ottawa : Presses de l’Université d’Ottawa. p.152  

. The Hague: Kluwer Law New Approach to Legal TranslationSarcevic, Susan. (2000).  311

International. p.71 
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 عسلشهسلتفاي لة تالمةلملم مةلم لةلايشعفقف ل ةلا تلا ف لبل لم تت لة يرايف لة ت لت ة  لمبالة عم ل

ثتةل توهلجلممجلة متالمنل كفيا ل ة ت لكف ل رلة تمفمهفلتفولالة فاجلة تالم ل ماف  ةل ضفلة ع ةمسلة م

  ملقطيااااةلبااال لة يراياااف لة توااافييةل ة يراياااف لة تن يتياااةلاااا ملطبيااااةلة ماياااةل ةواااتعلا لتهلمااا لة  ااااسة ل

ة توفييةنلثملتتتهفلقطياةلبال لة يوا ةلةش  اةلما ليراياةلة ماياةل ة يوا ةلة متعسماةلميهافل ة تا لكفيا لتاس ال

يم ذ ليفوالبيفءلة ماياةلما لطايالل  ياةلةواتيتفليةليفلماةلما لا ملا  لمفه ملة تلايسلة تإ يل ةقتاةحل

تفكلااالميطعاا ل تاافامنل   لاااةل قااا لة عطياااةلماافلة يماا ذ لة وااف  لورهاا اللطاافاليرااايللسلااسل اا لتاااسل

 واايطاةلة اعااجلمتااةلكااجلتفواالال تامااجلة ااذ ي ل تمتااالمنلالااثلتاامل اا لة معفبااجلسمااللة افطفااةل اا ل يليشاافطل

افل تنوااايتليراياااف للسلاااسةلليتااارلة تمفمهااافلمتاااةلتفوااالال ااااجلة تالماااةلماا ااا ل يفاااترلباااذ علة ملااافمل ةوااا

لةيطلاقفلم لتاةسفلة اعجل ة افطفةل  ل ذهلة امتيةولللللللل

   ل ضملاسلثهفلم لممجلة متاالمل مافللس ااهللات افذلقاةاةتاهلاا ملم تتا لة تيفاةتاهل ا لة تالماةنلتتكاسل

ثلالمتاةلة تيافاة لة متاالمل كيفياهلتالمتاهنلالاثلكايوتل لس اي ل  ل تلفيرلة اافطف لقواطفل فمافل ا لة تان

تتكااسلواان لة تالمااةلمواافاةلماا لوتوااتةلماا لة عاااةاة ل  ااذهلةش لاااةلغلاااليفتلااةلماا لممتيااةلمعتيااةلواتااةلقف مااةل

متةلق ةمسلةلاوتسلاملة تافامنلباجليواف ملة لفيارلة اافطف ل ا لةت فذ افلوعواالكبلاانلالاثلتاا لماس سياةل

 سيةلرها ل  لة ملفملةلاقتتفسيلموتس ةل ا لذ اعلومثافملما لة مواتهتعلة لفيرلة اعلاي ل   ل ذهلة ماس

يمافليكا  لذ اعلتاا لتانثلالتفضايلاتهل ماتعسةتاهنل ة ذيللاليشتايلميتلافلوااسلتاتلاجلمعتا لواا ل ت ضافنل ةح

 يل  لملم علقيمهل  لة ت لت لهلساةوتهل تاتلتهل تميتلل  اذةلةشماالاوابهفلليطباللمتاةلة متاالمنلالاثل

متاالمللاللهتااسيل اا لتالمتاهل عااالماا لطاياللمافا ااهلة مكتوااوةلباجللااس جل اا لذ اعل يضاافليراافملتتكاسلواان لة 

كمافل كاس لما للهاةل  اا ل  لل312قيمهلة ذيللاشسهل  لممتيةلتن ياجل  هاملمضام  لة ايصلة مااةسلتالمتاهن

                                                           
312 Durieux, C. (2007). L’opération traduisante entre raison et émotion. Meta : journal des traducteurs 

/ Meta: Translators' Journal, vol. 52, n° 1, p.51 
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عااةانلة افطفةل سةةللات فذلة عااةال ا ل ضاملتاسلاس فل ت قلا لتاس جل اذهلة راف اةل ا لكيفياةلةت افذلة متاالمل ت

الثلتا ل  لة افطفةلتتس جل  لتاسلسلة عاةالم لالاثلتمسلاس فل فاتا لةنساةعل ة تعاسلانل ها ل يوا ل عاال

  ة الل313اسةل اجلبجلتاضلاةل تما الل ةلة فااجنلكمافل يهافلضاا ايةل  ضافلالاعلتيفلاذل توات كيف لة اعتياةو

 ل تااللتاا ةع لسقلااللباال لوااط ةلةت اافذلة عاااةال ااا يلس اياا ل اا ل ااذهلة يعطااةلميااسمفلقاافملوللBerthozبلاتاا عل

 يل  ل اجلةت فذلة عااةاليافوفلما لذ اعلة تمافع لة يافلملما لةوات سةملة متاالمل  يلل314وة افطفةل ق ةلةنساةع

كااف  لوشااايل  ااال لفيوااهلة ااافطف ل ةنساةكاا لوتاافةلمت ةعيااةللاليكاا  ل ياافعلملااجل ت ةاااسلس  لةلآ ااانل ااذ عل

كفيااةلة افطفااةلكاانسةةللات اافذلة عاااةال ااس لة متااالمل االامل ضااا لس اياا لة اوااملة بياافي لة تااف  لت ضاارل يااهلم

لممتيةلة تالمة:ل

للل

ل

ل

ل

 

 53ص  –: رسم بيا ي يوضح عملية الترجمة لدى كريستيغ دوريو 1الشكل 

لعءةل وفويفل  لممتيةلة تالمةنلبجلتاسلمتففةللساةكيةنلكمفل  لة وا لللتضرللتيفل يفلون لة افطفةلتمثج

ياتبا اافلة لااعءلةشوفواا لة ااذيلماا لطايعااهللااتملةت اافذل يلقاااةانل لمياافلقاةاةتياافلتاتمااسل اا لةشواافتلمتااةلماافل

                                                           
313 Ibid. pp.52-53 
314 Berthoz, Alain. (2003) La Décision, Paris : Odile Jacob, Notre traduction de : « Décider, c’est 

établir un équilibre délicat entre la puissance de l’émotion et la force de la cognition » (Berthoz, 2003 : 

307). 
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يساكاهل يفهماهل اذ علتلااسلة افطفاةلمكفيهافلضاام ل اذهلة امتياف لة ذ ييااةل ت تاللذ اعلة ياا علما لة تا ةع لة ااذيل

لل315طايعهليك  لة عاةالة مت ذل قارل تت ةروم ل

 ة متالملمثتهلمثجل يلليوف ل  الل ضفل ملم علة متثاة لة سة تيةل ة  فاليةلة ت لتتثال  ا لوعواالقتلاجل

  لتالمتهنل  كالة متالمللتاة حلبل لة اعاجل ة افطفاةلة تاذة للتاواف لس اةل فمافل ا لة وامفحل اهلببيافءلة ايصل

متيااهلماا لماااف لقااسلتامااجل اا لطيفتهاافللااعءةلماا لة افطفااةللتااال لمتيااهليعتهاافل اا لة متااالملبلمياافلماافلليطاا يل

ةش ا ول  ل ذةلة تسسلذكاا لس ايا لواا لة اافلا لة تا لللاسلة متاالمل لهافليفواهلماس  مفلوفااجلمفطفتاهل

ل ااةلة تتااافل اا لة اايصل ذ ااعلبيعااجلل ةياارلماا لمشاافمالكفتوااهل تمتتعاا نلالااثلذكااا لميهاافلاف ااةلطف اارل

للاسلة تإاةلة تا لة تافالة تابلاالما لاف تاهلبهافنل ها لباذ عللثلاال ا ليفاتلقفا اهلتافطفافلمافلة تل ءلة ذيللالل

اف تاااهلباااجل يتاااجلة ااااسلل اااةلةنشاااففقلمتياااهللااااةءل  طااافءهلة تإ ياااةلة تااا ل اةسلمااا ل لا هااافل تااا ل ضااااهنل

ثلما ل ن لاقيفللاليمك ل تمتالمل  للتس جل تتايرلتتعلةش طفءل متيهل  للتتعملة ايفسنل  ك لوفوملة واا

  يةلتنثلال تيصلةشتت ل تالمتهللتال لمتيهليعجلتتعلة مايةنلةلايكوفال ةشماجل  لوف تتافاليعاجليفاتل

ة افطفةلة ت لة تتل ل لسةيهلميسلقاةءتهل تيصلةشتت لمفلمفليات يهلم لاسةءةل  لة تابلانل لت لهليا ل

 تإاةلةشماالة اذيلقاسللاتسيلل اةلليتف لتالماةليكا  ل هافليفاتلتانثلالة ايصلةشتات نل الاليوااةلل اةلتشا يهل

اف ةلم لة تهكملم  لةنشففقنلكمفل قا ل يهللاليمك لةقتاةحلميهليةلم اسةل تالمةلمثجل ذهلة يتا صل

ك  لكجليصليمثجلاف ةلت تت لم لةش ا ل يعتضا لةشماالما لة متاالملتفالاجللفيواهلةنباسةم نل ل تافال

تماف لة تا لتثلاالمشافمالة تاافط ل ةنشاففقنلاتاةللذةلة تيفغف لة وويطةل  لة تإةلة من   ةلمافلةيتعافءلة ك

لل316ةوتسمةلةشمال ضفلملاارةلل ضرل لهفلون لكفترلة يصلياف ملة تابلالم لاف تهلبتإةللالياويهفو

                                                           
315 Ibid. p.347 
316 Durieux, Christine. (2000) De l’esprit des lois à l’émotion judiciaire, Actes du Colloque 

international intitulé La traduction juridique ; Histoire, Théorie(s)et pratique, organisé par l'Ecole de 

traduction et interprétation de l'Université de Genève et l'Association suisse des traducteurs, 
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 حدود الحرية في ترجمة الثقافة في الخطاب القا و ي  4-5

غاةواةلةشليبا لوكاجلمافلتاكواهل إتاهل طف مفل كسلبامف ل  لة تالمةلة للاسةل ا لتتاعلة تا لترهاال ا لثيفيف افل

ماا لتففتاالجلثعف تااهنلتتااعلة إاةوااةلة تاا للاليمكاا ل كفتاارلة تإااةلة هااسفل  ليابااالميهاافل اا ل إتااهلمتااةلة  لااهل

يمفليوتطيفل اجلذ علة متالملة ذيليشتإجلبال ل إتال لم تتفتال ل ليعاجللميافلمافليكتيفاهلة ايصل ة تايرنل ةح

تااطسةملباال لة تإتاال ل ة ثعااف تل نل يكاا  لمااا اةلوتواافل اا ل إااةلةشليباا لمتااةلغاةبتااهل اا لة تإااةلة هااسفلس  لة

ةلآ ااالبااجل مفلااسةل تإااةل اا لاااسلذةتهاافنل عااسل شاافالبامااف ل  لة متااالملاليماافللتااالملل ااةلة تإااةلة فايواايةل هاا ل

يكتااارليتااافلغايوااافلوف فايوااايةنل  ااا لباااذ عللياااتلل إاااةل ايوااايةللسلاااسةلقاااسل  اااذ لمااا لة إلاااالمااافلتفتعاااسهل ااا ل

م ع يهفلة تإ يل تس جلمفاسة للسلسةل  لمالملتهافلتكا  لكواوفلةللفبيافل ملما عل تثايلبذ علل317ةش ا ن

ميسمفلتاسث لم لوتبيف لةشقتمةلة ت للاللTorresمتكتم ل ذهلة تإةول قسلوفا لمتةليفتلة يهللت اةتل

تاطاا للسلااسةل تعاافائلبااجلتلاااجلميااهلقفا اافلوااتبيفللاللتففمااجلماافلماافليعاااتهلك يااهل ااملياان لوف لسلااسنلمكااتلماافل

مكااا ل تمتاااالمل اتاااهلمياااسمفلل تااافال  ليااانت ل ااا لتالمتاااهلومات ماااف لمااا لبتاااسل ثعف تاااهل مااا لة  ت تااايف لي

ةلالتمفميةلة  فتةلوشارلمفنل هيفليكا  لة ايصلقاسل تاةلوشا ءل املين فاهلة عافائل يواهملباذ علة متاالمل ا ل

ة ثعاااف  لللثااااةءل إاااةلةلآ اااالمااا لطايااالللباااسةعلكتماااف للسلاااسةلمتاااةلوااابلجلة مثااافمنليف ياااعلمااا لت وااايفلةش ااال

 ملماا علة عاااةءلبتاااايفهملششاايفءل اامليك ياا ةلمتااةلمتااملب ل س اافنلة شاا ءلة ااذيلتاااةهلتاا اةتل ماااةلضااا ايفل اا ل

للللللللللللللللل318ة تالمةللاليمك لشاسلليكفاهو

                                                                                                                                                                                     
terminologues et interprètes à l'Université de Genève, les 17, 18 et 19 février 2000, p.07, en ligne : 

http://www.tradulex.org/Actes2000/Durieux.pdf 
317 Berman, Antoine. (1995) Pour une critique des traductions : John Donne, Paris, Éditions 

Gallimard (« Bibliothèques des Idées »), p. 65. 
318Torres, Marie-Hélène Catherine. (2012) Parlons du traducteur : rôle et profil, Traduire [En ligne], 

227 | 2012, mis en ligne le 01 décembre 2014, consulté le 31 octobre 2016. URL : 

http://traduire.revues.org/479. pp.55-56   

http://traduire.revues.org/479
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 ماا لمواان ةلة تإايااارل ةشقتمااةل اا لة تالماااةلة تاا ل ثاافا لكثلااااللااسمل اا ل  وااافطلميرااايلة تالمااةنل  اااصل

ل ااةللSchleiermacherاة االلة تالمااةلةوااتيفسةلل ااةلماافلذ اارلل يااهلشااتلامف الملماا علطلVenuti لياا ت ل

طايعل ل  مف:للمفل  للتاعلة متالملة مت  ل شنيهلقاسالةنمكاف ل   لليعاجلة عافائلل ياهنل  ل  للتااعلة عافائل

تاةل شنيهلقسالةنمكف ل   لليعجلل يهلة مت  نل  ذةلياي ل  لل تفالة متالملوابلجلة تإايارلوإياةلة افافظلم

ثعف ةلة يصلةشتت لموت سمفل ا لذ اعلةلاقتااة ل ا لة ايصلة متاالمل ملما علة كتماف لة إايواةل ا لة ثعف اةل

ة هسفنل  لمكتلذ علتمفمفلميسمفليملجلة متالملل اةل قتماةلة ايصلة متاسالمافلة ثعف اةلة هاسفلوإياةللاتاهل

 تمت ا ل مافل ا لة اف اةلة ثفيياةلل فا لة اف اةلةش  اةليماسلة متاالمللاسلة موافمسةل319 وهجل تفهملوف يووةل تعااةءن

 ه ليمس فل تعفائنل بل لةش  ةل ة ثفيياةل ااقلكبلاال با  ل ةوافنللذليكا  لة متاالمل ا لة اف اةلةش  اةلمتعمافل

وفلا تعةملواس سلة يصلةشتات ل مافلليطا يلمتياهلما ل تاف صلثعف ياةلس  لة موافتلبهافل  للضاففءلتإللاال

ة متتع لوف عيفملبوا لة تإللاة لمتةل ت تيفتهلة ثعف ياةللمتلهفنل  ليواةلل ةلتكلل لة يصلاورلثعف ة

ل طواهفلوطفوفلة ثعف ةلة موتعبتةل تمايا فل  لة يصلة هسفلقتسلتوهلجلقاةءتهل ةوتيافوهو

 قاااسلسة ااافلغلاااال ةااااسلمااا لميراااايلة تالماااةلمااا لة طايعاااةلة تااا للتمتااافل لهااافلة متاااالملبيااا علمااا لة ااياااةل ااا ل

ة تتافل  لة يصلة ذيلبل للسيهنلغلال وهل  لهةليرالم للسة ا  لم لثعف ةلة يصلةشتت لم لك يهافل

ملوا  ليفقاجل يو لمتكفل تمتالمل لالاتةلة يصلة ذيللتضميهفنلبجل  لمتاعل تمت ا لةشتات ل مافلة متاال

 تتعلة ثعف ةلوكجلمفلتمثتهنل يك  لة متالمل  ل ايايةلميسلتالمتهل تيصلةشتت لوك يهليواةلل اةلتواهلجل

 هااملة عاافائلقااسالةنمكااف لمواااتاليفل اا لذ ااعلوفنمكفييااف لة متاا  اةل ااا لة تإااةلة هااسفل ثعف تهاافنل  ااذةلةشماااال

ة يتاا صلة تاا لتكتياا لة ثعف ااةل ااا لليطبااللكااذ علمتااةلة اايصلة عاافي ي لك يااهلل ضاافل اايفتلق ةمااسللمياافل

 يهللت لرلمتةلة متاالملة عافي ي ل  للتمتافلبتتاعلة تعيياف لة تا لتوامرللGémarطيفتهفنلالثل كسلليمفال

                                                           
319 Venuti, L. (2008). The Translator's Invisibility: A History of Translation. New York: Routledge. 

p.101 
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 هلبيعجلة اوف ةلمتةل تمل لهلم ل إاةلل اةل  اا ل ما ليرافملقافي ي لل اةل  اال ما لثعف اةلل اةل  اا لمتاةل

شتاات لتتااا فلوااتبيفلوالااثللوعااةلتااا ل طاانةل ااذةلاااسلواا ةءنل االاليكاا  لتتااا هلاياافملة اايصلة عاافي ي لة

ة اايصنل االاليواات سمل يااهللفيوااهلةنبااسةم لة ااذيلماا لطايعااهلليااتلليتاافللتمفشااةل موعايااةلة تإااةلة هااسفنلبااجل

  ااذهلة تاافةلل320لتااال لمتيااهل اا للطاافالتلاقاا لة تإااةلوف عاافي  ل  للتاااس لتاافةلة متااالملل ااةلمفوااال تعاافي  ن

 ل اا لاف ااةلمواتماةلماا لة تن ياجل ة تفواالانللاليكتفا لة متااالملوف يعااجللاعماةل اا لمثاجل ااذهلة مهياةلكاا  لة عافي ل

ة تفر لم ل إةلل ةل  ا ل ملم علموفاة لقفي ييةل  عانلبجليك  لة متالملشاايكفل ا لممتياةلة تن ياجلة تا ل

تومرل هلبيعجلوتيمل تيصلم ل إةلل ةل  ا ل لمه الياتمسلوشكجلكبلالمتةلمفل همهلة متالملما لة ايصل

  لة متاالملة عافي ي للتمتافلبهافم لما لةنباسةعللSarcevic للهتهفل كس لو عة لوفاوايفلت لةشتت ولم

 ا لممتااهل كا لل ااةلة اااسلة ماعا ملة ااذيللالتكاا  ل ياهلة تالمااةلغفيااةل لإباسةعنل نقتااةلماافليمكا ل  ليعاا ملوااهل

ة متالم  لة عفي يل  ل ا لةمتمافسل واف جللبسةمياةلتوامرل هاملبتاا ي لة ايعصلة اذيلتتاكاهلةلا تلا اف لبال ل

للللللل321ل نل ذ عل  لوبلجلقاةءةل ةضاةل فا  لة يت صل توهلجلتسة  هفل تطبيعهفوة يرفمل لة عفي يلل ل ة تإت

ل اةل  لغفياةل يلتالماةل ا ل  ليكا  لة ايصلمفه مافل Dagmar Knittlova كمافل شافالسةغمافالكيلتت  اف

 موتوفغفل س لقاةءتهنل ك لم لس  لوا لم لة متالملميسلةمتمفسهلمتةللفيواهلةنباسةم لل اةلكتفواةلياصل

مااا لة ااايصلةشتااات لمااا لالاااثلة تااايفغةل ة ال ياااةنلاتاااةل ة لكاااف لة متاااالملم   وااافلمااا لة يفاياااةل  ضاااجل

 ةوتيفسةلل ةلمفلذ رلل يهلكجلم لوفاويفلتتل كيلتت  فليمك لة ع مل يهللاليمك ل تمتالمل  لل322ةشوت بيةن

 عفي ي لة اذيلياتمسلوتفةلمطتعةلمتةللفيوهلةنبسةم لميسلتيف  هل تيصنل  فتةللذةلتاتللةشمالوف يصلة

 يتلم لة هل لة تتافل يهلوكجلاايةنليف يعلم لتضاميهل لفيارلما لثعف اةللمها الة تإاةلة متاسالة تا ل
                                                           

320 Gémar, J. (1988). La traduction juridique : art ou technique d’interprétation? Meta : journal des 

traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 33, n° 2, p.314 
321 Sarcevic, Susan (1997). New Approach to Legal Translation. The Hague: Klawer Law 

International. p.285 
322 Knittlova, Dagmar. (2000) On the Degree of Translators’ Creativity In: Philosophica 73-2000. 

Olomouc: Acta Universitatis Palackianae Olomucensis, p.11 
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تاااسللااعءةللاللتلااع لماا ل  يتااهنل ااذ علكااف لااياافلوفايااللماا لة ميراااي لل ااةل ضاافلاااس سللاليمكاا ل تمتااالمل

ل لةقتااةحليما ذ ل تتالماةلتلف ع فل س لتافمتهلمفلة يصلة ذيلياكاتلثعف اةل  إاةلشاارلما لة شاا رنلباجل

ل323ياف  ل يهلة متالملمتةلملامرلة يصلةشتت لتفالضا اةل تاسلم لميا لة تماكاعلة ااقا ل تتالماةن

ة ااذيلبااإاةسةلماا لة متااالمل  لماا لغلااالقتااسلميااهلقااسليعاافل يااهنل يتااورلة اايصلة متااالململاافلاللالتمااا ل يااهل

  ل ياافعلكيفياافل  ااالغلااالة كيااف لل ترهااال تعاافائلل324 ت تاايف لةلآ ااالة ثعف يااةلبااجلتتلتااةلوكااجل ضاا حن

لة ذيلليتم لل يهنل  يفعلمف مفلغلالمف مهل  لكذ عللع البتاةثلثعف  للاليعجل  ميةلم لتاةثهو

 ياااهليواااامرل تمتااااالمل لل-  اااا ل ااااسلمتالماااا لة مف ضااايةلةش ا بيااااة-لKoutsivitis قاااسل كااااسلك توااايفلتيتل

 اا للشاافاةلميااهل  ل ياافعلميفتااالل325ة تإاا ينلةش ا بلاال لةواات سةملمهاافاةتهملةنبسةميااةل عااالمتااةلة مواات  ل

سة ااجلة اايصلة عاافي ي للالللاا عل تمتااالمل  ليإلااال لهاافنل ي ااصلوف ااذكال اا ل ااذةلة معاافملة مفاااسة لة تعييااةل

ة  فتااةلوف عاافي  ل ة مفاااسة لذة لة شااايةلة ثعف يااةنلالااثل اواارلة ااا يلة وااف  ليكاا  ل تمتااالملةش ا باا ل

ة تإ ياةلة تا لتوامرلبلااجلة ماياةل  ضارل تعافائنل يضال ل  لل فمشفلم لة اايةل عالم ليفايةلة تايفغة

  ملش ءللتال لمتةلة متالملةش ا ب لةلا تمفملوهلميسلقيفمهلوامتهل  لة ااصلمتةليعجلةشثاالة عافي ي ل

ش لطبياةلمثجل ذهلة يت صل  لة ت لتمتا لمتاةلة متاالملمافلمتياهل اتاهنل  ا ليعاجلل326 تيصلة متسان

 الة عااافي ي لة اااذيل ااا ل ااارلة ااايصل ا ااااهول  ااا ليفاااتلة وااايفقللتكاااسل يوااافت غلةش كااافالة تااا لتاماااجلة لااا ل

Weisflogااس لاسلثااهلماا لة يتاا صلة عفي ييااةل يااهللتااال لمتااةلة تالمااف لة تاااياةل  لتكاا  لمفه مااةنلل 

غلااال يااهللاللااسم لل ااةلة وااا لل ااةلكتفبتهاافلاواارلمعتضاايف لة تإااةلة هااسفنلش ل ياافعلميفتااال اا لة اايصل

                                                           
323 Venuti, Lawrence. (2008). The Translator's Invisibility: A History of Translation (2nd ed.). 

Abingdon, Oxon, U.K.: Routledge. p.20 
324 Baker, M. (2008). Strategies of Translation. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. New 

York: Routledge. p.242 
325 Koutsivitis, Vassilions. (1988) La traduction juridique, étude d’un cas la traduction des textes 

législatifs des communautés européennes, et en particulier à partir du français vers le grec (Thèse de 

doctorat), Université de la Sorbonne nouvelle Paris III. p.344 
326  Ibid, p.49 
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ماافل ااس للمهاا اهل  اا لة كتمااف لذة لة واااسلة ثعااف  نل االالليوإاا لمتااةلة متااالملمااا لة عاافي ي لتمثااجللااعءةلمه

ملاماهاافلبااجلمتيااهل  لل ضاااهفل تعاافائلاتااةل ة لةمتاة اافلشاا ءلماا لة إماا  نلش ل  ااملشاا ءل اا لة اايصل

  يااافل يضااافلتنكلاااسلمااا ل يوااافت غلمااا لماس سياااةلااياااةلتتاااافلل327ة عااافي ي لاوااارلا ياااهل ااا ل اااذهلة كتماااف و

عاافي ي ل سااا للآاةءلماا للااسمم  لةشقتمااةل مااا لثعف ااةلةلآ ااال اا لواابلجلة معا  يااةلة متااالمل اا لة اايصلة 

ل ة  ض حلمتةلاسلق  همو

 سبل  قل الثقافة في الخطاب القا و ي 4-6

لالل فةلمتةلكثلالم لسةاوا لة تالماةلمافل تثعف اةلما لمكفياةل ا لة يتا صلة مااةسليعتهافلما ل إاةلل اةل إاةل

يصل  لة تتفصلمال ليات يلمتاةلملامارل ثعف اةلة إلاالتعتضا لل  ا نلكمفل يهللتضرللتيفل  لتالمة

م لة متالملااتفلشسلسةل  لتافمتهلمفل ذهلة ثعف ةل كذةلة ملفملة ذيللتالمهنل ذ علتاف  ل تا ة لكثلااةل

يااافس لباااا  لة تالماااف لة تااا لتطماااتلثعف اااف لة إلاااال تاتبا ااافلم لااا سةل عاااال لاااتملل افقهااافلبثعف اااةلة لمهااا ال

ل Grosswald Curran  ل  لي ت ل غلا مفنل ةيضملل ةل ذةلة فايللغا وا ة سلكا اة ة هسفلكنمثفملبامف

ة ذيلتيف مل ذهلة مون ةلسة جلةنطفالة عفي ي نلالاثل كاسل ياهللتاال لمتاةلة متاالملة عافي ي لةنيماف لوفكااةل

ة تفكلال  لل مايةلذ عل  للاللتلا لة متالملمتة328 هملة ثعف ةلسة جلة ويفقلة عفي ي ل  للطفالة لاتالمةن

تالمةلثعف ةلة إلالتوافل مفلليتراهلة لمه الة متتع ل   عفل ثعف تهل مفلمهسهنلبجللتاعل تعافائلملافلال تواا ل

ل ةل هملةلآ المبالة إاةواةلة تا لل ةلههافل ا لة ايصلمثتمافلكاف لةشماالمااهل ا ل  ملمافلقاا لة ايصنل تكا  ل

 لالع فلاتةل ة لكفي ل هليرااةلسة تياةل هافنل  اذةليراتهلل ةلثعف ةلة إلال  لاتتهفلةشتتيةلمفلك يهل فال

ل  ضجلم ضفللت ذهلة متالملميسلقيفمهلوامتهلك ويالثعف  ل قفي ي و

                                                           
327 Weisflog, Walter E. (1996) Comparative law and legal translation, Zurich, Schultess. p.54 
328 Grosswald Curran, Vivian. (1998). Cultural Immersion, Difference and Categories in U.S. 

Comparative Law. In: The American Journal of Comparative Law, Vol. 46, p. 57. 
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 ة اففظلمتةلة إاةوةل  لة يصل يتل  لسلةشمتنلبجلقاسلشاهسلة تافاي ل اذهلة راف اةل ا لم تتا لة يتا صل

ف لمعت سةلم لطافلملمجلة متالمل لة متالمةلمبالة عا  لة مفضيةنل  مليك لةشمال  لسلة تس ةلبجلك

ة ذل لكف ليواةلة وا لميهمللمفلل ةلة اففظلمتةلا حلة يصلةشتت ل  لتالمتهلقتاسلتاعلاللةشمفياةنل

  لة اففظلمتةلثعف ةلة يصلةشتت ل  لكلا مفنل   للميفلة افلا ليمك لة ع مل  لة تإاف لةكتواب لما ل

تإاا يلمبااالةش ااذلماا لواضااهفلة ااوا نل كااف ليواامةل ااذةلطايالل ااذةلة ياا علماا لة تالمااةللااعءةلماا لثاةء اافلة 

ة ي علم لة تالمةلتالمةلة تبي نل يلةقتاة لكتمف لم ل إةل  ا للاواتامف هفل ا لة تإاةلة مواتعبتةلكمافل ا ل

 اس لاسلثاهلما لة تالماةلة عفي يياةنلالاثللRodolfo Sacco يهفللعءلميهفنل  ذةلمفل كسهلا س  فا لوافك ل

ة ملااافملكفيااا لممكياااةلوفضاااجلما ياااةلة تإاااةنل   لم تتااا لة عااا ةيل ل  اااذ لمااا لةمتباااال  لة تالماااةل ااا ل اااذةل

واضاااهفلة اااوا لمااا لطاياااللتبيااا لم تتااا لة مفااااسة لة مااان  ذةلكمااافل ااا ل ة تااا لتاااملتمايا ااافلمااا لطايااالل

 ااذ علللااسلة  ةاااسلمياافلمفاااسة لموااتامتةل اا لقاافي  لماافل  اا ل اا لةشتااجللالتيتماا لل ااةلاعتااهلل329ة تالمااةن

 يوااوةل تموااتامالة فايواا لة ااذيلتبيااةلملماا علمفاااسة لتيتماا لل ااةلثعف ااةلة شااا رلة ثعاف  نلكماافل اا لة ااافملوف

لSouk  للGourbiنلCadiة مواااتاماةلكف شاااارلة لعة اااايلمتاااةلوااابلجلة مثااافمنلالاااثليلاااسلكتماااف لمثاااج:ل

 غلا فلتمسلم تت لة  ثف للة عفي ييةلة مكت وةلوف تإةلة فايويةل  لتتعلة فتااةلةلاواتامفايةنل  اذةلس لاجلكاففل

ةل  لم تتا لة عا ةيل لتعتاا لما لواضاهفلة اوا لما لطاياللة تالماةنل تااسلذ اعلثااةءل إ يافل متكتما لمت

لتتعلة تإةلة ذل لبتاا هملمتةلة كتمف ل مافيلهفليتورلةوتامف همل هفل ماةلطبيايفو

غترليلسل  لة متالمل ل  س لوالهملل ةليعجلم تت لة مفاسة لذة لة واسلة ثعف  لقسلةمتمس ةل  ل ل كمفل ييف

ااافلا لة تالمااةلمتااةلتعييااةلةلاقتاااة ل  لة تالمااةلوف ااس لجنلشيهااملةاتاان ةل  لمثااجل ااذهلة تعييااةل اا لةشمثااجل

ل Alain Rey تماف راةلمتاةلة تاوإةلة إايواةل تمفااسة ل كاذةلشاايتهفلة ثعف ياةنل مااسلذ اعلاوارل لا لايل

                                                           
329 Sacco, R. (2005) Aperçus historique et philosophique des relations entre droit et traduction  in 

Droit de la traduction et traduction du droit, Actes du colloque international, 15 et 16 octobre 2005, 

Faculté de Droit de Poitiers. 
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لا تلا ااف لة تإ يااةلباال لةشماامنل  ل ااذهلة طايعااةل اا لة تالمااةل اا لةشكثااال اف يااةلس  ياافلشيهاافلتعيااجللع ياافلة

 افلاقتاة ليضام لتواميةلة مفااسةلمافلتضامل ل تاتهفنلل330 تاتامل  ليفتلة  ق لة طفوفلةشتت ل تكتماةن

الاااثللتضااارللتيااافل اااس لة وفااااثلميهااافل يهااافلتيتمااا ل تإاااةلمالياااةلس  لةش اااا نل ف وفااااثلمااا لكتماااةلوقابااا ول

وااكف لة مإااارلة ااباا نل وتاافةل فتااةل ااس لة مشاافالل لهاافل يفاافلويكتشاا لواان ل ااذهلة مفاااسةلتواات سمل ااس ل

ة شارلة لعة ايول قسلاذالغلال ةاسلم لسةاو لة تالمةلة عفي ييةلم ل  للتسيلة وا لل ةلة عاةءةلة وهتةل

 تاايصلة عاافي ي لة متااالملل ااةلة تضااايةلوماافليكتيفااهلة اايصلةشتاات نل اا لواابلجللليتااف ليااصلقاافي ي لل ة االل

لملة تلا فلبل لة يرفمل لة عفي يلل ل  ل  لياتا يلة ايصلةشتات لمعتضيف لة تإةلة هسفنلميسمفلللسلة متال

 Joseph, Johnمفااااسة للالللاااسل هااافلمكف  اااف ل ااا لة تإاااةلة هاااسفول اااذ عل  تاااةلل عيااا للااا  لةو

E331ة متااالمل لة عاافي يلل لواانلالليواافق ةل اةءلليتااف ليتاا صلت ة االلماافلتمتيااهلمتاالهمل إااةل ثعف ااةلة لمهاا ال

يماافل  ليضاامي ةل اا لتال لماافتهملتاتيعااف لماا لة مفاااسة لة تاا ليتااارلمتااةلة عاافائلةوااتيافبهفلماافلة هااسفنل ةح

ةقتاةضهفلكمفل  نل بذ عليك  لة متالملقسلاعللشاطلة ماف رةلمتةلة تفرةلكمفل  لمفلبيف لمايف فل ا ل

لة تاتلللة ذيلتضميتهلتالمتهو

ل اةلوابجلتاال لة متاالملمتاةلتلاف عللSarcevic  لوفاويفلت لBallardم للهتهمفل شفالكجلم لوفلاال

معوةلغيافرلمكاف  ل تمفااسةلة م لا سةل ا لة ايصلةشتات لوافقتاةحلطاايعل ل ا لة تالماةنل افقتاحلوافلاالمتاةل

ة متالمل  للس جل  لة يصلة متالملة مفاسةلة ت ل ملللسل هافلمعافولال ا لة تإاةلة متاالملل لهافل هاذةلمتاةلااسل

طنل س ل ضاهلمعفولالغلالتايرل تتعلة مفاسةل اذةلما للهاةنل ما لق  هلياف لة متالملم لة  ق عل  لة  

لهااةل  ااا ل كااسلواافلاال  لمثااجل ااذهلة طايعااةلتواامرل تمتااالملة ماف رااةلمتااةلة  ت تاايةلة ثعف يااةل تاايصل

                                                           
330 Rey, A. (1979) Terminologie, noms et notions, Paris, PUF, Coll. « Que sais-je ? » n°1780. p.68 
331 Cited in: Language, culture and the law: the formulation of legal concepts across systems and 

cultures, V K  Bhatia; Christopher Candlin;  Bern ; New York : Peter Lang, 2008. p.308 

http://www.worldcat.org/search?q=au%3ABhatia%2C+V.+K.&qt=hot_author
http://www.worldcat.org/search?q=au%3ACandlin%2C+Christopher.&qt=hot_author
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ة ااذيلياااسل ماااةلاتمياافلمتااةلاااسلتابلااال ايااللماا لميرااايلة تالمااةول ماافلوفاواايفلت ل تااملت اا لل332ةشتاات 

يااااسلاااالال ماضاااتةلغيااافرلة معفباااجل ااا لة ااايصلة عااافي ي نلالاااثلةقتااااا لااااجللق  هااافل  لمااافلتعتاااااهل تمتاااالم

ةلاقتوفتل  للمفسةلة تيفغةل مايةلذ عل  ليوتامجلة متالململم علكتمف لشلجل ت لة متطترلة ماةسل

تالمتاهنل  اذهلة طايعاةلمفلاسةلمتااةلااسلق  هافل ت تافلمياسمفللتافمااجلة متاالملمافلمتاطتاف لغايواةل اا ل

متالملل يهنل قسل طتع لوفاوايفلت لمتاةل اذةلة يا علما لة مكف  اف لوف مكف  اف لة  تافيةنلة يرفملة عفي ي لة 

   لة مكاف  لة متكا  لما ل كثاالما لكتماةليوامرل تمتاالملبت ضايرلمافلغما لمتاةلة عافائلب تافهل فاا  ل

  Fernando Prieto ةقتااحل  اا  ل مثافمل لايفياس لبايتا لاةما تل333ة مفااسةل تتاورل ةضااةل لتياةل اهو

Ramosطايعةلةوتامفملة ع ول نل ة ت لتتمثجل  لتاعلة مفاسةلكمفل ا لمافل ضافلشااحل هافلبال لق وال لل

لالثل شفالاةم تلل ةل  لمثجل ذهلة طايعةلمتسة  ةل ا لة تالماف لة عفي يياةل334 يوهجلمتةلة عفائل همهفن

شاااحلل ضاارلك يهاافلتوااهجلممااجلة متااالملبتففسيااهلة  قاا عل اا ل طاانلة تياافالة مفاااسةلغلااالة تاااياةل ةحمطاافءل

لمايةلمفل  لوتسسلتالمتهو

ل

ل:استراتيجيات مالكولم هارفي في ترجمة الع صر الثقافي في الخطاب القا و ي 4-6-1

لف اسةل ا لة وااثلما لتعيياف لتالماةلتواهجلمماجلة متاالمللMalcolm Harvey عسلممجلماف ك  مل افا  ل

ة عاافي ي ل فتااةلماافلكااف للتاتااللميهاافلوااف مفاسة لة تاااوةلة تاا للالللااسل هاافلمعاافولال اا لة تإااةلة متااالملل لهاافل

 ة يرفملة عفي ي لة ذيلتيتم لل يهنل م لضم ل ذهلة مفاسة ليلسلتتعلة ت لتتوملوف واسلة ثعف  ل تيتم لل ةل

                                                           
332 Ballard, Michel, (coord.) (2006) La traduction entre enrichissement et intégrité  in La traduction - 

contact de langues et de cultures, Artois Presse Université, p.171.  
333 Sarcevic, S. (1997). New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, 1997, 

p. 263 
334 Fernando Prieto, Ramos. (2002) Beyond the confines of literality: a functionalist approach to the 

sworn translation of legal documents  .Puentes N. º 2, noviembre 2002. p. 32 
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فصلوف ةلماليةلما لة ملتمااف نل قاسل كاسل افا  ل  لمعفبتاةل يلثعاف تل لقافي يلتل لم تتفتال ليرفملقفي ي ل 

ل ضرلبللاءلي مفلما لة تيافق ل ا لواا لة ل ةيارلما لة ثعاف تل نل متاةلة ااغملما ل لا سلمشاتاكف لبال ل

ذة لوااسليرفملقفي ي ل   الللال  لة ثعف ةلة عفي ييةل كجلميهمفل هفل ت تايفتهفلة متم ضاةلميهافلمفااسة ل

ل335ثعف  ل فصليتارللللفسلمفليعفبتهفل  لة ثعف ةل ة يرفملة عفي ي لة متالملل لهمفو

 

ل(43: شكل بيا ي مغ وضع هارفي يوضح  قاط التقاء ال ظاميغ القا و ييغ واختلافهما )ص 33الشكل 

تاةتلليف ل شلاجلا اافلة تااسيل اا لتالمااةلة مفااسة لة عفي ييااةلة تاا ليتاارلتالمتهاافنل ضاافل افا  ل اباافلةواا

يمافل ا لتالماةلممكياةل معب  اةل ا ل  تتكف تلماتبااةل  لة تكاف تلة مااةسلما لةواتاةتلليفتهل ايتلة تكاف تلة اسقللل ةح

ااافلا لماليااةل ذ ااعلمتااةلاواارلماافليعتضاايهلة اايصلة ماااةسلتالمتااهنلالااثلقوااملةوااتاةتلليفتهلل ااةلقواامل نل

يماااثلا لةنواااتاةتلللتل لة تتاااف لمااا للة عواااملةش ملة متمثاااجل ااا لة تكاااف تلة ااا ريف ل ة تالماااةلة  تااافيةلالاااث

طايعهمفليك  لملاجلة متاالملل اةلة ايصلة هاسفنل مافلة عواملة ثافي ل ة متمثاجل ا لة تكاف تلة شاكت ل ةلاقتااة ل

 يمثلا لةنوتاةتلللتل لة تتف لم ل لا همفليك  لملجلة متاالمل قاارلل اةلة ايصلةشتاجنل قاسل شافال افا  ل

 لياتماااسل وفواااافلمتاااةلت ة ااااللةنوااااتاةتلليةلة م تااافاةلماااافلة اف ااااةلل اااةل  ليلاااافحل يلمااا ل ااااذهلةلاوااااتاةتلليف

لة ت ةتتيةل يلة إفيةلم ل اةءلة يصل   يةلمتتعيهو

                                                           
335 Harvey, M. (2002). Traduire l’intraduisible. Stratégies d’équivalence dans la traduction juridique. 

Les Cahiers de l’ILCEA [online], 3, 39–49. In: http://ilcea.revues.org/790. [2014–12–30]. p.40 
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 : إستراتيجية التكافؤ الوظيفي4-6-1-1

تتمثجل ذهلةنوتاةتلليةل ا للللافسلمعفباجل ا لة تإاةلة هاسفللاتسيليفاتل ريفاةلة مفااسةل ا لة ايصلةشتات نل

الااثللتاتااللةشمااالبتكللاا لباال لة ثعف ااف نل قااسل مطااةل اافا  لمثاافلالمتااةل ااذةلة تكللاا لماتمااسةلمتااةلمواافاةل

ةلةلايلتلعياةلومفااسةلكمثافمل ة اذيليمكا لمعفبتتاهل ا لة تإال Cour d’assisesماكماةلة ليفياف لوف فايوايةل

Crown courtنلالااثل شاافالل ااةل  لمثااجل ااذهلة تعييااةلماضاايةلماا لة يفايااةلة لمف يااةنل كاا  لمفاااسةلمثااجل

Crown courtتباس ل تاتيةلوف يواوةل تعافائلةلايلتلاعينل   لةواتامفملمفااسةلماا  اةل اس لة متتعا لتوامرلل

 كسلم للهةل  ا ل  ل ايعفلم لة تإ يل للب ل سلاسل سيةلم لة فهمل  لمتةلةشقجل  مفلوفهملة مات  نل قس

ة عااافي يلل لقاااسل  ااافس ةلوااان لمثاااجل اااذهلة تعيياااةلتااااسلةشمثاااجل ااا لة تالماااةل فتاااةللذةلكاااف لة ااايصلم لهااافل إلاااال

ة مت تتل لم لة متتعل نلكمفل  لواضفلم لة سةاول لليرا  لل لهفلوال لةلايتعفسل ك يهفلتمثجلمرهاةلم ل

لتياافل اا لةمتماافسلة متااالملمتااةلماافل اا ل إااةل ثعف ااةلة إلااال تفضاالجللمرااف الة تماكااعلة ااقاا ل ة ااذيليرهااا

ة متتع لمتةلاوفرلة يصلةشتت نلالثليك  لة هسفلميهفلت تلجلة فكاةلل ةلة عافائلوفوات سةملمفااسة ل

للل336قسل  فهفل  لثعف تهل  إتهو

ل

 : إستراتيجية التكافؤ الشكلي 4-6-1-2

وهلبتالمةلاا يةلواتةل تمفاسةل  لة اوفاةنل اتاةلوابلجلة مثافمل يتاتللةشمالبتكف تل إ يليع ملة متالملوم ل

وف فايواااايةلتتااااالمليااااا لة تإااااةلةلايلتلعيااااةلل Conseil constitutionnelمواااافاةلة ملتااااتلة سواااات ايل

نل قااسل شاافال اافا  لل ااةل  لمثااجل ااذهلة تالمااف لقااسلةمتبااا ل اا لة واافبلل Constitutional councilباااااااا

                                                           
336Harvey, M. (2002). Traduire l’intraduisible. Stratégies d’équivalence dans la traduction juridique. 

Les Cahiers de l’ILCEA [online], 3, 39–49. In: http://ilcea.revues.org/790. [2014–12–30]. pp.42-43 
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تلة ا ريف لة تا لتاملةواتامف هفل ا لاعارلعميياةلمالياةلثاملتاملة ت تا لميهافل تعا ملواضفلم ل مثتاةلما لة تكاف 

ة تاا لكفياا لتعفبتهاافل اا لة مفضاا لل Court d’appelمعفمهاافلمفاااسة ل مواافاة ل  ااا نل مثاافملذ ااعلمواافاةل

Court of appealللل337 غلا فلم لةشمثتةلةش ا ول

 : إستراتيجية الاقتراض 4-6-1-3

ضف ةلشاحل هفلميسل  ملره ال هافل ا لة ايصل تعتض ل ذهلة تعييةللمفس ةلكتفوةلة مفاسةلةشتتيةلكمفل  ل ةح

ة متالمنل إذةلكفي لة كتمةل ةضاةل  لقسلتملشااهفل ا لمات لة ايصلةشتات ل تايتل يافعلسةعل  ضافلشااحل

 هفنلم للهةل  ا ل كسل فا  ل  ل ذهلةنوتاةتلليةللالت قافلة عافائل ا ل ا لة إما  ل ةلا توافتلطف مافل  ل

مفاااسةل  لة اواافاةل اامللااتملتالمتهاافنل قااسلتاتباااللااسلمفلااسةلوف يوااوةل ت باااةءلة ااذل للالللااس  للشااكفلال اا ل هااملة 

 ااا  لة مفاااسةل  لة اواافاةل ماافسةملة شاااحلمتاافاوفل هاافل فتااةللذةلكااف لة شاااحل ة ياافل تتلتااةل يااهلمااافي لمثااجل

للل338 ذهلة مفاسة و

 : إستراتيجية الترجمة الوصفية 4-6-1-4

تعيياةل ا لشااحل ت ت تايف لة ثعف ياةل اوا لة مفااسة لوفوات سةملمفااسة ل إ ياةلمفماةنل ماثلالتتمثجل ذهلة 

 major تتالملل ةلة تإةلةلايلتلعيةلكف تف  لcrimesنلdélitsنلcontraventionsة مفاسة لة فايويةلمثجل

offences Minor offencesلل Serious offencesالثللتاتللةشمالمتةلاسلتابلال افا  لوشااحلل

م لعليامجلوشكجلموتعجل تتابلالم لة مايةلة ماةسلم لة مفاسةلوطايعةلوهتةل يمكا لتمايا افلوولاواةل ا ل

 إةلة إلانلغلال يهل شفالون لة  لهلة وتب ل هذهلة تعيياةل ا ل ياهليتاارل ا لة إف ارللللافسلتايفغةلما لعةل

الما لة مفااسةلة مااةسلتالمتهافنل متياهلليتارل افا  لة متاالملاافملشاكهل غلالغفمضةل  لة  ق ليفوهلتابا

                                                           
337 Ibid, pp.43-44 
338 Ibid, p.35 
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 ااا لماااسململا ماااةلة تااايفغةل توااايفقل ضااافلة مفااااسةلةشتاااتيةلبااال لق وااال لكاااإلاةءلةاتيااافط ل تفااافسيلة فهااامل

ة  اافط ل هاافنل  كااذةل ايااسمفللااتمك لة متااالملماا للللاافسلتالمااةلماا لعةل  ةضاااةل عااسلمكيتااهل ااذهلة تعييااةلماا ل

 واه  ةلة عااةءةل يكا  لقاسلةوات مبهفلكاجلما لة م اتصل غلاالة م اتصنل ما للهاةل  اا للة لمفلبل لة سقاة

تمثااجل ااذهلةنوااتاةتلليةل  فقاافلباال لة تالمااةلة تاا لتفضااجلثعف ااةلة تإااةلةشتااتيةل ة تكااف تلة اا ريف لة ااذيللاكااعل

ل339متةلثعف ةلة تإةلة هسفو

 تم قاهافلمتاةلاوارلسالاةلقابهافل  ل قسلتممل افا  لاوامفلبيفييافلل ضارل ياهل اذهلةلاواتاةتلليف لةشابافل

واااس فلماا لة يتاال لةشتاات ل ة هااسفنلالااثلتتم قاافلةوااتاةتلليف لةلاقتاااة ل ة تكااف تلة شااكت لوااف عارلماا ل

ة يصلةشتت نلبليمفلتعفللوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف لواف عارلما لة ايصلة هاسفنل  مافللواتاةتلليةلة تالماةل

لة هسفولة  تفيةل تعفلبل لكجلم لة يصلةشتت ل ة يص

Stratégies orientées                                                                      Stratégies orientées 

  vers la langue source                                                             vers la langue cible                   

•_______________________•_____________________•_____________________• 

    Transcription               équivalence                            traduction               équivalence 

                                     formelle                              descriptive              fonctionnelle 

 46، ص لدى هارفي  : رسم بيا ي يوضح أ واع التكافؤ المختلفة34الشكل 

 

 

 خاتمة

  لرجلةلا تلافلة عف ملا ملكيفيةلتالمةلة ايتالة ثعف  لسة جلةنطفالة عفي ي ل مفل  اعهلم لتوفل ل ا ل

ة اوا لوافلا تعةملوف اا ياةل ة اوا لةلآ االوف ااياةلة تا لةلآاةءلا ملمفه ملةشمفيةل  لة تالمةلة ت لابطهافل

                                                           
339 Ibid, p.36 
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تاط ل تمتالملالعةل  وفلنيتفملة اوف ةلل ةلة متتع نل مللبلل مفملة متاالملوا  لة واا لل اةليعاجلة ايصل

ةشتات لونقاجلقاسالممكاا لما لة يعاف صل اا لراجلة  طانةلة تاا لتمفاواهفلمتياهلوااتطةلة ايصل مطتارلة متتعاا ل

منل لتتعملالي ذل ذةلةش لالوف  وطيةل لاليملجلكجلة ملاجلل اةلتفضالجلة ايصلتا لمومةل  لاقيف لة متال

ةشتت لمتةلاوفرلة متتع ل لاليملجلل ةل ذةلةش لال يعفل يمافليواميهلباماف لواف تماكعلة ااقا لة اذيلوافسل

ة وفاةلة تالميةل  ق لط يجنلقفمل لا هلوطماتل  ياف ل ثعف اف لم تتا لة ملتمااف ل ا لوابلجلة معا  ياةل

وااهتةل ة يواالاةنل ة تاا ليلااس فل ااس ليفلااسةلة ااذيليواااةلل ااةلة اتاا ملمتااةليفااتلةشثااالة ااذيللتاكااهلة اايصلة 

ةشتااات ل ااا لة متتعااا ل  لتاااا لموااامةلة تاكلاااعلمتاااةلة ماياااةللالة ااااافلمثتمااافل ااا لافتاااجل اااس لة مساواااةل

جلماا لة وفايواايةنلالااثلقفماا لثاا اةلضااسل ااذةلة ت لااهل اا لة تالمااةل يماافليوااميهل لياا ت لوف تإاياارلة ااذيللااا

ة تالمةلوبيلالل ةلة تااي لوف ثعف ف لةش ا ل تعايبهفل واضهفلة اوا نل س افلة عافائلل اةلة واا لل اةل هامل

مفل مليفهمهلم لة يصلةشتت ل لتاافلمتيهل يس جل  لاتلسهلة ماا  نل مهمفليكا لما لشا ءل اف متالمل

 سلماافلذكااال اا لة اايصلماااس سلة اايااةلاتااةل ة لتااس ت لمفطفتااهل اا لتاايفغةلة اايصلة متااالمل  كاا ل اا لاااس

ةشتت ل  فتةلة مفاسة لذة لة واسلة ثعف  لة ت ل اس ل يهنل ة ت لتوعةلا ليةلة تإايرلب ةوطةلةلاقتاة ل

ة اااذيل واااهملمباااالة تااافاي لباااإثاةءلة تإاااف ل ة ثعف اااف ل اتاااةلة عااا ةيل نل مااافلواااا لة سةاوااال ل ة ميرااااي ل ااا ل

 م ليرفملقفي ي لل ةل  الللالس لجلقفطفلمتاةللةوتاسةثلة طاقلة مثتةل  ليعجلة ثعف ةلم ل إةلل ةل  ا ل

ل  ميةل ذةلة لفيرو
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 مقدمة

لاللعةمل اجلة تالمةلم ض علساةوف ل  لةش وفطلة اتميةل  لماف  ةلم لة سةاول ل ة ميرااي لتفوالال اذةل

ة فاااجل اا لرااجلة ماطيااف لة تاا لت تاات ةلل لهاافل االاملوااي ة لة واااثنلالااثلتم ضاا لة اسلااسلماا لة تواافتلا ل

ةشوا تةلة تاا لتتيااف مل سقلموا لة لفياارلة امتا ل مهيااةلة متاالملةيطلاقاافلما لة ااافمل تا لالل ااةلة  افصلماا ل

موف جلة فاجلة تالم ل  لملفلا لةلا تتفصلم لة مافافلةنيوفييةنل قسلكف ل لاللعةملة ملفملة عافي ي ل

مااا لبااال ل اااذهلة ملااافلا لة  تاااوةلة تااا لتيف  هااافلة سةاوااا  لوف وااااثلتااافاةل ااا لتفوااالال ااااجلة تالماااةل ةقتااااةحل

 إاةل  اا نل تافاةلب ضافلاتا مل م تتا لة اعواف لميهليف للتواهفلة متالمل  ليعجلة يت صلم ل إاةلل اةل

ة ت لتاتا لوبلتهل  ل ط ةل تاميمل ذهلة ات مل اس لم تتا ل  وافطلة متاالمل لما للميافل ياافءلة ااف منل

 مفلذ علتوعةل ذهلة ات ملميتشاةلمتةلموت  لضالللواكاملة اتلافلة تإاف ل ة ثعف اف نل مافليمكا لتطبيعاهل

عااهلمتااةلغلا ماافلماا لة تإااف ل ة ثعف ااف نلكماافل  لة توااتيملوتاااةلماافلمتااةل إااةل ثعف ااةلماليااةللاليمكاا لتطبي

يعتااااهلة سةاواا  ل مااالموااتواسل اا لكثلااالماا لةشايااف نل عااسليتاالرلة وفاااثل ايفياافل ي طاا ل ااافلل ل  ااا نل

غلاال  لم تتاا لة ماااف لا ل متاةلة اااغملمماافلل تتلهاافلما ليعااصلللال يهاافلتمثاجلملماا علملهاا سة للالتااعةمل

فلبل للسيلة متالملمم مفل ة متالملة عفي ي لمتةل لهلة  ت صلللفوف ل مفلياتايهلتتآعال يمفلبليهفل تض

م لتوفتلا لم لم تت لة اعوف لة ت لتع ل  لطايعهل تثوالمعيمتهل  لة  ت ملل اةلمبتإافهل يعاجلة ايصل

لل ةلة ضفةلةش ا لونكبالقسالممك لم لةشمفيةل  لرجليوبيةل ذةلة مفه ملةش لاو

ل

ل
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القا و ي بيغ واجب الإفهام ومحاولة الحفاظ على الهوية الثقافيةة للخطةاب المترجم   1-5ل

 :الأصلي

 طف مفلةمتبا لمون ةللة ماف رةلمتةل  يةلة يت صلة متالمةل ماةللسلاةلوفلا تمفمل اس لسةاوا لة تالماةل

 ل ميرايهفنلذ عل  لة يت صلتيط يلمتةل تاف صلثعف ياةللتمثاجلةياكفوافل ه ياةلماتوطاةلوف اةلمالياةلما

ة ياافتنل لاليمكاا ل تمتااالمل  ل يلمهااتملوملاافملة تالمااةلليكاافال ااذهلة اعيعااةنل ااذ علماافسةملة متااالملمطف ااارل

وف اففظلمتةلتتعلة  ت تيف لة ثعف يةلة ت ليكتيفهفلة يصل ه لبذ علياف  لمتاةل  ياةلة ايصلما لالاثل

لا اافلماا لة لع يااف لة تاا لةيتمف ااهلة تإاا ينلة ااقاا نلة ااسلي ل ماافلليطاا يلمتيااهلماا لماافسة ل تعف لااسل  ماااةفل غ

تمثجللعءةللاللتلع لم لثعف تهنل مفسةملة متالمل  لة ش صلة م ا مل تعيافملومهماةليعاجلة ايصلما ل إاةلل اةل

 إةل  ا ل ه لموت ملم ليلفاهل  لل ففقهل  ليعجللميفلمفليكتيفهلة يصلم ل ت تايف لثعف ياةلتمثاجل

 يلممتيااةلتن يااجل تاايصلت ضاافل كيفيااةلقاةءتااهنلة متشااالةشكبااال بيااف ل  يااةلة اايصل ةيتمف ااهنل ااذ عليلااسل  ل

 ة عاااةءةل اا لة  طاا ةلةش اامل ت تاا ملل ااةلتفواالالسقلاالل ماتاا  لة اايصل ةنافطااةلمتماافلبتففتاالتهنل تاتمااسل

ة عاةءةلمتةلمهفاة لمسلسةل  تفيةلماا يةل ةواةلقسل  اس افلغلاال ةااسلما لة ميرااي ل ا لكتابهملتمكياهلما ل

لة يعجلةشوتمل ة للسل فا  لة يصو

 ااف يصلماضااةل اسلااسلة عاااةءة نل ت تتاا ل ااذهلةش لاااةلوااف تلافلة عاااةءل  تاايف همل كااذةل تفياافتهملة ماا يااةنل

 ة متالملل لسلضم ل تلاءلة عاةءل ك لقاةءتهلت تت لميهملم لالثلك يهلقفا فل تيصلةشتت نل ه ل  اال

  اا لة  قاا لذةتااهل اا لة ميااتللةش مل تاايصلة متااالمل كاا لواااسلممتيااةلة عاااةءةل ة تتعاا ل340قاافائل تاايصلةشتاات 

ة تتااف لياتمااسلمتلهماافل اا لاوااململاماارلة اايصلة هااسفنل ااذ عللتكااسلملماا علة ميراااي لمتااةلس الة تالمااةل اا ل

 اا ل ااذةلTymoczko تتاا يالةلآ ااال ماافل سيااهلماا ل ت تاايف للتملااعلبهاافلمياافنلالااثلتشاالالتيم كعكاا ل

                                                           
340 Sarcevic, S. (1997) New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, p. 89 
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كمااافل  ل هااافل ريفاااةلتمثلاااجلة  ةقااافلل341ة تالماااةل وااالتةل تتااا يالثعف اااف لة شاااا رل ايااافتهمنلة تاااسسلل اااةل  

 ة مااف ل ف اةلما لة يافتل  ا لميبااللتلواسلما ل لا اهلة إلاالوف تلا فتاهل غاةبتاهنل اذ عل كاس لتيم كعكا ل

Tymoczkoةلمتةلضا اةلتاكلعلة عفائل يفقسلة تالمةلمتةلة تيافاة لة متاالملما لالاثلة كتماف لة ميتعافل

 م تت لة بيةلة تإ يةلة ت لتبيف فل  لتالمتهنلذ عل  ل يلة تيفال  ل ااجللاةسيلما لة متاالمليكشا لما ل

 لا اااهلة الاااعلة تااافاي  ل ةلالتمااافم ل ة ويفوااا لة اااذيل اااافطلواااهل ة اااذيليمكااا لتت يتاااهل ااا لثعف اااةلة متاااالمل

سالمتااةلة تالمااةل  ل ة تاا لقاسلتااتثالوتافةل  لواان ا ل ا لتالمتااهنللمافلبتإتلاارلثعف اةلة اايصلة متال342ذةتهاف

بتإتلرلثعف ةلة لمه الة هسفلمتلهفنل   لكلالة اف تل ليك  لة فااجليفواافلما لمالاياةلثعف ياةلمالياةليكا  ل

لة متالملمتشوافلبهفو

 قااسلمواا لمكفيااةلة ه يااةلملاافلا ل  ااا لغلااالة ملاافملةشسباا نلة ااسلي ل  لة عاافي ي ل تشاامجل يضاافلة ملاافمل

  لافتجل س لبتسة لةلاتافسلةش ا ب لسة جلميرمفتهملكف مف ضيةلة ويفو ل ةلاقتتفسينل مثفملذ علمفل

ةش ا بيااةل غلا اافنلالااثل شلااجلمااسملتفضاالجلطااافلمتااةلةلآ ااالماا لة بتااسة لةشمضاافءل كااذةلة افاافظلمتااةل

ويفسةلكجلس  ةلسة جلالعلةلاتافسلةش ا ب للتملتاايال يلةتففقلمباملبليهفل  ل إةلكجلس  ةلمضا ةنلكمافل

 إااةلكااجلبتااسلمضاا ل إااةلاوااميةلسة ااجلميرمااف لةلاتااافسلةش ا باا ل هاا لس لااجل ةضاارلمتااةل  لمبااس لةمتواافال

  ا ل ضاملة كالاملما لةنشاكفلا لة تا لل343ة وا ليا لة اففظلبجل ة تابلالم لة ه يةلة ثعف يةل كاجلس  اةو

 لل ااةل  لة متااالملة عاافي يلKoutsivitisل ةلههاافلة متااالمل اا لةنطاافالة عاافي ي لة ااس   ليشاالالك تواايفلتيتل

يك  لس مافلماضاةل تضاإ طلة سة تياةلة تا لتمفاواهفلمتياهلق تاف لمتافاضاتف لسة اجلذ ياهنل افش  ةلتطف واهل

ون للوعةلقايوفلم لة يصلةشتت لماتامفل تف تهل تففسيل يلغم  نلو ءل همل  يلتفولاة لمتالاعةنل
                                                           

341 Tymoczko, M. (1999) Translation in a Postcolonial Context: Early Irish Literature in English 

Translation. Manchester: St. Jerome. p.18 
342 Ibid, p.18 
343 European Commission. (2012) Studies on translation and multilingualism. Language and 
translation in International law and European law, Publications Office of the European Union, 

Luxembourg, p.15 
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ل344ة اواف ةل تمتتعا ول مفلة ثفييةل تعبجل هلالعةلما لة ااياةل ا لة تتاافل ا لوابلجلة  تا ملل اةلة فهامل يعاج

 ف متالملس مفلبل لمطاقةل ةلرلةن هفمل ويسة لة ماف راةلمتاةلة ه ياةلة ثعف ياةل تايصلةشتات نل  اذةل ا ل

اااسلذةتااهللشااكفمليعاافل يااهل غتاارلة متااالمل لة ااذل للتيااف    ليت تاافلتاتاا يلمتااةلتتاا اة لثعف يااةل شااارل

وع  هاافل  لة تالمااةلكيشاافطل إاا يللل ااةل  ميااةل ااذهلة يعطااةلTomoiaga 345مااال ول قااسل شاافا لت م يفغاافل

 يواا لغفيااةل اا لاااسلذةتهاافنلبااجل اا ليتااف لم لااهل ف ااةلماليااةلقتااسلةطلامهااملمتااةلمكي يااف لثعف ااةلشااارنل

 ة متالملبذ عليكا  لقاسل  اللبال لل هافملقفا اهل اففراهلمتاةل  ياةلة ايصلة ثعف ياةول كا لةشماال ايتلواف هل ل

 يلا لت تتاا لماا لقاافائلل ااةل  ااانل لتااال لمتااةل فتااةللذةلتاتااللةشمااالباايصلقااسلياتاا يلة اسلااسلماا لة تاان

ة متالملالي ذل  ليك  لاذاةلايفملة كتمف نلو ةءلة ت ليعا  فل ا لة ايصلة متاسال  لة تا لليتلهافلةيطلاقافل

م ل همهل مايةلة مفاسة ل تك ي ل سيهلة فكاةلممفليعفبتهفل  ل إةلة إلانل  يفلللرلة تفايللبل ل اجلة فهمل

فهامل ااجلمفا يل قاسليكا  ل ا لواا لةشاياف للاللاةسينل مافل ااجلة تفوالال ها ل ااجل  اجلة تفولانل فاجلة 

 كايلة تيفايللاةسيللتلتةلميسلم ةلهةلاف ةلم لة إما  ل  لماسملة  ضا حل ا لة ايصنل مهمافليكا لما ل

ش ءل  ةلرلة متالمل س لتالمتهل ا للميافلة اافلا لوا ةءلكفيا ليفوااةلما للاةستاهل مللال  لليعاجلمافلقلاجل

  ياافلترهااالتااا وةلمواان ةلة تن يااجلة ااذيلل346صلة متااسال  اايتلماافليراا ل يااهلماافلكااف لللاارلق  ااهن اا لة ااي

يوبللممتيةلة تالمةنلك  ل ذهلةش لاةلتاتكعل وفوفلمتةلمفل همهلة متالمل مفل   هلتوافل مفلةوات موهلما ل

  ااملت اا للة اايصلةشتاات نل لتواايةل ااهلواااسلذ ااعلليتااف ليتااهل اا لة م لااهلل ااةللمهاا الة تإااةلة متااالملل لهاافن

ما للهتهافلميهللتهافل ا لة تالماةل ة تا لتملاجلل اةلة واا ل اةءلل هافملة عافائل كثااللSarcevicوفاويفلت ل

ماا لة ماف رااةلمتااةل  يااةلة اايصلةشتاات نلالااثل شاافا لل ااةل  ل اااجلة تالمااةلة عفي ييااةل اا ل اااجلت ةتاات ل

                                                           
344 Koutsivitis V. G. (1990) La traduction juridique : standardisation versus créativité, Meta : journal 

des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 35, n° 1, p. 226 
345 Tomoiaga, Maria-Alexandrina. (2013) La traduction des métaphores du langage quotidien, atelier 

de la traduction, numéro 19, Editura Universitatii Suceava, Romania. p.81 
346 Sarcevic S. (1997)  New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, p.92 
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اياااةلباااجل اتاااةلةشثاااال  ياااهلمتاااةلة متاااالمل  ليكااا  ل ةضاااافل اااس ليعتاااهل ااايتل عاااال تمل347وف سالاااةلةش  اااةن

  ياافللتضاارللتياافل  ل اااجلة تالمااةل ااس لوفاواايفلت ل348ة عاافي ي لة ااذيلليطاا يلمتيااهلة اايصلة ماااةسلتالمتااهن

Sarcevicلياتاااال عاااال ااا لة واااا لياااا ليعاااجلة ماياااةلة مااااةسل كاااذةلةشثاااالة عااافي ي لة اااذيلياكواااهلة ااايصلل

 تابالوع ةلم ل  يةل تافبهفنلةشتت لس  لة تطاقلل ةلة  ت تيف لة ثعف يةلة ت لقسلتتلتةل  لة يصل

  اذةل اا لااسلذةتااهل مااللاللتمفشااةل ا يلما للااسة فلوشاسةلماا لة ه ياةلة ثعف يااةل تايصلة متااسانلالاثلليرااال

ل ةل ذهلة طايعةل  لة تالماةلمتاةل يهافلت اال تلف اجل لآ اال عاالشلاجلضامف لقااةءةل ةضااةل  هاملواتيمل

ل تيصو

 ل ايلل  ال  ل اجلة تالمةلممجلمتكفماجليعتضا للاللSarcevic متةلمكتلمفلذ ب لل يهلوفاويفلت ل

م لة متالملت تلجلة مايةل تعفائلمفلة ماف رةلمتةلثعف ةلة يصلةشتتيةلم لالثلك يهفللعءةللاللتلاع ل

م ل  يةلة كفترنلكمفل  لمفه ملة تالمةل ملياسل الال افسيلةلاتلفهلبال ل إاةلمتاسالل اةل إاةل اسفل  اذةل

ف ةل ت منلبجل  لموفاةلم لةتلف ل لتتعفطفل لهمافلكالالة ثعاف تل لة متاسالياي لم لثعف ةلةيطلاقلل ةلثع

لWolf يتااورل ااجلة تالمااةليعطاةلتاالاقلبال لة ثعف ااف نل يتكاسل ااذةلة اا يلماافلذ ارلل يااهل   اا لل349 ة هاسفن

 اس لاسلثاهلما لة ايصلة متاالمنلالاثل شافالل اةل  لة مت ا ل ة متاالمليرهااة لليوافلل اةلليارل ا لة اايصل

 االاليكاا  ل ياافعلتفضاالجل ه يااةلمتااةلاواافرلةش ااا ل لالمااا لل350ل لمتااةلكاالال  يتهماافنة متااالملماااف ر

ل ملامرلثعف ةل اس مفو

ل
                                                           

347 Ibid, p.308  
348 Sarcevic, S. (2000) Legal Translation and Translation Theory: a Receiver-oriented Approach, 

Legal translation: history, theory/ies and practice. International colloquium University of Geneva, 

February 17-19, Berne, p. 5 
349 Vieira, E.R.P. (1999) Liberating Calibans: Readings of Antropofagia and Haroldo de Campos’ 

Poetics of Transcreation, in Bassnett, S. and Triverdi, H. (eds) Post-Colonial Translation: Theory and 

Practice. London: Routledge, pp. 95-113. 
350 Wolf, M. (2003) From Anthropo- Phagy to Texto-Phagy, Todas as Letras, 5, p.119 
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لهوية ال ص الثقافية بيغ خفاء المترجم وتجليه  5-2

 ملتك لمون ةلتوفل لةلآاةءلا ملكيفيةلتالمةلة يت صلة ت لتمتفعلوف تاعلاسلما لالاثلةيتمفء افلل اةلملافمل

ة تتاافصلمااال ل ةات ةء اافلمتااةلملااعة لثعف يااةلت ااصل  ااةلماليااةلماا لة ياافتلضااابفلماا لة تااس ةل  ل  لااسةل

كماافل ضااا لةشمااتنلبااجل اا ليفواااةلماا لتفكلااالمملاالل ساةوااف لمط  ااةلتااملبياافءلميااف لل يرايااف لمتلهاافنل

 وااتلساةوااف لتايااةلوف موااف جلة اوفوااةلمثااجلة ه يااةل ة ثعف ااةل ة عاافي  ل ةلاقتتاافسل غلااا منل ماافلذ اارلل يااهل

  لكتفوهلو ففءلة متالمولللالس لاجلما لبال ل س اةلكثلااةلمتاةلة تمافمل غتارلميراايلة تالماةللVenuti لي ت ل

ضرل  لكتفواهل متاةلة ااغملما ل ضااهل ا لومون ةلة ه يةلة ثعف يةل كيفيةليعتهفلم ل إةلل ةل  ا نلالثل  ل

متيف ملة لمه الللال يهل صلوهل  ةلماليةلم لة يفتلمتةل لهلة  ت صنل بل ل  لة هسفلةشومةلم ل

 ااذةلة كتاافرل اا لللواافالة متااالمل ل قاااةء ملمتااةللماااف لة يرااال اا لمياا لة تماكااعلة ااقاا ل تتالمااةل ة ااذيل

باااا ةلل ااااةلةلامتاااااةفلواااافلا تلافلة تإاااا يل ة ثعااااف  لوااالس اهملل ااااةلكتفوااااةل قاااااةءةليتاااا صلمتالمااااةلوطاااااقلتال

 ذ علوف توتيملب ل سل  يةلت تت لم ل  يةلة متالمل ة عفائنلتتلوسلملاماهفل  لل351 تيت صلةشليبيةن

ة اايصلة متااالمل يكاا  لة متااالملبااذ علقااسل  االل اا لةوااتيففءلشاااطلةشمفيااةل اا لة يعااجل بيااف لةلآ ااانلكماافل  ل

لا هلميهلون ذلة ايفءل قاةءةلة إايرلة ذيليات يهلة يصلة متالمنل يتورلة عفائلقسل قالومكفيةلةلآ ال ة ت

متا سةلمتةلتعبجلكجلمفل  لم تت لميهل سا ل كاةلة تإةل ة ثعف ةلة مهيميتل لمتةلثعف ةل  إاةلةلآ ااي نل

ل ذهلة فكاةلة ت لوفس لطلتةلقا  لمتةلة وفاةلة تالميةل يتل لميهفل ثفالوتبيةنللذكالميهفلماا لة ه ياة

ة ثعف يةل تيت صلةش ا ل  لوبلجلقاةءةلمفه مةل  ةضاةل تيصلة متاالمنلمياسل اذهلة يعطاةلوف تاسلاسل كاسل

 يااهللتااال لليشاافءليراياةل ميهليااةل تتالمااةلتوااايف لل ااةلمعف ماةل يميااةلثعف ااةلة تإااةلة هااسفللVenuti ليا ت ل

                                                           
edition).  nd(2 The Translator’s Invisibility. A history of translatorVenuti, Lawrence (2008).  351

Londres & New York, Routledge. p.41 
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يهللا ل  لمثاجل اذةلة يا علما لكمفل 352 ة ةلبيف لةلا تلافلة تإ يل ة ثعف  لة ذيللتملعلوهلة يصلةشليب ن

ة تالمةلة ت لةقتااهفلتاععلوعسالكبلاالةيتشافالة ثعف اف ل ا لة ملتمااف نل تاايا لة شاا رلواضاهفلباوا ل

مبالقي ة لة تالمةلة ت لتمثجل معةل تجلبليهافنل ذ اعلبإلوافالة متاالملمتاةلة تيعلارلمتاةلمتإلااة لة تإاةل

 بيافءةلمتاةل353فالملامارلة ايصلة متاسال ا لة تالماةنة هسفل ةوتامفملم ةاسل إ يةل قجلشل مفلقتسللرها

ذ علياا لة يصل  لاتةلغايوةلممفل  فهلة عفائلمفسةل  لملمجلمفليعاتهنل يرهاال اهللتيافل  لمافللواسهل

ة اايصل اايتل ااهلملاقااةلبثعف تااهل لال  يتااهنلبااجل اا لشاا ءل  اااللالليتماا لل يااهلقااانلالي ااذليتااورلااياافلوااهل

لة تاافلمتيهل كثال ين فهل يوتويإهلس يمفلتا وةولةلا تفف لل ةل ذةلةلآ ال ة وا لل ة

تا تهلل اةلتا  لباماف ل ا لة اسم ةلل اةلمشاا علتابياةلة عااةءل ة متاالمل لمتاةللVenutiكمفلضامل ليا ت ل

اااسلواا ةءلمتااةلة إاةوااةلة تاا ليتاافس  يهفل اا لة يتاا صلة ماااةسلتالمتهاافنل مايااةلذ ااعل  للااتمل ضاافلمشااا عل

واثل تسايرلل ضفل هلملمجلقاةءلة تالمف ل ة متالمل لة ذل للاليملت  لل ةلة مافللالة ت لتوتثي لماسمل

 ااذةلة مبااس لة ااذيلاااامل  عااا  لمااسةلشااا وفلكثلاااةلماا ليامااةلةلاطاالاعلمتااةلة إلااالواااسلل354تلة تإاا ينة تلاافي

ليماافيهمل  للال لاا سل ثعف ااةلغلااالثعااف تهمل لال إااةلللال إااتهمنل نتااورلااياافلمتااةلسةاتلة تالمااةلة وااا لل ااةل

ة واامةلةشوفواايةللتااا ي لة عاافائلبهااذةلة ياا علماا لة تالمااف لة تاا للتلتااةل لهاافلة متااالمنل ةضااافلة إاةوااةل اا 

 تاايصلة متااالملقتااسل ضاافلة متتعاا ل اا لم ضاافلة عاافائلة متففمااجلمكااتلة عاافائلة وااتب لة ااذيللاااةءل فاافءل

ة متااالمل غاةوااةلة اايصليكاا  لاسل اتااهلواايف لاياافمليااصلكتاارل اا ل إتااهل تالمااةلقاافملبهاافلمتااالمليواااةلل ااةل

 ا لغلاالم ضافلممافلكتواهلتايا للVenutiة شفف يةل ة عاةءةلة وهتةول ميهليةلة تإايرلة ت لةقتااهفل لي ت ل

تلياارلة متااالمل ت ت تاايف لة تإ يااةل ةنلسل   ليااةل ة ثعف يااةل تإااةلة هااسفلبهااسفلقاااةءةلغلااالمن   ااةل تاايصل

لسل   لياةلت اصلملتمافلغلاالملتمااهنل م لطافلة متتع نل ة ذيلالي ذلتتضرل هلملاعة ل إ ياةل ثعف ياةل ةح
                                                           

352 Ibid, p.23 

94. -, TTR, Vol. IX, no 1, pp. 93y, LinguisticsTranslation, HeterogeneitVenuti, Lawrence. (1996)  353 
354 Ibid, p.110.  
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فل  رهاةلتتعلة إاةوةلة مال ةلة ت لتبل لب ض حل  يةلة يصل يفليمك لة ع مل  لة تالمةل  لة متالملقسلتلتي

للل355ة متساو

 اياللميراايلة تالماةلة اذل ليفضات  لميهلياةلة تالماةلاوارللVenutiم للهةل  اا لةيتعاسلوشاسةل ليا ت ل

 إةل ثعف ةلة لمها الة مواتهسفل ا لوابلجلتماياالة اواف ةلوطايعاةلواهتةل مفه ماةنل قاسلياا ل اذةلة يا علما ل

ملة شاافف يةلة تاا ليواااةلل لهاافل ااذةلة فاياالنل ااذةلة اا  ملة ااذيليعاا سلل ااةلتاعلاالل هااملمشاا هل تاايصنلة تالمااةلباا  

 ذ علاورلمفلتمتيهل إةل ثعف ةلة لمه الة متتع ل  يتلاورلمفلتمثتهل إةل ثعف ةلة ايصلة متاسانل كتمافل

 يل ثاااللماافلياياا لة تفاافء356كفياا لة تالمااةلوتوااةل وااهتةلكتماافلة تفااةل ثااالة متااالمل ة تالمااةلماا لة اايصن

 ته ياةلة ثعف يااةل تايصلةشتاات نل يتااورلة متاالملكماافل ا ل يااهل  اا ليتافللسلااسةل ا ل إااةلمإاافلاةل  امليكاا لقااسل

تالملوف مايةلة ماا فل س لة لميفنلبجلقفملبإ افقلثعف ةلة إلالبثعف ةلة ايصلة هاسفل طماتل  ياةلة ايصل

 ما لمااهللVenutiفل ليا ت لة متسال  لوبلجلقاةءةل ةضاةل مفه ماةل تايصنل  اذةلمافللا ضاهلا ضافلتفما

  لطااهنل فلا تلافل ماللالميفصلميهل لاليمك لونيلافملم لةشا ةملة ع ملبتشفوهلة يت صل تعفبتهفل

ش لمثجل ذةلة توتيملل ا لبتطفبللة ه يف لة ثعف يةل تشا رل  ذةل ماالمواتالجنل اذ عليتاورلما لة لاسلال

 عاافائل اا لم ضاافلة تواافال عاااةءةلغايوااةل تاايصلوااف متالمل  ليوااتعلموااتعلة تإاياارل اا لممتااهلقتااسل ضاافلة

وفاااجلمعتاا سلماا لة متااالملوإيااةلبيااف لة ه ياااةلة م تتفااةل تاايصلةشتاات نل  ااذةلماافلسة اافلمياااهلل357ة متااالمن

قبجلغلاهلمم لتبي ةلواسهل  كفاهول  ذةلة فاجلكمفل شفالل يهل لي ت لياسلم لSchleiermacher شتلامف ال

ةفلوفلا تلافلة تإ يل ة ثعف  لة كف  لبل لملتمفل   انلباجل ياذ رلمي لة تماكعلة ااق ل تتالمةلوفلامتال

والسةل اسلق  هل  ل ذةلة ي علم لة تالماةل ا لوابلجل تمعف ماةنلمعف ماةلة تماكاعلة ااقا نلة تمللاعلة ايتااينل

                                                           
355 Venuti, Lawrence. (2008). The Translator’s Invisibility. A history of translator (2nd edition). 

Londres & New York, Routledge. p.242 
356 Ibid, p.01 
357 Ibid, p.20 
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 كااف لبااذ علقااسلل358ة يالواايةلة ثعف يااةل ةلامبايف يااةنل ااذ عل ااملليااث لماا لتوااميةل ااذهلةنوااتاةتلليةلوف معف مااةن

نلة ت لتا ل  ل ذهلةنوتاةتلليةللالTymoczko طةل تعضيةلتوإةلويفويةلكمفل شفا لل يهلتيم كعك ل م

تتمفشةلمفلة ثعف ف لة ثفي يةل سقتياف لة تا لقاسلتاملغع  افلواتففلما لطاافل إاف ل ثعف اف ل كباالميهافنل  ا ل

ل359ةلآ ل  لماف  ةل  ضفل وتل بيفءل إفتهفل ثعف فتهفو

م لا يلكجلما لشاتلامف انلباماف ل  ليا ت لمياسلكلاماهلما لميهلياةلة تالماةللRicoeur  مللبتاسلايك ال

ة تاا لةيتعااس فل ااتلاءنل نشاافالل ااةل  لة تالمااةلة تاا لتااملليتفلهاافلاواارلمعتضاايف لة تإااةلة هااسفل ة تاا لت تتاا ل

ماا لتتاااعلة  فتااةلوف تإاااةلة متاااساللاليمكاا ل  لتكااا  لتاا اةل ااا لة ماااا ةل تاايصلة متاااسانلبااجل ااا لتااا اةل

الااثلمواان ةلةوااتيافوهلوطايعااةلتاااياةل اا لة تإااةلة هااسفل ة ثعف ااةلة موااتعبتةول  ااملل اا لم تتفااةلميااهلماا ل

تعسلاهل تتالمةلة ت لتتب لل ةلة تكف تلمفلة يصلةشتت ل  يتلة تطفبللة كت لك  ل ذةللRicoeurايك ال

 ااف يصلة متااالمللاليمكاا ل  للتطاافبللماافلة اايصلةشتاات نلبااجليكاا  ليواا ةلميااهلل360ةش لااال ماااةلموااتايلان

لالل ة االلكثلاااةلماافلذ اارلل يااهل لياا ت للRobinsonتلتااةل يااهل تف تااهلة ثعف يااةل   يتااهولبلااسل  لا بيواا لت

ة ذيلةمتباهلقسلافسلم لة مير الةشكفسيم ل يضفليفوهل  لقف رلويفو ل  ل  لغيةلميهنل ذةلة مشاا عل

تل اا يااةلاسلثااةلة ويفواا لة متمثااجل اا لة معف مااةلة تاا لسماافلل لهاافنل ة ااذيليواااةلماا ل لا هاافلل ااةل ضاافل واا

قااسليكاا  ل هااذهلة اا يااةل ثاااةلمإاافلاةلمماافلقااسللRobinson كاا ل كماافل شاافالل يااهلا بيواا لل361متااةلاااسلق  ااهو

نل اا  ل  لتا ق ل ا ليفاتلة عافائلا حلة موافساةل اارلةلاطالاعلمتاةلثعف اةلةلآ االVenutiياتعسهل لي ت ل

                                                           
358 Venuti, L. (ed.) (1992) Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology. London and New 

York: Routledge, p.12  
359 Tymoczko, M. (ed.) (2010) Translation, Resistance, Activism. Massachusetts: University of 

Massachusetts Press. p.10 
360 Ricoeur, Paul. (2004) Sur la traduction, Paris, Bayard. p.90 
361 Robinson, Douglas. (1997) Translation and Empire. Manchester, St. Jerome Publishing. pp.110-

112 
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 يكا  لة متاالمل362مفل  ل ليب لمياهنلقسللتسيلوهلة يصلة متالملبهذهلة طايعةلل ةلة متجل ةلابتافسلم لكج

ثاةءلعةسهلة ماا  لومات مف للسلسةلم ل  ياةل بذ علقسل واللمه اةلقفا فلكف ليواةل اةءلتاايفهلوفلآ ال ةح

 ة إلالة ثعف يةول

 عقبات عمل المترجم القا و ي  5-3

 العقبة الل:وية 5-3-1

لالاختلاف بيغ الل:ة المترجم م ها والل:ة المترجم إليها -ا

 اايتللسلااسةلة عاا ملواان لة تالمااةلتااعسةسلتاعلااسةل تااا وةلميااسمفلتكاا  لة تإتااف لة ميعاا ملميهاافل ة ميعاا ملل لهاافل

م تتفتف ل متوفمستف لم لالثلةشتجنل  ذهلة اعيعةلشإت لوفملة اسلسلم لسةاو لة تالماةل كاف لة ااسلثل

واف جلة مطا ااةل ا ل اذةلميهفليمسلتفاف لة اسلسلم لة كترلة ت لتايةلبيرايةلة تالمةنل م لضام لة م

ة تسسلمون ةلة تكف تلبل لة كتمف ل ة اوفاة ل اتةلتعفارلة مافي لبليهافنلالاثلمثتا ل اذهلةنشاكف يةلمعواةل

 وفويةل  ل لهلة متالمل ل اسلة  ت ملل ةلة ع ملوفواتاف ةلة تالماةل ا لواا لة م ةضافلة تا ل لاسل لهافل

 قاسلتطااقلل اةلموان ةلل تا لبال للسياهل ا لة تإاةلةش اا نة متالمليفوهلمف عفل  للللفسلمفليعفبجلة مفاسة لة 

ل Bobovitchنلب باا  لت  Catfordة لاتالمااةل  لةوااتاف ةلة تالمااةللماافلماا لة ميراااي ل مثاافملكاافتف اس

نلالاثلةتفعا ةلمتاةل  ل اذهلةنشاكف يةلتيعواملل اةلقوامل :لثعاف  ل Vinay & Darbelnet  ليفيل سةابتيفي

  لمسمللللفسلتكف تلبل لة مفاسة لقسليا سلل ةلة لالتطافبللة تإا يلبال ل  ذةلياي ل  لةنشكفملل363  إ ين

ة مفاسةل مفليمك لةقتاةاهل هفل  لة تإةلةش ا لم لالثلة سلا ةنل  ل لالتاط لة مفاسةلتتعلة شايةلة ثعف يةل

إ ياااةل  ل تكتماااةلة مااااةسلتالمتهااافلوالاااثللالت ةعيهااافلثعف يااافنل  ل  ليإلااارلة مكاااف  لكتيااافلوااا ةءلمااا لة يفاياااةلة ت
                                                           

362 Robinson, Douglas. (1997) What is Translation? Centrifugal Theories, Critical Interventions, 

Ohio, The Kent State University Press. p.96 
363 Bassnett, Susan. (1980/ 1991) Translation Studies, London and New York: Routledge. p.32 
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ة ثعف يةنل ذ علتملةمتوفاللشكفملمسمل ل سلتكف تل إا يل ثعاف  لبال لة مفااسة لة اعواةلةش  اةل ة ا يوايةلة تا ل

تا ملس  لةوتطفمةلة متالملبت غلماةمهل  لممتهلما لالاثليعاجلة ماياةلة مااةسل تعافائنل  اس لااسلثيفلما ل

 اةءل اذهلة اعواةنل يلاسل  ل غتارلل ل امليعاجلل ذهلةنشكف يةللتوفسالل ةلذ  لة  ةاسلميفلة توفتملما لة وابر

كجلسةاو لة تالمةلقسل الا ةلذ علل ةلةلا تلافلة كف  لبل لة تإف نل قف  ةلون لة اعوف لة تا لتالاللموافال

 ااالاليمكااا لل364ة تالماااةلت تتااا ليوااابيفلتواااافل تمواااف ةلة كف ياااةلبااال لة تإاااف ل ة ثعف اااف ل كاااذةلسالاااةلة تلا همااافن

 ةلة ت لقسلتمثاجلطا افل ا لة امتياةلة تالمياةلل اةللفيارلة تإاةنلش لة تإاةل ا لتت التالمةلوماعملم لة ثعف

اسلذةتهفلتمثجلماكوفل وفويفل تثعف ةنل ف كتمف لتن ذلمافيلهفل عال  لة ثعف ةلة ت للتملةواتامف هفلسة تهافنل لال

 لة متاالمليمك لونيلافملم لةشا ةمل  لتاط لة بيياةلة واطايةل تايصلمافللاياسلمت فاهلليتاف هل تعافائنلش

 اا لماا للتاالل غاا ةالة يتاا صل للتاارل تمتتعاا لة ااذيللاللااتع لة تإااةلة متااسالماافليكتيفااهلة اااف ملةلآ ااانل ااذ عل

كااااف ل عةماااافلةمتواااافالة تالمااااةلميتاااااةل وفواااايفل  سةةل تاقيااااةلة ثعف ااااةل ة ت ةتااااجلباااال لة شااااا رلمتااااةلة ااااتلافل

ل365  ويتهمو

فل  لواثلسة رلم لة وبجلة ت لتمكيهلم ليعاجل   لتك  لة منم ايةلوهتةلوف يووةل تمتالملة ذيليك  لس م

مضاافمل لة يتاا صلة تاا للتالمهاافلبلمياافلماافلتكتيفااهنل تلااسهلتاافاةلل  االل اا للللاافسلماافليعفبااجلة مفاااسة لة تاا ل

تاتا يلوااسةلثعف يافنل تاافاةليعافل ا ل ا لة مايااةلة  افط ل  لة لاماياةللذةلاتاجل ةواات سملمفااسةلقاسللالتعفبااجل

ثلسلا تهفلة تإ يةل  لة ثعف ياةنلكمافل ياهلقاسللتلانلل اةلوابلجلةلاقتااة لمافلة مفاسةل  لة يصلة متسالم لال

لا افقلشااحل فاا  لة كتماةنل كا ل ماافلذ اعلتوعاةلمهماةلة متاالملتكتيفهاافلماةقلاجل معواف لمافلكثااةلة مفاااسة ل

ذة لة سلا ااةلة ثعف يااةل ة تااا ليتااارليعتهااافلل ااةلة اايصلة هاااسفلكاا  لة وااابرلة ا يواا لكماافل شااافالل يااهلوااافلاال

                                                           
364Bandia, Paul F. (1993) Translation as Culture Transfer: Evidence from African Creative Writing, 

TTR : traduction, terminologie, rédaction, vol. 6, n° 2, p.55  
365 Durdureanu, Ioana Irina. (2010) La traduction – voie vers un autre monde,  Atelier de Traduction, 

Numéro 14,  Editura Universităţii, Suceava, p.244. 
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ardBallقسل كسل   مف ل366  لة توفمسلة عمي نلة لإاة  ل ة ثعف  لة ذيليفتجلة تإتل نل Hoffman ونيهلل

يوهجليعجلة مايةلم لطايللة تالمةل لإشفاةلم ل يلش ءلسة جلة يصنل ك لة مهمةلتااوةللذةلمافلتاتالل

عتاف لاتاةل ة لكفيتافلةشمالوف شكجل يلة تإةنل ف تإةلتوعةل اياسةلما لي مهافل لاليمكا ل  لتكا  ل إتاف لمتطفو

تيتميف لل ةليفتلة اف تاةنلذ اعل  لة تإاةل ا لااسلذةتهافلتاتا يلمتاةلكتماف ل اياسةلمثاجلتتاعلة تا لتاباالما ل

ة ثعف ااةل  لة اااافسة ل ة تعف لاااسل غلا ااافنل يتاااارلغف وااافللللااافسلة معفباااجل ااا لة تإاااةلة هاااسفل هاااذهلة كتماااف ل ااااسمل

لتإةلة هسفولة مطفوعةلبل لة مفاسة لو ةءل  لة تإةلة متسال  لة 

  لة معفبجليلسل  ل ايعفلما لة مت تتال ل ا لة تالماةلة عفي يياةلقاسل شافالل اةل  لمهماةلة متاالملة عافي ي ل

تك  ل وهجلميسمفليشتإجلة متالملة عفي ي لبل ليرفمل لقفي يلل لمتعفابل ل  إتل لمتعفابتل نلالثل كاسلس ل

ملة عفي ي لة ذيلياتماسل ا لممتاهلمتاةل غلا مفل  لة متالل GémarمتةلغاةالليمفالDe Grootغا  ل

يرافمل لقافي يلل لمتشاافبهل لمثاجلة عافي  لة مااسي لة مطبالل ا لة اسلااسلما لة بتاسة نل تكاا  لة تإتاف لمتعفابتااف ل

م لالثلةيتمف همفلل ةليفتلة اف تةليوهلا لممتهلل ةلاسلكبلانل قسل شفال  ل اذهلة يعطاةلل اةل مثتاةلما ل

 ماافلذ ااعل367 ع ةيليهاافلمثااجلة ااسيمفاعل ة يااا يلنل كااذةل ايواافل ةوااوفييفوس مليوااهجلة يعااجلماا لطايااللة تالمااةل

توعااةلة مفاااسة لذة لة واااسلة ثعاااف  ل اا لبااتاةلةنشاااكفمل اا لة تالمااةنلالاااثل ة لتعفاباا لة تإتااف ل ة يرفماااف ل

ة عفي ييف لتوعةل يفعلمعوةلة كتمف لة موتامتةلة  فتةلبثعف اةلمالياةل ة سة اةلمتلهافنل الاليمكا لماثلالتالماةل

مفءلةشملاملشيهل  ل ااجلذ اعلماسل يفياةل تايصلما لالاثلكا  لتالمتهافلطموافل ه يتهافل ةيتمف هافنل اذ عل و

ليتاارلبتاااعل ااذهلة مفاااسة لكماافل اا لك يهاافلتيتماا لل ااةل ضاافءلثعااف  لغلااال ضاافءلة عاافائلة متتعاا ل اايفهمل  ل

                                                           
366 Ballard, Michel, (coord.)(2006) La traduction entre enrichissement et intégrité  in La traduction - 

contact de langues et de cultures, Artois Presse Université, p.175 
367  De Groot, Gérard-René. (1987) La traduction juridique : The Point of View of a Comparative 

lawyer , Les Cahiers de Droit, vol. 28, no 4, décembre 1987, pp.798-800. 
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 لمثااجل ااذهلكماافل  لة وابلجلل ااةلة سلا ااةلمتااةل  يااةلة ايصلتوعااةلا اال368ة ايصل اافصلبهااذةلة شااارل  لذةعن

ونياااهلاتاااةل  ااا لقااافملة متاااالمللMunteanuة كتماااف لغلاااالة متالماااةول مثاااجلة طااااحلة وااافبلل كاااس لم يتليااا ل

وف واااثلنللاافسلماافليعفبااجلة مفاااسة لذة لة واااسلة ثعااف  ل اا لة تإااةلة هااسفل إيااهلغف واافللالل  االل اا لذ ااعلكاا  ل

ةلةلااتففظلوف كتمةلكمفل  لس  للطاةءلة معفبجللالياط لة سلا ةلة كفمتةل تكتمةنل ذ عل ه لتاشسلة متالملل 

 يكا  لة متاالملقاسل وعاةلمتاةلة مرهاالةشليبا ل تكتماةلل369تإللالمتةلشكتهفلمفل ضفلشا حل فمشيةل هفن

ل قفملبتفولالمايف فل تعفائلتاايففل هلبهفوللللللللللللللل

لالاختلاف في أسلوبية تدويغ القا وغ  -ب

 اافلماا لة تإااف لواا ةءلماا ليفايااةلة شااكجل ة تاكلاارنلملماا علتتملااعللمياافلة تإااف لب تااف صلتملع اافلماا لغلال

ة مفاسة ل  لةشوت رنل  ذةلبس اهللتثال  لة عفي  لة ذيللاللتلوسلللالب ل سلة تإاةلة تا لتاماجل ا لثيفيف افل

ا اااهنل كماافل  ل ياافعلة تلا اافل اا ل واات بيةلكااجل إااةل ياافعلة ااتلافل اا ل واات رلتااس ي لم تتاا لة عاا ةيل نل

ب تف صل ايسةلتملعهلم لغلاهلما لة يتا صلةش اا ل ا ل إاف ل  اا لما لالاثلل ف يصلة عفي ي للتملع

 س لاسلثاهلما لةلا تلا اف لة كف ياةللGémar  ذةلمفل كسهلليمفالل370ة مضم  نلة شكجل كذ علةشوت رن

بل لة تإتل لة فايويةل ةلايلتلعيةنلالثل شفالل ةل ياهل متاةلة ااغملما لة عاةواةلة كف ياةلبال لكالالة تإتال ل مافل

تشتاكف ل يهل إ يفلللال  ل يافعلة تلا اف للاليمكا لليكافال ل س افنلمواتسلال ا لذ اعلل اةل ياهلمياسلةلايتعافمل

يماافل ا ل اا لة  قاا ليفواهلليتعااجلباال لما ل إااةلل ااةل إاةل  ااا للاليعاا ل ملة متاالملوفلايتعاافملباال ل إتال ل  عااانل ةح

ثعف ةل   ا نلم لطايعةلمي لل ةل  ا نلم لطايعةلتفكلالل ةل  ا نل ة يفرالة وويالقاسليرا ل  ل يافعل

                                                           
368 Romney, C. (1984) Problèmes culturels de la traduction d’Alice in Wonderland en français, in 

META. Journal des traducteurs, septembre, vol. 29, n° 3. p.270 
369 Munteanu, Petronela. (2010) Les traducteurs roumains de l’œuvre de Victor Hugo. Leur 

contribution littéraire et sociale au maintien du dialogue interculturel », in Atelier de traduction n° 13. 

Editura Universităţii, Suceava. p.80 
370 Gémar, Jean-Claude.(2016) Langages du droit et styles en traduction : Common Law vs. Droit civil 

: An Odd Couple ?, 9 J. Civ. L. Stud. p.136, Available at: http://digitalcommons.law.lsu.edu/jcls/vol9/iss1/7 
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ة تلا ف ل  ييميةل تاكلبيةللالغلانل ك لة اعيعةل  لةلا تلا ف ل ممللم لذ علشيهافلتضاارلونطيفبهافل ا ل

  لةلا اتلافل ا ل وات بيةلة تإاةلمم مافللGémar حلة تإةل  بهفنل كمثفملمتةلمفل شفالل يهللتكسلليمفالال

لاااتثالاتاااةل ااا لطايعااااةلكتفواااةليتااا صلم تتااااةلكف يتااا صلة عفي يياااةنل نواااات رلكتفواااةلة ااايصلة عاااافي ي ل

 لة تاس ي نل  كالالة عافي يل ل وات وهلة  افصل ال371ةلايلتلاعيلل تتا لكثلااةلما لطايعاةلكتفواةلقافي  ليافبتل  ن

  ااذةلماافليضاال لل ااةلمهمااةلة متااالملمب اافل  اااللتمثااجل اا لماا ااةل واات رلكتفوااةلة عاا ةيل لة تاا للتااالملميهاافل

ل ة لهفو

تلسالةنشفاةلل ةل يهلميسلةلايتهفءلم لتس ي لة يصلة عفي ي لترهال  ل ذةلةش لالثلاثل تاف صلتملاعهل

  لمعاسةلة اا نل  للتملاعلومالميااةلمملااعةللما لغلاااهلما لة يتاا ص:لة مايفاياةلماا لالاثلك يااهلقفي يافنلاكمااف

   لاةل  ليك  لمس يفلونوت رل فصلبي علمال لم لة يت صلة عفي يياةلوا ةءلة تشاايايةلميهافنلة عضاف يةنل

ة تافقسيااةل  لة ت ثيعيااةلة اا ول  ااذةلة اايصلماافللمياافل تف تااهلوااف فةلة ااذكالماافل اا لللاليتااف ل إااةلت تااصل

 غترلة يت صلبتتعلة يباةلة مهلوةل ة اوميةل ة ت لتس فلة متالملل   ل إةلة عفي  نل ة ت لتتملعلمم مفل  

ل ةليعجلتتعلة يباةلاورلمعتضيف ل وت رلتاس ي لة عافي  ل ا لة تإاةلة هاسفنل قاسلتطاقا لل اةل اذهلة يعطاةل

مشااالاةلل اااةل  لمهماااةلة متاااالملمياااسلتطاقاااهل تااايصلة عااافي ي ل ااا لة كشااا لمااا لة ماياااةلة عااافي ي للCaoكاااف ل

 ماياااةلذ اااعل  ليوااااةلل372 اااافملقباااجليعتاااهلمااا لطاياااللة تالماااةلل اااةلة تإاااةلةش اااا ن  تاااتهلمااا لة ماياااةلة

ة متالمل يعجلة مات مةلة عفي ييةل  ثا فلم لة يصلة متسالمواتاليفل ا لذ اعلونوات رلكتفواةلة ايصلة عافي ي ل

ة هاااسفنللذللاليواااتعيملكتفواااةلياااصلقااافي ي لةواااوفي لونوااات رلة عااافي  لةلايطاااف  لمتاااةلوااابلجلة مثااافملمااافلمااافل

كف ل يهلما لمتشافبهف ل إ ياةنلذ اعل  لةشوات بيةل ا لة تاس ي لت تتا لما ل إاةلل اةل  اا ل ما لقافي  ليشتال

ل ااةلماافليطااااهلةشواات رلماا لمعوااف ل تمتااالمللDzierżanowskaل ااةل  اااول قااسلتطاقاا لسعيلاعةي  وااكفل

                                                           
371 Ibid, pp.142-143 
372 Cao, D.(2007) Translating Law, Multilingual Matters, Topics in Translation, Clevedon, p. 67 
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شوات ب ل ل قاهل  ل  طفءلقسلتتثالوشكجلكبلال  لل سةلممتهنلمشالاةل ا لة  قا ليفواهلل اةل  لةلاتوافقلة

مبس ل وفو ل  لة تالمةل   لة يصلة مكت رلومعيللم لةشوف لرلماضةلل ةل  للاليعا لوطايعةلتاياةنل

متكسةل  ل ل سلة ملامرلة  فتةلونوت رلة تإةلة متسال  لة تالمةل ة ت لتاتبالغايوةلمتةلة تإةلة هسفل

رلغايرل  ليصلمكت رل  ل إاةل لاليمك لتمايال وت لل373 ه لس لجلمتةلمفل ومتهلة لالتلاتملةشوت ب ن

ل  ا لس  ل  للساعلة عفائلذ عنل فتةللذةلكف لمم ل  لضتيفلوف عفي  لكف عضفةل ة مافمل ل غلا موللللللللللللللللللللللل

 إشكالية  درة المكافئات الل:وية  -ج

ة الاعلسة اجللتتارلة تإةلس اةلكبلاةل  لضمف لة ت ةتجلبل لة وشال ايتل عاالوف يواوةل تإاةلة  ةااسةلمااس سة

ملتمفل ةاسنلبجل اتةلبل لم تت لة شا رل ذ علم لطايللة تالمةلة ت لتاسلةشسةةلة  السةلة اةوطةلبل ل

 إةل   ا نل مفلة تلافلة تإف لللسلة متالمليفوهلة  ولتةلة  السةل ضامف لةلاتتافملة كاف  لبال لشا صل

 ت للت لتهفلة وا ل ملاسلرايهمل  ل   ال  هملواضهمفلة وا نل س الة  وفطةل ذةل يتلبتتعلة ووفطةلة

 اجلة تالماةلمافل ا لللاليعاجل مات ماف لبال ل إتال لم تتفتال ل  عاانل تيا علة تإاف للاليايا لتيا علةشتا ة ل

 كااجل إااةلتتاا الة اااف ملوطايعااةلل374 ةنشاافاة لة تإ يااةلكماافليريااهلة ااوا لبااجل اا لتياا عل تتاا اة لة اااف من

 ةملة عا ملوان لة تإاةلمافل ا لللال سةةل تفهاملليمافل ا ل ثاالم تتفةلم لةش اا نل لاليمكا لوانيلاافملما لةشاا

 اذةلةلا اتلافل ا لة تتا اة للتكاسهلكاذ عل375 تاعجلة وشايل تتا ال تااف ملما لقباجلةششا فصلة متكتمال ن

ةلا تلافلة كف  لبل لة ثعف ف لة تا للالتتعفوامليفاتلةش كافال ة تتا اة لما لة ااف ملة  ةااسنل  اذةلمافللتكاسهل

متااةلة اااغملماا ل لاا سلوااا ل اا لاسلثااهلماا لة ثعااف تل لة فايواايةل ةلايلتلعيااةلالااثلقاافم:لولBandiaوفيااسيفل

                                                           
373 Dzierżanowska, Halina. (1990) Traduction de textes non littéraires. Varsovie: Éditeur scientifique 

national PWN. 
374Chabrolle-Cerretini, Anne-Marie. (2007) La  vision  du monde de Wilhelm Von Humboldt. Histoire 

d’un concept linguistique. Lyon, ENS Editions. p.69 
375 Ibid, p.90 
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  اذةلمافللتكاسل376ووة تلفيتلبل لة ثعف تل لةلايلتلعيةل ة فايويةل إيهمفللالتتعفومف ليفاتلة تتا الما لة ااف م

اباالوف شاكجل ل سلكتمف ل  ل إف للاليلسل هفلمعفولال  لة تإف لةش اا نل قاسلياتاجل  ليلاسلمعافولاللالي

ة تايرلم لتتعلة مفاسةنل عسليك  لةوتامف هل س للمه الة تإةلة متسالمإفلاةليوبيفللاوتامف هل  لة تإةل

ة هااسفل  اااذةلبااس اهليااااسللشاااكفلالوف يوااوةل تمتاااالملة اااذيللالللااسلوااابيلالل ااةليعاااجلة ماياااةلة ماااةسل تمفااااسةلمااافل

للللللللللللة تلافلةوت سةملمفلقسليك  لمعفولال هفل  لة تإةلةش ا ول

 قسل الفلة وا لمسملة تكف تلبل لة تإف لم لالاثلماسمل لا سلتعفباجلبال لواا لة مفااسة لة مواتامتةل ا ل

م تت لةشيرمةلة عفي ييةلل ةلغيفرلمافليعفباجل اذهلة مفااسة ل  لماسملت ة عهافنل  ا ل اذةلة تاسسل شافالسة لاسل

Davidة عاافي  لة فايواا لماا لمفااف يملوف فايواايةلل ااةل  لمااسملتكااف تلة مفااف يملةلايلتلعيااةلماافلماافل ااس لالاافملل

لتسيلل ةلمسملتالماةل اذهلة مفاف يمل ا ل إاتهملماثتهملمثاجلة مفااسة لة  فتاةلببل اةل  اا لغلاالة بل اةلة تا ل

 تفعسلة كتمةلمايف افلةش مللال377تايالبيفنل ذ عليإترل  لمثجل ذهلة افلا لتش يهلمافيلهفلشلجلتالمتهفن

ةش ا ول مفلذ عليلسل  لوا لة بتسة لقسلةمتماس لوابجلةنوعافءلمتاةلل ش ءلو  لوإيةلتمايا فل  لة تإة

ة كتمف لة م لا سةل ا لة تإاةلة متاسال تالماةلمافلا  هافلما لة كتماف لةش اا ل ذ اعلقتاسلماسملة  قا عل ا ل

تشاا يهلمافيلهاافلميااسلتالمتهاافنل يلااسلمثااجل ااذهلة ممفاوااف ل ااس لة ااس ملة تاا لتاتمااسل كثااالماا ليراافملقاافي ي ل

مثاافلالما لذ ااعلميااسلاسلثاهلماا لمفاااسة لما لة عاافي  لةلايلتلااعيللاللGémar مطاةلليماافالكمالاياةنل قااسل

 لتاماسلة متالما  ل الافملة عافي  لةنوعافءلمتاةل اذهلة كتماف لل378ل لسلمافليعفبتهافل ا لة تإاةلة فايوايةلوكياسةن

كماافل اا ل اا لة اايصلة فايواا ل تماف رااةلمتااةلا حل مايااةلتتااعلة كتمااةلشيااهل اا لاتااجل تماا لتالمتهاافلقااسل

                                                           
376 Bandia, Paul F. (1993) Translation as Culture Transfer: Evidence from African Creative Writing", 

TTR : traduction, terminologie, rédaction, vol. 6, n° 2, p. 55. Notre traduction de: “though somewhat 

homogenous, the English and French cultures do not always share the same world-view” 
377 David, René, (1996) Les grands systèmes du droit contemporain, Paris, Dalloz, 1996, p. 273. 
378 Gémar, Jean-Claude et Thuy, Vo Ho, (1990) Difficultés du langage du droit au Canada , 

Cowansville (Québec.), Les éditions Yvon Blais, pp. 81-82. 
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لتسيلذ علل ةلل عفس فلة مايةلة ماةسنلبجل يتجلةشمالل ةللمطفءلمايةلمإفلاةلقسللتثالمتةلة مايةلة افمل

ل تيصل يوعهو

 قسل كسل ايللم لميرايلة تالمةل  لة تكف تلة تفملبل لة تإاف لغلاالماعا منليف ياعلما لة تكاف تل ا لملافمل

تةل ااا ل اااذةلة ملاافمنل  اااذةلمااافلتتكاااسهلة تتاافصلمال نكااا  لة فااااصلتعااجلمااافلماس سياااةلة مفااااسة لة موااتام

 ااس لاااسلثهفلماا لة ملاافملة عاافي ي نلالااثل شاافا لل ااةل يااهللتااال لمتااةلة متااالملل Sarcevicوفاواايفلت ل

ة عافي ي لضامف لةلاتوافقلة تإا يلمياسليعتاهل تايصلما ل إااةلل اةل إاةل  اا ل ذ اعل تاعلاللتفوالالم ااسلماا ل

ميهلة تالماةلة اا ياةل ا لة وافبلل ة تا لطإاا لطاياللة افافظلمتاةل ااسةلة ايصل يواعهنل  اذةلماافلكفيا لتضا

 اااسةلقااا  ل اا لة ملاافملة عاافي ي نل كاا ل ماافلذ ااعل  ااس لكلامهاافلماا لة تكااف تلباال لة اايصلة متااسال ة اايصل

  ااذةليااا سل اا لةشواافتلل ااةل379ة هااسفل كااس ل يااهليوااتالجلمتااةلة متااالملتاعلااللة ت ة االلة مطتااللبليهماافن

مافل قاتاهلل Sarcevic لة تإتال ول ي ة اللا يلوفاوايفلت لةلا تلافل  لة مفاسة ل م تت لةواتامفلاتهفلبال

ة مف ضاايةلةش ا بيااةلماا ل االاملةشياافملة ساةواايةللة تاا لتااملتيريمهاافلااا ملة تالمااةل تاااسسلة تإااف ل اا للطاافال

ة عفي  لة س   ل ةش ا ب نلالثل  ضا ل  لةنشكفمللاليكم ل  لة لفيرلةلاتطلاا لبجلمتاةلموات  ل

ة تإةلة هسفلمفاسة لتتاالملشاكتيفلمفااسة لة ايصلة متاسال الاليايا لذ اعل  للة مفه منل اتةل ة لكف ل  

  ااذةلاةلاافل لا ااتلافلة كااف  لباال لة متااطتاف لة عفي ييااةل اا لكاالالة تإتاال لل380ة مايااةلة ميعاا مل اا ليفوااهن

وان للتمتافلة متاالملبسالاةلمالياةلل Sarcevic ة ذيلت تت لسالتهلواسةل  لقابفنل ذ علت ت لوفاويفلت ل

ة كفاافءةلة عفي ييااةل   ليكاا  لمتااةلساةيااةلوف عاافي  لة معاافا نلذ ااعل  لتالمااةلة متااطترلة عاافي ي لتعتضاا لماا ل

وف ضا اةل هملسلا ةلة متطترلة عفي ي لسة جلة تإاةلة متاسال ة يرافملة عافي ي لمتاةلااسلوا ةءلشلاجلة عاساةل

                                                           
379 Sarcevic S.,(1997) New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, p. 203 
380 European Commission, (2012), Studies on translation and multilingualism. Language and 

translation in International law and European law, Publications Office of the European Union, 

Luxembourg, p. 67 
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ذ عل  لتواتملوااسمل لا سل 381متةللللفسلمعفبجللع  ل  لشوهلموف ل هل  لة تإةلة هسفل يرفمهفلة عفي ي و

يتل لمتكف  ل لمتةلةنطلاقل يتل عالمتةلموت  لة كتمف لبجل اتةلمتاةلموات  لة ماياةلووابرلماسمل

 ل سلمعفبجلتفمل تمفاسةلة عفي ييةل  لة تإةلة هسفل كذةلثعف تهافل يرفمهافلة عافي ي نل مافلذ اعل اف متالملس مافل

ل Sarcevic وفاواايفلت ل382صلةشتااتيةومطف اارلبإيتااف ليتاا صلتاكااتليفااتلةشثااالة عاافي ي ل تيتاا ل

تاتافل  لة تطفبللة مطتللمتةلموت  لة تإةل ة مايةلضارلم لة  يفمل يوتالجل  ليك  نل متاةلة ااغمل

ماا لذ ااعل هاا لتااا ل  لمهمااةلة متااالملتكماا ل اا لليتااف ليفااتلةشثااالة عاافي ي ل تاايصلةشتاات ل اا لتالمتااهل

لةش ا وللللللللللللللللللللللللم  لة واثلممفليعفبجلة مفاسة لة عفي ييةل  لة تإةل

 الطابع القهري والإلزامي لل:ة القا وغ  -د  

ميااااسلتياااااف ملة متاااااالمل يتااااا صلمت تتاااااةلللاااااسليفواااااهلمطف واااافلوااااافلا تعةملوع ةماااااسلة كتفواااااةل ااااا ل إاااااةلذ اااااعل

ةلا تتفصنل  ذةلمافليمكا لملاارتاهلمياسلتطاقاهل تايصلة عافي ي لة اذيللتملاعلب تاف صلتلااجلة متاالمل

ماجلومعتضااف فنل ماافليمكا لق  ااهلماا ل إاةلة عاافي  ل ا ل يهاافل إااةلذة لطافوفلل عةماا ل قهاااينلاايتافلمتااةلة ا

 ذةلة طفوفلة ذيلياكتلق ةلة وتطةلة عضف يةلة متلوسةل  ل إةلة عفي  ل  وت وهنل ذ علتلاسلة متاالمليوااةل

سلة ااياةل ا لس مفلل ةليعجلتتعلة تفةلةن عةميةل تيصلة عفي ي ل  لتالمتهنل  اس لقيفماهلباذ عليكا  لمااس ل

ة تيفاةتاااهلة تإ ياااةنل هااا للياااععلل اااةلة ماف راااةلمتاااةلتتاااعلة سقاااةل ااا لة كااالاملة تااافسالمااا لالاااجلة عااافي  لس  ل

  لة متاالمل  اس لتافمتاهللColsonةلابتافسلم لا حلة يصل  لماف  ةلة تتاافل ياهنل اذ عللتكاسلك  وا  ل

  اذةليايا ل  ليتافل383 نمفليصلتعيا للاليوامرل اذةلةش لاالبتفضالجلة لمافملمتاةلاوافرلسقاةلة مضام ل

                                                           
381 Sarcevic S. (1997) New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, p. 290 
382Sarcevic, S. (2000) Legal Translation and Translation Theory: a Receiver-oriented Approach, 

Legal translation: history, theory/ies and practice. International colloquium University of Geneva, 

February 17-19, Berne, p.11 
383Colson, Jacques. (1993) Les instruments de la docilité, in Le traducteur et ses instruments, 

Palimpsestes, Presses de la Sorbonne Nouvelle, p. 69.   
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تعيياافلمثاااجلة ااايصلة عاافي ي ليفاااا لمتاااةلة متااالمل  لليعاااجلمضااام يهلس  لةلا تفااف لل اااةلة لفيااارلة لماااف  نل

 يك  لة متالملماس سلة م ةاسلة تإ يةللة موتامتةل  لتالمتاهنل لاليمكياهلمتاةلوابلجلة مثافملةواتبسةملمفااسةل

لة ت لتملةوتامف هفولمكف ل  ا لاتةل   لا  ل  لتتعلة مفاسةل او لم لتتعل

ما لة عااةاللGémar  فتيةلةن عةمل ذهلة ت للتملعلبهفلة ايصلة عافي ي ليفوااةلكمافل شافالل اةلذ اعلليمافال

  اذةلمافليضاف لمتياهلتافةلة اواميةل يياتلل384ة تفسالم لة مشاعل ةلآ ذلمتساهلم لة عفي  ل  لة سوت او

ة م تتااال ل غلاااالة م تتااال نل مااا ل اااذهللمياااهلةشثاااالة عااافي ي لةن عةمااا لة اااذيلياماااجلومعتضااافهلة يااافتلمااا 

 عااسلتااملتتااميملة اايصلة عاافي ي ل اا لة معاافملةش مل تعللااسل  للثاافاةلة واات عول:وSparer ة يعطااةليعاا ملوااوفايال

 اااذ عللتاااال لمتاااةلل385وو ف عااافي  لمتاااةلوااابلجلة مثااافمللهاااسفل ااا لة معااافملةش ملل اااةلمااايرلاعااا قل  ل ةلواااف 

ة متالملس مفلةلا تعةملبيعجلذ علة طفوفلةن عةم ل تيصلة عفي ي لة ذيليمثجل فتلتهلة ت لتلاجلميهلمتساةل

لاوميفل توتطةلة عضف يةليوت لرلمتةلمتتعيهلةنذمف ل هل ة امجلومعتضفهو

لإشكالية تعدد معا ي المفردة الواحدة -هة

ة  فتيةلة ت لتتملعلبهفل يللشفاةل إ يةل هفلة اسلسلم لة مافي نللتاسسلة مافي لونيهفلDuboisياافلس ب ةل

 ماا ل ااذةلة ميطتاالليمكاا لتوااميةل ااذهلة  اااسةلة تإ يااةلونيهاافلمتاااسسةلة مااافي نلكماافلابااالملاقااةلتاااسسلمااافي ل

ة كتمف لبتكاةالةوتامف هفنللذليشلالل اةل ياهلكتمافلتكااالةواتامفمل يلمفااسةلما لة مفااسة ل اذ علس لاجلمتاةل

 تلميفلة تإف لكملم لة مفاسة لة ت لتشلالل ةلمفف يملاويةنلكمافل  ل يل ااسةل386افيلهفل  لة تإةوتاسسلم

مالميةلتشلالل ةلماف لم تتفاةل كا لذ اعللاللاتملبايفتلة شاكجل ا لم تتا لة تإاف نل تااسسلة ماافي لراف اةل
                                                           

384Gémar, Jean-Claude. (1980)  Le traducteur et la documentation juridique, Meta : journal des 

traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 25, n° 1, p.137 
385 Communication (sans titre) portant sur les caractéristiques et les enjeux de la traduction juridique et 

sur les moyens de l’enseigner de façon idéale. Cette communication a été prononcée par Sparer en 

mars 1999 auprès du Département de Langues, linguistique et traduction de l’Université Laval, p. 7.  
386 Dubois, Jean. (dir).(1994) Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage. Paris: Larousse. 

p.369 
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الميااةل م تتاا لافضاااةل اا للمياافلة تإااف نل كاا للال لاا سل مكف  ااف ل اا لة اعاا ملة سلا يااةلباال لة  اااسة لة م

  ذةلمفلقسللتسيلل ةلة اسلسلم لةش طفءلة مالميةل  لة تالمةول  ذهلةش طفءليفلمةلما ل  لل387ة تإف ن

وا لكتمف ل إةلماليةليفساةلمفلتمثجلة مكف  لة اسقللل تكتماف ل ا لة تإاةلةش اا نلكمافل  لاع  هافلة سلا ياةل

ملة  ق عل  لة  طانلة مالما ل ا لة تالماةل ا لقسلتك  ل  وفلممفلياتعسلة وا نل ذ علغف وفلمفليكم للشكف

ةلا تيفالة  طنل تكتمةنلالثليامسلوا لة متالمل لل ةلة تيفالة مكف  لةش ملة  ةاسل  لة ع ةميتل  لل ةل

ة تياافالمفاااسة لتشااوهلة مفاااسة لة م لاا سةل اا لة اايصلة متااسال اا لة  قاا لة ااذيلتكاا  ل يااهل ااذهلة مفاااسة ل

الة متالمل فط فلم لالثلة ويفقول قسل شفال ايللم لة سةاول لل ةل  لمتاسسةلة مافي ل يك  لبذ علة تيف

 يرهاالذ اعللتيافل ا لةاتوافعليواللة لمتاةلمياسلة تيافال388تاسسلة مافي لقسللتسيلل ةل  طفءل  لةشوت رن

ة كتمةلغلالة ميفووةل  لة تالمةل اا  ل  ليمضا لة متتعا ل ا لقااةءةلمتيفواعةل مافلبال للسياهلللاسلشال فللال

لكف لليتراهل ليلملم لذ علاسةءةل  لةشوت رل يف الم لقبجلة عفائولللل ة للمف

ل اةل  لةش طافءلة تإ ياةللPisarska &Tomaszkiewicz ل قاسل شافا لكاجلما لبلعةاواكفل ت مفواكلل كع

ة ت ليعفل لهفلغف بيةلة متالمل لتالفل  لةشوفتلل ةلملم مةل ووفرنلتنت ل  لة معفملةش ملتاسسلمافي ل

 ة ت لتاسثلميسمفليك  لشيل اسةل وافييةل ا لة ايصلة متاالملتفوالاة لسلا ياةلمتااسسةنللضاف ةللة مفاسة ن

ةش فااافظلة باباياااةل ة تااا لتايااا لةواااتاسةثلكتماااف للسلاااسةلغلاااالمباااااةل  فط اااةلمااا ل لهاااةليراااالق ةماااسلة تإاااةل

ة اش ة  ل تمفاسة للةلا تيفال ة تاكلرة متالملل لهفنل   لاةلة اوفاة لة ت ل يتل هفلمايةل ة ت لتنت ليتللةل

 قاااااسل ااااااقلوااااا اي ل389مااااا لطاااااافلة متاااااالمنل سالاااااةل  ليتااااالاللاااااعءلمااااا لة ااااايصلة متاااااالمل فقاااااسةل تماياااااةو

بال لة مفااسة لمتااسسةلة ماافي لة م لا سةل ا لة ملافملة عافي ي لبال لمفااسة لل  Sourioux & Lerat  ا اة
                                                           

387 Pisarska, Alicja, Tomaszkiewicz, Teresa, (1996) Les tendances contemporaines en traduction: 

Poznań: Éditeur scientifique : UAM. p.94 
388 Lukszyn, Yuri. (1993). Thésaurus de terminologie traductionnelle. Varsovie: Éditeur scientifique 

PWN 
389 Pisarska, Alicja, Tomaszkiewicz, Teresa, (1996). Les tendances contemporaines dans la traduction: 

Poznań: Éditeur scientifique : UAM. pp.151-154 
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ةش لاةلت صلتاسسلة مافي لة تإ يةليك  لتاسسلمافيلهفلمتافقوفل تتعلة ت ل سلهفلماف لم تتفةلمعتايةنل هذهل

 ة عفي ييةنل نمفلة تإ يةل ه لة كتمف لة ت لتيتم ل تإةلة افمةل  لل ةل إف لت تصل  ا لتلسلقبا لالماليافل

  لة ملفملة عفي ي نل  مفلتاسسلة مافي لة عفي ي ل ياي لة  ضافلة اسلا  ل تمفااسة لة تا ل اسلهفلمااف لمتااسسةل

ياياااا ل  لتاااااسسلة مااااافي لقااااسليمااااتلة تإااااةلمم ماااافلوالاقتهاااافلماااافلملاااافملل  ااااذة390سة ااااجلة ملاااافملة عاااافي ي ن

ةلا تتفصلة ذيلتاتوالوهلم لطايللة مفاسة لة مشاتاكةلمااهنل  لقاسليماتلملافملةلا تتافصل ا لذةتاهل

 يماافلل ااصلمفاسةتااهل مافيلهاافلة م تتفااةول  لاتااةلة عاا مل  لتاااسسلمااافي لة مفاااسة لة عفي ييااةل كثاااللشااكفمل

  لتااسسلة ماافي ل ا لة عافي  للCornuتلاف عهنل متاةلة ااغملما لذ اعللتكاسلك ايا ليتارلمتةلة متاالمل ل

رف اةللتاذالا ضهفنل  يهافل يوا لمعواةلافسثاةل  فمشايةل ا ل إاةلة عافي  لباجلتضاارلبلاذ ا فل ا لملما عل

ة متاااطتاف لة عفي يياااةنل هااا لم لااا سةلوف فااااجل يوااات لرلمتاااةلة متاااالملة ااااي لب ل س ااافل ماا اااةلة تافماااجل

للل391ماهفو

  العقبة الثقافية 5-3-2

 الايديولوجيا والديغ -أ

تاسلةلالس   ليفلة يف ذةلة تا لتتبال لما ل لا هافلة ت لهاف لة فكاياةنلة ويفوايةنلةلالتمفمياةل  لة سليياةل غلا افل

 ف ةلم لة يفتنل بهفلتتك  ل  كفال اس لة إلاالما ل اذهلة ف اةلما لة ملتمافل يااافلمافل اسلهفلما ل تاف صل

 & Hatimاافتمل مفيوا  للبال لقب  هافل  لا ضاهفلاوارلمافلتعتضايهلقيفماف لة متتعال نل ياا هافلكاجلما 

Masonونيهفلتتعلةلا تاةضف لة ضمييةل ة ماتعسة ل يرملة عيملة ت للاتملتعفوامهفلوشاكجللمافم لما لقباجلل

                                                           
390Sourioux, Jean-Louis., Lerat, Pierre. (1975) Le langage du droit. Presses Universitaires de France. 

p.94 
391 Cornu, Gérard. (2005) Linguistique juridique. Paris: Editions Montchrestien. EJA. pp.102-103 
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لذ ل فلالسل   ليفلتكتورللمفميفلوشكجلم اسل كجلم ل سيهلللاسل   ليفلت ة اللل392ة ملم مف لةلالتمفميةن

ماافل ااس للمفمااةلماا لة ياافتلياااسلوف تنكلااسل اااسةلماايهمنل ااذ علقااسلللااسل اااسلماا لةش اااةسليفوااهليملااجلشااا ايفل  ل

 لتعجللاشا ايفلل ةل  كفالماليةل ف ةلماليةلم لة يفتلتوافل عيفمفتهل تت اةتهلة ت لقسل اب لس اةلكبلاةل 

 تفلتهلة فكايةل ة سلييةنلبجل قسليتجلةشمالوهلل ةلة سم ةلل ةل ذهلةلالاسل   ليفل ة اذرلميهافلمتاةلا  لباسةل

قيافعلة إلااالبهافل  لتتاايرلمافل تإلااالما لتتا اة لوااتبيةلميهافنل قاسلتلااف ع ل ما لذ اعل ا لواابلجليشاا فل ةح

 اتمتل  اةلة متاالمل لة اذل ل تاوا ةل امللةلالسل   ليفلااس سلة افماةلما لة يافتل  لة ف اف لة ويفوايةل ة سليياة

كاااذ علمااااجلشاااعل اااس لة سةاوااال لب تااا صلتااانثلالةلاااسل   لفتهمل ااا لتالمااافتهمنلالاااثلتتكاااسلكاااف عةسةلبلاياااعل

Calzada Pérezل يلة تيافاليعا ملواهلة متاالمليافوفلما لوايفقهلةلالتمافم ل ة تافاي  لكمافل ياهلياماجلل  

ل يااا سلكااجلماا 393س ماافلللسل   ليااةلب ل س اافلبوواافطةن اا لطيفتااهلمايااةلللااسل   ليفنلش لة تالمااف لكفياا ل

 لاسممفل اذةلة اا يلوع  همافل  لة متاالملوتافتهلميتلافل تيتا صل ها للMason & Hatimمفيوا  ل اافتمل

 ف متالملمثتهلمثجل يل اسل  اال لذ ل394يع ملبتتفيةلمف ملة يصلةشتت لمباليراتهل تاف مل  لسل   للتهن

 لكفي لتالمتهلة ت ل  لملفملممتهنل كمفل  لة مت  لةشتت ل تيصللتنثالوإلاهل يتثال  لغلاهلاتةل  

يواااةلل ااةلبيااف ل لهااةليراااهل   كاافاهل ااف متالملكااذ عليفاااجلةشماااليفوااهلمبااالتالمتااهنل  ااذةلماافل شاافالل يااهل

ل ل اسفل اس لاسلثاهلما ل اسفل يلتالماةلالاثلقافم:لولWing-Kwong Leung   ك  ياتل  ياتل- ييات

بجل يذ رلوالسةلوا لة ميراي ل اسلة ع ملوان لة تالماةل والتةلل395وو لسل   ليفلمالية يلتالمةل  ليشال

 بياافءلة ه يااف لة ع ميااةنل يرهاااللتياافلذ ااعلماا ل االامل مماافملوااا لة متااالمل لة ااذل للاللا عاا  لتالمااف ل
                                                           

392 Hatim, Basil and Mason, Ian (1997). The Translator as Communicator. London/New York: 

Routledge. p.144 
393 Calzada Pérez, M. (ed.) (2003) A propos of Ideology. Translation Studies on Ideology – Ideologies 

in Translation Studies. Manchester: St. Jerome Publishing, pp. 1-22. 
394 Hatim, Basil and Mason, Ian (1997) The Translator as Communicator. London and New York: 

Routledge. p.121 
395Wing-Kwong Leung, M. (2006) The ideological turn in Translation Studies in Ferreira Duarte, J., 

Assis Rosa, A. and Seruya, T. (eds) Translation Studies at the Interface of Disciplines. Amsterdam and 

Philadelphia: John Benjamins, p.133. notre traduction de : “the goal of any translation is the spread of 

a particular ideology” 
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وا لة  تف صلة ثعف يةللة م ل سةل ا لة يتا صلبها ةم ل تفوالالمايف افلباجللتاك يهافلكمافل ا نل مثافمل

  لة مثفملة ذيلقسمتهلا مل ف لة طلاقلواف ثلاثل ة اذيللLéda Mansourمفل  ضاتهل لسةلميت اللذ ع

تالمهلة متالملكمفل  لس  ل ضفل فم للبل ل يهلمفلياييهل ذةلة تف لة ذيلتكاالثالاثلمااة نل الي اذلقاسل

هل الاملشالفالياتعسلة عفائلة إاب ل  ل ذةلة تتافللالياس ليك  لتتاا فل واتلايفلااسثل تالاجلمافلع لتا

ما  ل  لياتعااسلكمافلياتعاسل يلقافائلمواتملوان لتكااةالة تفا ل ااهل396لاتاهليكااالة تفا ل تتابلاالما لة طالاقن

واسلسلي للتسيلل ةلة طلاقلة وف  لبلي يةلكبا نل ااسملبياف لماياةلة تكااةالما لطاافلة متاالملل قافلة عافائل

هلل اةلةنشافاةلل اةلثعف تاهل  اا ل  ل همل فط ل تمايةنل يمك لتفولالتتافلة متالملمتةل ياهلواا لميا

  يتهلما ل الاملطايعتاهل ا لة تالماةنل ف يتا صلتاباالما ل ةقافلمااف نل يتاال لة تابلاالما ل اذةلة  ةقافل

لالوااتمثجلة تالمااةلتابلاااةلماا ل ةقاافل  ااالغلااال ةقاافلة اايصلة متااسانل ماافلذ ااعلتتلتااةل اا ل وتاافةلكفمتااةل ةح

 اراف لتفاي ياةل ةلتمفمياةلوفااجلة تالماةلة اذيل ا لة يصلة متالمل ثفالة ثعف ةلةشتتيةلم لمفسة ل قيمل ل

لل397  لاسلذةتهل اجلللسل   ل و

 التبايغ الثقافي في ال ص القا و ي -ب

تمثجلة مفاسة لذة لة واسلة ثعف  ل كثالة اعوف لة ت لل ةلههفلة متالم  لمياسلتياف  همل تيتا صلوف تالماةنل

 يالفلذ علل ةلة توفل لة كف  لبل لة ثعف ةلة متالملميهافل ة متاالملل لهافنل كاذةلة تإتاف لة تتاف لتماثلا لة  مافءل

باااالميهااافنل ة ثعف اااةلتتاااارلس اةلكبلااااةل ااا للمطااافءلة ااااف يل م تتااا لة مفاااف يملة ثعف ياااةل ةشسةةلة  الاااسةلة تااا لتا

ة تا اةلة  ةضااةل تايصلما لطايااللة فهاملة للاسل تمتاالمل هافل ةنافطااةلمتمافلبلميافلتففتالتهفنل  ايتلماا ل

ة هل لوف يووةل تمتالملةلايتعفملبل ليصل   الس  لتاعلش ءلم لة ثعف ةلةشتتيةلولالتالمةل ذ عل تاواال
                                                           

396 Mansour, Léda. (2008) La traduction du dialogue dans La Trilogie de Naguib MAHFOUZ : Une 

déformation ou un parcours créatif ? , publié dans « CADMO An International Journal of Educational 

Research, Université Roma III, Italie, 19 » pp.13-14 
397 Venuti, Lawrence. (2004) Translation, Community, Utopia , in The Translation Studies Reader, ed. 

Lawrence Venuti, New York et Londres : Routledge, p.485 
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 تإاةلة هاسفلما لذ اعلة ايتاالة ثعاف  نل لاس فلذ اعلة متاالمل لل اةلماف  اةل ل سلمفليابالوهلة متاالمل ا لة

تطبيفلتتعلة مفاسة لوطفوفلة ثعف ةلة هسفلقتسلتمايا فل ك للالتشكجلثإاةل  لة يصلة متالمل تك  لبذ عل

القاةءتهل وهجنل مفلذ علتوعةلة ثعف ةلة اف للةشكثالشل مفل ةشكثال  ميةل  ل  وفطلسةاو لة تالمةلوف ير

تتكاسل  لة ثعف اةلت لاهل تلواسلتن ياجلة ايصللAnnie Brissetل اةلة مكفياةلة تا لتاتتهافنل هاذهل يا لبايوا ل

  ااذةلياياا ل  لة ثعف ااةلتفااا لمتااةلل398ةشتاات ل ذ ااعلبتااس تهفلباال لذةتيااةلة متااالمل ة اايصلة ماااةسلتالمتااهن

 ايصلش ل اذةلةش لاالة متالملاس سةللاليمك ل اهلتلف ع افلمياسلتالمتاهنل الالياالل اهلااياةلة تتاافل ا لة

وف ثعف ااةلة تاا لتملااعهليمثااجل وااطفل معف مااةلم تتاا ل شااكفملة تن يااجلة  طااننلة اااذفنلة عياافسةل غلا اافلماا ل  اا ة ل

لة تطبيفول

  لمس للمكفييةلتالمةل يليصلت تتا لاوارلل Mary Snell-Hornby قسل شفا لمفايلويلجل  ايب 

تاااجلة  تفيااةلة ثعف يااةل تااايصلةشتاات ل ة لمهااا السالااةلاواا  هل ااا لثعف تااهلةشتااتيةل وااااسلة موااف ةلة تاا لتف

 كتمافلكاف لة ايصلةشتات لمتاساةل تلتا لثعف تاهلكتمافلتاارلمتاةل399ة هسفلم لة يفايةلة عمييةل ة مكفييةن

ة متااالمليعتااهلوف تالمااةنل كتماافلكفياا لة فلاا ةلة عمييااةل ة مكفييااةلكبلاااةلباال لثعف ااةل ااذةلة اايصل ثعف ااةلة لمهاا ال

الملة تعايرلبليهمفنل ض لل ةلمفلوبلل  لة متالملماس سلةناةسةل يمفلل اصلة متتع لكتمفلتاذالمتةلة مت

ةوتامف هل لفيوهلةنبسةم ل تلف علمعوف لة تالمةنل ذ علاةلفل  لةشوفتلل اةلطبيااةلة ايصلة تا لتفاا ل

نلقل سةل ااس سةللتتاعملة متاالملوااسملتلف ع افنلش لة متاالملمطف ارلوفش اذلواال لةلامتوافاليا علة ايصنلبيلتاه

ة سلا ةلة ت للتضميهفنل كذةلة تعف لسل ةشماةفلة متلتيةل يهل ة ت لتمثجلثعف ةلمإافلاةل تثعف اةلة تا ل ا لوتاسسل

ة يعجلل لهفلم لطايلل إتهفنل ذةلة يعجلة ذيليكفسلللعملميرا لة تالمةلمتةل يهللاليوتملياصلما ليعاف صل

                                                           
398Brisset, Annie. (1998) L’identité culturelle de la traduction , Palimpsestes no 11, Traduire la 

culture. Paris, Presses de la Sorbonne nouvelle. p.37  
399 Snell-Hornby, M. (1988) Translation Studies: An Integrated Approach. Amsterdam/Philadelphia, 

John Benjamins. p.41 
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 تإااا يلمتااافحل ممكااا لبااال لة تإاااف لبليمااافل اا لة تالماااةلبااال لثعف اااةل   اااا نلباااجل يتكاااسل اياااللمااايهمل  لة يعاااجلة

للللللللللل400يوتالجليعجلة ثعف ف لوتفةلموفشاةلس  لة  ق عل  لتاايفف ل ضياةو

 & Nida  تلف علمثجل ذهلة تاايفف ل ماجءلة فلا ةلة تا لتفتاجلبال لة ثعاف تل ل اشاسلكاجلما ليفلاسةل تافبال

Taberةرل ااا لة تااايفغةلل اااةلة تإاااةلة متاااسالة متاااالمل لل اااةلةتوااافعلميهلياااةلة تالماااةلواااف مايةلمااافلةلاقتاااالل

ا فقهفلوشا حل فمشيةن  ذ علقتسلتمايالة مايةلوطايعةل وهجلمفلة وعفءل  لاس سل إةل ثعف اةلة ايصلل401 ةح

ة متاااسال تعايااارلة مواااف ةلة تااا لتفتاااجلة يتااال لةشتااات ل ة متاااالمنل غلاااالوالاااسلمااا لا يليفلاااسةل تااافبالمااافل

الاثلةتفعتافلماهمافل ا لل402at & Athari NikazmBolouk شافا لل ياهلكاجلما لب   كاف ل  ثافايلييكافعمل

 ضااافلة شاااا حلة هفمشااايةل ة تتفتااافلماهمااافل ااا لطايعاااةلتالماااةلة مفااااسة لذة لة شاااايةلة ثعف ياااةنللذلةقتااتااافل

ميهلياااةلةلاقتااااة لمااا  لة تالماااةلواااف مايةلة مشااافالل لهااافل يفااافنل قاااسمتفلمثااافلالمااا لتالماااةلة  ت تااايف ل

ة تا لتاسملمتاةلة اتا  لةنلاةيياةلة معسماةللHalva فايوايةل  ا لمفااسةلة ثعف يةلم لة تإةلة ففاويةلل ةلة تإةلة

 ا لة ميفوااوف نلالااثلةتفعتاافل  ليعااجلمثااجل ااذهلة مفاااسةلبتالمتهاافليوااتالجنل ااذ عللتااال لمتااةلة متااالملتاكهاافل

كمفل  لمفل ضفلشاحل فمش ل هفليمك لة عفائلةشليب لم ل هملمايف فلش لغيفرلمفليعفبجل ذهلة مفااسةل

وهل لالوبلجلل ةلتالمتهفلوا  لوفلامتمافسلمتاةل اذهلة طايعاةول اغامللقااةالواا لة ميرااي لوعاساةلل مالموتم

مثجل ذهلة طايعةلمتاةلتعايارلة ايصلة هاسفلل اةلة ايصلة متاسالما ليفاياةلة ماياةل ا لةشيافملةش  اةلما ل

جل اذةلة يا علما لتفاي لة تالمةلللال  لةشمالم تتا لة لا منل كثلاالما لة متاالمل ل ة يفشااي للالياباذ  لمثا

يذكالميهف:لاش لة تالمةلوف ه ةم ل ة ذيللالياط ليراةللملتةل تمت ا نلكاذ علل403ة تالمةلشووفرلمسةن

                                                           
400 Mohanty, Niranjan. (2005) The Limits of Creativity and the Translator’s Responsibility, Translation 

Today Vol. 2 No. 2 Oct. 2005. p.9 
401 Nida, Eugene A., Taber, Charles R. (1969) The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. 

Brill, p.24 
402Boloukat, Mina. & Athari Nikazm, Marzieh. (2014) Traduire les éléments culturels du persan en 

français, Atelier de Traduction Numéro 21, Editura Universităţii, Suceava, p.204 
403Mohanty, Niranjan (2005) The Limits of Creativity and the Translator’s Responsibility, Translation 

Today Vol. 2 No. 2 Oct. 2005. p.9  
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 ضاافلة عاافائل اا لم ضاافلةضااطاةرل اا لقاةءتااهلة تاا لتت تتهاافلمثااجل ااذهلة هاا ةم نل ل تاالل سيااهلةيعطاافعلماا ل

ل ا وة عاةءةلقسللتسيلل ةلة متجل تاعلة كتفرلكتيفل غلا فلم لةشووفرلةش

 صراع سيادة الثقافات والل:ات -ج

ل لمون ةلتفضلجل إةلمتةل إةل  ا لم لالثلة مكفيةل  لةش وفطلة اتميةل ةشسبياةل يوا ل  لاسةلةشماتنل

باجل اا ل كااةلتم ضاا ل الامل تاااةلة م لاف لةلاوااتامفايةل تاس ملة ضااايفةنل يف اعلرهااا لل اةلة  لاا سل كاااةل

  إاةلةش اف  لة مت تفاال نلة تإاةلةش  اةل ة تإاةلة ثفي ياةل يل إاةلة عا يل  إااةلة ضاال نل إاةلة والسلة مواتامال

 مفلما الة عم لتاو  ل ذهلة فكاةل  ل ذ ف لكثلالم لة يافتل تتلاف علااس سلة  ضافلةلاواتامفايل تيشانل

اتةلسة جلةش وفطلة فكايةل ة اتميةنل  لالمثفملم ل ذهلة رف اةلمفلاتجل  لشوهلة لعياةلةشلبلايةلمافل

  لة شمفملة إاب لم لشوهلة لعياةل ذهنلالثلتااض لل اةلة تإةلة إف يويةلة ت لكفي ل إةلةشقتيةلة عفطيةل

ممتيف لطمتلم لطافلممتكةلقشتف ةل ة ت لميا لةوتامف هفلم لطافلة لمف لال عا  لمسلاسةنلقباجل  ل

ميسمفلقافملوان ل ااسللAshcroftلتملةوتافسةلمكفيتهفلمفلات ملة عا لة تفوفلمشانل  ذةلمفل كسهل شكا   ل

 ةشمثتةلكثلاةل  ل ذةلة وايفقل شاها فلمافلل404 متك ل  للاكفملة ويطاةلمتةلة تإةنة ومف لة ا يويةل ترتملة

تااضا ل اهلة اس ملةن ايعياةلما لطماتل تإفتهافل   يفتهافلة ثعف ياةل تن اذلمكفيهافل إاةل ثعف اةلة مواتامانل مافل

تلاتا ملمتااالمافلواااسلةلاواتامفال رهاا الة ااكاف لة تااايااةلمباالة اااف ملتافا لة تإااةلة تا لكفياا لواافشم

 ولتةل تعمافلاماعةل تتاااانل مافلكاف لوافشمتلياتباال إاةلمياطاةل ميبا ذةلتافا ل ا لتتاعلة فتااةل سةةل تنكلاسل

بااجلل ااةللفيبهاافلتاانثا لة تالمااةلكااذ علوااكااةلة تااااالة وااف سةل يااذةعل واابجلة تابلااالماا ل405ة ه يااةلة  طييااةن

 لكفيا ل  فتااةلط يتاةلم ضا علة ه يف لة ثعف يةل تتعلة شا رل تتاارل ا لكاذ علس اةل ا للمطافءلة تإاف لة تا

                                                           
404Ashcroft, B., Griffiths, G. and Tiffin, H. (1989) The Empire Writes Back: Theory and Practice in 

Post-Colonial Literatures. London and New York: Routledge.p.07 
405Simon, Sh, (1999) Translating and Interlingual Creation in the Contact Zone in Bassnett, S. and 

Triverdi, H. (eds) Post-colonial Translation: Theory and Practice. London: Routledge, p. 60. 
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يباذل طمااتلمكفيتهاافل اا لمتااففلة تإااف لة متسة  ااةلمف مياافنلكماافل اباا لس اةل ااافلال اا لبيااف ل تلتاا لة ثعف ااف ل

لمم مفل ثعف ف لةشقتيف لمتةل لهلة  ت صو

كااذ علتاافالااياافلوااف متالمل  للتااارلس اةل اافملال اا للاااجلثعف ااةلة ملتماافلة مضااطهسلتتلتااةل اا لتالمتااهنل

بذمللهسل كبال ت    ل  ل غ ةالة ثعف ةلةشتتيةلم ل لاملة تإةلة ت لتاسل مفء فل تكشا لميهافل كف لمتيهل

  ضاهفل  لمتيف ملة عاةءلم لطايللة تالمةنل مفلة توفل لة ثعف  لبل لة تإتل ليتورلمماجلة متاالمل كثاال

 ماااسلة فلااا ةلة تااا لتاعلاااسةلوالاااثللاليواااتطيفللللااافسلذ اااعلة ااااةوالة اااذيليواااتطيفلمااا ل لا اااهلة تعايااارلبليهمااافل

تفتتهمفنل فتةللذةلكف لة توفمسل ةقفلبل ل إةلة موتامال  إةلة موتامال مفليمك ل  للتم  لما لمثاجل

 ذةلة  ضفلم لم تفف لتفاي يةلتاكوهفلمشفمالمت مةلوف يووةل تشارلة مضطهسل مشفمالمتت فلة كبايافءل

فوايف لما للفيارل  ل  االلااةءلماسملوف يووةل تموتامانلالي اذلياااصلة متاالملمتاةلتفافسيل قا عل يلاو

 تتاالالل406ذكاااللع يااةلماا لثعف ااةل اااس مفل اا لة تالمااةلقااسلتتااسالماا للهااجلماا لة متااالملبثعف ااةل اااس مفن

مهمةلة متالملالي ذل معسلممفليمك لتت اهلشيهل  لوا لسة ملل ةل ضفلملاقةلة ياسل تياسل ا لتالمتاهلبال ل

 لةلتهاافسلموااتماليااا لمااا ل ثاافالة تفااف  ل اا لة مكفيااةلة تإتاال لة تتااف ل اا لوتااسسلة تالمااةلبليهماافلكماافل يااهل اا

لبليهمفلة ت لكف لوببهفلمفمجلةلاوتامفاو

واان لة متااالمل  ااس لوااايهلل ااةلمااا ل ثاافالواايفسةل إااةل ثعف ااةلةشقاا  لمتااةلاواافرللVenuti قااسل كااسل لياا ت ل

تفضااجلةشضاا لماا لطايااللميهليااةلة تإاياارلياااسلماا لمياا لة تماكااعلة ااقاا لة ااذيلتمفاوااهلة تالمااةلة تاا ل

لمهااا الة تإاااةلة هاااسفل ثعف تاااهلمتاااةلاوااافرل إاااةل ثعف اااةلة ااايصلة متاااسانلباااذ عليكااا  لة متاااالملقاااسلتيفواااةل

ةلا تلافلة افتجل ة  ةضرلبل لة تإتل ل ة ثعف تل نل ةضاافلتا رلمليياهلة عااةءةلة واهتةل ة مفه ماةل تايصل

تهنل قاسللافءلة تإايارلب ضفلة يصلةشتت ل  لقف رل إةل ثعف ةلة متتع ل تشكلتهلاورلمعتضيفتهل افليف

                                                           
. TTR : Translation as Culture Transfer: Evidence from African Creative WritingBandia, P. (1993) 406

traduction, terminologie, rédaction, 6(2), pp.56-57 
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كطايعااةل ااا لة تالماااةل يضاافلااااسةل مثاااجل ااذةلةلامتاااسةءلمتاااةل إااةل ثعف اااةلةلآ اااانل يطتااللمتياااهل ليااا ت لةوااامل

مافلياتباااهلوااا ل   ااذة407ة معف ماةل يلمعف مااةلة تماكاعلة ااقاا نلة ايتااايةنلة يالوايةلة ثعف يااةل ةلامبايف ياةن

ة تافماجلمافل إاةل ثعف اةلةشليبا نل ةمتوافالكاجللة ميراي لومثفوةلاسل اجلميطع لمتةلمثاجل اذهلة طايعاةل ا 

مفللالليتما لل اةلة لمها الة متتعا لتاف رل لإ اافقل ة ماا نلباجل تافالة تإايارلطايعاةل ا لة كفافحل ةثواف ل

ة ه ياااةلة تإ ياااةل ة ثعف ياااةل كواااالذ اااعلة تفاااف  لة اااذيلكاااف ل ةقاااافلبااال لة تإاااف ل كاااذ علبااال لة ااايصلةشتااات ل

ةل ثعف ةلمتةلاوفرل إةل ثعف اةل  اا نلباجل ضااةلمماجلة متاالملكمافل تالمتهنل تملياسل يفعلتفضلجل تإ

 االالواابلجلل ااةلتفضاالجلة  ةاااسةلس  لل408مماالالمااعس  لةلاتلاافهلباال لة تإتاال ل ة ثعااف تل نلVieira تاافهل للاااةل

ةش اااا نلباااجللاااتملة تافماااجلماهمااافلبااايفتلة طايعاااةل متاااةلة ياااا لة اااذيلللااااجلمااا لة تالماااةل وااالتةل تلتااا ل

 اا ل ااذةلة تااسسل  للTymoczkoة  تااف صلة تإ يااةل ة ثعف يااةلشيلشااارلماا لة شااا رنل تتكااسلتيم كعكاا ل

 لميف ضاةل عمافلثعاف  لمفاواتهلقا  لمواتبسةل اجلة معف ماةل ا لة تالماةليافوفلما لقيفماف لللسل   لياةللافء

 يكااا  ل409متاااةلثعف اااف ل ضاااا لميهااافلس اااا لواااف متالمل لل اااةلةواااتاسةثلتالماااف لماعاااسةلة عااااةءةل تمتتعااال ن

ة متااالملقااسلوااترلماا لة عاافائلتتااعلة وواافطةل ة وااه  ةل اا لة عاااةءةلة تاا ل  فهاافل اا لة تالمااف لة متاعااةل ثعف ااف ل

يمثااجلكتتااةلماعااسةلماا لة  ت تاايف لة تإ يااةل ة ثعف يااةلة إايوااةلل  إااف لة إلااانل للااسليفوااهل ماافمليااصلمتااالم

 سيهليتارلمتيهلةوتيافبهفلس يمفلميفءنل بذ عليك  لة متالم  لقسل  ع ةل ا لمعاف متهمل هاذةلةلامتاسةءل ا ل

ة تالماةلة اذيلطاافمل  عاا  لمسلاسةل إااف ل ثعف اف لة شااا رلة مضاطهسةللااةءلةلاوااتامفال ة يرااةلة موااتاتيةل

                                                           
. London and New Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology(ed.) (1992) Venuti, L. 407

York: Routledge. p.12 
408Vieira, E.R.P. (1999) Liberating Calibans: Readings of Antropofagia and Haroldo de Campos’ 

Poetics of Transcreation, in Bassnett, S. and Triverdi, H. (eds) Post-Colonial Translation: Theory and 
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 لة إلااااانل تتلتااااةلبااااذ عللمياااافلماااافلتامتااااهل إاااافتهملماااا ل تااااف صللالتعااااجلشاااانيفلماااا لتتااااعل تإااااف ل ثعف ااااف

لة  تف صلة ت ليلس فل  ل إف لة ع  لةلاوتامفايةو

   العقبة القا و ية 5-3-3

لاختلاف الأ ظمة القا و ية  -أ

فماسةلما لياسلة تلافلة تإف لة اعواةلةش  اةلة تا لل ةلههافلة متالما  ل ا لمهياتهمنل كتمافلكفيا لة تإاف لمتو

الاااثلةشتاااجل ة شاااكجلكتمااافلكفيااا لمهماااةلة متاااالمل مواااانل وف تاااف  للااايلملمااا لذ اااعلة اااتلافلميطعااا ل ااا ل

ة ثعف ف لة ت لتمثجللعءةللاللتلع لم لة تإةنل  ذةلةلا تلافلبس اهليضافلمعواف ل ا لوابلجلة متاالمل فتاةل

لطااافالة تالماااةلة مت تتاااةللذةل ااامليكااا ل اااذةلةش لاااالمتمااافلوف ثعف اااةلة متاااالملميهااافل  لة متاااالملل لهااافنل  ااا ل

 ي صلباذ علة ملافملة عافي ي ليطااحللشاكفملة اتلافلةشيرماةلة عفي يياةلما لملتمافلل اةل  االمعواةل  اا ل

 تمتالملة ذيلللسليفوهلمتعمفلبيعجلة ا حلة عفي ييةل تيتا صلما ل إاةلل اةل إاةل  اا لمافلمافلتيطا يلمتياهل

ة ذيل كسل  لة تا وةلة كبلاةلة  السةلة ت لل ةلههفلة متالمللGémarم لتا وف نل  ذةلمفللتكسهلليمفال

 كجلملتمفلليراالل اةلة عافي  ل متاساهلواال لل410ة عفي ي ل  لممتهل  لتي علةشيرمةلة عفي ييةل ة تلا هفن

م تتفاااةنل يلاااسلة عااافي  لة ا مااافي لة لامااافي لة اااذيليوااا سل  ا وااافل واااا لةشلاااعةءلمااا لة ااااف مل فتاااةلة اااس مل

 مفض لم للهةنل ة عفي  لة اافمل  لة مشاتاعلوف يواوةل تاس ملة يفطعاةلوف تإاةلةلايلتلعياةل كاذةلة موتاماةل  لة

موتاماةتهفنلة عفي  لةنولام نل كذ علة عفي  لة اا  نل قاسليلاسل ا لوالاسل ةااسةلةواتامفمل كثاالما لقافي  ل

 وف للماةل فتاةل ةاسل ذ علاورلة تيفال معتضيف لتتعلة س  ةنل قسلتشاكجلممتياةلمعفبتاةلة عا ةيل لتاا

 يمفللتاتللبيعاجلة مفاف يملة عفي يياةلما ل إاةلل اةل إاةل  اا نلش لة متاطتاف لت تتا لما ليرافملل اةل  اال

                                                           
et son enseignement : aspects théoriques et La traduction juridique  Claude.(1979) -Gémar,  Jean410

pratiques. Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 24, n° 1, p. 44. 
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  ذةلةشماليطاحلمون ةلغيفرلة مكف  ل  لة تإةلة ميعا ملل لهافل اوا لة متاطتاف لة عفي يياةلة تا لت اصل

 ااس لاسلثااهلماا لةنشااكفملة ااذيلل ةلهااهللGozziة يراافملة عاافي ي لة متااالملميااهنل  ااذةلماافل شاافالل يااهلغاا سعيل

ل لة ملااراةلة متالملة عفي ي لةش ا ب ل  لممتهلسة جلة هل ةلةش ا بيةل ةلاتافسلةش ا ب (لالثلتااح:و

  ضرل  ل ذةلة تسسللذةلمفليرايفلل ةلاف ةلةلاتافسلةش ا ب لكمثفملمعلسلمتةلاعيعةل  لم ةلهاةلة تإاف ل

ل411و للمة ة عفي  ليمك ل  لتتسيلل ةلتا وف

  ااذةل لااالس لااجلمتااةلة ااةقلااجلة تاا لتاايلملماا لةلا ااتلافلة تإاا يل ة ااتلافلةشيرمااةلة عفي ييااةلسة ااجل ل ااةل

 ةاااسةلمشااتاكةلمثااجلةلاتااافسلةش ا باا نلة ااذيلتتمتاافل يااهلكااجل إااةل يراافملقاافي ي لوف واايفسةلة كفمتااةلماا لالااثل

لةلاوتامفملسة جلم تت لة هل ف لةش ا بيةول

متةلةلا تلافلة كاف  لبال لةشيرماةلة عفي يياةلمافليلاسهلبال لة عافي  لة ماسي ل ة عافي  ل م لةشمثتةلةشوفويةل

ة مشتاعلةشيلت وكو ي نلالثليلسل يهمفلة عفي يف لةشكثاالشال مفل ا لة ااف ملما لالاثلةلاوات سةمنل متاةل

اي يااةلللالة ااغملما ل يهمافليماثلا لممافسيلة عافي  ل اا لة ااف ملة إابا ل يتعفوامف لة اسلاسلما لة  تاف صلة تف

 ييفليلسل  ل يفعلة تلا ف لشكتيةل ل  ايةلتفاقهمفنلالثلتالفلةلا تلا ف لة شكتيةلل ةلة تإاةلة تا لتمثاجل

 مفءلة عفي  ل افمتهنل  مفلةلا تلا ف لة ل  ايةل ماس افلل اةلة لفيارلة  فا لما لة عافي  لة مواتمسلمالالتاهل

م لي مهلل تت لم لةشيرمةلة عفي ييةلةش ا نلكمفللم ل تفلتهلة ثعف يةل ة ت لتلاجلميهلقفي يفل طييفل ايسة

  لة عااافي  لة ماااسي لل تتااا لمااا لة عااافي  لة مشاااتاعلمااا لالاااثلكااا  لةش ملتتعليااا ل  لتاتيمااا للااا   ل  مياااةل

 تاعلااسةنل  ماافلة عاافي  لة مشااتاعل ة ااذيلتتبياافهل غتبيااةلة ااس ملةشيلت وكواا ييةل ياتمااسلمتااةلة واا ةبللة عضااف يةل

م للهاةل  اا ليلاسل متاةلمكاتلة عافي  لة مشاتاعلة اذيليمثاجل ياهلكاجلما لة تإاةلكنوفتل  ضفلة ع ةيل نل

                                                           
411Gozzi, P. (2001) Translation of the Acquis communautaire , in Legal Translation. Preparation for 

Accession to the European Union, SARCEVIC S. (dir.), Rijeka, Faculty of Law, p.23 notre traduction 

de: « Le constat est édifiant à cet égard si l’on prend le cas de l’Union européenne comme exemple 

limite de ce que la confrontation des langues et du droit peut produire de difficultés de toute sorte » 
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ةلايلتلعيااةل ة عاافي  لة لفيوااف لة تااذة للالليفتاالا ل اايفتلة ثعف ااةل  لة عاافي  لة مااسي للالياتمااسلمتااةل يل إااةل

سنلكمافلمالايةلتمثجلة عف رلة  السل هل نيليرفملقفي ي لقف ملمتةلة عافي  لة ماسي لياتماسلمتاةل إاةلذ اعلة بتا

 ييافللاليلاسل يليراافملقافي ي ل يلت وكواا ي لقاسلتطا البااس  لةلامتمافسلمتااةلة تإاةلةلايلتلعياةنل  ااذةل ا لاااسل

ذةتهلش ءلةللافب لوف يواوةل تعافي  لة مشاتاعلة ماتكاعلمتاةل إاةل ةااسةل ة اذيلباس اهليواتمسلتعف لاسهلما لثعف اةل

لل412 ةاسةلمشتاكةو

 تااياهل ة ذيلل تت لتوافل تاافلة عفي ي ل ة ثعف ةلة تذة لكذ عليمك لذكالة توفل ل  لطاقلتت الة عفي  ل

يشنل لهمفنل نيل إةلقفي ييةلتاكتلة ايفتالةشوفويةل تيرفملة عافي ي لة ميتمياةلل ياهنل ماثلاليلاسل  لتااياال

ة عفي  لة مشتاعللاتكعل وفوفلمتةلة و ةبللة عضف يةلل ذ علتلسلةشاكفملة عفي ييةلط يتاةلما لالاثلة الامل

يلمتااةلتفكلااالميطعاا نلمكااتللة عاافي  لة مااسي لة ااذيلتمتاافعل اكفمااهلوف عتااال وف اوااميةل يماافلل ااصل تاتاا ل

ة طبياااةل ةشواات رنلكماافل يهاافلتوااتمسلمالالتهاافلماا لة تشااايفل عااانلماا للهااةل  ااا ليلااسل  ل اكاافملة عاافي  ل

تصلل ةلتاسلاسلة مشتاعلتاا لة  قف فلمتةليطفقل ةوفل تعفايهفل  لتملع فلم ل قف فلة عضفيفلة وفوعةل ت 

ة عفمسةلة عفي ييةلة متاتعةلوف  قف فنلمكتل اكافمل قااةاة لة عافي  لة ماسي لة تا لتااسسلة موافسئلة عفي يياةلذة ل

ومايااةل  ااال  لة عااافي  لة مااسي ليامااسلل اااةل413ة تااتةلثاامللااتملة تاعاااللماافللذةلكفياا لة  قااف فلتاااسمملتطبيعهاافن

ة عفمااسةلة عفي ييااةنل يكاا  لبااذ علس الة عضاافةللةواات سةملةش كاافالة ملاااسةلشلااجلضاامف ليطاافقل  واافل تطبلاال

 وفواايفلكاا يهمل ااملماا ليع ماا  لبتفواالالة عفمااسةلة عفي ييااةل لاتهاافلقفبتااةل تتطبلااللمتااةلة  ضاافلة متماا تنلماافل

ياي ل  لة ميهليةلة ت لةمتمس  فل  لتطبلللة عفي  لةوتيتفليةنل م للهةل  ا ليلسل  لة طايعاةلة ماتماسةل

يعاةلةواتعاة يةنلالاثللاكاعلالافملة عافي  لمتاةل يمافطلة اعاف لل تاتلاجلة  قاف فل  لة عفي  لة مشاتاعل ا لطال

بتعسيملقضفيفلافلا لممفثتةنلش لقاةاة لة عضفةلتشكجلوافوعةلواف ع ةلة عفي يياةنل ة تا ليمكا ل تمااءل  ليشالال

                                                           
412Cao, D. (2007) Translating Law, Multilingual Matters, Topics in Translation, Clevedon, p.29 
413 Ibid, p.29 
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ةنوالاميةللكمفل  لةشمالمشفوهلوف يووةل تعفي  لة موتمسلم لة شاياة414ل لهفل  لمتفواةلة افلا لة مشفبهةو

 ة اااذيل ااا ل يضااافلل تتااا لشاااكتيفل ل  ايااافلمااا لغلااااهلمااا لةشيرماااةلة عفي يياااةلةش اااا نلك ياااهللت اااذل وفوااافل

كمتفسال تتشايفلة عا  ل ة ويةل ةلتهفسة لمتمفءلةنولامنل ومفل  لة يرفمل لة مشافالل لهمافلواتففلم تتفاف ل

للال يهمافلل تتفاف ل ا لمسلاسلل ةيارنلمتةلة اغملم ليشنتهمفل ا ل  ا وافل مافلتلماهمافلما لم ةماجلتفاي ياةل

يف يعلم لة عفي  لةنولام لة ذيللبتااسلكاجلة وااسلميهمافلما لالاثلة تإاةنلة ثعف اةل متافسالة تشاايفنل اذةل

ةلا تلافلبل لةشيرمةلة عفي ييةللتلوسل  لة تلافلة متطتاف لة عفي ييةلة موتامتةل  لكجليرافمنل ة تا ل

ل اةل اذهلة يعطاةل اس للSarcevicمهلومهفمهنل قسل شافا لوفاوايفلت لتشكجلة اعوةلةش  ةل تمتالملميسلقيف

ااااااسلثهفلمااااا لةنشاااااكفملة اااااذيلتوااااابوهلة متاااااطتاف لة عفي يياااااةل ااااا لة تالماااااةنلالاااااثل كاااااس ل  لمثاااااجل اااااذهل

ة متااطتاف لتلوااسلة بييااف لغلااالة متكف  ااةنلة تعف لااسل يرااملة ماا ااةل اا لم تتاا لةشيرمااةلة عفي ييااةنل  ااذةل

مفلل  سلة اسلسلم لة ماضالا لة متاطتايةلمياسلوااثلة متاالملما لة تكاف تل اس للة تيفق لة مفف يم لغف وف

لل415تالمتهل تيت صلة عفي ييةو

 غموض والتباس الخطاب القا و ي واختلاف تفسيره  -ب

لالغاةوااةل اا لة عاا ملواان ل اااسلملااعة لة  طاافرلة عاافي ي ل اا لة إماا  نل  ااذةلماافللتكااسهللماافلماا لة اتماافءل

ماافمهملمتااةلة اايصلة عاافي ي نلالااثلتااملتنكلااسلذ ااعلماا ل االاملة تعاافءة ل ةشياافمل ة سةاواال لة ااذل لليتاارلة ت

ة ساةويةلة ميرمةل  لم تت ل يافءلة اف ملا ملم ض علة إم  لة اذيليكتيا لة ايصلة عافي ي نل كاف لما ل

بلفماةلل ا لتف  ل ل لةلتمفل لهفلمتمفءلةشيثا ب   ليفنلة ويفول  نل وافتذةلة تإاةلل1935بليهفل عفءلمفمل

لايلتلعيةنلمتمفءلة يفتنلمتمفءلمتاملةلالتمافعلة تإا ينلمتمافءلة تإاةل الافملة عافي  ل تياف ملم ضا علة تإاةلة

                                                           
414 Ibid, p.30 
415Sarcevic, S. (1997) New Approach to Legal Translation. The Hague - London - Boston: Kluwer 

Law International. pp.231-234 
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بإيففيوات  ل  ةشاايط (ل لا لةلتماافل إ ياا  لل1995 ا لة واايفقلة عافي ي نلثااملتاالاهلة تعافءلة ااذيلتاملمعااسهلماافمل

 قااسلتم اا لماا ل ااذهل الاافملة عاافي  لشلااجلواااثلااا ةالااا ملم ضاا علة مايااةل اا لة يتاا صلة عفي ييااةنل

ة تعاافءة لماايلاسلااكااةلتوواايال  لا اافلة إماا  لة ااذيليكتياا لة تإااةلة عفي ييااةنل ة ماااا فلوف تإااةلةلايلتلعيااةل

 تكاا  لس اايلالكف ياافلمتااةلماافلتات يااهل إااةلل416نPlain meaning movementوااكااةلة مايااةلة  ةضاارل

  ل شاإفمللا اةياتلمولوا لا لة عفي  لم لم ةط لغم  لتلاجلم لممجلة متالمل ماةلتااوفل تإفياةنلكمافل

Lawrence M. Solanة ميتوةلمتةلتاتلجلقاةاة لة ماكمةلة اتيفل ت لاياف لة متااسةلةشمايكياةل رهاا لل

واان لة عضاافةلغف واافلماافليواات سم  لاللاافل إ يااةلشلااجلتباياااللSolanاعااف للتاافسمةنلالااثللاااا لواا لا ل

  اذةلمافللاتسيل ا ل417تيفواعةل مثف ياةل تإفياةنقاةاةتهمنل  ملتكا لتتاعلة الاللميطعياةل ا لة إف ارنلباجلغلاالم

 Davidة إف رلل ةلة فهملة  فط ل  لتاسسل هملمافليتاساهلة عضافةلوتافةلمتاماسةنل قاسل قاالسةيفلاسل ولاياسل

G. Reedما للفيوااهل  لة تالمااف لة عفي يياةلمتل ااةلوفش طاافءنل   ل اذهلةش لاااةلتوااف ملكثلااةل اا للضااففءلل

لك  ل ذهلةش طفءليفلمةلم لة فهملة  طنل تيصلةشتت ل  لاسلذةتهولل418ة إم  لمتةلة يصن

ل اةل  لة ايصلة عافي ي لقاسليكا  لغفمضافلبتاماسلما لمااااهل ذ اعلشواوفرللDidierم للهتهل شفالسلاسل ل

متاااسسةنل قااسليكاا  ل ااذةلة إماا  لمتااساهلة كتمااف لذة لة مااافي لة متاااسسةنل ااذهلةش لاااةلة تاا ل تااصل هاافل

 يشااهسلتعواايملسلااسل لمتااةلتاااسسلل419فوااهل بيااف ل قواافمهفل تتااييفهفلمتااةلاواارلي مهاافوسلااسل للااعءةلماا لكت

متفسالة إم  ل  لة تإةلة عفي ييةنل ة اذيللاعةمل ااسلة وافمةليمثاجلملافملساةواف لمتاةلة موات  لة اس   ل

 كثاال مفل هذهلة مون ةلم ل  ميةلوف إةلمتةلة موت يل لة ماتا ل ة اس   ول قاسللباس لةشماالغايوافللذةلقلاجل  ل
                                                           

416 Voir, Judith N. Levi and Anne Graffan Walker (ed.), Language in the Judicial Process, 1990. Et 

Judith N. Levi, « What is Meaning in a Legal Text? : A First Dialogue for Law and Linguistics », 

Washington University Law Quarterly, 1995 
417 Solan, Lawrence M. (1993) The Language of Judges, University of Chicago Press. 
418Reed, David. (1979) Problèmes de la traduction juridique au Québec, Meta : journal des traducteurs 

/ Meta: Translators' Journal, vol. 24, n° 1, p.95 
419 Didier, Emmanuel. (1990) Langues et langages du droit. Étude comparative des modes 

d’expression de la Common Law et du Droit Civil, en français et en anglais. Montréal: Wilson & 

Lafleur, pp113-114 
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ش ءلل شفهلة مافم  لة س  ل  ل  لقيفملة متالمل لبإاوفطلقتسلةشطااةفلومااف  تهملت ضايرلة بيا سلة تا ل

تمللوعفت فلمبهمةنلمتتووةل  لاتةلغفمضةلم لقتسنل ذ علتلسل  ل ايعفلم لة سةاول لل ت  لة متالمل ل

بلجلةشمفيااةلة تفمااةلوف يوااوةل قااسليكاا  لذ ااعل اا لواال420واااسملت ضاايرلة يعاافطلة مبهمااةنلة متتووااةل  لة إفمضااةن

ل تيصلةشتت ل  لغلا فلم لة س ة فلةش ا و

  Nida متةلمكتلة يرايف لة وفوعةلة ت لتسم لل ةلمسمليعجلة إم  ل  لة تالمةلمتةلغاةاليفلسةل  ةاس
421 & Waardة تااذة لةقتاااافل  للبااذملة متااالملكااجلماافلب واااهل اا للمطاافءل اواا لتن يااجل تاايصلةشتاات لل

تت لةلااتمافلا لة عف ماةنلتتلاهلةلاتلف اف لة اسلثاةل ا لة تالماةلل اةلسما ةلة متاالملل اةل  ضفل فم ل م 

يعجلة إم  ل  لة يصلة هسفل مسملماف  ةلتن يجنلتفولال  لشاحل يليعطةلقسلتبس لغفمضاةنلكا  ل اذهل

ةش لاااةلماا لة ماتماااجل  لتكاا  ل ةاسةلمماااسةنل قااسللاااتسيلت ضااياهفلل ااةل عاااسة لة اايصل لع ياااةلكفياا لتمثاااجل

يتاةل وفويفل  لبيلتهولوف تف  ليك  ل ةلرلة متالملالي ذليعجلمفلقلجل  لة يصلةشتت ل  يتلمفلياتعسلم

  422وSusan Sarcevic يهلكف لللرلق  هلمتةلاسلتابلالو عة لوفاويفلت ل

 عقبات المترجم القا و ي المه ية 5-3-4

ت ةلااهلة متااالملة عاافي ي لمااسةلمعوااف لتلاااجلماا لممتااهل ماااةلتاااوفل تإفيااةنلبااجل قااسليتااجلةشمااال اا لوااا ل

ةشايف لل ةلة ا ملس  لبت غلة هسفلة مال لم لتالمتهنل تملياسلس الة متاالملمعتتااةلمتاةلة يعاجلة تإا يل

ك توااااايفلتيتل  عاااااانلباااااجلتااااافالة متاااااالمل وااااافش صلة متاااااالملة عااااافي ي ليكياااااةلواااااف ميتلنل  لكمااااافليواااااميهل

Koutsivitisباااااااالوة كفتااارلة ثااافي ول لتااااس لس اهلة واااتب لة مااااا فل اااس لة لميااافلل اااةلة مشااافاكةلة فاف اااةل ااا لل

                                                           
420 Rosenne, Shabtai. (1983) The meaning of “Authentic Text” in modern Treaty Law, R. Bernhardt, 

W.K. Geck, G. Jaenicke, H. Steinberger (eds.)b Festschrift fur Herrmann Mosler, 

Berlin/Heidelberg/New York, Springer. 
421 De Waard, Jan, & Nida, Eugene A. (1986) From One Language to Another: Functional 

Equivalence in Bible Translating. Nashville: Thomas Nelson. p.39. 
422 Sarcevic, S. (1997) New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, p. 92 
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 ك  لممجلة متاالمللالل اا لما لةنطافالة تإا يل مهيتاهل اإ ل  مللشاكفملل ةلهاهلل423ممتيةلليتف لة عفي  و

مل ة كتماةل ا للميافلة تإاف لة عفي يياةنل ة اذيلوف يووةل تمتطتاف لة عفي ييةل  لة تلافلة الاقةلبل لة مفه ل

اةحليتللااةلتاانثلالة يراافملة عاافي ي لمتااةلة تإااةل ااس لم تتاا لة ملتماااف نل يمكاا للضااف ةلم ةمااجل  ااا لغلااال

لة مس يةلة ت لليكرلة متالملمتلهفل هفلتنثلال  لل سةل  لاسةءةلممتهليمك لذكا فلكف تف  :

 المؤهل العلمي للمترجم -أ

لاقةلة ت لتابالة مت جلة اتم لوملفملة امجلم لة موف جلة ت ل وف  لة كثلالم لة ابال  لتاتبالمون ةلة ا

ةش وفطلةشكفسيميةنلذ عل  لة كثلالم لة سةاول لم ليع ملوفشتاةطلة مت جلة اتم ل تعتسل يلما لة ميفتارل

لتاا  اللة متفااةنل لاليمكا لشيلشاا صل  ا  لماف ملة شااإجل تعتاسلميتارلممااجل ا لة تتافصلماافلس يمافل  

 يهلشاطلامتهل تمت اجلة اتما لة الاعمل اذ عنليف ياعلما لموات  لة شاهفسةلة اذيل تاورلة امتاةلة متسة  اةل ا ل

ة تااا لكفيااا لتاااا لمتاااةل يهااافلل424وااا قلة اماااجنلالاااثليكااا  لة طتااارلمتلهااافلياااا لة مااات لا لة اتمياااةلة اف ياااة

ة شاهفسةلة تا ليامتهافللةشيورل ةشكفنل  لملفملة امجلة معتاحنلبجل تفالة اةترلياسسلمتةلاورلموت  ل

ة م ر نلالثلتمل ضفلملاقةلةاتوفطلبل لمفللتعفضفهلة م ر لتوافل مفليعسماهلما ل اسمف نل اذهلةش لااةل

 يك  لبذ علة م ر لة افتجلمتةلمت جلمتم ل متاةل   االاا لل425تاتوالةاتوفطفل ثيعفلوموت  لشهفستهن

هفستهولم للهةل  ا نليلسل  لكثلاةلما لم لة يفايةلة مفسيةلم لذ علة ذيليامجلشهفسةل قجلموت  لم لش

 ابفرلة امجليفضت  لامتةلة شهفسة لة اف يةلنيمفيهملون لمثجل تلاءلةشش فصليمتفع  لوتفف لةللفبيةل

تس اهملل ةلة واثلمتلهملس يمفلغلا ملما لامتاةلة شاهفسة لةشقاجلموات  نل ما ل  املة ملاعة لة تا لياباذ فل

                                                           
423Koutsivitis V. G. (1990) La traduction juridique : standardisation versus créativité, Meta : journal 

des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 35, n° 1, p. 227 
424 Chirache, Sylvère, (2014) Éléments de synthèse sur la relation formation-emploi, Éducation & 

formations n° 85[novembre2014] lien de téléchargement : 

http://cache.media.education.gouv.fr/file/2014/60/8/DEPP_EF_85_2014_elements_synthese_relation_

formation_emploi_362608.pdf.  p.86  
425 Ibid., p.86 

http://cache.media.education.gouv.fr/file/2014/60/8/DEPP_EF_85_2014_elements_synthese_relation_formation_emploi_362608.pdf
http://cache.media.education.gouv.fr/file/2014/60/8/DEPP_EF_85_2014_elements_synthese_relation_formation_emploi_362608.pdf
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 ة تاانقتملماافلممتهاامنل تلااسلارلة امااجلللااسلماالاذهل اا لة م راا لة ااذيل اباافرلة امااجل اا ل ااتلاءلوااامةلة ااتاتمل

ل426لتاانقتملمااافلميتاارلممتاااهلوواااامةلل لاليكتفااهلكثلاااالمااافمل اا لتك يياااهلوااا ةءلسة ااجلة متوواااةل  ل فالهااافن

 افمااجلة شااهفسةلة اتياافل اا لةشيواارل اا ليرااا مل ماافليمتكااهلماا لماات لا ليفتعااس فلغلاااهلماا لااافمت لة شااهفسة ل

 ة سييفو

ملافملة تالماةلمتاةل لاهلة  تا صنل املل ا للمافلما لة ميرااي ل ة سةاوال ل اةء امل ا ل مفل يمفلل صل

ضا اةلةكتوفرلة متالمل تمت جلة اتم لة ذيليمكيهلم لة عيفملونممافملة تالماةلمتاةل كماجل لاهنلباجل كاس ةل

 قااسلسااا ل ايااللماا ل427متااةل  لشااهفسةلة متااالمل تك ييااهلةشكاافسيم ل هماافل ثااال اا ل سة ااهل لاا سةلتالمتااهن

ةاول ل كاةلتنثلالوي ة لة  باةل  لل سةلة تالمةلس  لة مت جلة اتم نلقف تل لون لة  باةل هفلتنثلالمتاةلة س

ة كمل  يتلة كل نل   ل تمت جلة اتم ل ة تك ي لةشكفسيم ل ثاةل  لتاعجلم ة ارلة متاالمنل قاسلةواتس  ةل ا ل

ةللالل    لة تمفمفلومااتاةلة ماةلااةلذ علوع  همل  لة متالمل لة ذل للاليمتتك  لمت لا لمتميةل  لة تالم

تبيفلمتااةللاا سةلتالماافتهمنلمتاااةلمكااتلة متااالمل لة ماات تل لمتمياافلة ااذل لياتبااا  ل اااذهلواا  ااذةلماافللااتثال

للللل428ة مااتةلذة ل  ميةلوف إةل تتاسسلل سةلة تالمةل تاتهفلم ل لا هفو

 الخبرة المه ية  -ب

ة  بااةلما لاةل  لقاساةلة ملااراةنل مافسةليكتوارلة م را لة ماا ةل  لة مهافلتطتللمفاسةلة  باةلة مهييةلمتة

 لاملة مشفاكةل ا لمماجلماال ل  لااسثلماال نل غف وافلمافللاتسيلتكااةال اذةلة اماجل  لة ااسثلل اةلتاملالل

كوفبهفلممعفل كبال مف يةل كثاول ذ علتتاة للكتمةل باةلغف وفلمفلكتمةلتلابةول ة  باةلة مهييةل  ذهلة  باةل ةح

                                                           
426 Ibid, p.88 
427Varzande, Mohsen, Jadidi, Esmaeil. (2015) The Impact of Translators’ Academic Experience on 

Their Translation Quality, English Language Teaching; Canadian Center of Science and Education, 

Vol. 8, No. 9; 2015. P.12 
428 Ibid, p.11 
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لاااةءة ل مشاافكجل   طاافءل يضاافتل اا لاتاالتةل ماافليكتوااوهلة م راا لماا لة تلاافارلة امتيااةليتللااةلم ةقاا ل ةح

 اتا مل ماا ااةلتفماةلواافشم الة تااياةل  اا لة ثااا ةلة ماا ياةلة متاةكمااةل لة متيفمياةلل ماافتلوااسللاا مل ة عف مااةل

فللتكاسهلمتةل ت ملتاياةل وتيمةولكمفل  ل ت بااةلة مهيياةلتانثلاةل ا لة فاف ياةلسة اجللطافالة اماجل  اذةلما

الاثللاياف ل  لة  بااةل ا ل ااسلة ا ةماجلة تا لتاتثالمتاةل اف ياةللBaumann & Bonnerب ماف ل با يال

 سةءلة لمفمااةنل هاا لتشاالالل ااةلة ماا ااةل ة مهاافاة ل ة عااساة لة تاا للتمتاافلبهاافل مضاافءل ااذهلة لمفمااةنل كتماافل

لل429كف ل مضفءلة لمفمةلذ يل باةلكتمفلكفي ل اف يةل سة همل متةو

ة سةاواا  لة  باااةلمتااةل يهاافلتمثااجلماافملالمهماافل اا لملاافملممااجلة متااالمنل ماافل هاافلماا ل  ميااةل اا ل اامليوااتث ل

ملاااسة ليعتضااا لواااي ة لمطااافءل ماااافافل ةوااااةلتمثاااجلثمااااةلواااي ة لة ممفاواااةل اااذهنل إضاااف ةلل اااةلاااااصل

ة ميراي لمتةلا لة متالملون للتملعلوف ذكفءل  لتن يجلة  طفرلةشتات لوإياةلة  تا ملل اةل هاملقتاسل

هل كااذةلة ماا ااةلة مامعااةل تإتاال لة متااالملميهاافل ة متااالملل لهاافن مللتاا ة ل  ااا  ل اا لة تنكلااسلمتااةللفياارلمت فاا

 ة تا لتواف ملوعاسالكبلاال ا لتاعجلل430ة  باةلة مهييةلة اذيللاتت صل ا لواي ة لة ممفاواةلة فاتياةل تتالماةن

ما للهتاهلل hreveS 431مافافلة متالمل ضوطهفل تاسقيعهفلتواافل تملافملة اذيللتاالمل ياهنل قاسل كاسلشااي 

 يهللاليمك لشيلكف ل  للتالملمفل مليمالمتةل تاةل باةل  لة تالمةلتمثاجلتتاعلة مااتاةلة تا لما ل لا هافل

ليكتورلة مات مف نلة تعييف نلة طاة لل اتةلة الجلة ت لتوفمسهل  لتاول ل سة هل تل يسلممتهوللللللل

م للهةل  ا نللتكسلواا لة سةاوال ل  ل ت بااةلل ةيارلةللفبياةللماةل ا لملافملة تالماةلتتلواسللتيافل ا ل

ملااااسة لممتهاااامل يتكااااس فلة متالماااا  ل يفوااااهمنلمثاااافملذ ااااعلة ساةوااااةلة ملسةييااااةلة تاااا لقاااافملبهاااافل اااا اة للاغاااافاسل

                                                           
429 Baumann, Michael R., Bonner, Bryan L. (2004) The effects of variability and expectations on 

utilization of member expertise and group performance, Organizational Behaviour and Human 

Decision Processes 93. p.89 
430Ballard, Michel (2005) Le commentaire de traduction anglaise. 2e éd. Paris, Armand Colin. p.06 
431Shreve, G. M. (1997)  Cognition and evolution of translation competence. In: Danks, J. H.; Shreve, 

G. M.; Fountain, S. B.; McBeath, M. K. (eds.) Cognitive processes intranslation and interpreting. 

Sage, p. 121 
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432Laurent Lagardeا لملاسة لمافلة متاالمل لة  ا ةصلة اذل ل س ا ةلوشاهفسةتهملاا ملم ضا علة  بااةلل 

لممتهمنلالثللتكسل تلاءل  لة  باةلتتارلس اةلكبلاةل  لملفملة تالمةليمك لتت يتهفل  لة يعفطلة تف ية:

لتاف لة متالم  لذ يلة  باةل كثالم لة متالمل لمم ل يتل همل باةل  لقب مليتا صلتااوةلكا يهملل-

رلمتااةلةلايتاياا ل تلااف عليعااصلياتمااس  ل اا لةت اافذلة عاااةالمتااةلمواات  لمااافا همنل لالياتمااس  ل اا لة إف اا

مات ماافتهمنلبليماافليعااسملة متالماا  لة لااسسلمتااةلقباا مل يلياا علماا لة يتاا صلمهماافلكفياا لسالااةلتااا بتهل

ماتماااسل لمتاااةلمااافليماااياهملةلايتايااا لمااا لاتااا مل ااا لتلاااف علة اعواااف لة تااا لل ةله يهااافل ااا لة يتااا صلس  ل

لةلا تفف لل ةلم ةقرلذ عو

ة متااافسالة  ثف عياااةلشلاااجلة تالماااةنلكمااافل  ل اااسلهمل ااا ل اشااايفهملللالياتماااسلة متالمااا  لذ يلة  بااااةلمتاااةل-

لتالمف لم لمله سةتهملة  فتةلياتمس  لمتلهفلافملتالمتهمو

يمع لة متالم  لذ يلة  باةلبل لةوتامف همل ت ثف للة موافمسةلمتاةلة تالماةل ملها سةتهملة ش تايةل ا لل-

متاااةلمتااافسالتاطااا ل هاااملاتااا لال  اياااةلمثاااجللليتاااف لة تالماااةنلبليمااافلياتماااسل ااا لة إف ااارلة متالمااا  لة لاااسس

ةلايتايااا ل غلا ااافلمااا لة بااااةمللة افوااا بيةنل تلاااس مل ااا لة إف ااارللهمشااا  ل يتلاااف ت  لة متااافسالة مطب ماااةل

لة  اقيةل  لة تيفاةتهمل مشتايفتهمو

 ذهلوا لة يعفطلة ت للتبل لم ل لا هفلة لفيرلةلاللفب ل ت باةل  لملسة لممجلة متالمل ل ة ت للاليمك ل

تا فل  ل كذةليعافطنلش لة ملافملكاف ل لاللاعةملمفت اافل تكشا لما لل ةيارل  اا لةللفبياةل ت بااةلتمثاجلا

لثماةلله سلوفاثل ل  اي لمم للهتم  لبهذةلة م ض عو

                                                           
432 Lagarde, Laurent. (2009) Le traducteur professionnel face aux textes techniques et à la recherche 

documentaire. Linguistique. Université de la Sorbonne nouvelle - Paris III, 2009. Français. <NNT 

:2009PA030085>. <tel-00797032> pp.267-268 
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لالمراجع المعتمدة  -ج

تشكجلة ماةلفلة ت لياتماس فلة متاالمل ااسلة ا ةماجلة تا لتاتثال ا لممتاهنل  لا سليرافمل لقافي يلل لم تتفال ل

ا للشكفملمسمل ل سلتكف تلبل لة مفف يمل ة متطتاف نلكمفل  لة متالمل   لةنطفالة ذيللتال لمتيهليف

تلف علة اعوف لة تإ يةل ة عفي ييةللتلنل ذةلل ةل وف جلتوامرل اهلوف عيافملومهفماهلمتاةل تامل لاهل  كمتاهنل كا ل

ةلماافلةلا ااتلافلة كااف  ل ماافلذ ااعليلااسل  لة تواافتملماا لطبياااةل ااذهلة  وااف جلة مواافمسةليفااا ليفوااهل فتاا

بل لطبياتهفنلش لة متالملة عفي ي لة ذيليواةلل ةلتلف علةنشكف يف لة مفف يميةل ة متاطتايةلياتماسل ا ل

ةشوفتلمتةلقا ةميتلثيف ياةلة تإاةنلق ةماسلبيفياف نلبااةمللتالماةل  لةلايتايا ل غلا افنلكمافل  ل لافملتواتيمل

وااثل ةفل ا لة عاافي  لة معافا ل  لمعفاياةلة متاطتاف لماا لة تالماةللالتوامرل ا لة إف ارل تمتااالملوف عيافملب

 إةلل ةل  ا نل ضا لل اةلذ اعل  ل غتارلة متاالمل لة عافي يلل ل يوا ةلمكا يل ل ا لة ملافملة عافي ي لوتافةل

كف يةنل ذ علتلسل  ل غتبهملياتمسل  لة إف رلمتةلمفلت  اهل هلة ماةلفلة تا لبال للسياهلما لمتاطتاف ل ا ل

اغملممفلتمثتهل ذهلة ميهليةل  لة امجلم لواتبيف ل ا للا سةلة تالماةل سقتهافنلالاثلة تإةلةش ا نلمتةلة 

  ل ذةلةنطفالل اةل  لة متاالمللتلانلل اةلة عافم تلك طا ةل   اةل توااثلممافليعفباجللGémarلتكسلليمفال

ة مفاسةنل  لال ل  ل ذهلة  ط ةلتنت لكاآ ال ااجليعا ملواهلش لةنشاكفملكمافل  ضااهلليمافالميهلا لش ل

ماااللتاتااللوف تياافالاااجل اا لملاافمليمتاافعلوإااعةاةلة مفاااسة نلتاااسسلة مااافي ل ة ماةس ااف نل   لملاافلالمثااجلةش

ة عافي  ليتاارليعاجلمتااطتافتهلما ل إاةلل ااةل إاةل  اا لكا  لة  ةقاافلة عافي ي ل بتاسلماافللاليمكا ليوا هل اا ل

ةل ا لم تتا لمتوواف ل ةقفلقفي ي ل  اليراةل لا تلا ف لةلالتمفمياةلة ثعف ياةل اتاةلةلاقتتافسيةلة متلواس

ة ملتمفنل ذ علةقتاحلليمفالثلاثلماةاجل تواثلة  ثف ع لوفميفلم ل اةء فلل اةلتتاايرليرااةلة متاالمل ل

ة  فط ةلل ةلكيفيةلةوتامفملة ماةلفل  لممتهامنلالاثل شافالل اةل  ل  ملمافلللارلمتاةلة متاالمل اتاهل ا ل
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 ل ة مفااف يملة تاا لللهتهاافنلثااملليتهاا لل ااةلقاااةءةل تاتلااجلة اايصنل ليتعااجلواااسلذ ااعلل ااةلةواات اة لة متااطتاف

ل433ة واثلم لمفليعفبجل ذهلة مفاسة ل  لة تإةلةش ا و

ماا للهااةل  ااا نل ياافعللشااكفمل  ااالل ةلااهلة متااالمل لة ماتااا ل ل اا لملااسة لممتهاامللتاتااللوااف ماةلفلذة ل

تا لمشافكتهملة ل سةلة اف يةل ة ماتمسةلم لطافلكباياف لة هل اف ل ا لس  هامنل ة تا لتمثاجلمتاساةل ااجلم ت

 يمافللتاتاللوف متاطتاف لة تااوةلة تا لل ةله يهافنل م ضا علااسلثيفل يافلما لة ماةلافلة  اقياةلة مطب ماةنل

الثلتلسل يهل  ل غترلةشايف لقتلجلم لة متاالمل لة ماض ضال لما لتكا  ل هاملة فاتاةل ا لةقتيف هافل  ل

ل ةل يهللمفللاليومرل هملةلاطالاعللالفللDaniel Gileة  ت ملل لهفنل ة وبرلكمفل شفالل يهلسةيللجلللجل

متلهفنل  ل يهفلوالسةلة ميفملووابرلة وااسلة لإاة ا ل  ل ثميهافلة واف  لة اذيليكا  ل ا ل غتارلةشاياف ل كباال

لل434م لقساةلة متالملذةتهو

كماافل  لةلايتاياا لقااسل ااارلس اةلكبلاااةل اا لةوااتعطفرلة متااالمل ل س اهااملل ااةلةلاوااتإيفءلماا لة ماةلاافلة  اقيااةل

 وااه  ةلةوااتامفمل ااذهلة  واالتةل ةات ة هاافلمتااةلكااملكبلااالماا لة مات مااف لة تاا ل ااملوافلااةلل لهاافنل اا لممتهاامل

 س لاسلثهلم لة متالمل لة اذل لتاملواتة هملما لقيماةلللLaurent Lagarde  ذةلمفللتكسهل  اة للاغفاسل

ة مات ماف نللةلايتاي ل سلهملالثل كسل غتبهمل يهليومرل هملباابرلة  قا للضاف ةلل اةلتع ياس ملوكاملللاسلما 

  تجلة اسلل ةلواضهملوف ع مل يهملقسليإلا  لة مهيةللذةلاسثل ة تفاةلةلايتايا لما لة  لا سنلشياهلمتاةل

لل435اسلتابلا ملة متسالةشقجلتكتفةل ةشواعل  لة  ق ليفوهو

                                                           
La traduction juridique et son enseignement : aspects théoriques et  de. (1979)Clau-Gémar, Jean433

pratiques, Meta, 1979, p. 49. 
434 Gile, Daniel. (1995) Basic concepts and models for interpreter and translator training. 

Amsterdam/Philadelphia. Benjamins Translation Library. p.135 
435Lagarde, Laurent. (2009) Le traducteur professionnel face aux textes techniques et à la recherche 

documentaire. Linguistique. Université de la Sorbonne nouvelle - Paris III, 2009. Français. <NNT 

:2009PA030085>. <tel-00797032>  p.190 
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متةليعصلل سةلة ع ةميتلة مت  اةل  لةشو ةقنلالثل شفالل ةللDe Grootم للهتهلتنو لس لغا  ل

يعفملم ل ذهلةش لاةل يهفللالتاط لة ويفقلة ذيلت لسل يهلة مفااسة لة تا ليعتاا يهافنلوا ةءل ا ل  ل قجلمفل

ة تإةلة متسال  لة تإةلة هسفنلكمفل يهافل ا لة إف ارلتاطا لوايفقف لمسلاسةل ا لة تالماةلبلاسل  ل ةااسةل عاال

 ل ياهللت لاارلميهافليتاترل اا لذ اعلة معافمل لاليتااترل ا لغلاااهلما لة وايفقف لةش ااا نلالاثللاا لس لغااا ل

متااةلماات ف لة عاا ةميتل ضاافلم تتاا لة واايفقف لة اا ةاسةل تمفاااسةلة  ةاااسةل ماافليعفبتهاافلماا لواايفقف ل اا لة تإااةل

ة متااالملل لهاافل كاا للتواايةل تمتااالملة تياافالة واايفقلة ااذيللواااثلميااهل ة ااذيلل ة االلة اوااف ةلة ماااةسليعتهاافل اا ل

ضاافلة تالمااف لة عفي ييااةلكاا  ل ااذهل يالاافلس لغااا  لذ ااعلل ااةللهااجلم تتاا لة ماات فل لكيفيااةل لل436ة اايصو

ةش لاةلماتوطةلةاتوفطفل ثيعفلوف يرفملة عفي ي لة تفواةل هنل م لالاثلة لفيارلة امتا ل تملافملة عافي ي لتوعاةل

 تواااتمال تلااااةلبيااافلمثاااجل اااذهلة عااا ةميتلمااا لطاااافلم تتااا لل437مثاااجل اااذهلة عااا ةميتلغلاااالمفلاااسةل تمتاااالمن

ة تإ يااةلة مطت وااةنل  ل اااسمللساةعلة مشااتاي لة يعااف صلة تاا للة يفشاااي ل إياافرلماةلاافلذة للاا سةل اا لة ثيف يااة

لللل438تافي لميهفل ذهلة ع ةميتلة مت  اةل  لة و قو

 ياهلشلاجلابارلة  قا ل ةقتتافسلة مافمليواتمالم تتا لل Daniel Gile    لة ويفقلذةتهنللتكسلسةيللاجلللاج

 تعااا ةميتلة م لهاااةل تتوااا يلل لالة يفشااااي ل ااا لةلامتمااافسلمتاااةلة يوااا لة وااافوعةل طوااافل يشاااالة يوااا لة لسلاااسةل

 لوعااةلة اايعصل اا لة لاا سةلملاعماافل هاااذهلل439يع ماا  لبتتااايرللمياافلةش طاافءلة اا ةاسةل اا لة يوااا لة عسيمااةن

ة عاا ةميتلمتااةلة اااغملماا لا ةلهاافل اا لةش واافطلةشكفسيميااةل ة مهييااةنلكماافل  لمشااكتةلةلا تماافمل اا لاااسلذةتااهل

كفلا لة مطا اةل  ل ذةلة  قا نلالاثلياا سلللاجل يتكاسلوف ملفملة ماةسلتن ل لة ع ةميتل يهل  ل اسلةنش

                                                           
, Les La traduction juridique : The Point of View of a Comparative Lawyer(1987)   G.R. De Groot, 436

Cahiers de Droit, 1987, p. 806. 
437 De Groot, Gerard-René and Laer, Conrad J.P. van (2006) The Dubious Quality of Legal 

Dictionaries, International Journal of Legal Information: Vol. 34: Iss. 1, Article 6. Available at: 

http://scholarship.law.cornell.edu/ijli/vol34/iss1/6. p.65. 
438 Ibid., pp.79-80 
439 Gile, Daniel (1995) Basic concepts and models for interpreter and translator training. 

Amsterdam/Philadelphia. Benjamins Translation Library.  p.140. 

http://scholarship.law.cornell.edu/ijli/vol34/iss1/6
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ماةل  ا ل يهللتملتن ل لة متفسالة متطتايةلم لق ةميتل غلا فلتواافل تافلاةلة متااةل هافل ا لملافملمافنل

 ااإ ل اامليكاا ل ياافعلافلااةل ة تماافملكااف لل لوملاافملماا لة ملاافلا ل اا ليكاا  ل ياافعلة تماافملبتاان ل لمثااجل ااذهل

 شلااجل ضاافلاااسل هااذةلة  ضاافلة واال ليشاالالس لغااا  لل ااةل يااهللتااال لسمااملماات ف لة عاا ةميتلل440ة ماةلاافو

مفسيااافلكااا  لممتياااةلتااان ل لقااا ةميتلقفي يياااةلت ة اااللة ماااافللالة اتمياااةلة مطت واااةلتواااتهتعل قتااافلطااا يلال لهاااسةل

 ا لل ذةلة سمملة ذيلل  اهل تافرلس الة يشال  لة هل اف لة اتمياةلة مت تتاةل غلاا ملمما ل امل441كبلاةن

افلةل مثجل ذهلة ماةلفنل يسممل ذةلة ا يلسةيللجلللجلمتكسةل  لة متفسالة متطتايةلط يتةللسةل مكتفةل

م لالثلة تن ل ل يك  لةلاوتثمفال ة سمملة مافسيل ا ل اذةلة ملافمل مااةلمتكاسةلشاايطةل  ليكا  ل يافعل  اةل

للللللل442ت  ل  لة موت سموم لة مهتمل لبهذهلة ماةلفل تك  لبذ علة تفعةلماباةلو ةءلوف يووةل تم

لضيق الوقت والض:وط المختلفة  -د

ماا لباال لة مشااكلا لة تاا لل ةلههاافلة متالماا  ل اا لممتهااملضاالللة  قاا لة ممياا حلشسةءلة  سمااةنل  ااذةليمثااجل

 ااااسلة اعواااف لة تااا لتعااا ل ااا لطايااالل غتااارلة متاااالمل لوااا ةءلممااا لليتمااا  لل اااةللسةاة لمتوواااف ل  لممااا ل

يةلة ااةنل تلسل  لواضهملل ل مليعجل غتبهملياتلواسملة اضفلما لمافلقسماهليع م  لوف امجل  للطفالة مه

م لممجلم لالثلة ل سةنل ذ عليا سلل ةلمسملكففيةلة  ق ل تتايرل  لتاسلجلمفلقسليطا لم ل  طفءل  ل

يعااف صل اا لة امااجنل ف امااجلة متااالمل اا لافلااةلموااتماةل تتإللااال ة تاااسلجل ة تتااايرلكاا  لة تالمااةل اا لاااسل

بيةنل  ااذةلماافليتموااهل اا لمااتااةلماافلواااسلة تالمااةلة تاا ليعاا ملبهاافلة متااالمل  اا لمااتااةلة ماةلاااةنللذلذةتهاافليواا

تكفسللالت ت ل ذهلة مااتةلم لة تاسيلا ل   لوف لعءلة عتلجللسةنل نيلممجلمتالملقفبجل تتإللال ة تاسلجل  ل

                                                           
440 Ibid, p.135 
441 De Groot, Gerard-René and Laer, Conrad J.P. van (2006) The Dubious Quality of Legal 

Dictionaries, International Journal of Legal Information: Vol. 34: Iss. 1, Article 6. Available at: 

http://scholarship.law.cornell.edu/ijli/vol34/iss1/6. p.80. 
442 Gile, Daniel (2005) La traduction : la comprendre, l'apprendre. Paris. Presses Universitaires de 

France. p.152 

http://scholarship.law.cornell.edu/ijli/vol34/iss1/6
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 Malcolmتيااافمتلتاا  ا لة راااا فل فاااجلذ اااعل يشاالال يااافلواافش صلل اااةلة  قااا نل قااسل كاااسلمااف ك  مل ي

Williamsمتةل ذهلة يعطةلوع  هل  ل يل ثيعةلمتالمةلقفبتةل تتاسلجل ة تاوال للذةلكاف ل يافعل قا لمتافحلل

  اذةلة  ضافل443 تعيفملبذ عنل ك ل  لمف ملة تالمةلةلااتاة يةلتك  ل لافملتواتيملة اماجلقتالاةل ا لة إف ارن

لاا سةلة مطت وااةل لاليضاااهل اا لم قاا لة اضاافللاليمكاا ل اا لة إف اارلة متااالملماا لتعااسيملممااجلل ة االلمااافللالة 

لم لممتهو

ل ةل  ميةلة  ق لة ممي حلوف يواوةل تمتاالمل مافلقاسللLaurent Lagarde444م للهتهنل شفال  اة للاغفاسل

ليفاعهلة  ق لة عتلالم ليتف للوتبيةل  لملسة لممتهنلالثل  صلواضهفلكمفللت :

ة  قا ل عااةءةلة ايصلة متاساللذةلكاف لطا يلانل   للميسمفلتك  لةلآلفملقتلاةللالللاسل غتارلة متاالمل ل-

يكتواارلميااهلمات مااف للسلااسةلت ااصلة ملااسة لة ميتماا لل يااهنلكماافللاليمكاايهملت ضاايرلة اايصلةشتاات ل اا ل

لتالمتهمل فتةللذةلكف لة يصلةشتت لغلال ةضرو

تاةلة ااغملياتمسل غترلة متالمل ل  لممتهملمتةلة متفسالة متطتايةلة ت لتاطلهملة مات ماةلةلآيياةلمل-

م لماس سيةلكميةلة مات مف لة ت لتات يهفل  لشتةلميفسل لة ت تصنل لاليمك ل تمتالمل لةلايتعفملل ةل

ة مكتوف لشلجلةلاطالاعلمتاةلمتافسالتاع س ملوف مات ماف لة تا ل املوافلاةلل لهافل ا لتالمافتهمنل يكتفا  ل

لملوتفةلكفمتةووف متفسالوهتةلة ميفمل ةلاوتامفملاتةل ة لكفي للالتوتللرل افليفته

لتليااارلة متالمااا  لة اااذل ل اااسلهملماااافافلمااا لة م تتااال ل ااا لشاااتةلة ملااافلا لمااا للضااافمةلة  قااا ل ااا لل-

لةلاتتفملبهملشلجلموفمستهمل  لممتهمو

                                                           
443Williams, Malcolm. (1989) The Assessment of Professional Translation Quality: Creating 

Credibility out of Chaos, TTR : traduction, terminologie, rédaction, vol. 2, n° 2, p. 21 
444Lagarde, Laurent. (2009) Le traducteur professionnel face aux textes techniques et à la recherche 

documentaire. Linguistique. Université de la Sorbonne nouvelle - Paris III, 2009. Français. <NNT 

:2009PA030085>. <tel-00797032>.  p.p.258-259. 
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ياامل غترلة متالمل لم لتط يالماا تهمل  لشتةلملفلا لةلا تتفصل ة ت لتمكيهملم ل سةءلممتهملل-

لةيهمفكهمل  لممتهموللللللللمتةل كمجل لهل ذ عليراةل ضلللة  ق ل ل

ماا للهااةل  ااا نليااافي لة متالماا  لوفنضااف ةلل ااةلضاالللة  قاا لة ممياا حل توااتيملة تالمااف لماا لضااإ طلل

ل اةل ياهللتاال لمتاةلة متاالملل Gémarم تتفةلتتثالوتبيفلمتةل سةء مل ل سةلممتهمنلالثل شافالليمافال

ة عفي ي ل  لل   لة تمفمفل يتل عالل ةلمضم  لة يصلة مااةسلتالمتاهلباجلاتاةلةشثاالة اذيلتتاكاهلم تتا ل

ة مفف يملة متضميةل  لة يصلةشتات لمتاةلة متتعا ل متاةلة يرافملة عافي ي لة هاسفلوتافةلمفماةلما لالاثل

مااسلمتااةلكيفيااةلتتااافلة متااالملة عاافي ي لماافل ااذهل ريفتااهل ة لمهاا الة هااسفنل متيااهل ااإ لسقااةلة تالمااةلتات

كمفل  لاسةل اجلة عب  ل هفلس ال  ل تللي علم لة ضإالمتةلة متالمنل  ذةللالفل  ل غتارل445ة ل ةيرو

ةشايف لل ةلي ميةلة عب  لم لمت تصل غلالمت تصنل عسلياتلة متالملبي علم لة تضفلللم لعب  ل

ة ااايصلة اااذيلميااااهلليااافهل تتالماااةنلوااافش صل يمااافلل اااصليكااا  لمت تتااافل ااا لة ملااافملة اااذيلليتمااا لل ياااهل

ة ملاارااف لة تاا للااس  لبهاافلة عباا  لماا لتاااةلكتمااةلماافلس  لة كتمااةلة تاا ل ضاااهفلة متااالمنل يضاافلة عباا  ل

يفوااااهلاكماااافلمتااااةلي ميااااةلة تالمااااةل  ااااذةلماااافللاللاضاااافهل غتاااارلة متااااالمل لالااااثلليرااااا  لل ااااةلمثااااجل ااااذهل

  ل تعباف  لما لغلاالة مت تتال ل  لما ةملة يافتلس اةل ا للة ملاارف لمتةل يهفلةيتعفصلم لقسا منلكماف

 ضفلضإ طلمتةلة متالمل لا مل لجلتوتيمهمل تتالمةنل كتمفلكف لةشلجل قارلكتمفلكف لاضف مل كبال

  ااذةل اا لاااسلذةتااهليضاافلمتااةلماافتللة متااالمل ةلاارللاضاافءلة عباا  لقااسالةنمكااف ل  اا لمتااةلاواافرللاا سةل

لل446ممتهو

                                                           
445 Gémar J-C. (2006) Traduction Specialisée et droit. Langages du droit style et sense, in Insights Into 

Specialized Translation - Maurizio Gotti, Susan Sarcevic, Peter Lang AG, Bern, p. 79 
446 Williams, Malcolm. (1989) The Assessment of Professional Translation Quality: Creating 

Credibility out of Chaos, TTR : traduction, terminologie, rédaction, vol. 2, n° 2, p. 06 
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 ياااهلمياااسمفليكااا  لة متاااالملتاااا ل طااانةللMathilde Fontanetتاااسل  يتااافي ل تتكاااسل ااا ل اااذةلة تاااسسلمفتل

ة ضإ طل ة شا طلة ت لتفا لمتيهليفعسلذ علة اتلةنبسةم ل  لممتاهنلباجل اتاةلة تا ةع ل ة فاف ياةلمتاةل

  ذةلمفل رهاتهلملم علتلفارليفويةلقفملبهفلملم مةلم تتل لا ملتنثلالة ضإ طلة يفويةل447اسلق  هفن

سنلالثل كس ل  ل غترلةش اةسليفكا  لوطايعةلللسةلميسمفللاليك يا  لتاا لتانثلالة ضاإ طلمتةل سةءلة فال

ةيتوافهلسةاوا لة تالماةلل اةل ياهللت لارلمافمتاةلل Anthony Pym قاسل فا ل يتا ي لبايملل448وشاتةل ي ةمهافو

ة متالملمتةل يهلكف  لوشايل ش صلم ل امل سمنل   لمافلياتاجل ا لايفتاهلة ش تايةل اهلتاتةل طلاسةل

مفلليتلهلم لتالماف نل اذ عللاا ل  لة متاالملة اذيللاليمتاعلمهياةل  اا لوا  لمافلليتلاهلما لتالماف للمف

ل ضفل م تت لة ضإ طلة ت ليفاضهفلمتياهلملما علة ا ةماجل ة راا فلة مايطاةلوامتاهلكفلآلافملة مااسسةل

للللللللل449تهلكمتالمو شا طلة يفشال غلاهلم لة عبف  لة  نل  ذةل  لاسلذةتهليوف ملكثلاةل  ل ضفلاس سل مهفاة

 التخصص في الترجمة القا و ية وتعليميتها  5-4

تاتبااالمواان ةلة ت تااصل اا لة تالمااةلماا لة موااف جلة تاا ل وااف  لة كثلااالماا لة ابااالسة ااجلةش واافطلة اتميااةنل

الثلكف ل يفعلةيعوفمل  لةلآاةءلبل لمتيسل تت تصل ميف  ل هلكجلاورلمفل سيهلم لةشس ةل ة باة ل ل

متما لمتوافاعل ا لة ت لتسمملا يهل تاسا لا يلغلااهنل كا ل مافلماا الة  قا ل مافليشاهسهلة ااف ملما لتعاسمل

شتةلملفلا لة ايفةلتفا لمون ةلة ت تصلضا اةلمتاةل  لة  ق لة ذيلتشاب ل ياهلملافلا لة ماا اةل

ل ةل ا علثفي يةللاليمك ل تمتالملة  ةااسل  لياايالومافل لهافلمتمافنل كاف لاايافلواهل  للت تاصل ا لملافمل

لJacques Colsonكا  ع  لس  لغلااهل لاتمك لما لممتاهل يتعياهلمتاةل كماجل لاهنل  اذةلمافللتكاسهللافعل

 ااس لاسلثااهلماا لة متااالملة مثااف  لوف يوااوةلل يااهنلالااثل كااسل يااهللاليكفاا ل  ليكاا  ل تمتااالملمات مااف لمفمااةل
                                                           

447 Fontanet, Mathilde. (2005) Temps de créativité en traduction, Meta : journal des traducteurs / Meta: 

Translators' Journal, vol. 50, n° 2, p.333 
448 Osborne, A. (1974) L’imagination constructive : créativité et brainstorming, traduit de l’ouvrage 

«Applied imagination » par G. Rona et P. Dupont, Paris-Bruxelles-Montréal, Dunod. pp.263-266 
449 Pym, Anthony. (1998) Method in Translation History. Manchester, Angleterre, St-Jerome. p.160 
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يمفللتعملمتيهل  ليك  لمتةلساةيةلومات مف لمت تتةل  لملافملممتاهلتمكياهلما لة عيافملومهفماهلس يمافل  ةح

 متاالمل كثاالتاكمافل ا لملافملممتاهنل تعفوامل  ذةلمفللتكسل  ل تت تصلس اةلةللفبيافل ا للااجلة450ميفءن

   لمض ةل  للماياةلة طالارلة عاسةمةل تمساواةلة اتيافللGabrielle Smart ذةلة ت لهلغفبايلجلومفا ل

 تتاةلمةل ة متالمل لة مت ةلسةلبوفايتنلالثل كس ل س لكلامهفلما لة تالماةلة عفي يياةل ياهليتاارلتالماةل

تاالملماا اةل تعافي  ل ا لكالالة تإتال لة تتال ليشاتإجلبهمافنل ةشماالذةتاهل يل ثيعةلقفي ييةلس يمافل  ليكا  ل تم

وف يووةل الجلة عفي  لة ذيللايسل  للتالمليتفلقفي ييفنل اتيهل  ليك  لضتيافلوكلالة تإتل ل لتمك لم ليعجل

 موااان ةلة ت تاااصل اااملتااااسل مااااةلة تيفايااافلباااجلاعيعاااةل اضاااتهفلل451.لميااافلمااافليات ياااهلة ااايصلمااا لتففتااالج

 ت ليشهس فلة اف ملة لا منلكمافل  لاعيعاةل لا سلمتاالملمافمليمكياهل  للتاالمل ا للميافلة ملافلا لة را فلة

ل توا لضابفلم لة  يفمل  لرجلتشارلملفلا لة ماا ةل ت وفليطفقهفول

  ل تت تاصلةللفبياف لمسلاسةل فتاةلمافللتاتاللميهافللLaurent Lagardeم للهتاهل كاسل ا اة للاغافاسل

المنلالثل شفالل ةل  لة متالملة مت تصل  لملفملمفللتمتفلوعاسالكبلاالما لة لفيرلة امت ل مهيةلة مت

ةلااتاة يااةل اا لممتااهل كثااالماا لذ ااعلة ااذيل اايتل ااهلة تتاافصلمااال نل ااف متالملة مت تااصللاللتاااسسل اا ل

ا  لة يت صلة ت للالتيتم ل ملفملة تتفتهل لاليإفمال ا لماف  اةلتالماةلياصللاليكا  لمتاةلساةياةل

 لمات مف نلكمفل  لة متاالملة مت تاصليااافلللاسةلة  قا لة اذيللتعماهل تالماةلياصلكف يةلومفليات يهلم

ماا لة يتاا صلتوااافل تماةلاافلة تاا لوااياتمس فل اا لتالمتااهل كااذةلي ملتهاافنل اتااةلواابلجلة مثاافملياتااملة متااالمل

نلة عفي ي لميسلقاةءتهل تيصلة ماةسلتالمتهلة  ق لة ذيللتعمهللايلافعلة تالماةل عاالما ل الاملقاةءتاهل تايص

كمفل يهلياافل يلة ماةلفلة ت لوياتمس فل تعيفملوامتهل ة ت لتوفمسهلمتيهنل ض لل اةلذ اعل  لة متاالمل ل

                                                           
450 Colson, Jacques. (1993) Les instruments de la docilité, dans Palimpsestes. 8a. pp. 66-67 
451 Smart, G. (1999) Le droit, une affaire d’interprétation des mots, in Dossier : la traduction juridique 

et assermentée (Juillet 1999), Association des Anciens Elèves de l’Ecole Supérieure d’Interprètes et de 

Traducteurs de l’Université de Paris, 2 pages. Adresse URL : <http:// 

www.geocities.com/aaeesit/juri1.html> (page consultée le 17 Aout 2015). p.01 
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ة مت تتل ل  لملافملمافللاللباذ   للهاسةلكبلااةل ا لكوارلة مات ماف لة افماةلما لم ضا علة ايصلة مااةسل

ل ليك يا  ل ا لة ماةااجلتالمتهلك  لة كملة ماا  لة اذيل اسلهمل  وافل  ثاا نلمكاتلة متاالمل لة اافمل لة اذ

ةش  ااةل كواارلة مات مااف لة كف يااةلااا ملة اايصلة ااذيلماا لة تتاافصلة متااالمل لة مااذك اي ل يفاافنلماا للهااةل

  ااا نليملااجلة متالماا  لة م تتاا  لل ااةلشاااةءلة ماةلاافلة مت تتااةلة تاا لتاتاا يلمتااةلمات مااف لمميعااةل

 متالمااا  لة اااافم  لل اااةلشااااةءلاااا ململااافملممتهااامل تإطياااةلة ااايعصلة اااذيل اااسلهمل ااا لملاااسةيهمنلبليمااافللتلااانلة

ة ماةلفلة افمةل  لشتةلة ملفلا لوإيةلكورلمات مف لقفمسيةلا ملم تتا لة ملافلا لة تا لقاسللتالما  ل

مفللسم ل تع مل  لة متالملة مت تصل متةلة اغملم لةيعيفسهلوملافملت تاصلماال لس  لغلااهلل452 لهفو

لفملممتهل  متملومفليات يهلة ملسة لة ذيليشتإجلم لة ملفلا لللال  لتالمتهلتمتفعلوف سقةل ك يهلضتيافلوم

 يهنلبليمفلتك  لتالمةلة متالملة اذيليشاتإجل ا لشاتةلة ملافلا ل قاجللا سةلما لتالماةلة مت تاصل كا  ل

لماا تهلوف ملفملتمتفعلوف وطايةل لاليمكيهلة تاملل  لشتةلة ملفلا و

ةلة عاافي  لل ااةلتتعاا لتكاا ي ل اا لماا للهتااهلة متااالمل لة ااذل ل ااسلهملييااةل اا لتالماالGémar يااسم لليماافال

ة ملفملة عفي ي نللذللاليمكا لشيلشا صللاياسلة اماجلكمتاالملقافي ي ل  لل ا  لغمافالة تالماةل ا ل اذةل

ش ل تاارلشا ءلل ةلهاهلة متاالمل ا لة ايصل453ة ملفملس  ل  لتك  ل هل   لماا ةل وفوايةل ا لة عافي  ن

لتااال لمتيااهلتتعاا لتكاا ي ليكوااوهلتعييااف لمسلااسةلة عاافي ي لاواارلق  ااهل اا لة مفاااسة لذة لة شااايةلة ثعف يااةنل 

تت تهل تمكيهلم ليعجلة اوف ةلم ل إةلل ةل إةل  ا ل م ليرافملقافي ي لل اةليرافملقافي ي ل  اال ما لثعف اةل

ل اةلثعف اةل  اا نل اذ علتاملةواتاسةثلة تتاافصلمتاملة تإاةلة عفي يياةلكت تاصللسلاسليواتعطرلة متااالمل ل

ي ييةنل لتاس لبذ علة متالملة ذيلتتعةلة تك ي لة مت تصلم لك يهلة ذل ليك  لت لههمليا لة تالمةلة عف

                                                           
452Lagarde, Laurent. (2009) Le traducteur professionnel face aux textes techniques et à la recherche 

documentaire. Linguistique. Université de la Sorbonne nouvelle - Paris III, 2009. Français. <NNT 

:2009PA030085>. <tel-00797032>.  pp.264-265 
453 Gémar,  J-C.(1988) La Traduction Juridique: Art Ou Technique D’Interpretation?, Meta : journal 

des traducteurs / Meta: Translators' Journal, Volume 33, numéro 2, p. 313 
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  ذةلمفلولت تهل كثال  لممتاهل يواف ملوعاسالكبلاال ا للتعفياهل تملافمل454متالمفلوويطفلل ةلمفوال تعفي  ن

لة ذيليشتإجل يهولللللللل

 اسلةشمثتاةلJudith Lavoie  تاسلة سا تلة مت تتةل  لة تالمةلة عفي ييةلة ت لةقتااتهفلل سل للا  ةل

ة  ةضااةلمتاةلة مكفياةلة ممي اااةل تت تاصل ا لملاافلا لة ماا اةلة م تتفاةنلالاثللااتملتتعال ل اذهلة ااسا تل

 تمتاااالمل لة اااذل لتاتااات ةلمتاااةلشاااهفسةل ااا لة تالماااةلة افماااةنل تكااا  ل هاااملة فاتاااةلوااااسلتتعااا ل اااذةلة تكااا ي ل

 لايتعااافملل اااةلة ملاااسة لة تطبيعااا للة مت تاااصل  ااا  لماااف ملة تالماااةلة عفي يياااةلس يمااافلميااافءل يك يااا  لمهل ااال 

 مهيتهمنلالثلليعوملة تاتيملل ةلقومل :لقوملقضف  ل ل للتملتتعل لة طتوةلمفف يملسقيعةل  لة عفي  نل قومل

تطبيعاا للااتمل يااهلتتااايرلملماا علة تماافاي لة م عمااةلمتااةلة طتوااةل اا لة ااساتلة واافبلنلالااثل كااس للا اا ةل  ل

هلةلاوااااتلفوةل تإفيااااةلة معس لااااةلة مالاااا ةلماااا لتاتاااايملة تالمااااةلتعواااايملة ااااسا تلبهااااذةلة شااااكجلكااااف لة هااااسفلمياااا

لة مت تتة:ليرايةل  إ يةو

 قااااسل شاااافا للا اااا ةلل ااااةل يااااهليمكاااا ل تطتوااااةلكااااذ علتاتااااململماااا علة مفااااف يملة عفي ييااااةلماااا ل اااالاملة تماااافاي ل

رل ة ملااراف لة ماتوطاةلوف متاطتاف لة عفي يياةل ا لكتتافلة تإتاال ول مثاجل اذةلة تكا ي لمتاةلااسلق  هافليواام

 تطف رلبسءةلم لةشوفبيفلةش  ةلم لة ساةوةلة إ صل  لملفملة تالمةلة عفي ييةنل مفل يمفلل صلةكتوفرل

ة مفف يمل عسل  ضا للا  ةلل ةل يهفلتفضجلة تاتيملة عضاف  لمتاةلة ااغملما لة يعاف صلة تا لليطا يلمتلهافنل

ذ اعل إيهافلتاا ل  لمثاجل اذةللكيعصل اصلة طتوةل  لاف لمفللتاتم يهل يعصلةوتيافبهمل تمفسةنل ك ل ماف

 كيعطاةل  لااةلاا ملة اسا تلة تا لل455ة تاتيملمفلسلشيهليمثجل والتةلوااياةل تاتا ملمتاةلماافافللسلاسةن

 ضاااتهفنل ااملت اا للا اا ةل يااهلتااملةوااتاسةثل ااذةلة باياافمللتوااافللااتيفلااف لواا قلة امااجل ماافليمكاا لتاا  لاهل

                                                           
454 Gémar, J-C. (1988) Les enjeux de la traduction juridique. Principes et nuances. Ecole de traduction 

et d‘interprétation, Université de Genève. p.314 
455 Lavoie, Judith. (2003) Faut-il être juriste ou traducteur pour traduire le droit ? Meta : journal des 

traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 48, n° 3, 2003, p.397 
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 ل اذةلما للهاةنل ما للهاةل  اا ل شافا لل اةل تلهف لة موت سمةلما لمتاالمل ل كفافءل ا لة ملافملة عافي ي

 يااهلمواافاةلماا ل ماااةل تطتوااةلمماافلتيطاا يلمتيااهلة مهيااةل تمكلاايهملماا لةت اافذلقاااةاةتهملمماافللذةلكااف ل ااذةل اا ل

ة ملفملة ذيللايس  لةلاشتإفمل ياهل مللانلشياهلمتاةلاوارلا لهافللاليكفا للمطافءلة طتواةليت تافل تتالماةل

 ل456اةلم لايفةلة متالملة ماتافو  ل ق لماسسل تتك  ل سلهملت اةل ةض

لوهم الترجمة المثالية  5-5

يكفسليك  ل يفعلللمفعلما لة ميرااي ل سةاوا لة تالماةلاا ملمافلتمتافعلواهلة تالماةلما لة يوابيةل ة تعايارنل

 م لة يفسال  ليلسلم للس  لوع  هل  ل ذهلة تالماةل  لتتاعل ا لة تالماةلةشتارل ةشمثاجنل  ا لواتميفلبهاذةل

 ل يفعلتالمف لمسلسةل يفتلة مت  لمبالة عم ل مفلكف ل يفعلتفضلجل تالمةلمتةلاوفرلة ع ملمفلكفي

تالمةل  ا نل  ذةلة تفضلجل  لاسلذةتهليفوفلم لةلا تلافلة كاف  لبال ل اذهلة تالماف لما لالاثلل ستهافل

فيةل هلمفل  لاسةءتهفنل ف تالمةلت تت لوف تلافلة متالمل مهفاتهل ميهللتهل  لة امجنل  اجلة تالمةللاليه

سةمل يفعلم للهتملوف عيفملوهنلش لكجلمتاالمليوااةلل اةل ضافل مواتهلة  فتاةل ا لمافللتالماهل  ا ليكا  ل

 يفعلاضفلم لم تتا لة تالماف لمافلسةمل  ل يافعلتتا اة لم تتفاةلاا ملة اماجلة مت ا نل ف تالماةلتوعاةل

المةليتف لقفبجل تيعسل ة تإللالاتةل الالميفتافل م تت لةلاقتاةاف ل ويمتسل ذةلةلايفتفحلل ةلةشبسنلش لة ت

م لطافلة متالمليفوهلة ذيلقفملبهفنلش لة متالملمثتهلمثجلة كفترللاليك  لاةضيفلتمفمفلما لممتاهنل عاسل

للايلوا لة تإللاة لوف اذفل  لةنضف ةل امتهل كيهلس مفل  لتوافتملسة تا لممافللذةلكاف لقاسلقاسمل تعااةءل

كمفل  لمون ةلةشمفيةل  لة تالمةلتوعاةل فلوافلل اتتلل كاالة متاالمل457ة امجلة مثف  لة ذيليوتاللة عاةءةن

متااةلة ااس ةمنل ااذ علتلااسهلكثلاااةلماافليشاااالوااف يعصل ماافلقسمااهل تعاافائنل  ااذةلماافللتكااسهللباااة يملسةواا ك لسةيوفواافل

                                                           
456 Ibid, p.399 
457 Rabassa, G. (1994) No hay dos copos de nieve iguales. La traducción como metáfora , Vasos 

comunicantes, no. 3, otoño, p.58 
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Ibrahim Dasuki Danbaba س لق  هل  لةشمفيةل  لة تالمةلغلالكفمتةنل  يهللاليمكا لشيلمتاالملل 

ماا لمياان لماا ل ااذةلة فشااجل اا لتاعلااللةشمفيااةنلبلااسل يااهليضاال لماا للهااةل  ااا ل  ل ااذةلة اايعصل  ليكاا  ل

  ااذةلماافللتكااسلة تواافل ل اا للاا سةلممااجلة متااالملباال لتالمااةل458ل تتاا لماا لمتااالملل ااةل  ااالمتااةلاااسلق  ااهن

تالمةلل اةل اذهلة يعطاةلوع  اهل ياهللال لا سل مافليواميهلة اوا لبااااااااوة لSimpkin   ا نل قسل شفالوايموكل ل

ة للاااسةول فتاااةلمااافل اااهلملاقاااةلوف تالماااف لة متسة  اااةلمتاااةلة موااات  لة تلااافايل  لة ملااافملةشسبااا لش لكتماااةل

وللسةولتاي لملا مةنل  ذةل مالمواتالجل فتاةللذةلمتاملة  ةااسلميافل  لتعاسلال يلمماجلمتاالملل تتا لما ل

شا فصل  اذةللاليواتعيملشا صلل اةل  اال ة عا ملوف ملا ماةليايا ل  لة تالماةلة  ةااسةلقاسل اضا للميافلةش

ة ا يلة وف  لوع  هل يهللال ل سل مافللالمطتعةل ل سةل Sager يسمملوفلال459مفلةلا تلافلة مشفالل يهن

  ااذةلياياا ل  للمياافلماافل460ة تالمااةنلليماافل ياافعل عااالتالمااف ل كثااال  ل قااجلملا مااةل تهااسفلة مالاا لميهاافن

ة معسمااةلماا لالااثلقابهاافل  لواااس فلماا لة اايصلللتااالملقفبااجل تيعااسل ة عباا مل  لة ااا  لتوااافل مواات  لة تالمااة

لةشتت و

كماافل  لمشاااكتةلغيااافرلة مكاااف  ل اااوا لة مفااااسة لة تااا لتمثااجللاااعءةلمهمااافلمااا لة يتااا صلتاااا ملس  لقاااساةل

 Aire لتكسهلةلال يكت ا ة متالمليعجلة يت صلوتفةلوهتةنل تلاجلم لمهمتهل ماةلتاوفل تإفيةنل  ذةلمف

Victorلاليك  لةشمال ليفلوف يووةل هل  للللفسلمفليعفباجلواا لة مفااسة ل ا لوع  هل  ل يلمتالمليعال يهل

 ااذ عل تتاا لواا عة لوفوااي ل461ة تإااةلة متااالملل لهاافلبااجل يتااجلةشمااالل ااةلمااسمل لاا سل ااذةلة معفبااجلة بتااةن

Susan Bassnettل ةلة ع مل يهليوتالجلة  ت ملل ةلة تالماةلة سقيعاةلة تا للاتملما ل لا هافليعاجللميافلل

                                                           
458 Danbaba, Ibrahim Dasuki. (2011) Les problèmes pratiques de la traduction littéraire : le cas de la 

traduction en français de Magana Jari Ce,  Synergies Afrique Centrale et de l’Ouest n° 4, p.96 
459 Simpkin, R. (1983) Translation Specifications, The Translator's Handbook (London, ASLIB, 

1983), p. 129. 
460  Sager, J. (1983) Quality and Standards — The Evaluation of Translations, The Translator's 

Handbook (London, ASLIB, 1983), p. 121. 
461 Aire, Victor O. (2002) Essays and Review on African Literature and Criticism. Jos: St Stephen 

Book House Inc. p.63 



 القانون وعقبات ترجمته في ظل الاختلاف الثقافي   الخامس                            الفصل 

 

 
224 

صلةشتااات نل ذ ااعلاةلااافل اااسمل لااا سلماافليعفباااجلة مفاااسة لغلاااالة عفبتااةل تتالماااةلمتااةلغااااةالماافلةاتااا ةهلة ااي

يمفل يف علسالف لم لة عارل  لة مشافبهةلبال لة ايصلةشتات ل تالمتاهل  مافل ة كتمف لذة لة واسلة ثعف  نل ةح

ل462ة تطفبللة تفمل هذةل ماليوتالجلمتةلاسلق  هفو

ل لة تالمةلة ت لتيعجلونمفياةلبس  هل  ل ذةلة م ض علوع  ه:لو Walter Benjamin  قسل س ةل ة تالبييفمل 

  اذةللقااةالمياهل  لة تالماةلتوعااةلل463وكاجلكتماةلوف كافسللالتواتطيفل باسةليعاجلة ماياةلة كفمااجل تكتماةلةشتاتية

ممتيةلتعايبيةل غلالكفمتاةل ا ليعتهافل تماياةلة مااةسل ا لة ايصلةشتات ل   ل يلتفكلاال ا لمطفوعاةلة تالماةل

لت لياسلتفكلاةلغلالتف رو تيصلةشت

  لة تكاف تل ا لة تالماةللLazar Focsaneanu  س لاسلثهلم لة تالمةلة عفي ييةللتكاسللاعةال  كوافيلي ل

و ةءلميهفلة افمةل  لة مت تتةللوعةلضابفلم لة تسفنل  ذةلة اكمليفوفلم لة يتف للة ت لت تت لل لهفل

قا ليفواهلل اةل  لة تالماةلة عفي يياةللاليمكا ل باسةل  لملم علة ساةوف لا مل ذهلة مون ةنلكمفليشلال  لة  ل

تك  لممتيةلسقيعةنلبجل  لممتيةلتعايبيةلليوإ لتعسلال افم لة  طانل لهافنل ياذ رلوالاسةلل اةلااسلق  اهل  ل

ل464مثجل ذهلة تالمةلموفاةلما لة تااة لليوإا لمتاةلة مهتمال لبهافلميفقشاتهفلواف ال علل اةلة ايصلةشتات ن

ةل ةضافلون لة تالمةلممجليوب لوعسالةقتاةرلة متالمل يهلل ةلة ت ةرلوعسالواسهل  ذةلماةل  ا لياسللقاةال

مياااهنللذلياتماااسلذ اااعلمتاااةلسالاااةلتاااا وةلة ااايصل مهااافاةلة متاااالمليفواااهول يتكاااسللبااااة يملسةوااا ك لسةيوفوااافل

Ibrahim Dasuki Danbaba ل ااةل  لماف  ااةلة متااالملتاعلااللةشمفيااةل اا لتالمتااهلاياافملة مت اا للل

                                                           
462 Bassnett, Susan. (1980/ 1991) Translation Studies, London and New York: Routledge, p.22. 
463 Benjamin, W. (2000) La tâche du traducteur, traduction de M. de Gandillac, P. Rusch et R. 

Rochlitz, in Œuvres I, « Folio Essais », Paris, Gallimard, pp. 244-262. Notre traduction de : « Une 

traduction qui rend fidèlement chaque mot ne peut presque jamais restituer pleinement le sens qu’a le 

mot dans l’original» 
464 Focsaneanu, L. (1971) Les langues comme moyen d’expression du droit international, Annuaire 

français de droit international, vol. 16, Paris, p. 262. 
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كماافلتااسم لواالتل لل465ةشتااتيةلماافل اا لللالضااارلماا لة واااةرلة ااذيللاليمكاا لة  تاا ملل يااهن يتااهل  إتااهل

شيهافللالتااس ل  لتكا  لل466ة متاالملل اةلة ت تا لما ل كااةلة تالماةلة مثف ياةل Céline Fréchard ايشافا

لللضابفلم لة  يفملة ذيلوامف لمفليوتيع لة يف ملميهل ل ةلهلاعيعةلمإفلاةوللللللللللللللللللللللللل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

                                                           
465 Danbaba, Ibrahim Dasuki. (2011) Les problèmes pratiques de la traduction littéraire : le cas de la 

traduction en français de Magana Jari Ce,  Synergies Afrique Centrale et de l’Ouest n° 4, p.94 
466 Fréchard, Céline. (2007) Traduire : inscrire le texte dans la communication, in Atelier de 

traduction n° hors série 2007. Editura Universităţii, Suceava, p.89 
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لخاتمة
تاتبالمون ةلة ماف رةلمتةل  يةلة يصلةشتت لم لبل لة موف جلة ت لتشإجلوفمل غترلة متالمل نلالثل

لاللاااعةمل اااذةلةنشاااكفملمطا اااافل ااا لةش وااافطلةشكفسيمياااةل فتاااةل ااا لراااجل لااا سلة شاااا الة اااذيل اااا ةهل  ل

فل  تفلتاهلة ثعف ياةلة متالملقسليملجلل ةلطافلس  لةلآ ال يلل ةلثعف ةلة يصلةشتت ل  لثعف ةلة متتعا لتواا

 مفليفاعهل ذةلة ملجلم ل لافللاا  لباذ علة تالماةنل فتاةل   لموان ةلة ه ياةلة ثعف ياةل مااللاليواتهف لواهل

 ماافلة تإااف لة م تتفااةلة موااتامتةل اا لة با مااف لةش ا باا لللالس لااجل ةضاارلمتااةلة مكفيااةلة تاا لتاتتهاافلة ه يااةل

مات اةلبال لمطاقاةل ةلارلةن هافمل وايسة لة ماف راةللة ثعف يةنل   ل ضمل ذةلةنطفاللوعةلة متالملس مف

متةلة ه يةلة ثعف يةل تيصلةشتت لبيفءةلمتةل هماهلة اذيلل تتا لما لمتاالملل اةل  اانل مافلذ اعللاللاعةمل

 هيفعل ايلللا ل  لة مايةل ةشثالة عفي ي ل  لة  لافلقف مفلا مل ذهلة مون ةل  عفل توفل ل اةءلة سةاول نل

ا ل ايااالل  اااال  ل اااجلة تالماااةلمماااجلمتكفمااجليعتضااا لمااا لة متااالملت تااالجلة ماياااةللاالةش اامللالغلاااانل 

 تعفائلمفلة ماف رةلمتاةلثعف اةلة ايصلةشتاتيةلما لالاثلك يهافللاعءةللاللتلاع لما ل  ياةلة كفتارنل لاسلال

وف متالمل  للتلتةل  لة يصلبتااي لة عفائلوف إايرل يلاجلميهلش تفلمتففملالغلالوتب نل مفلة وبلجل

 اااعلللالمااا لطاياااللة تإايااارلة اااذيلياتباااال سةةلمعف ماااةل تتماكاااعلة ااقااا ل لميااافل س ة لطماااتلة ه ياااةلل اااةلذ

ةشتااتيةنل االاليمكاا لتتاا الكتفوااةليااصل اا لة تتاافصلكف عاافي  لونواات رليراافملقاافي ي لم تتاا نلكماافل  ل

 لالة طاافوفلةن عةماا ل تاايصلة عاافي ي ليفااا لمتااةلة متااالملة وااا لل ااةليعتااهلبلمياافلماافليكتيفااهلس  لتإللااال

تااي ل س  ل  ليكا  لنلسل   للتاهلتانثلاةل ا لتالمتاهلما لالاثلتفضالتهل تإاةل ثعف اةلس  لةش اا نل فااجل

ة تالمااةلسة ااجلةنطاافالة عاافي ي ل اااجلغفيااةل اا لة تااا وةلش لة متااالمل اا لم ةلهااةلسة مااةل ملم مااةلم ة االل

  ل يافعلملم ماةلم ةماجلتا ملس  ل ت  هلل ةلوإلتهل   لة يعجلة وتيمل تيصلل ةلة ضفةلةش ا نلكمافل

تتثال  لممتهلوطايعةلوتبيةل  لةللفبيةلتوافل ترا فلة مايطةلوهنل مفلذ عللوعةل اجلة تالمةل ماةليوبيفل

ل  يتل تماءلو  لة توتيملونمالمففسهل  لة تالمةلة مثف يةلمفل  لللال  مللاللاقةلل ةلسالةلة اعيعةولللل
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 مجالات الدراسة:  6-1

ل لتاسلاسلملافلا لة ساةواةليااسلما لة ماةااجلة ميهلياةلة تا للالغياةل توفااثلميهافل ا لواثاهنل ما ل لا هافل

لتمك لة وفااثلما لة تااافلمتاةلة مكاف لة اذيل لايا ل ياهلة ساةواةل كاذ علة ملتمافلة مواا ثنللضاف ةلل اةل

  لثلاثةلملفلا لا يوية:لة ملفملة مكافي نلة عميا لة مسةلة ت لةوتإاقتهفلة ساةوةنل تتمثجلملفلا لة ساةوةل

ل ة وشايو

 المجال المكا ي:  6-1-1

وف يرالل ةلطبياةلة ساةوةل عسلةمتمسيفل  لواثيفلمتةلملفملمكفي للتمثجل  لوا ل لاياف ل س ة االة شااقل

ماافلة لعة اااينلالااثل ااا لمتلياافلواثياافل  ليلااايلساةوااتيفل اا لمكااف لت ةلااسلملتماافلة واااثنل يعتااسلوملت

ة واثلة اليةلة م تفاةل لال  ملة متالم  لة تفوا  ل تإا ةلة له يةل تمتالمل ليفايةلة شاقنل تمثجلة ملافمل

ة مكاافي ل اا لكااجلماا ل لايااف ل ملة باا ةق نل يشااتةنلوفتيااةنلقواايطليةنلتووااةنلوااطل نل كااجلماا لس ة ااالماال ل

ة بيضاافءل  لايااةل ملة باا ةق (نلة  ااا رل كااا  ل  لايااةل ملة باا ةق (نلنلماال لةمتلتااةل  لايااةل ملة باا ةق (نلنلماال ل

  لايةلقويطلية(نلشتإ ملة السل  لاياةلملتاة(نلما ةياةل  لاياةلوفتياة(نل  لاسللالامل  لاياةلوواكاة(نلالاثلتااتوال

 ذهلة  لايف ل ة اس ة الوك يهافلتيتما لل اةلة شااقلة لعة ااينل قاسلتا ععلملتمافلة وااثل ا ل اذهلة ميافطللكمافل

للت :

نل21نلماال ل كااا  :ل22نلوااطل :ل21نلتووااة:ل22نلقواايطلية:ل21نلوفتيااة:ل21ة:لنل يشاات21 ملة باا ةق :ل

لول21نل  لاسلللام:ل21نلما ةية:ل21نلشتإ ملة الس:ل21نلة  ا ر:ل21نلمل لة بيضفء:ل21مل لمتلتة:ل

 تملةلاتتفملوف متالمل لومعالمكفتبهملة مت ةلسةل  لةشمفك لة مشفالل لهفل ملاهنلالثلتاملة ت ةتاجلماهامل

لفل  لهول له
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 المجال الزم ي:  6-1-2

 يكتو ل ذةلة ملفمل  ميةلكبلاةلوف يووةل توفاثنلالثللتاتللب ل سهل  لة ملسة ل ة ماسةلة تا ليعضالهفل ياهل

لقتسللمفلة مات مف لة ضا ايةل م ض علة ساةوةنلالثلقوملة ملفملل ةلمااتتل ل  مف:ل

 مرحلة الاستطلاع وتسليم العمل المراد ترجمته:ل-

ف لة عتااسلماا لذ ااعلواافايفل ت لهياافلل ااةلمكفتاارلة متااالمل لة اوااملل لوإيااةلة تاااسثلل االهمل تاااايفهملالااثلكاا

وش تيفل م ض علساةوتيفنللضف ةلل ةلتوتيمهملة امجلة ماةسلتالمتهل ة ذيليمثجللعءةلم لة امجلة ملسةي ل

ةللقياافعلة متااالمل لة ااذيلتاتكااعلمتيااهلة ساةوااةنلالااثلت تتاا لم تتاا لة عياافاة لبيااف ل  ميااةلة ساةوااةل ماف  اا

بتالمةلة امجلة معسملل لهمل   لوف معفبجلة مف  نل كمفلكف لمت قافل مليك لةشمالوهلال  للقيافعلة متاالمل ل

وفوتلاملة امجل تتالمةللاةءلت ا  هملما لةواتامفملتالمافتهمل إلاالة إاا لة اتما نل  لشاك كهمل ا لكا ي ل

ي لةنلفوف لتتاة حلبل لة ا  لة عطا نل  لة تهارلموا ثلم للهةلي ةيف فلول ةل غلا فلم لة ري  نل كف

والةلضلللة  ق ل ة امجلة كثلانل  لة ما ل ة را فلةلالتمفميةنل تملتتااف  لمايافلوا  ل  اةلقتلتاةلما ل

ة متاااالمل لة اااذل ل ة عااا ةلمتاااةلتالماااةلة اماااجلة معاااسمل هاااملمااافلماااياهملة  قااا لة ااالاعمللايلااافعلة تالماااةنل قاااسل

(لتاملقضافت فل ا ل15/23/2213ل اةلغفياةلل15/21/2213لاثاةل شاهال ما لةوتإاق ل ذهلة مااتاةلماسةلث

لة وفالم ل لايةلل ةل  ا نل  ملي  لل  لمهمتيافلوا  ل ا لة  لاياف لواف فةلة اذكال ة تا لاضاليفل لهافلباتفهم

 ة متالمل ولللل تاف  ل

 

 

ل
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للللللمرحلة استرجاع العمل المترجم وتطبيق الاستمارة:ل-

لاملة امااجلة متااالمل معفبتااةلة متااالمل لقتااسلمااسلةلاوااتمفاةلة ماااسةل لماافلتااملت تاايصل ااذهلة مااتااةللاواات

ل اااةلل21/24/2213ة مات ماااف لة  فتاااةلوف وااااثنلالاااثلةواااتإاقل اااذةلة اماااجلماااسةلشاااهال يتااا ل مااا ل

ل(و15/25/2213

 إجراءات تطبيق الاستمارة:   -

واهلالمتليافل ا للقيافعلواا لتملتطبلللةلاوتمفاةل  الةواتلاميفل تاماجلة متاالمنل مااةل  اا ل امليكا لةشماال

ة متااالمل ل لإلفوااةلمتااةلةشواا تةلة تاا لتضااميتهفلةلاوااتمفاةنلالااثلتالااللة ااوا لماايهملمتااةلضاالللة  قاا ل

 ة مشفغجلة كثلاةلوف اغملم لقو لواضهملثم لة تالماةلة اذيل امليكا لكف يافلنقيافعلة متاالملوفنلفواةلمتاةل

ل لنلاةءل تعيفملبذ عو و تةلةلاوتمفاةنل مفلكف لمتليفلو  لة ا سةلماةل  ال

 المجال الزم ي المجال البشري:       6-1-3

 يعتااسلوااهلملتماافلة واااثلة ااذيل ضاافل تساةوااةل ة متمثااجل اا لة متااالمل لة تاةلمااةلة تاافوال ل يفايااةلة شاااقنل

ل32متالماافل متالمااةلماا ل تااجلمااسسلل15 وااف يرال ترااا فلوااف فةلة ااذكال اامليااتمك لواا  لة اتاا ملمتااةل

ل29كمفللت :للمتالمفل متالمةلة ذيلكف لم لة مت قفل  ليك  لة اليةلة  فضاةل تساةوةنلالثلتملت عياهم

ليوفءللللل26ل–الفمل

لالعي ة وأسلوب اختيارها:  6-2

تاتبال ط ةلة تيفالة اليةلة موا ثةلم ل  ملة  ط ة لة ميهليةل  لة واثنلالثلتتطترلة سقةل ا لة تيافال

ة ملتماافلة موااا ثلة ااذيليكاا  لذ لملاقااةل طلااسةل م ضاا علة ساةوااةنل كاا  ل ااذهلةش لاااةلمتاتعااةلوم ضاا عل
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 يعااجلة ثعف ااةل اا لة  طاافرلة عاافي ي نلتااال لمتلياافلة تياافالذ يلةلا تتاافصلماا لة متااالمل لتااا وةلتالمااةل

ة عاافي يلل نل كااف لة تياافالة اليااةلمعتاا سةل يل  لة اليااةلكفياا لقتااسيةلةلا تياافانل قااسلةمتمااسيفل اا لة تيفا اافل

ثلةاتا  لمتةلة عف مةلة اوميةل متالم لة شااقلة تافساةلما لة إا اةلة له ياةل متالما ليفاياةلة شااقنلالا

ماافلبيفياافتهملة كفمتااةلماا لةواامل  عاارنلة اياا ة لل467متالماافلتالمفياافلاوااميفل يفايااةلة شاااقلل195ة عف مااةلمتااةل

ة كفمااجنلاقااملة هاافت ل ة بايااسلةلا كتا ياا نلماا عمل لمتااةلم تتاا ل لايااف لشاااقلة لعة ااانل فمتمااسيفلمتااةل ااذهل

ساةوةل ذ عل  عفل مايفاي لةثيل ل  ماف:لة عف مةل وا لم لة عملاءل ة مافافللايتعفءلة متالمل لة مايلل لوف 

ة مت ااجلة اتماا ل ة  باااةلة مهييااةل ماياافال  لاااليتاايف  لتوااافل ااهلواااسلمعاافبتتهمل مااسلةلاوااتمفاةلة م تتااةل

متالماافلماايهمل كاا ل يراااةلل32 تواااثل  اا لة ماةلاافلة ماتمااسةل اا لممتهمنكااف ل ااس يفلةش ملة تياافالملماا عل

متالمفلمما ل ة عا ةلمتاةلل15ي ل مللتو ل يفلة ات ملو  لمتةل ترا فلة ت لتفس يف فل  لممتيفلة ملسة

لة تاف  لمايفلنلاةءل ذهلة ساةوةو

 الم هج المستخدم في الدراسة:      6-3

ت تت لة ميف للواف تلافلم ةضايفلة ساةواةل ة وااثنل تكاجلساةواةلميهلهافلة اذيليضام لة وفااثلما ل لا اهل

للماال لشلاجللمافلة مات ماف لة ضاا ايةل ماا اةل واوفرلة  ت ملل اةلة يتاف للة مالا ةنل ياتماسلمتاةلمايه

 م ةماااجلة راااف اةلم ضااا علة ساةواااةلوإياااةلة  تااا ملل اااةلة اعاااف للة اتمياااةلة ماتوطاااةلبهااافنل ومااافل  لم ضااا عل

ساةوتيفلميترلمتةلماف  ةلة كش لم للشكف يةلتالماةلة ايتاالة ثعاف  ل ا لة  طافرلة عافي ي ل ةشواوفرل

 ذهلةش لاةلوتا وةليعجلة ثعف ةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةنلكف لاايافلبيافلة تيافالة عف مةل اةءلذ عل مس لةاتوفطل

ة ماايهللة  تااف لة تاتلتاا لقتااسلبيااف لماا ةط لة يلاافحل  لةن فاافقل اا لم تتاا لة تالمااف لماا لة تإااةلة اابيااةل

                                                           
  تم تحميلها من موقع الغرفة. القائمة الرسمية للمترجمين التراجمة الرسميين لناحية الشرق الصادرة عن الغرفة الجهوية لمترجمي ناحية الشرق 467
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 وااةلل ااةلة تإااةلةلايلتلعيااةلة تاا لقاافملبهاافلة متالماا  نلكماافلةوااتايفلوااف ميهللة كماا ل ةناتااف  (ل تالمااةلةشل

لة كيفيةلل ةل اقفمل يوهجلمتليفلتاتلتهفللاتف يفل ة تاتلللمتلهفو

 أدوات جمع البيا ات:         6-4

 المقابلة: 6-4-1

تاااسلة معفبتااةلماا لباال ل  ااملةشس ة ل اا للماافلة بيفيااف لماا لة ملااسة نلالااثلمكيتياافلماا لة ت ةتااجلماافلملماا عل

ةلمااا ل اةءلواثيااافنل واااف اغملمااا لة  مااا سلة تااا لة متاااالمل لشلاااجلماااا للشاااكف يةلساةواااتيفل ةش اااسةفلة ميتراااال

تتعليف اافلماا لواضااهملللال  لتماافطتهمل  اا لةش لااالمااع  هملماا لتالمااةلة امااجلة معااسمل هاامل ثاااةلوااتبيفلمتااةل

ة وفاثلووبرلةوتهلاعل ذهلة ممفطلا ل ت ق لة كثلالس  ليتللةلمال ةنل مفلذ عل عسلوفمستيفلة معافولا ل

ت مف لقيمةلميهمل فتةلتتعلة ماتوطةلةاتوفطفل ثيعافلوفنشاكف يةنل كاذةلمفلة متالمل لةلآ اي ل  للمفلما

را فلممتهمل ميهللتهمل  لة امجنلالثلتوفلي لة مسةلة عمييةلة ت لةوتإاقتهفلكجلمعفبتةل ميهافلمافلسةما ل

سقيعة(لكنسيةلاسل ميهفلمفلسةما ل ة وافمة(ل ميهافلمفسةما ل ة وافمةل ة يتا (ل  ل كثاالوعتلاجنل ذ اعلل45 

 ق ل اةغلة متالمل را فلممتهلة ت ل ملتك ل  ل غترلة اافلا ل ا للفيبيافول مافلذ اعل عاسلةواتفسيفلاورل

لكثلاةلم ل ذهلة معفولا لة ت لع ستيفلومات مف ل مليك ل يتجلل لهفلم لس يهفو

 الاستمارة: 6-4-2

ما لةشوا تةلتاسلةلاوتمفاةلم لة  وف جلة هفمةل  للمفلة مات مف لة ضا ايةل تواثنلالثلتضململم ماةل

ة هاسفلميهاافلة اتاا ملمتااةلبيفياف لااا ملم ضاا عل  لم قاا ل  لمشااكتةلمالياةنل يكاا  لة وفاااثل اا لم قاا ل

م ةلهةلمفلة موا ثل  لشكجلمعفبتةنل واف يرالل اةلساةواتيفل عاسلتاملتطبلاللةلاواتمفاةلمافلة متاالمل لة اذل ل

ةشمفك لة مشفالل لهافلواف ففنلالاثللليتم  لل ةلة إا ةلة له يةل تمتالمل لة اوملل ل ة ذل لتعفلمكفتبهمل  
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ةات  لةلاوتمفاةلووووولواتةملما لضاميهفل وا تةلمإتعاةل مفت ااةلتما لتايفغتهفلتواافل توافتلا ل  اضايف ل

لة واثلوفتوفعلة  ط ة لة تف ية:ل

لتاسلسلةشو تةلةشوفويةل ة فاميةلة ت لتس الا مللشكف يةلة واثلل-

هاااسفلتاكيمهااافل ة تنكاااسلمااا لتيفواااللمااااف الةلاواااتمفاةلمااافلماااا لةلاواااتمفاةلمتاااةلةشوااافتذةلة ماكمااال لبل-

ل  سةفلة ساةوةل  اضيفتهفل

لالثلكفي ليتف للة تاكيمللضففءلوا لة تاسيلا لة طفيفةلمتةلةشو تة

ل قسلتملتعويملةلاوتمفاةلل ةل اباةلماف الكف تف  :ل

تيماا ل واايةلة ت ااا للتضام لة مااا الةش ملة مات مااف لة ش تاايةلش ااةسلة اليااةلماا للاايتنلوا نلمواات  لتا

ل كذةلليويةلة شهفسةلة متاتجلمتلهفلالثلةات  ل ذةلة ما المتةل موةل و تةول

 ماافلة مااا الة ثاافي ل ة ااذيللتاتااللوف مات مااف لة  فتااةلوف مواافالة ساةواا لش اااةسلة اليااةل عااسلتضاام ل موااةل

لمشالوتةلالم لة وتةملة وفستلل ةلة وتةملة اشاي ول

وف يووةل تما الة ثف ثل ة متاتللوف مات مف لة  فتاةلواف  باةلة مهيياةلش ااةسلة الياةل عاسلتضام لثلاثاةلمشاال

لوتةلالم لة وتةملة  ةاسل ة اشاي لل ةلغفيةلة وتةملة ثف ثل ة ثلاثل ول

  يمفلل صلة ما الة اةوفل ةش لالم لةلاوتمفاةل لتاتللوف مات مف لة  فتةلوف ماةلفلة ماتمسةل ميهليةل
ة امجل س ل  اةسلة اليةل قسلتضم لتواةل و تةلم لة وتةملة اةوفل ة ثلاثل لل ةلغفيةلة وتةملة ثفي ل

ل ةشابال وللللللل



 

 

  

 

 

 

 

 
 

 الدراسةعرض وتحليل وتفسير نتائج 

 الفصل السابع



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
237 

 الفصل السابع: عرض وتحليل وتفسير  تائج الدراسة

 عرض وتحليل الجداول 7-1
 عرض وتحليل الترجمات 7-2
 ال تائج العامة للدراسة 7-3
  تائج الدراسة في ضوء فرضياتها 7-4
 التوصيات والاقتراحات 7-5
 الخاتمة 7-6
ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل

ل



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
238 

 الجداول:عرض وتحليل  7-1

 المحور الأول: البيا ات الشخصية المتعلقة بالمترجميغ الرسمييغ

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلة ليت:21ة لس ملاقمل

 الفئة التكرار ال سبة )%(
 ذكور 39 %  63
 إ اث 36 %  43

 المجموع 15 % 133

ل

 توضح توزيع أفراد العي ة حسب الج س (1رقم ) الدائرة ال سبية

 لاملة لس ملة مبل ل ملاهل ة ذيلل ضرلليتل  اةسلمليةلة واثنليلاا ل  لمسسلة الفمل ة ذيليمثاجلم ل

نلالاثليعاسالماسس ملمتاةلة تا ة  ل%ل42يف قلمسسلة متالمل لم لة يوفءل ة ذيليمثجليواوةلل%ل62يووةل

ك الماياافلمتالمااف نل يالاافل ااذةلة فاااقلل ااةلمااس لتاااف  لة متااالمل لماا لة ااذل26متااالمل لمعفبااجلل29باااال

ب تاا صلم ضاا علة واااثل ةلاوااتلفوةل طتبياافلااا ملةنلفوااةلمتااةل واا تةلةلاوااتمفاةنلوفنضااف ةلل ااةلقباا  همل

60,00%

40,00%

رجال اناث
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ة عيفملوف تالمةلة ت لتملتعسيمهفل همنلالثلكف لة ايتالة ذكايل كثالةواتلفوةل تتااف  لمايافل  اذةلمافللااجل

ااثل اهلتانثلال ا لتاسلاسلماسسلكاجلما لمسسلة الافمليفا قلماسسلة يوافءنلكمافل  لةلا تيافالة معتا سل الياةلة و

ة ليواال نل ت تاافلماافللتاتااللوماياافايلة  باااةل ة شااهفسةلة متاتااجلمتلهاافلة تااذة ل هماافلتاانثلال اا لة ساةوااةل

لة اف يةو

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلة و :22ة لس ملاقمل

 الفئة العمرية التكرار ال سبة )%(
43 % 36 33-39 
27 % 34 43-49 
27 % 34 53-69 
36 % 31 73-79 

 المجموع 15 % 133

ل

 توضح توزيع أفراد العي ة حسب السغ (2رقم ) الدائرة ال سبية

40,00%

27,00%

27,00%

6,00%

30-39
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م ل لامل ذةلة لس مل ة ذيللبل لو لكجل اسلم ل  اةسلة اليةللتضرللتيفل  لمسسلة متالمل لة ذل لتتاة حل

يوبت لة ف ةلة تا لتتااة حل ممافا ملنلبليمفلتتوف  لكجلم ل%ل42ويةليمثت  ليووةلل39 لل32 ممفا ملبل ل

نلبليمفل%ل29ويةلالثلتمثجلكجليووةلل69 لل52ويةلل ة ف ةلة ت للتاة حلو ل  اةس فلبل لل49 ل42بل ل

لويةول99 لل92مسسلةش اةسلة ذل لتتاة حل ممفا ملبل لل%ل6تمثجلة يووةلةش لاةل ة ت لتعسالبااال

 ف لة اماياةلش ااةسلة الياةل  ل يافعلتوافل لبال ل ممافا منليلاا لم ل لامللاتف يف لة لس مل ة متاتللوف ف

  اا لل%ل42متااالمل ل بيواوةلبتإاا لل26واايةليعاسالمااسسل  اةس افلل39ل اةلل32 يلاسل  لة ف ااةلة اماياةلماا ل

لة يووةلة إف وةلم لبل لة ف ف لة امايةلم لالثلة اسسو

مل لما لملما علة ااسسلةنلماف  لمتاالل24وايةل تمثاجلماسسلل49 لل42 مافلة ف اةلة اماياةل ة تا لتتااة حلبال ل

وااايةل ة معاااسالماااسسلل69 لل52نلتتواهااافلة ف اااةلة اماياااةلة تااا لتتااااة حلبااال ل%ل29 تمتاااالمل ل ة تااا لتعاااسالباااااااال

وايةل تمثاجل  اةلةشقتياةلل99 لل92متالمل نلبليمفلتنت لة ف ةلة امايةلة تا لتتااة حلبال لل24  اةس فلكذ علبااال

نلالثلة ملاا ل هذهلة يورل  لة ايتالة شوفب ل  لة ذيليمثجل%ل6ةل ة ت ليمثتهفلمتالمل ةاسل عالبيوو

ةشغتبيةل ذ علاةلفل اسةلم ةمجليذكالم لبليهفللالمتةلوبلجلة اتالة اسسلة كبلال تطتواةلة مت االل لما ل

 قوفملة تالمةلمبالكفمجلة تاةرلة  طي نلالثلكف لة فضجل  لذ عل  ل ترلة تتافصلة تالماةلوم تتا ل

بلاةلة ميتشاةلمبالة  ط ل م ض علكلاميفل  ل ذةلة ويفقللفماف لة شااقلة لعة اايلمثاجلكاجلة لفماف لة ك

ماا للفماااف لميفوااةنلقويطليةااانلوفتيااةنلووااكاةنل اقتااةل وااطل نلالااثلمكاا لمثااجل ااذةلةنلاااةءلكااجلماا للايااسل

 لساةوةلة تتفصلة تالمةل  للتتاللبإاس ل ذهلة لفماف ل  ايتلمثتمافلكاف لةشماال ا لة وافبللالاثلكاف

 اااذةلةلا تتااافصلاكااااةل عاااالمتاااةللفمااااةلة لعة اااالة افتااامةلة تااا لكفيااا لتواااتعطرلة طتواااةلمااا لم تتااا ل

ة  لايااف نل كااف لمااسسلة طتوااةلقتلااجلمماا ل ااهللاةسةل اا لةلا تااافقلبهااذهلة لفماااةليراااةل واااسلة موااف ةل تااا وةل

ل اااةللة راااا فلة ايفتياااةل تطف رنكمااافل  لشاااا طلةلا تاااافقل ساةواااةل اااذةلةلا تتااافصلكفيااا لتااااوةللضاااف ة
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ماس سيةلة معفمسلة بلسةغ لياةنل ا لة معفباجلشاهس ليهفياةلة تواالييف لعيافسةلماسسلطتواةلة تالماةل ا لم تتا ل

ة لفماااف لواااسلل إاافءلشااا طلةلا تااافقلماا لماااسلا لة تإااف لةشليبيااةل ة تاا لكفياا ل اا لة واافبلللالتعااجلماا ل

 ل لا تاافقلومهياةلة متاالملنلكمفل  لممتيةل ترلموافوعتل لمتتاف لتل12/22 ماسملمفمللاليعجلم لل14/22

كاااف ل هااافلتااانثلالكبلاااال ااا لة تاااافقل اااذهلة ف اااةلة شاااوفبيةلومهياااةلل2211 لل2223ة تالماااف لة اوااام لمااافم ل

 يمثاجل غتبلاتهملة ف اةلل59 لل52 كذةلل49 ل42ة تالمةلة اوميةنل مفلة متالمل لة ذل لتتاة حل ممفا ملبل ل

 لامتةلشهفسةلة سكت اةهلة تذة لتن الات  همفلمتةلة ت لساو لبلفماةلة لعة الة افتمةلمفلمسةل اسل لم

واايةل ة تاا لل99 ل92ة شااهفسةل اا لة ملاافمل  قاا لمتاان انل ماافلة ف ااةلة امايااةلةش لاااةلة تاا للتاااة حلواايهفلباال ل

تمثااجلمتالماافل ةاااسةل تمثااجلةشقتيااةلماا لباال لة ف ااف لةش ااا ل يمثااجلة متااالملة للااجلة عااسيمل تمتااالمل لمماا ل

 Institut مفلكفي لة متووةلة تاتيميةلة  فتاةلوف تالماةلموافاةلما لماهاسل تتالماةلساو ةلبلفماةلة لعة ال

de traductionل  ذهلة ف ةلةش لاةلتبل لب ض حلمس لقتةلمسسل ايل لة تالمةل يذةعولللل

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلة مت جلة اتم ل كجلمتالملاوم 23ة لس ملاقمللل

 العلميةالدرجة  التكرار ال سبة )%(
 ليسا س 37 % 47
 ماستر 31 % 36
 ماجستير 35 % 33
 دكتوراه 32 % 14

 المجموع 15 % 133
ل
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ل

 توضح توزيع أفراد العي ة حسب المؤهل العلمي( 3رقم )الدائرة ال سبية 

   ليووةلغف بيةلة متالمل لم لافمت لشهفسةلة تيوفيتل  لل%ل49م ل لاملة لس مللتضرل يفل  ليووةل

 ة تا لل%ل33متاالمل ل يلاا ة  ليتا لة الياةلة م تافاةنلثاملتتلهافليواوةلل29ة تالمةل ة معسالماسس ملباااااااال

متاالمل ل  ا ليواوةلل25تمثجل  ةلة متالمل لم لافمت لشهفسةلة مفلوتلال  لة تالمةل ة معاسالماسس ملبااال

 ة معااسالل%ل14تاا لتمااثتهمليوااوةللالواانتلبهاافلمعفايااةلماافلة ف تاال لةش لاااتل لماا لااافمت لشااهفسةلة ااسكت اةهلة 

لو%ل6مسس ملباالمتالمتل نل   ةلافمت لشهفسةلة مفوتال  لة تالمةلمتمثتةل  لمتالمل ةاسلتعفبتهليووةل

م ل لاملة يورلوف فةلة ذكاليمكييفلتن يجلتوفليهفلتوافل تاسلاسلما لة ا ةماجنل يلاسل ياهلتم ا لما لواي ة ل

ة ت لتمل تاهفل  لم تتا للفمااف لة ا ط ل ة اذيلقاسلواف ملتسايتل ت ايللة متالمل ل  لم تت لةشقوفمل

وشكجلكبلال  لتعةلسلمسسلافمت لشهفسة لة تيوفيتل  لة تالمةللمعفايةلوف وي ة لة ت لووع لواي ة ل اترل

م تت ل قوفملة تالمةلوف لفماف لة لعة ايةلةش ا نلكمفل  لمسسلافمت لشهفسةلة مفلوتلاليمثت  ليووةللال

متالمل نل ذ اعلاةلافل فاترلساةواف لل25 ة وف تلمسس ملل%ل33 يووةلة وف فةل   ليووةلونتلبهفلمعفايةلوف

مااافلوااااسلة تاااسا ل ااا لة تتااافصلة تالماااةلمتاااةلشاااكجلماااسةاتلة اااسكت اةهلمتاااةلموااات  لثااالاثللفمااااف ل  ااا ل

47,00%
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14,00%

6,00%
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ة لعة ااالة افتاامةنلقواايطليةل   اااة نلالااثلكااف لة فضااجل هااذهلة مااسةاتل اا لت ااايللمااسسللالواانتلوااهلماا ل

 ة تا لتمثاجلماسسلمتاالمتل لةثيتال ل هاذهلة يواوةلل%ل14ة مفلوتلال ا لة تالماةنل مافليواوةللافمت لشهفسة 

قتلتةلمعفايةلوف يوبتل لة وفوعتل ليراةل عتةلة طتوةلة اذل ل يها ةلساةوافتهملة اتيافلبيالتهملشاهفسةلة اسكت اةهلتت يلافل

ة تالماةل ياا سلذ اعلل اةلل ة تا لتمثاجلة متاالملة افتاجلمتاةلشاهفسةلة مفواتال ا ل%ل6 ذ عنلكمفل  ليووةل

لسمااف ليراافملموموسل اا لة تكاا ي لة لاافما ل  اا ليراافملاااسلثلمعفايااةلوف يراافملة كلاواايك لة ماماا ملوااهل ااا ل

لة مفض نل ذ عللفءليلجلة متالمل هذهلة شهفسةل  للطفال ذةلة يرفملة لسلسو

الماف لة اوام لكاف ل اهلكمفل  لمسملةشتاةطلشهفسة لمفلواسلة تسا ل  لموافوعةلةلا تاافقلومهياةلة متاالملة ت

لة س الة كبلال  لتعتسلمسسلكبلالم لافمت لشهفسةلة تيوفيتل  لة تالمةلم لة مت الل لقسيمفل اسلثفول

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلويةلة ت ا 24ة لس ملاقمل

 الفترة التكرار ال سبة )%(
36 % 31 1971-1983 
23 % 33 1981 - 1993 
14 % 32 1991-2333 
46 % 37 2331-2313 
14 % 32 2311-2318 

 المجموع 15 % 133
ل
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ل

 توضح توزيع أفراد العي ة حسب س ة تخرجهم (4رقم ) الدائرة ال سبية

تفلسلةناتف يف لة مس يةل  لة لس مل ل سلتوفل ل ةضرلبل لة يورلة ت لتمثجلة فتاة لة عمييةلة تا لت اا ل

ة كبلاااةلقااسلاضال لبهاافلة ف ااةلة مت الااةل الاملة فتاااةلة ممتااسةلباال ل لا هافلة متالماا  نلالااثليلاسل  لة يوااوةل

ل1992 ل1931نلثااملتتلهاافلة ف ااةلة مت الااةل االاملة فتاااةلة ممتااسةلباال ل%ل46 ة تاا لتمثااجلل2212 ل2221

مااا لالاااثلة يواااوةلل2213-2211 ل2222-1991 تتواااف  لكاااجلمااا ل تاتااا لل%ل22 ة تااا لتمثاااجليواااوةل

 ة تا لل%ل6فليمثجلكجل تاةلمتالمل لةثيال نلثاملتانت ل ا لةش لااليواوةل كجل ةاسةلميهمل%ل14 ة معساةلباااال

لو1932 ل1991تمثجلمتالمفل ةاسةلمت الفل لاملة فتاةلة ممتسةلبل ل

تمثااجل ااذهلة يواارلة متوفليااةل تاااة لة تااافقلة متااالمل لوف لفماااةل ت ااالهملميهاافلافتااتل لمتااةلشااهفسةل اا ل

  لة اااسكت اةهنلالاااثليلااااا ل ياااهل ااالاملة فتااااةلة ممتاااسةلبااال لة تالماااةلشااا ةءلة تيوااافيتنلة مفواااتانلة مفلواااتلال

مثتاا لة فتاااةلة تاا لكااف لمااسسل ايلاا لة لفماااةلماا لااافمت لشااهفسة ل اا لة تالمااةلقتلااجللااسةلل1932 ل1991

ل2222-1991 لل1992-1931معفايةلوف واي ة لة تا لتتا ل اذهلة فتااةنلكمافل  لة فتااتل لة ممتاستل لبال ل

ةلم لافمت لشهفسة ل ا لة تالماةلوا ةءلة تيوافيتل  لة مفلواتلانلبليمافل ملتشهسةلو  لت ايللماتشمل طتو
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ت ااا لمااسسلكبلااالماا لة طتوااةلماا لااافمت لشااهفسة لة تيواافيتلل2212 لل2221شااهس لة فتاااةلة ممتااسةلباال ل

(نل مافل22 مسسللاونتلوهلم لافمت لشهفسة لة مفلوتلاليراةل سووفرلتملذكا فل ا لتاتلاجلة لاس ملاقامل 

ل%ل14 ة ت لت ا ل لا هفلمتالمتل ل ة متمثتتف ل  ليواوةلل2213 ل2211ة ممتسةلبل ل يمفلل صلة فتاةل

 لالفلذ علل ةلات ملة متالمتل لمتةلشهفست لة سكت اةهل ة ت لتمثجل متةلشهفسةل  لة ساةواف لة لفماياةل

ل تن ذلة  ق لة كثلال يلتهفولللللل

لجلة اتم لكجلمتالملاوم :للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلليويةلة مت 25ة لس ملاقمل

 ج سية الشهادة التكرار ال سبة )%(
 جزائرية 14 % 94
 أج بية 31 % 36

 المجموع 15 % 133

ل

 توضح توزيع أفراد العي ة حسب ج سية مؤهلهم العلمي (5رقم ) الدائرة ال سبية
ة يوارلة م  ياةلة تا لم ل لاملةناتف يف لة موتعفةلم لة لس مل ملاهليلاا ل  ل يفعلتوافل ل ةضارلبال ل

ل94تشلالل ةلليويةلة مت جلة اتم لة ذيلتاتجلمتيهل  اةسلة اليةلم لة متالمل نلالثليلاا ل  ليووةل

94,00%

6,00%

جزائري

أجنبي



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
246 

مت اجلمتما نل تعفبتهافلل14 ة ت لتمثجلة مت لا لة اتميةلم لليويةللعة ايةل  لة يواوةلة إف واةلومااسملل%

 ياا سلذ اعلكمافلتما لةنشافاةلل ياهل ا لة تاتلالللة ت لتمثجلمت لال ةاسةل عالم لليويةل ليبيةنل%ل6يووةل

(لل ااةلااااصلة س  ااةلميااذل لااالةلاوااتعلاملمتااةلضاامف لة تكاا ي ل اا ل ااذةلةلا تتاافصنل22متااةلة لااس مل 

الااثلتشاالالةشوااتفذةلميواافي لمف شااةلل ااةل  لة س  ااةلة لعة ايااةل متااةلةثاااليلتهاافل لاوااتعلاملقفماا لبتنواايتل

  ذةلس لجلمتةل  لتاتيملة تالمةل  لة لعة ال يتل  لسلل1963468لة مساوةلة اتيفل تمتالمل ل ة تاةلمةلمفم

يماافل اا لقااسيملة اهااسل اا لمتووااف لة تاتاايملة اااف  نلالااثلتتاا لة وااي ة لة تاا لواااس فل لااا ل ة وااي ة لةش لاااةل ةح

 ة ااذيلياتبااالةمتااسةسةل تمساوااةلوااف فةلة ااذكانل يتاا لذ ااعلل1935ة ياا الماهااسلة تالمااةلة شااف يةل ة كتفبيااةلماافمل

ي ة ل ترل قوفملة تالمةل  لوا لة لفماف لة لعة ايةلكمفل شايفلل يهل تضم لة متووةلة لفماياةلواس فلوو

ة لعة ايااةلة تكاا ي ل لمياافلة طتوااةلة ااذل لكاافي ةللاغباا  لساةوااةلة تالمااةنل ماافل يماافلل ااصلة شااهفسة لة لفمايااةل

وف  فا ل  لقسلتكا  لموافساةلةشليبيةل م لة ماتمجل  لتك  لمياةليف هفلة متالملم لة لفماةلنتمفملساةوتهل

ش تايةل تاذ فرل ة ساةواةلوف  افا نلالاثليلاسلة عتلاجلما لة متاالمل لمما ليمتكا  لشاهفسة ل ا لت تااصل

ة تالماةل  ااذةليااا سل سواوفرلوااف فةلة ااذكالماا لضامف لة تكاا ي لسة ااجلة اا ط ل قتاةلة ماايرلة ممي اااةل تساةوااةل

لوف  فا ل  لة تتفصلة تالمةو

 لخاصة بالمسار الدراسيالمحور الثا ي: البيا ات ا

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلا لهمل  لملاقةلة مت جلة اتم لبل سةلة تالمة26ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
علاقة المؤهل العلمي   عم 36 % 43

 لا 39 % 63 بجودة الترجمة
 المجموع 15 15 % 133

                                                           
468 Aïssani, A. (2000). L'enseignement de la traduction en Algérie. Meta, 45(3), 480–490. 

doi:10.7202/001864ar. p.481 
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ل
 توضح رأي المترجميغ في علاقة المؤهل العلمي للمترجم بجودة ترجمته (6رقم ) الدائرة ال سبية

ماا لباال لة موااف جلة مثاافاةل اا لة وااا ثلة اتميااةلمواان ةلملاقااةلة مت ااجلة اتماا لة متاتااجلمتيااهلبلاا سةلة امااجل

ة متس نل  اس لطااحلة واتةملاا ملة م ضا علش ااةسلة الياةلكفيا لةشل واةلمتوفلياةلما ل ااسلل اةل  اانلالاثل

ملم علةنلفوف لة ت لتيف ل  لتك  ل يفعلملاقةلبل لة مت جلة اتم لة متاتجلمتياهلل%ل62لمثت ليووة

ة تا لل%ل42متالمافنلبليمافليلاسل  ليواوةلل15متاالمل لما ل تاجلل29 ل سةلة تالمةل   لمافليمثاجلماسسل

لتالمل ومل26تمثجلةنلفوةلوفنللفرلون ليك  ل تمت جلة اتم لتنثلاةل  لل سةلة تالمةل   لمفليمثجلمسسل

 يالفلة توفل ل  لة ل ةرلم ل ذهلة مون ةلل ةلة الللة معسمةلما لطاافلة متاالمل نلالاثلكفيا لبااة ل ل

ة ذل ل لفب ةلوف يف لماتكعةل وفوفلمتةلمون ةلة تاتملة موتمالة ذيللتتعفهلة متالملط ةملايفتهلة مهييةنل ه ل

يللتتعاافهل اا لة لفماااةلبلاا سةل  لاسةءةلماافل اا لتكاا ي لموااتمال يفوااهل اا لملاافملممتااهل لالملاقااةل تتكاا ي لة ااذ

ليتلهلة متالملم لتالمف نلش لوي ة لة ساةوةللالتكف ل  لتاتيملة طف رلمفلياتفلهل  لملسة لممتهلم ل

 وف جلتاليهلمتيهل كذةلة كملة كبلالم لة متطتاف لة ت ليكتوبهفل ة ت لتن ذل قتفلط يلال تاتمهفنلكمفل  ل

40,00%

60,00%

نعم لا
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غلاااالمتااا  ال ااا لة لفمااااةلة لعة اياااةل اااذ عليلاااسل  لة متاااالمل لة مت اااالل لة تاتااايملة م اااتصل ااا لة تالماااةل

للتالم  ل ثف للمفمةلس  لت تتهمل  لملفملمفلس  لةلآ او

 ماافلوف يوااوةل ماا لكفياا لللفواافتهملةللفبيااةلااا مل ااذهلة مواان ةل كفياا لاللهااملماتكااعةل وفواافلمتااةلة لفياارل

فلكف مفلواااتلال  لة اااسكت اةهلمت تااا  ل كثاااال ااا لة ميهلااا ل تاماااجنل لاااا  ل  لة متاااالملة اااذيل سياااهلشاااهفسةلمتيااا

ممتهملمم ل سلهملو  لة تيوفيتنلكمفل  لميهللتهمل ا لة اماجلتمتافعلوف يرافمل ة واا لياا لة سقاةنللضاف ةل

ل ةل  لواي ة لة ساةواةلةنضاف يةلمافلوااسلة تيوافيتلقاسلمكياتهملما لةكتوافرلةشوات رلة ميهلا ل ا لة وااثل

ل ة امجلة متع وللل

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلتتعلهمل سا تليرايةل  لتطبيعيةل  لة تالمةلة مت تتة29ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 13 % 66
 لا 35 % 34

 المجموع 15 % 133

توضح توزيع أفراد العي ة حسب تلقيهم لدروس  ظرية أو تطبيقية في الترجمة  (7رقم ) الدائرة ال سبية
لالمتخصصة

66,00%

34,00%
نعم لا
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يلاااا لماا ل االاملةشاقاافملةناتااف يةلة مبليااةل اا لة لااس مل ماالاهنل ة تاا لتتاتااللبتتعاا ل  اااةسلة اليااةل ااسا تل

يرايةل  لتطبيعيةل  لة تالمةلة مت تتةلم لمسمهل  لغف بيةلةش اةسلكفي ل هملة فاتةل  لتتعا لسا تل

وميهليااةلتالمااةلة يتاا صل اا لة تالمااةلة مت تتااةلواا ةءلماافلكااف لميهاافلمتاتعاافلوف لفياارلة يرااايلة ماااتوال

ة مت تتةل ة ت لت تت لتالمتهفلم ليصل  انل تالمةلة يصلة تعي لت تت لما لتالماةلة ايصلةشسبا ل

 ة ذيلل تت ل  لكذ علم لة ايصلة عافي ي نل مافلة لفيارلة تطبيعا ل تتالماةلة مت تتاةل يكا  ل ا لشاكجل

لتما لة طتوةلمتةلتالمةلم تت لة يت صل  لم تت لملفلا لة ت تصو

متاالمل لمما لتتعا ةلسا وافلوا ةءلميهافلل12تمثاجلماسسلل%ل66 ملاا لما ل الاملةناتافءة ل  ليواوةل ة

 ة تاا لل%ل34ة يرايااةل  لة تطبيعيااةل  لكتلهماافل اا لة تالمااةلة مت تتااةنل  اا ليوااوةلكبلاااةلمعفايااةلبيوااوةل

تنل يمكا لمما ل لافب ةلواف يف لب تا صلتتعالهمل مثاجل اذهلة اسا لل25تمثجلة متالمل ل ة اذل للبتاتلماسس مل

للاافرلمتااةلة اااغملماا ل يااهلكااف لماا لة ميطعاا ل  لتكاا  ل تفواالالمثااجل ااذةلة تواافل ل اا لةشل وااةلباال ليفاا ل ةح

ةنلفوااف للمياهاافللماافليفياافل  لتنكلااسةل ت تاافل   لة تكاا ي ل اا لة تالمااةلم اااسل اا للمياافل قواافملة تالمااةل

 لة تاتيملة ااف  ل ا لة لعة اانل يتمفشةل ة باةمللة ت لتملليشفت فلميذلة بسءل  لت ايللمتالمل لم لمتووف

 ك ل مفلتوفل لةشل وةل ماسملت ة عهافللتبال ل  ل يافعلة اتلافل ا لة تكا ي ل اس لواا ل قوافملة تالماةل قاسل

يا سلل ةلمسمل ل سلت السل تباةملل ةلاكتفافءلب ضافلبايافمللم تتا لمتاةلموات  لة متوواةلة تاتيمياةلة تا ل

 تضم ل ذةلة تك ي ولللل

لت عيفل  اةسلة اليةلاورلتتعلهمل سا تليرايةل  لتطبيعيةل  لة تالمةلة عفي ييةل:للبل 23ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 39 % 63
 لا 36 % 43

 المجموع 15 % 133
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ل

توضح توزيع أفراد العي ة حسب تلقيهم لدروس  ظرية أو تطبيقيةة فةي الترجمةة  (8رقم ) الدائرة ال سبية

 القا و ية

ماا لة طبيااا ل  للتتعااةل يلطف اارل اا لة تتاافصلة تالمااةل ااسا تل اا لة تالمااةلة مت تتااةل فتااةلماافل

ة تط الة ذيلشهسهلة اف مل ة ت لهليا لة ت تصل ا لشاتةلملافلا لة ماا اةنل يكا  لةشماالمتاافل متكاسةل

مااا للمياااسمفللتاتاااللةشماااالومتاااالمل لاواااملل ل كثاااالمااافللتالم ياااهلة  ثاااف للة عفي يياااةنل اوااارلمااافلةواااتعليفه

(ليلاا ل  ل يفعلت ة للمفلة يورلة مبلياةل ا لة لاس ملة وافبلنل23ةناتف يف لة مبليةل  لة لس ملاقمل 

  اا ليوااوةلل%ل62تمااثتهمليوااوةلل29 يلااسل  لة متااالمل لة ااذل ل لاافب ةلوفنللاافرل ة ااذل ليعااسالمااسس ملباااااااال

ل ل لفب ةلوف وترل ة ذل ليعسالمسس مل(نل  مفلة متالمل لة ذ29متعفابةلمفلة يووةلة وفوعةل  لة لس ملاقمل 

نليلاا ل  ل يفعل اقلتإلالبل لة يورل اذهل ة يوارلة مشافالل لهافل%ل42متالمل لتمثتهمليووةلل26باااال

 اا لة لااس ملة واافبلل  اا لماافلتمثتااهلاف ااةل ةاااسةل عااالمماا ل لاافب ةلوفنللاافرلماا لتتعيااهل ااسا تليرايااةل  ل

وفبللثمل لفرلوف وترلميسلوتة هلم لتتعيهل يفتلة سا تلتطبيعيةل  لة تالمةلة مت تتةل  لة لس ملة 

60,00%

40,00%

نعم لا
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  لة تالمةلة عفي ييةل   لمفللبل ل  ل ذةلة متالمل مللتطااقل الاملواي ة لساةواتهل تتالماةلة عفي يياةلمتاةل

لة اغملم لتتعيهل سا تل  لتالمف لمت تتةل  ا ول

ل  لة تالمة:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلقيفمهملبتابصلتطبيع ل29ة لس ملاقمل

 الاحتمالات خلال س وات الدراسة بعد إ هاء الدراسة
 التكرار ال سبة )%( التكرار ال سبة )%(

  عم 32 % 14 31 % 36
 لا 13 % 86 14 % 94

 المجموع 15 % 133 15 % 133

ل

 توضح توزيع أفراد العي ة حسب قيامهم بتربص تطبيقي في الترجمة (9رقم ) الدائرة ال سبية
ياتبااالة تااابصلماا لباال لة  وااف جلة هفمااةلة تاا لتااسممل  يااف لة تاتاايمل ة تكاا ي لة لاافما نلالااثلتمكاا لة طف اارل

ة لاافما لماا لةلاطاالاعلمتااةلملااسة لممتااهل   ااذليراااةلشاافمتةلمماافلواال ةلههل اا لمهيتااهلميااسمفللت ااا لماا ل

 فتةل اس لة لفمااف لة لفماةنل ياسل ذةلةنلاةءللعءةللاللتلع لم لة موفالة تك يي ل تطف رل  لة لفماةل

ة إابيااةنلكماافل  لوااا لة ت تتااف لتعتضاا لت تاايصل قاا ل االاملة مواافالة ساةواا ل  لل ضاافلة طف اارل

20,00%

80,00%

نعم لا
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 تااابصلملااسةي لمثااجلت تااصلة تالمااةل غلاااهلماا لة ت تتااف لةش ااا نل ماا ل االاملةناتااف يف ل ماالاهل

سس ملباااثلاثليلااااا ل  ل يااافعلماااسسلقتلاااجللاااسةلمااا لة متاااالمل لة اااذل لارااا ةلبهاااذةلة تاااابصل ة اااذل ليعاااسالمااا

نلميهملم لار لبهذةلة تابصل لامل%ل22متالمفل متالمةل ة ذيلتعفبتهليووةلل15متالمل لم لملم عل

مواافاهلة ساةواا ل ماافلة فاااسلةش لااال عااسلكااف لقااسل لااا لة تااابصلواااسلليهف ااهل تساةوااةلماافليضاافلةاتماافملقيفمااهل

 ااسةل ة اذل لتعافبتهمليواوةلل12 ملبااالوف تابصلوموفساةلش تيةلميهنل مافلوافق ل  ااةسلة الياةل ة اذل ليعاسالماسس

 عسلكفي لللفوفتهملوتبيةلب ت صل ذةلة لفيرنلمفلياي ل  لمضفمل لباةمللتك ي لة متالمل ل ملل%ل32

تك لتات يلمتةلباملةلتابتف ل تطتوةل الاملموافا ملة ساةوا ل  لمتاةلةشقاجلكاف ل يافعل لا سلة اتلافل

تضاام لة تااابصل ميهاافلماافل اامللاااسل اا لة مضاام  لمتااةل اا لمضاافمل لباااةمللتااسايتلة تالمااةلميهاافلماافلكااف لل

لة اغملمفليكتيفهل ذةلة لفيرلم لةللفبيف ل س لة طف روللللللللللل

ل:للبل لي علة  ثف للة متالمةل لاملة تابص12ة لس ملاقمل

ال سبة المئوية 
 العامة

 الاحتمالات  عم لا المجموع العام
 تكرار  سبة تكرار  سبة

 وثائق عامة 32 % 67 31 % 33 33 % 133
 وثائق تق ية 32 % 67 31 % 33 33 % 133
 وثائق أدبية 32 % 67 31 % 33 33 % 133
 وثائق قا و ية 32 % 67 31 % 33 33 % 133
 وثائق اقتصادية 32 % 67 31 % 33 33 % 133
 وثائق سياسية 31 % 33 32 % 67 33 % 133
 وثائق علمية 33 % 133 33 % 33 33 % 133
 وثائق أخرى  31 % 33 32 % 67 33 % 133

ماا ل االاملة لااس مل ماالاهليمكيياافلملاارااةل  لة متااالمل لة ااذل ل ضااا ةل تتابتااف لة مشاافالل لهاافل ماالاهلقااسل

تطاقل غتبهملل ةلتالمةلم تت لة  ثف للة مبليةل  لة لس ملمفلمسةلة  ثف للة ويفويةلة ت ل مليك للتالمهفل
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 تا لتكااال ضااهفل ا ل  ا لة يواوةلةل%ل69و  ل ااسل ةااسلما لبال لة اثلاثلمتاالمل نلالاثلمثتا ليواوةل

ة لااس مل ة تاا لتمثااجلمتااالمل لةثياال لماا ل تااجلثاالاثلمتااالمل لمماا لتطاااقلشغتاارلة  ثااف للة مااذك اةل  اا ل

ة  ثف للة افمةنلة تعييةنلةشسبيةنلة عفي ييةنل ةلاقتتفسيةل مفلة  ثف للذة لة طفوفلة اتم ل مثت لة  ثف للة تا ل

الفلذ علل ةلكثااةل لا سلمثاجل اذهلة  ثاف لل ا لشاكجلس لاجل قفلةنلمفعلمتةلة تطاقلل لهفلوف تالمةنل قسلل

ةلاواتامفمنلمت تاف لماذكاة لت اا ل غلا افلما لة  ثاف للةش اا نل مافلة  ثاف للة ويفوايةل تاملتاا لواا  ل

ومتالمل ةاسلمم لكف لقسلتالملميهفل لاملتابتهنل ب تا صلة ملافملة عافي ي لة اذيليااسلة لفيارلة مهامل

مل لةثيل لةش ضاتيةل ا لتياف مل ثاف للقفي يياةلوف تالماةل   اذليرااةلما لكيفياةل  لويفقيفل ذةل عسلكف ل متال

لتيف ملمثجل ذهلة  ثف لل  لة ملسة لة امت لة فات ول

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلةمتلاكهمل شهفسةلذة لتتةلوف ملفملة عفي ي 11ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 33 % 33

 لا 15 % 133
 المجموع 15 % 133

ل

 توضح توزيع أفراد العي ة حسب امتلاكهم لشهادة ذات صلة بالمجال القا و ي (13رقم ) الدائرة ال سبية

0,00%

100,00%

نعم لا
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يلاا لم ل لاملة لس ملللمفعلبل ل  اةسلة اليةلاا ملماسملةماتلاكهمل شاهفسةلذة لتاتةلوف ملافملة عافي ي ل

متالمااافنل قاااسل ثلاااا ل اااذهلة موااان ةل اااس لملمااا علة سةاوااال لل15 يلملمااا علل%ل122  ااا لمااافليمثاااجليواااوةل

  لقبااجل  للااعة ملة مهتماال لوف تالمااةلة عفي ييااةل ماايهملماا ل كااسل يااهللت لاارلمتااةلة متااالملمتفواااةلتكاا ي لمااعس

ممتاهلكمتااالمنل إضاف ةلل ااةلتتعاا لة طف ارل ااسا تل ا لة تالمااةللتااال لمتياهلساةوااةلملافملة ت تااصلة ااذيل

لايسلة امجل يهل ة ات ملمتةلة شهفسةل ياهنل  اذةلةشمااليمكا لة متاالملمتاةلااسلقا  هملما لة اتمك لوتافةل

ة اذيللاا ل ياهلما لة  ةلارلمتاةللReedللسةلم لة تالمةل  ل ذةلة ملفملة م تفانل م ل مثفمل تلاءلاياسل

 اوارلمافللااةهل إياهلقتمافل469ة متالملة عفي ي ل  ليك  لقسلتتعةلتك ييفل  لة عافي  لقباجلتك يياهل ا لة تالماةن

للسلة  ةاسلمتالمل لقسلتفوا ةلتك ييفل  لة عفي  ل   لة  ق لذةتهلتلسل تلاءلة متالمل لة ذل ل مللتتع ةلمثجل

وكجلمافلتيطا يلمتياهلم تتا لة مفاف يملة تا لتتضاميهفلم تتا ل  فافظلة عافي  نلل ذةلة تك ي ل يو ةلمتةلساةية

 كمفل  لمبل ل  لة لس مليا ل  للميفلة متالمل ل مليك ي ةليمتتك  لشهفسةل هفلملاقاةلوف ملافملة عافي ي ل

 ذ اااعلقاااسليكااا  لاةلاااافلل اااةلقيااافمتهملوااان لتك ييااافل ااا لة تالماااةليكفااا لة متاااالمل تمضااا ل ااا لممتاااهل ااا ل يل

لكف لس يمفلتك  ل هلة افلةلل ةلتتع لتك ي ل  ال  لة ملفملة ذيللايسلة امجل يهوللة تتفص

ل:للبل لت عيفل  اةسلة اليةلاورلقيفمهملوف واثلميسلبسء ملة امجلكمتالمل لاوملل 12ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 12 % 83
 لا 33 % 23

 المجموع 15 % 133
ل

                                                           
469 Reed, David G. (1979) : «Problèmes de la traduction juridique au Québec », Meta, 24-1, p. 95 
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ل

بالبحث ع د بةدءهم العمةل كمتةرجميغ توضح توزيع أفراد العي ة حسب قيامهم  (11رقم ) ال سبيةالدائرة 

 رسمييغ

ل لمهيةلة متالملتعتض لمياهلةطلامافلسة مافل مواتماةلمتاةلمافليكتيفاهلملاسة لممتاهلما لمات ماف لتفلاسهل ا ل

ةنافطاةلمتمافلبلميافللممتهنل يك  ل عةمفلمتيهلم ةكوةلة تط ال كجلمفل  للسلسل  لملف هل ك للتمك لم 

ة تففتلجلة ت لقسلتإلرلميهنل م لة ميطع ل  ليع مل يلمتالملمتةلةطلاعل ماا ةلوف ملفملة اذيليشاتإجل

 يهنل يع سهل ض  هلل ةلة واثلم لةشم الة ت لللهتهافل يكتوابهفلوا ةءلما لطاياللة ماافلمل  لما لطايالل

لة  ثف للة  فتةلوف ملفملة ذيليشتإجلوهو

ةناتاف يف لة مبلياةل ا لة لاس مل مالاهنليلااا ل  ل غتارلة متاالمل لمما لتاملواتة هملل كمفل  ل ةضرلم 

م لمون ةلة واثلة ذيلقفم ةلوهلميسلبس هملةلاشتإفملكمتالمل لاوملل لقسلكاف للا ةبهملبايامنلالاثليعاسال

ب ةل  اا ليوااوةلللااسةلمعفايااةلماافلة ااثلاثلمتااالمل لة ااذل ل لاافل%ل32متالماافل يلماافليواابتهلل12مااسس ملبااااااال

  اا ليوااوةلضاا لتةلمعفايااةلوف يوااوةلة مشاافالل لهاافل يفاافل ة تاا لتااسملمتااةلل%ل22وااف يف ل ة ااذل لتعاافبتهمليوااوةل

20,00%

80,00%

نعم لا
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  ميةل ذةلةنلاةءلة ذيليع ملوهلة متاالملة لسلاسلوا ةءلة متمااتلمياهل  لغلاالة متمااتنلش لمهياةلة متاالمل

لة مفاسة ل  لملفملممتهو  لةش لال  لمهيةل إ يةل تعتض لم لة متالمل  ليكتورل كبالكملم ل

لمكاا:للبل لي علة واثلة ذيلقفملوهلة متالم  لة اومل  لميسلبسء ملة امج12ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 بحث وثائقي 32 % 17
 بحث معجمي 32 % 17
 معا 38 % 66

 المجموع 12 % 133
ل

ل

 به المترجموغ الرسميوغ ع د بدءهم العمل  وع البحث الذي قامتوضح  (12رقم ) الدائرة ال سبية

توافل تلس ملة وفبللة ذيللبل لقيفملة متالمل لوف واثل  لملفملممتهملميسلة بسءل  لة تالمةلما لمسماهنل

لباال لة لااس مل ماالاهلياا علة واااثلة ااذيلقاافملوااهلة متالماا  لمماا لكفياا لللفواافتهملوفنللاافرنلالااثلتااملتعواايمل

 واااثلة  ثااف ع ل يلةطاالاعلة متااالملمتااةلة  ثيعااةلة تفواااةل ملاافملممتااهلة واااثلة ااةلقواامل لةثياال ل ن  هماافلة

17,00%

17,00%

66,00%

بحث وثائقي

بحث معجمي

معا
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 ةكتواافرلمات مااف لميهاافلواا ةءلمتااطتايةنل واات بيةل  لغلا اافنل  ماافلة ثاافي ل هاا لة واااثلة مالماا ل ياياا ل

تتفرلة ع ةميتلة مت تتةل ة واثلم لم تت لة متطتاف لة ت لللهتهفلة متالمل مفليعفبتهفل ا لة تإاةل

فنل  ذةلة امجلة ذيليع ملواهلكاجلمتاالملااايصلمتاةللتعاف لملافملممتاهل  فتاةللذةلكاف لةش ا ل ةكتوفبه

لمبتسءةو

متاالمل لمافليمثاجلل23 ة ملاا ل لإاتف يف لة مبليةل  لة لس مل ملاهللا ل  ل غترلة متالمل ل ماسس مل

نل اف متالمل ا لقسلقافم ةلوكالالة واثال لة  ثاف ع ل ة مالما لماافل ذ اعلاةلافلل اةل  مياةلة فاتال ل%ل66يووةل

افلةلمفوةلل ةلماا ةلمفلويع ملوهل اراةلبس اهل امتاهل مافلة وابلجلل اةلذ اعلللالما لطاياللةلاطالاعلمتاةل

م تت لة  ثف للة متالمةل  لةشتتيةلة ت لوا عتهنل ه لتطتااهلمتاةلة مات ماةلةلآيياةلة تا ل ا لوافلاةل هافل

اياالل تعياافملب ط ةتااهلةش  ااةل اا لملااسة ل يكاا  لمتااةلمتااملوماافليمكاا ل اتااهل  لمتااةلةشقااجليمهااسل ااهلذ ااعلة ط

ممتااهنلكمااافل  لة واااثلة متاااطتا ليكوااوهلكمااافللاواانتلواااهلماا لة مفااااسة ل ة متااطتاف لة  فتاااةلوملااافمل

ة تتفتهل  ذةل  لاسلذةتهل مالةللفب ول قسلةيفااسلةشابااةلمتاالمل لة متوعال ل ليعوام ةلميفتافةلبال لما ل

ل كجلع لل لميهمول%ل19ثجليووةلقفم ةللمفلبواثل ثف ع ل  لواثلمالم ل   لمفليم

ل:للبل لمس لةكتوفرلة متالمل ل تمات مف لة مفلسةلم ل لاملة واثل13ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 12 % 133
 لا 33 % 33

 المجموع 12 % 133
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ل
 البحث مدى اكتساب المترجميغ للمعلومات المفيدة مغ خلاللتوضح (13رقم ) الدائرة ال سبية

لالشعل  لمسسلة متالمل لة ذل لقفم ةلوف واثل  لملاسة لة تالماةلة عفي يياةلقاسلقافم ةلباذ عل يعلايهملوان ل اذةل

لال كاافي ةلقااسل الماا ةلماا ل اااجلذ ااعل  اامليمضاا ةل اا لواااثهملواا ةءلميااهل ة شاا ءللاايفاهمل اا لملااسة لممتهاامل ةح

مماااا ل لاااافب ةلل%ل122بيوااااوةلمتالماااافلل12ة  ثااااف ع ل  لة مالماااا نل ااااذ عليااااا ل  للمااااياهمل يلماااافلمااااسسهل

وفنللاافرل اا لة لااس ملة واافبللقااسلتاااا ةلواانيهملقااسلةوااتففس ةلماا لة واااثلة ااذيلقاافم ةلوااهل اا لبسةيااةلممتهاامل

كمتالمل لاوملل نل  ذةل مالميطع ل  ةضرل  لليتففلة متالملومافليطتافلمتياهل مافليكتواوهلما لمات ماف ل

 فل  ا للوااثل ا لم تتا لة  ثاف للة عفي يياةلاا ململافملممتهامل كاذةلة متاطتاف لة تا ليكتوابهفلشال فل شال

 ة ع ةميتلة ت لبل للسيهل   لمتيف  هنل  س لوتة يفل هملم ليا علة مات ماف لة تا لةكتواب  فلما ل الامل اذةل

لة واثلكفي لللفوفتهملكف تف  :للللل

لةكتوفرلة متطتاف لة سقيعةلل-

100,00%

0,00%

نعم

لا
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 ل فتاااةل يمااافلل اااصلة شاااهفسة لةكتوااافرلمات ماااف ل ااا لة تإاااةلة عفي يياااةل مات ماااف ل ااا لة ملااافملة طبااال-

ل ة تعفايالة طبيةل

لةكتوفرلمات مف ل  لشتةلة ملفلا ل-

لمات مف لمالميةل  لكتتفلة تإتل لةكتوفرلل-

لمفف يملقفي ييةل مفاسة لقفي ييةل تفاي لة تشايفل  لة لعة اةكتوفرلل-

لةكتوفرلمفاسة للسلسةل  لة تإتل ل  لة ملفملة عفي ي ل-

لم تتفةلومافيلهفل مفليعفبتهفل  لة تإةلةش ا لةكتوفرلمفاسة لل-

لمتطتاف لقفي ييةل تيفغةلقفي ييةلةكتوفرلل-

لمات مف لمفمةلم لة عفي  ل مفف يمهلةشوفويةةكتوفرلل-

لمافافلقفي ييةنلمتطتاف للسلسةنل إةلمت تتةلةكتوفرلل-

لمفاسة ل متطتاف لمت تتةةكتوفرلل-

لةنثاةءلة تإ يل  لملفملة عفي  لل-

ل:للبل للمكفييةلساةوةلة متالمل لة اوملل لوف  فا ل14ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 31 % 36
 لا 14 % 94

 المجموع 15 % 133
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ل
 إمكا ية دراسة المترجميغ الرسمييغ بالخارجلتوضح (14رقم ) الدائرة ال سبية

(لب تاا صلليواايةلة مت ااجلة اتماا ل تمتااالملة اواام نل25كماافلواابلل تماا لةنشاافاةلل يااهل اا لة لااس ملاقاامل 

افتاااجلمتاااةلل%ل94معفباااجلل%ل6متالمااافل  ااا لمااافليمثاااجلل15لااريااافل  لمتالمااافل ةااااسةل عاااالمااا ل تاااجل

شاااهفسةلمااا لة  ااافا لنل يالااافلذ اااعلكمااافلذكايااافلل اااةل  ل اااذةلة تكااا ي لكاااف لمضااام يفل ااا لة لعة اااالمياااذل لاااال

وتعلامنل قسلو ا ل هللميفلة  وف جل فتةل  لبسةيف ل ل سل ذةلةلا تتافصل ا لة لفمااةلة لعة اياةلةلا

 يلفاااهل ت ااايللمتااالمل لماات تل ل هااذهلة مهيااةل اا للمياافلمياافسل لة اياافةنل  ماافل يماافلل ااصلة اف ااةلة  الااسةل

سللالفلذ اعلل اةلاتا ملة ت لكفي ل هفلة فاتةل  لة ساةوةلوف  فا ل يلجلة شهفسةلم لة لفماةلةشليبيةل ع

 ذةلة متاالملمتاةلميااةلما لة لفمااةلة لعة اياةلنكمافملة ساةواةللااتمافملك ياهلمتفا قلس اتاهل ياذةعنل  لقاسل

ليك  لوموفساةلش تيةلميهل تذ فرل ة ساةوةلوف  فا وللل

ل

ل

6,00%

94,00%

نعم

لا
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ل:للبل لمس لةلاوتففسةلم لساةوةلة تالمةلة عفي ييةلوف  فا لل15ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 12 % 83
 لا 33 % 23

 المجموع 15 % 133

ل
 مدى الاستفادة مغ دراسة الترجمة القا و ية بالخارجلتوضح (15رقم ) الدائرة ال سبية

قسليعفلة  لافلا ملمون ةل  ضتيةلة ساةوةلوف  فا لبسلالم لة ساةوةلوف  ط لبل لم ل املمافل  لضاسل اذهل

يااا سل اا لةشغتاارلل ااةلة تاا اةلة تاا ل ااس لة ااوا لااا مللاا سةلة ساةوااةل را  هاافلة ملا مااةلة فكاااةنل ذ ااعلقااسل

 ي مياااةلة اااسا تل كاااذةلموااات  لة مساوااال ل ااا لااااسلذةتهااامنل مااافلذ اااعللاللاااعةمللاااتم لة اااوا لوااان لة لفمااااةل

 لة لعة ايةللالتعةملتيتلل  اةسةليمتك  لقساة لمف يةل  لة ملفملة اتما ل موات  ليشاافلة اولاسلمتاةلة موات ل

ة اف م لم لالثلمفلليتل يهلم ليتف لمتم لليشال  لة مللا لة اتميةلة اف ميةنلغلال  ل اذهلة اعيعاةللال

تيطبااااللمتااااةللمياااافلة ت تتااااف ل اااا لة لفماااااةنل  فتااااةلتتااااعلة تاااا ليشااااتاطل اااا لتسايوااااهفلتاااا  ال وااااف جل

مكفيياااف لمفسياااةل متميااااةلكبلااااةنل ماااا لبااال ل ااااذهلة ت تتاااف لة تالمااااةلة تااا لتعتضاااا ل واااف جلكف م  اااافبال ةح

80,00%

20,00%

نعم لا
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 ة تابتاف ل ااس لم تتاا لة هل اف ل كااذةلة تاانطلال ة ماةلاافل ا لة ت تااصنلوفنضااف ةلل اةل  لةشمااال ااملياااسل

مثاجلة وافبلل  فتاةلوف يواوةل تاس ملة متعسماةلة تا لتت لاهلشال فل شال فلياا لة ت تاصنل نتاورل كاجلملاافمل

لف مومتالمل هل  ملياسلتاتيملة تالمةلة افمةلللسيليفافلمفلة تط الة ذيليشهسهلة ا

لاا  ل  لل%ل32متالمافلبيواوةلل12 وف يرال تلس ملةناتاف  ل مالاهليلاسل  ل غتارلة متاالمل ل ماسس مل

ة تكااا ي لة مت تاااصلوف  ااافا ل ااا لة تالماااةل  فتاااةل ااا لة تالماااةلة عفي يياااةلة تااا ل ااا لملااافملممتهاااملليفااافل

ت تااصل اا للمياافل يوااتفلسلميااهلة متااالملكثلاااةنل فتااةللذةلمتمياافل  ل غتاارلة ااس ملة متعسمااةلقااسلةمتمااس لة 

ميفسل لة ماا ةل تمللسمفلهفلاتةل  لباةمللة ساةوةلوف لفماف ل  ذةلمفليتموهلميسلتتفرلم قفلم لم ةقفل

ة متوواف لة تا لتكاا  لمتاالمل نلالاثليلاااا ل لا سلتعواايمللا تتافصلة تالماةلمتااةلم تتا لة ملاافلا ل

وامةلمتالمافل لميافلة ملافلا نل ا لو ةءلة تعييةنلة عفي ييةل غلا فلم لة ملفلا نلالاثل امليااسل يافعلمافلي

متاالمل لمما للاا  ل الافلمافلذكايافنلل23وااسسلل%ل22ة معفبجليلاسليواوةلضا لتةلما لة متاالمل لتعاسالبااا

 قسليا سلذ علل ةلمسملةطلامهملمتةلة موت  لة تاتيم لوف  فا ل كيفيةلة تكا ي نل  لقاسللاا  ل  لة تكا ي ل

للمل معة  ةلممجولللللة ذيلتتع هلوف لعة الما ل كففل تن لجلة متال

ل:للبل للس  لة تك ي ل  لة تالمةلة مت تتةلم  لة تك ي لة افمل16ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 13 % 86
 لا 32 % 14

 المجموع 15 % 133
ل
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ل

لجدوى التكويغ في الترجمة المتخصصة عوض التكويغ العاملتوضح (16رقم ) الدائرة ال سبية

ل36   ليووةلةشغتبيةلل15متالمفلم ل تجلل13م ل لاملمفل  لمبل لم للاتف يف ل ملاهليلاا ل  ل

قاااسلتااااا ةلوااان لة تكااا ي لة مت تاااصل  ضاااجلمااا لة تكااا ي لة اااافمل ااا لة تالماااةنلبليمااافلا  لةثياااف لمااا لل%

ةلمكااتلذ ااعنل وماافل  لةش ضااتيةلكفياا ل سغتبيااةل ااذ علياياا لوف ضااا الل%ل14ة متااالمل ل  اا لماافليواابتهل

قيفمةل تلاءلوفللفبيةل ذةلة ي علم لة تك ي ل مفللالفلمتةلة متالملم ل  ة سلتوف ملكثلاةل  لليلفحلموفاهل

ة مهياا نل ااف تك ي لة مت تااصليفااترل تمتااالمل  فقاافل ةواااةل اا لة ااتاكمل كثااال اا لملاافملممتااهنلكماافل  ل ااذةل

ةضاااةلمماافلليترااا مل اا لملااسة لةنلاااةءليواامرل تطتوااةلة مهتماال لوااف تك ي ل اا لة تالمااةل  ليك ياا ةلتاا اةل ل

ممتهاامللذةلماافلة تاافا ةلملاافلالس  لةلآ ااانل يتاالالة طف اارلمتااةلمتااملوماافلتكتيفااهلمهيتااهلكماافل  لمثااجل ااذهل

ة  ط ةلتمكيهلم لةت فذلقااةاهلة يهاف  لاا ملمافللذةلكاف ل اذةل ا لة ملافملة اذيللاغارل ا لة اماجل ياهل  ل  ل

ةش  ةلم لة ساةواةلتاطا ل تطف ارل مااةلما لملافملليإلالملفملممتهلمفسةم لة فاتةلتومرلذ عنل ف وية

ة تتفتهل  لة تالمةل تك  لمااتةلةيتعف يةلل لقب مل  لا  للكمافملة موافالة ساةوا ل ا لذ اعلة ملاسة نل

86,00%

14,00%

نعم لا
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 إذةلا  لة طف رلملتهل اوهل تملفملتتورلة  ط ةلة ثفييةل لال   لة وي ة لة متوعيةلم لساةوتهل  لوي ة ل

 تالمااةنلكماافليمكيااهلة  قاا لة ااذيلوعاا ل ااهلماا لة ساةوااةلماا لةكتواافرلمات مااف لتاواال ل تااعجل مهفاتااهل اا لة

مامعةل  لةلا تتافصلتاس جل ا لةواتكمفملمافلياتاف لل ياهلقباجل  ا  لماف ملة شاإجل تطبلاللمافلتاتماهلمتاةل

ل ا لة  ةقفول

ولدى سؤال ا مختلف المترجميغ عغ الدافع الذي جعلهم يفضلوغ التعليم المتخصص فةي الترجمةة كا ةت 

 وبتهم كالتالي: أج

ل تاعلللة ل سةل  لة تالمةلل-

ة تالمةلة مت تتاةل اوا لما لة تالماةلة افماةل ا لل ةيارلما لالاثلةنتعاف ل مافل يمافلل اصلة تالماةلل-

مم مفل يك  لمتمفلبل ةيرلمسلسةلشياهلملافملة تتافصليوات لرلباذململها سلماتباالمافلةقتضافءلتكا ي ل

لمت تصل ساةيةلشفمتةل

قااسلللااسيلة ت تااصليفااافلماا لت ااايللمتااالمل لماافمل ل فتااةل    ااعلة ااذل للااس ت  ل اا ل ضااملة امااجلل-

لموفشاةل يالهملم لة واثل  لملفملممتهمل يكتوب  لة  ق ل

ليفلسلميسلمتفس ةليت صلذة لملاقةلوميفسل لة ت تصلاتةل  لكفي لغلالمامعةلل-

 صلقفي ييااةلواتااةل كاا لة  ةقاافل  لة متااالملقااسلللااسيلذ ااعليفااافللذةلكااف لة متااالمل اا ل ضااملتالمااةليتاال-

لة عفي ي للتالمل ثف لل  ل  ا لم تتفةلغلالة ملفملة عفي  ل

ل  لمكترلة تالمةليوتعبجل ثف للم تتفةل ة مهفاةلة افمةلتوعةلسة مفلميفتاةلمتةلتط يالة ذة لل-
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ت تتاف لة هف تاةلشييفل  لمتالة ت تصلوفمتيافعنل  تاوا لة تالماةلة افماةللالتلاسيليفاافل مافملة ل-

ة تاا لياة اافلة لاا منللذ ل لابااسل  للت تااصلة متااالمل اا لملاافملمااال لاتااةللاكااعللهاا سهلمتااةلذ ااعلة ملاافمل

ل اورلممفللياكتللللفوفلمتةلل سةلة تالمةو

لش لة تك ي لة مت تصل  لة ملفمليوتللرلةوتلفوةل  ايةل ي ميةللااتيفلف لة و قل  ل ذةلة ملفملل-

ل ا ل  لة متالملم و مةلتشمجللميفلة ميفسل لل-

يتف لتالمف لذة لل سةلل- ل تهل ةلمتالمل ل  لة ملفملة ذيلويشتإت  ل يهل ةح

ة ت تااصليعاا ملوااهلة متااالملواااسلت الااهل قااسليعتضاا لماا لة متااالملة عاافي ي لاغااملة ت تااصل  للتااالملل-

لة اسلسلم لة ملفلا ل

مةلة افمةلتتيف مل ي ةعلشتةلم لة يت صليمك ل تمتالملة ت تصلملفملمات ال ماس سلبليمفلة تالل-

مكفييفتهلة ماا يةل ل  ليت مل يل مل لهفلاورلقساةتهلة مهييةل ةح

اتةل ة لكفي ةلولتله  ليا لة تالمةلة افمةل هململبا  لمتةلة تاكمل  لة تالمةلة مت تتاةل يضافلل-

لذ عل  لة متالملة يفلرل

لالمف لبي علة تك ي لوف لفماةل:للبل لملاقةلل سةلة ت19ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 14 % 94
 لا 31 % 36

 المجموع 15 % 133
ل
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ل
 علاقة جودة الترجمات ب وع التكويغ بالجامعةلتوضح (17رقم ) الدائرة ال سبية

لتضااارلمااا ل ااالاملة لاااس مل مااالاهل  ل يااافعلملاقاااةلبااال للااا سةلة تالماااف لة تااا ليعااا ملبهااافلة متالمااا  ل يااا عل

ة تك ي لة ذيلتتع هلم لة لفماةنل  ذةلمفلتتكسهلةشّاقفملةناتف يةلة مبليةل  لة لس منلالثليلاسل  ليواوةل

ال لون لمفللتتعفهلة متاالملمتالمفلقسل بس ةلتنللس مل هذهلة فاضيةلك يهملمعتيل14   لتمثجلملم علل%ل94

ميسمفليك  لطف وفل  لة لفماةليمثجلتهل ةل هل تبسءل  لممتهلة فات لكمتالملماتافنلكمافل  لة تكا ي ل ا ل

ة تالمةلمهمفلكفي لي ملتهل موت ةهلللسيليفافلم لمسملات ملم للايسلةمتهاف لة تالماةلمتاةل يلتكا ي ل

  اا لما لالاثلة موات  ل  اذةلمافلقاسللاتثالباس اهلمتاةللة بتةنل قسلل تت لة تك ي لم لمتووةللفمايةلل ة

مواات  لة متااالمل ااس لبس ااهلممتااهل اا لة ملااسة نل  ااذةلماافليوتشاافهلملااسةييفل ااس لة متااالمل لة اوااملل لة ااذل ل

يلاا ل سلهملي علم لة تاو ل  لممتهملكتمفلمالة  ق ل عةس ل باتهمل  لة تالمةنلكمفل يهلماا فل س ل

ة لة تااا لتتااا لت الاااهلمااا لة لفمااااةل س   اااهلماااف ملة شاااإجل ااا لواااي ة لتاوااال لة متاااالملة لعة اااايل  لة واااي ل

 موااات ةهل ااا لة تالماااةل ةكتوااافرلماااافافللسلاااسةل ااا لملاااسة لممتاااهل تاااا ي ل مااافلكاااف لليعتاااهل ااا لتك يياااهل

لوف لفماةولللللل

94,00%

6,00%

نعم لا
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ل:للبل لمعتااف لات مل تيعف صلة ت لل ةلههفلسةاو لة تالمةلوف لفماةلة لعة ايةلل13ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ة )%(ال سب
إجراء بعض الت:يير على مضاميغ برامج تدريس الترجمة بالجامعة الجزائرية  37 % 47

 وتكييفها حسب حاجيات سوق العمل
 تخصيص وقت أكبر للتربصات التطبيقية مع الإبقاء على البرامج القديمة 34 % 27
برامج جديدة في الترجمة للطلبة إل:اء البرامج القديمة والسعي إلى استحداث  33 % 23

 حسب حاجيات سوق العمل
تب ي مقاربة مغ المقاربات الترجمية ودمجها في مضاميغ بر امج الدراسة  31 % 36

 وتطبيقها على أرض الواقع
 المجموع 15 % 133

ل
بالجامعة مقترحات حلول لل قائص التي يواجهها دارسو الترجمة لتوضح (18رقم ) الدائرة ال سبية

 الجزائرية

لاشعل  لةنشكفملة ذيل قا ل يهلمير مةلة تاتيملة اف  ل يمفلل صلتك ي لمتالمل ل مليك ل ماةلوويطفنل

 فتااةلواااسلغتااللة واافرل اا ل لااهلماا للايااس  لساةوااةل ااذةلة ت تااصلواااسلياالتهمل شااهفسةلة وكف  اياافلموفشاااةل

47,00%

27,00%

20,00%

6,00%

إجراء بعض التغيير على مضامين برامج 
يفها تدريس الترجمة بالجامعة الجزائرية وتكي

حسب حاجيات سوق العمل

يقية مع تخصيص وقت أكبر للتربصات التطب
الإبقاء على البرامج القديمة 

إلغاء البرامج القديمة والسعي إلى استحداث
جيات برامج جديدة في الترجمة للطلبة حسب حا

سوق العمل 

ها في تبني مقاربة من المقاربات الترجمية ودمج
ض مضامين برنامج الدراسة وتطبيقها على أر

الواقع
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 ا لطا الة مفواتال لاتملقبا ملة طتواةلما لل ةح إفءل ذةلة ت تاصليهف يافل ا لطا الة تيوافيتنل ياتمل عاال تااه

ةلا تتفتااف لةش ااا ل مابيااةنل ايواايةنلةيلتلعيااة(لواااسلللاااةءلةمتاااف ل لا تااافقلوعوااملة تالمااةل اا ل اااسل

ة ثيف يف لة تإ ياةل  ايواية/مابيةل  لةيلتلعية/مابياة(نل يالافلذ اعلل اةلة فشاجل ا لتكا ي لمتاالمل لمات تل ل

ااسلقبا ملكامل ف اجلما لة طتواةلمما للالتتا  ال الهملشاا طلة اتمك ل لاملكجل اذهلة واي ة ل فتاةلةش لااةلو

م ل إتال لمتاةلةشقاجل شاا طليالتهمل توكف  ايافلومااسملللاسل يعافطلماتفااةل ا لة تإاف لةشليبياةللضاف ةلل اةل

ة تإةلةشملة تإةلة اابيةنلالثلة تالل تلاءلوعوملة تالمةل ت ال ةلمياهلوشاهفسةلة تيوافيتل ا لة تالماةلس  ل

 ظل  لموت ة منللضف ةلل ةل يهل مليطاا لتإللاال ةضارل ا لبااةمللتاسايتلة تالماةل وعلا لة بااةمللتإلالمتا

متةلمافل ا لمتياهلل اةلاال لغتاللة ت تاصليهف يافنل كاجل اذهلة ا ةماجل واهم ل ا لل شافملمشاا علتكا ي ل

لة متالمل لة مت تل ل هذهلة مهيةو

ف لش ااااةسلة الياااةلاااا ملكيفياااةلةواااتساةعل كمااافل ااا لملااااا ل ااا لة لاااس مل مااالاهلقميااافلوااافقتاةحلملمااا علمعتااااا

ة يعف صل مسلة فاةغف لة ت ليافي لميهفلت تاصلة تالماةل ا لة لفمااةنلالاثلكفيا لميتاوةل ا لملمتهافل

متااةلة تإللااالماا لمسمااهلماافلةقتاااةحلاتاا ململسةييااةلماافل يهاافلتمتاافعلوااف ام ملللال يهاافلتااس جل اا لتااميملماافل

قااسلة تاافا ةل  لل%ل49سلماا لة اليااةل يلماافليمثااجل  اااةل29ياتفلااهلة طف اارل اا لة ت تااصنلالااثليلااسل  ل

للااا لوااا لة تإللااالمتااةلمضاافمل لباااةمللتااسايتلة تالمااةلوف لفماااةلة لعة ايااةل تكليفهاافلاواارلافليااف ل

 يلمافلل%ل29و قلة امجنلالثلتمثجل ذهلة يووةل كباليووةلم لبل لة يورلةش اا نلكمافليلاسل  ليواوةل

تااايصل قااا ل كباااال تتابتاااف لة تطبيعياااةلمااافلةنوعااافءلمتاااةلت  متاااالمل لقاااسل ضااات ةلةقتااااةحل24يمثاااجلماااسسل

قسل ضات ةلل إافءلة بااةمللة عسيماةل ة واا لل%ل22متالمل ل يلمفليمثجليووةلل23ة باةمللة عسيمةنل يلسل  ل

ل ةلةوتاسةثلباةملللسلسةل  لة تالمةل تطتواةلاوارلافلياف لوا قلة اماجنل  ا لةش لااليلاسل  لمتالمافل

بيااا لمعفاباااةلمااا لة معفاباااف لة تالمياااةل سملهااافل ااا لمضااافمل لبايااافمللة ساةواااةل ةااااسةل عاااالمعتيااافلوااافقتاةحلت
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م لملم علة يورلةش ا نل يالافلة تيافالةلاقتااةحلةش ملل%ل26 تطبيعهفلمتةل ا لة  ةقفل يلمفليمثجل

ل ةلمعلاييةلمات ةهلالاثلتاملةقتااةحلللااةءلتإللااة ل ا لة بااةملل ة واا لة اةلتكليفهافلاوارلافلياف لوا قل

سملةنوعافءلمتاةلة بااةمللة عسيماةلة تا لكاف لليراالل لهافل يهافللالتتمفشاةل افلياف لة ملتمافل وا قلة امجل م

ة امجنلالثلطإ ل  وي ة لمسلسةلممتيةلت ايللمتالمل للاللسا  لمفليفات  لوشاهفسةتهمل  اذهلاعيعاةللال

تاملةقتااةحلةنوعافءللغوفالمتلهفنلكمفل  ل يفعلتعفارليوب لبال لةلاقتااةال لة تاف لل لما لالاثلة يواوةنلالاث

متةلة باةملل ت تيصل ق لكبلال تتابتف ل  لةش مل ةح إفءلة باةمللة عسيمةلمفلةواتاسةثلبااةملللسلاسةل

تتمفشةلمفلافليف لو قلة امجنلالثلوف اغملم ل  لكلالةلاقتاةال لقسلةوتعطوفلمسسةلم ل  اةسلة اليةلللال

ةش منلبليماافليلاااا لماا لةلاقتاااةحلة اةواافل ةش لااالل يهماافللوعيااف لضاا يلا لمعفايااةلواااسسلماا ل ضاات ةلةلاقتاااةح

 ل سلمتالمل ةاسلقسل ة للمتةل ذةلةلاقتاةحل   ليووةلض لتةللسةلمعفايةلوف يورلة وفوعةنل قسلياا سلذ اعل

ل اااةلتاااا وةلتبيااا لمعفاباااةلمااا لة معفاباااف لكمااافلتاااملةقتاةااااهلمااا لة يفاياااةلة ملسةيياااةل وااااسل اااذةلةلاقتااااةحلمااا ل

لذ علل ةلاامف لملم علة طتوةلم لةللفبيف لة معفابف لةش ا ل  لة تالمةوة اعلاييةللذلقسللتسيل

:للبال لملاقااةلماسملة ت تااصل ا لة تالمااةلة عفي يياةلوف لفماااةلة لعة اياةلبي ميااةلة تالمااف ل19ة لاس ملاقاامل

لة ميلعة

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 14 % 94
 لا 31 % 36

 المجموع 15 % 133
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ل
علاقة عدم التخصص في الترجمة القا و ية بالجامعة الجزائرية ب وعية لتوضح (19رقم ) ال سبيةالدائرة 

 الترجمات الم جزة

متالمفل   لمفلل14يلاا لم ل لاملة لس مل ملاهل  ل غترلة متالمل لم ل  اةسلة اليةل ة معسالمسس ملبااال

 لة تاااا لليلع اااافلة متالماااا  ل مااااسملقااااسل قااااا ةلواااان ل ياااافعلملاقااااةلباااال لي ميااااةلة تالماااافل%ل94يمثااااجليوااااوةل

ت تتااهمل اا لة تالمااةلة عفي ييااةلميااسمفلكاافي ةلطتوااةلوف لفماااةنلالااثللاااتوال ااذةلة وااتةملوف وااتةملة مفضاا ل

ة متاتاااللباااا يل  ااااةسلة الياااةلاااا ملم ضااا علة ت تاااصل ااا لملااافملماااال ل ااا لة تالماااةنلالاااثلكفيااا ل غتبياااةل

ة مواان ةل ة تاا لتاامل ضاااهفلوااتففنل وماافل  للةشل وااةلقااسل لااس لة ت تااصل اا لة تالمااةلماافللبااسةءلا لهااملااا م

ة ت تصل مالمترل  لمتايفل ذةل فتةلمفليشهسهلم لتط ال ا لشاتةلة ملافلا نلالاثل تاورلمتاالمل

 ةاااسللاليوااتطيفلةن ماافملبلمياافلة ت تتااف لة ماا يااةنل لاليمكاا ل طف اارلقااسلتيااف مل االاملوااي ة لساةوااتهل

كفملال  لت تصلملسةي لقسل اضاتهلة راا فنلواضفلم لة يت صل  لشتةلة ملفلا ل  للتمك لتمكيفل

كف ملفملة تعي لمتةلوبلجلة مثفمل  لة ملفملة عافي ي لش ل يلملافمليعتضا لتك ييافلمامعافل ياهل فتاةلمافل

94,00%

6,00%

نعم لا
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لتاتااللوف لفياارلة متاااطتا نلة ماا اا ل ةشواات ب نل اااذ علكفياا لة اااس ملة متعسمااةلة وااوفقةل ااا ل ااذهلة موااافساةل

لكرلة تط ال تتمفشةل كجلت تصل معتضيف لو قلة امجولبإمسةسلباةملللسلسةل  لة تالمةلت ة

ل:للبل لمعتااف ل تتك ي لة مت تصل  لة تالمةلة عفي ييةلوف لفماةلة لعة اية22ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 التمرغ على  صوص قا و ية في الأقسام فقط 31 % 36
 التمرغ على ال صوص القا و يةتلقي الطلبة لدروس في القا وغ مع  39 % 63
برمجة تربصات للطلبة خلال مسارهم الدراسي لدى هيئات قا و ية كمكاتب  34 % 28

 الترجمة للتمرغ على الترجمة القا و ية
تخصيص سداسي مغ كل عام لدراسة القا وغ  فقط كجزء مغ المسار  31 % 36

 الدراسي
 المجموع 15 % 133

ل
 مقترحات للتكويغ المتخصص في الترجمة القا و ية بالجامعة الجزائرية توضح (23رقم ) الدائرة ال سبية

ومفل  ل  اةسلة الياةلقاسل لاس ةلموان ةلة ت تاصل ا لساةواةلة تالماةلوف لفمااةل ةحمافسةلة يراال ا ليا علة تكا ي ل

ة متاااالمل ل ماتااا  لة بااااةمللة تااا لتااامللماااسةس فل ااا لة مفضااا نلةاتنليااافل  ليضااافلبااال للاااسيل  ااااةسلة الياااةلمااا ل

6,00%

60,00%

28,00%

6,00%

قطالتمرن على نصوص قانونية في الأقسام ف

ن على تلقي الطلبة لدروس في القانون مع التمر
النصوص القانونية   

سي برمجة تربصات للطلبة خلال مسارهم الدرا
رن لدى هيئات قانونية كمكاتب الترجمة للتم

على الترجمة القانونية

ن  تخصيص سداسي من كل عام لدراسة القانو
فقط كجزء من المسار الدراسي
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ملم مةلةقتاةاف لل تافالميهافلة متالما  لمافللا ياهليوافمسلة متاالملة عافي ي ل ا لتك يياهل تن لتاهل ممفاواةل

متاالمل ل  ا لل29ة تالمةلة عفي ييةلوااسلت الاهلما لة لفمااةنلالاثليلااا ل  ل غتارلة متاالمل ل ماسس مل

ة طتوااةل اااسا تل اا لة عاافي  لمااافللتعااةقاااسلة تاافا ةلةلاقتاااةحلة ثاافي لة اااذيل ااا ةهل  للتل%ل62ماافليمثااجليوااوةل

ة تمااا لمتااةلة يتاا صلة عفي ييااةنلالااثلتااا ل ااذهلة ف ااةلماا لة متااالمل ل  لماافلكااف للاايعصلة متااالملة ااذيل

تك  ل لهتهلة ملفملة عفي ي ل  لساةوةلة عفي  لكلعءلم لة بايفمللة مواطال تطف ارل الاملموافاهلة ساةوا ل

ضف ةل ة ذيليافيهلم لساةوةلة تتفصلة عفي  لكشهفسةل   ا ل ة ذيلقسلللسل يهل شيفءللالافلةل هلبهفنل ةح

ل ةلساةواةلة عافي  للتاال ل  للتماا لة طف ارلمتاةليتا صل ا لشاتةلل ةيارلة عافي  ل  اذةلمافلوايمكيهلما ل

ةكتواافرلة متااطترل ماافليعفبتااهل ة تاماالل كثااال اا لملاافملة تتفتااهنلثااملتتاا لة ف ااةلةش  ااةل  ااةلة متااالمل ل

ملاةل تابتاف ل تطتواةل الاملموافا ملة ساةوا ل اس ل ل اف لقفي يياةلكمكفتارلة ذل ل ضت ةل  ليك  ل يفعلبال

متاالمل لمافلل24ة تالمةل تتما لمتةلة تالمةلة عفي ييةلس  ل  ليك  ل يفعلملفمل ساةوةلة عفي  ل ماسس مل

الاثلتاا ل اذهلة ف اةل  للوعاةلة متاالمللاساتلتواافل تبااةمللة عسيماةل يكا  لة تاكلاعل عاالل%ل23يمثجليووةل

تكثلاا لتابتااف ل تطتوااةل ااس لة هل ااف لة عفي ييااةلكمكفتاارلة متااالمل لة اوااملل ل تتمااا لمتااةلة تالمااةلمتااةل

ة عفي ييةل  ذةلمتةلمفل يهلم لةللفبيف لللال  لة تابصللاليف لوف إا لة ميش سلم للاجلة طف رلة متالمل

لااةءلملاعمافل تطف ارلمتةلماا اةلكف ياةلومافل ا لة عافي  ل تساباهلمتاةلة يتا صل ا لة عوامللذليكا  ل اذةلةن

 االاملكااجلوااي ة لة ساةوااةنل ماافلةلاقتاااةال لةش لاااي ل  ماافلة تمااا لمتااةليتاا صلقفي ييااةل اا لةشقواافمل عااال

 ت تاايصلوسةواا لماا لكااجلماافمل ساةوااةلة عاافي  لل عااالكلااعءلماا لة مواافالة ساةواا ل ة تااذة لةوااتعطوفل اااسل ل

فقتااف لمعفايااةلواافلاقتاةال لةلآ اااي ل لبااس ة ليل%ل26ةثياال ل عااالماا لة متااالمل ل كااجل ةاااسلميهماافلبيوااوةل

 فش ملليعتهلة تطاقل تعفي  لكلعءلم لة بايفمللة ساةو ل ة ثفي لليعتاهلة تماا لمتاةلة يتا صلة عفي يياةل

لللكلفيرلتطبيع ل تساةوةلك  لة متالملولس جلل ةلملسة ليإترلمتيهلة تطبللولللللل
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 المحور الثالث: البيا ات الخاصة بالخبرة المه ية

ل:للبل لممجلة متالملة وفبلل  ل ل ةل  ا لغلالمكترلة تالمة21ملاقملة لس ل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 38 % 54
 لا 37 % 46

 المجموع 15 % 133
ل

ل

 عمل المترجم السابق في هيئة أخرى غير مكتب الترجمة توضح (21رقم ) الدائرة ال سبية

لتبل لم ل لاملةشاقفملةناتف يةلة مبليةل  لة لاس مل مالاهل ة تا لتتاتاللوف اماجلة وافبلل تمتاالملة اوام ل

 اا ل ل ااةل  ااا لغلااالمكتاارلة تالمااةل  ل ياافعلتعاافارليوااب لباال لة يواارنلالااثليلاااا ل  لة يوااوةلة كبااا ل

 ةل يااهلقااسلواابلل هااملمتالماافلقااسل لاافبل15متااالمل لماا ل تااجلل23 ة تاا لتمثااجلملماا علل%ل54 ة معااساةلباااااال

ة اماااجل اااس ل ل اااف ل  اااا لقباااجل اااتاهمل مكااافتبهملة  فتاااةلمااا ل ل اااف للسةاياااةنلقضاااف يةنلثعف ياااةنلتااايفميةنل

54,00%

46,00%
نعم لا
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سبت مفويةل غلا فنلالثلتواي ل هاملة فاتاةل لاشاتإفملكمتاالمل لاعيعلال ل اس ل اذهلة هل اف لمافلة اتلافل

متاالمل ل ة اذل لتماثتهملل29سالماسس ملبااالملفلا لة تالمةلم ل ل ةلل ةل  ا نل مفلوعيةل  ااةسلة الياةل ة معا

 تااملتتواا ل هااملة فاتااةل تامااجلكمتااالمل ل ااس ل ل ااف ل  ااا لقبااجل ااترلة مكتاارلة  اافصلوكااجلل%ل46يوااوةل

 ةاسلميهمنل عسليك ي ةلقاسلمفاوا ةلمهياةلة تاسايتل  لمها ل  اا لغلاالمهياةلة تالماةنل مافل يمافلل اصلة ف اةل

كا  ل  اةس افلقاسلس تا ةلملاسة لة تالماةل مفاوا  فلوف فااجل ةكتواب ةللةش  ةل تبس ل يهفلةشكثالارفلم لة ثفيياة

ل باةلللسةل  لملفملة امجلكمتالمل ولللل

ل:للبل لممجلة متالملوف لعة ال  لة  فا ل22ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 الجزائر 37 % 87
 خارج الجزائر 31 % 13

 المجموع 38 % 133

ل

 عمل المترجم بالجزائر أو الخارج توضح (22رقم ) الدائرة ال سبية

87,00%

13,00%

الجزائر

خارج الجزائر
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ل23  ااةسلما ل تاجلل29م ل لاملة لس ملة مبال ل مالاهليلااا ل  ل غتارل  ااةسلة الياةل ة اذل للبتاتلماسس مل

قاااسلةشاااتإت ةلكمتاااالمل ل اااس ل ل اااف للعة اياااةنلبليمااافل ااااسل ةااااسلمااا لبااال لل%ل39متاااالمل لمااافليمثاااجليواااوةل

نل قااسليااا سلذ ااعلل ااةلتاا  ال اااصل%ل13ة لعة ااال يلماافليمثااجليوااوةلة متااالمل لماا لةشااتإجلكمتااالمل اافا ل

ة امااجلواا ةءل اا لة وااي ة لة مفضاايةل  لة افضاااةل هااتلاءلة متااالمل لة ااذل لتوااي ل هااملة فاتااةل تعتااسلميتاارل

ة متااالمنلبليماافلقااسليااا سلممااجلة متااالملة  الااسلوف  اافا لل ااةلة مواات  لة ااذيلكااف للتمتاافلوااهل ة ااذيل  تااهلش ل

لعة ال يفا ليفوهلم لبل لة اسلسلم لة متالمل لة مت تل وللليشتإجل فا لة ل

 24، 23السؤاليغ رقم 

 اسم الهيئة المستخدمة والمكاغ وعدد س وات العمل بها:

ل:لة ماكعلة  طي ل تيشيالة متووف ل ة لعة الة افتمة(ل/لويةل ةاسة21ة متالمل

لوي ة ل25ة افتمةل/لة لعة الل–:لة ماكمةلة اتيفل+لماكمةلة تيفععل22ة متالمل

ل:لولي وفعل ووكاة(ل/لمفمل يت 23ة متالمل

لوي ة ل يت لل23:لوففاةليلللايفلوف لعة الة افتمة/ل24ة متالمل

لويةلل13:لمتالملاال/ل25ة متالمل

ماافم(لة افتاامةللل/لشاااكةلواا ميم ت لة يفوفييااةلة لعة ااالة افتاامةل ماافملل21:لمكتاارلمااافم ل 26ة متااالمل
لة لفمايةل ويتل (لقويطلية ةاس(/لةشكفسيميةل

لة لعة الة افتمةللل مفمل ةاس(لل–:ل عةاةلة شت  لة سلييةل/لمكترلة ثعف ةل29ة متالمل

لويةلل21:لةلاتافسلةن ايع ل  سيتل وفوف(للثل بيفل/ل23ة متالمل
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ل:للبل ل ل سل ثف للقفي ييةلم لضم لة  ثف للة متالمةل23ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 37 % 87
 لا 31 % 13

 المجموع 38 % 133

ل
 وجود وثائق قا و ية مغ ضمغ الوثائق المترجمة توضح (23رقم ) الدائرة ال سبية

تمثااجلة  ثااف للة عفي ييااةلبااتاةلة تماافملة متااالمل لة اوااملل لة ااذل لللااس  لملاذ اامل اا لة امااجلمتااةلمثااجل ااذهل

ة  ثف لنلكمفل يهليفتا لم لة متالملة اوم ل  ليك  لمتعيفل لا تتفصلة ذيليامجل يهل متمفلبلميافلمافل

 لل اةلملافملة تتفتاهلليط يلمتيهلملفملممتاهنل اذ علكاف لاايافلواهل  للتمااتلمتاةلة  ثاف للة تا لتيتما

 يكتورلة مهفاةلة كف يةل  لملسةيهل يتمك لم لليتف ليتا صلذة للا سةل ملما علقاة اهنل واف يرالل اةليا عل

ة اليااةلة م تاافاةل م ضاا علواثياافلا لياافل  ليواانململماا علة متااالمل لماا لتطاااقهملل ااةل ثااف للقفي ييااةل االامل

تارلةشل واةل ا لتاف رلمافلة تاضايفهل يل  لموفا ملة مهي لقباجل  ليتاوا ةلمتاالمل لاواملل نل كفيا ل غ

ل29لجلة متالمل لقسلتيف   ةل ثف للقفي ييةل  لممتهملكمتالمل ل س لم تت ل ذهلة هل ف نل يمثجلمسس مل

87,00%

13,00%

نعم لا
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 املتكا لة  ثاف للة عفي يياةلما لضام لل%ل13معفبجلمتالمل ةااسليمثاجليواوةلل%ل39متالمل ل يلمفليوبتهل

 ل  ليكااا  لة متالماا  لة اااذل لتطاقااا ةلل ااةلمثاااجل ااذهلة  ثاااف للقاااسلة  ثااف للة تااا لتالمهاافنل متياااهل إياااهليفتااال

ةوااتففس ةلماا لمثااجل ااذهلة تالمااف لة تاا ل كواابتهمل باااةل اا لة تافمااجلماافلمثااجل ااذهلة يتاا صنلكماافل  لتيااف مل

ة يتاا صلة عفي ييااةل اا ل قواافملة ساةوااةل اايتلمثااجلتيف  هاافلة فاتاا ل اا لملااسة لة امااجنلش ل ااذةلةش لاااليمثااجل

يهلة متالمل مافملاف اةلاعيعياةل تتالماةل توعاةلة يتا صلة متالماةلسة اجلة عواململااسلة  ضفلة ذيلل ضفل 

لتمفاي للتملقب ملة  طنل لهفولل

ل:للبل لماسملة  ثف للة متالمةلل ميف24ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 صفحات 35 34 % 53
 صفحات 13 33 % 37
 صفحة 15 31 % 13
 صفحة 23 33 % 33
 صفحة 23أكثر مغ  33 % 33

 المجموع 38 % 133

ل

 معدل الوثائق المترجمة يوميا توضح (24رقم ) الدائرة ال سبية

50,00%

37,00%

13,00%

صفحات05

صفحات10

صفحة15
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لتبل لم لة لس مل ملاهل ة ذيلل ضرللاتف يف لماسملة  ثف للة ت للتالمهافلة متالما  لة اذل لكفيا ل هامل

ة اماجلكمتاالمل لاواملل نل اتةلة امجل اس لم تتا لة هل اف لقباجل اتاهمل مكتارلة تالماةل  ا  لغمافال

متاالمل ل يلل24تافاف ليعفبتهافلماسسلل25الثليا ل  لمسسلة  ثاف للة متالماةلل ميافل ة معاسالماسس فلباااال

متااالمل نلكماافليلااسل  لل23ماا لملمااجلمااسسلة متااالمل لة مايلاال ل ة معااسالمااسس ملباااال%ل52ماافليمثااجليوااوةل

ل12م ليعاسالماسسلة  ثاف للة متالماةلل ميافلبااالمتالمل لمل23 ة ت لتمثجلمسسلل%ل39ة يووةلة م ة يةل   ل

 ة ت لتمثجلمتالمفل ةاسةليف قلمسسلة تافاف لة تا للتالمهافلل%ل13تفاف نل تنت لة يووةلةش لاةل   ل

تاافاف لل مياافنلالااثليلااسل  ل ااذةلة تواافل ليااا سلل ااةلة تواافل لة كااف  لباال ليوااوةل   ااا لل ااةلة ااتلافلل12

انل عااسللاليكاا  ل ياافعلةاتيااف ل متووااةلماافل تالمااةلة  ثااف للماا لماااسملتالمااةلة  ثااف للماا لمتااالملل ااةل  اا

لهةنل م للهةل  ا لقسليك  ل ذةلةشمالمتافل  ل ل ةل  ا لكمفل  لة افملوف يووةل تمتالملة  الاسلما ل

تافاةنل  ا لماسسلكبلاالل15بل ل  اةسل ذهلة اليةل ة ذيليتاجلماسسلة تافاف لة تا للتالمهافلكاجللا ملل اةل

هسةلكبلاةللايلفعهنلبليمفلتوعةلة يورلةش ا ل ة ت للتااة حلماسسلة تافاف لة متالماةل يتطترلم لة متالملل

لتفاف ليووفلماع  ةللذةلمفلتملمعفايتهفلمفلمتطتوف لة هل ةلة موت سمةول12ل ةلل25م ل

ل:للبل لممجلة متالملقبجل تاهل مكتوهلة  فصلكمتالملموفمسل س لمكترلتالمةل  ال25ة لس ملاقمل

 الاحتمالات تكرارال ال سبة )%(
  عم 31 % 36
 لا 14 % 94

 المجموع 15 % 133
ل
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ل

عمةل المتةرجم قبةل فتحةه لمكتبةه الخةاص كمتةرجم مسةاعد لةدى مكتةب  توضةح (25رقم ) الدائرة ال سبية

 ترجمة آخر

ما لة ماعاا مل  ليفكااال يلشاا صل اا ل يااهللتااال لمتااةل يل ااسل  ليمااالمتااةل تاااةلتماااي ل اا لة ملاافملة ااذيل

لايسلةلاشتإفمل يهلقبجل  للبس لممتهلوتفةلاوميةنل  اذةل ماالميطعا ل ييطباللمتاةللميافلملافلا لة اماجل

لتااال لمتيااهلتاتااملواا ةءلميهاافلة فكايااةل  لة تاا لتتطتاارللهااسةلمضااتيفنلل ف ااذيللايااسل  ليماافاتلمهيااةلة تتااايمل

تعييف ل ذهلة مهيةل ة تما لمتةلم تت لة طاقلة ت للتال لمتيهلتاتمهافلقباجلة باسءل ا ل اذةلة اماجنل كاذ عل

ةشمالوف يووةل تطف رلة ذيللساتلاع قل يايسل  ليمته لمهياةلة مافمافةلالاثللت لارلمتياهلة  ضا علل اةل

لسلاسةل ا لة ملافمل ةلاطالاعلمتاةل وفيافلل تاةلتما ل اس ل ااسلة ماافمل نل ذ اعليمكياهلما لةكتوافرلماافاف

 ااذهلة مهيااةل كااذ علةشمااالوف يوااوةل إلا ماافلماا لة مهاا ول يلاااا لماا ل االاملة يواارلةناتااف يةلة مبليااةل اا ل

ة لس مل ملاهل  ل غترلة متالمل ل لفب ةلوف واترلمياسلواتة همللذةلوابلل هاملة اماجل اس لمتاالملاوام لقباجل

 ااامليوااابلل هاااملة اماااجلكمتاااالمل لل%ل94 لمااافليمثاااجليواااوةلمتالمااافل  ااال14 اااتاهمل مكتااارنلالاااثليلاااسل  ل

6,00%

94,00%

نعم لا
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 ة تاا لتمثاجلمتالماافل ةاااسةلل%ل26موافمسل ل اا لمكفتارلة تالمااةلة اوااميةنل  ا ليوااوةلكبلاااةلمعفاياةلبيوااوةل

مماا لكفياا ل ااهلة فاتااةل تامااجل ااس لمتااالملاواام نل متااةلة اااغملماا لذ ااعل ماافلتعتضاايهلمهيااةلة متااالملماا ل

لتاتااللوملاافملة تالمااةل  لماافللتااال لمتااةلة متااالملتاتمااهل اا ل ااذهلكواارل م تتاا لة مااافافلواا ةءلميهاافلماافل

ة مهيااةلتااس جل اا لميهليااف لتوااللالة مكتاارنللاللاايعصلمااسملتاا  ال ااذةلة شاااطل اا ل غتاارل  اااةسلة اليااةلماا ل

لمكفيتهملكمتالمل لمت تل ل  ل ذةلة ملفموللللل

لتفاي ل ترلمكترلة تالمةلة  فصلوف متالم:للبل ل26ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار (ال سبة )%
36 % 31 1991 
12 % 32 1997 
36 % 31 1999 
42 % 36 2339 
34 % 35 2312 

 المجموع 15 % 133

ل

6,00%

12,00%

6,00%

42,00%

34,00% 1991

1997

1999

2009

2012
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 تاريخ فتح مكتب الترجمة الخاص بالمترجم توضح (26رقم ) الدائرة ال سبية

ة لعة ايااةنل  كبااالتإلااال عااسلشااهس لة لعة ااالملم مااةلتإلاااة لميااذلة بااسءل اا لتكاا ي لة متااالمل ل اا لة لفماااةل

يشاهسهلملاافملة تالمااةللتاتااللب ضاافلة متاالملة مهياا لة ااذيلةيتعااجلماا لةمتمافسهلمتااةلة ت رلاا ل ااس لم تتاا ل

ةشماال ة هل ف لة  فتةل  لة اك ميةلل ةل ترلة وفرل هل س  ملمف ملة مها لة اااةنل  عاسلتلواسلذ اعلوم لار

ة تالمف لة اوااام نلة ميشا الل-ة متالمللة متضم لتيريملمهيةل1995مفاتلل11ة متاخل  لل13-95اقمل

نلالاااثلتااامل اااترل  ملموااافوعةل25نلة تااافاةل1995مااافاتلل29ة متا اااةل ااا لل19وف لاياااسةلة اواااميةلة ااااسسل

 لا تافقلومهيةلة متالملة تالمف لة اوم لمتةلموات  لة ا ط ل تتا ة ةلة موافوعف لوااسلذ اعلل اةلغفياةلمافمل

لفل  ل ذةلة ملفمو ة ذيليمثجلويةل  الموفوعةلتملتيريمهل2211

 ة ملاا لم ل لاملةناتف يف لة مبليةل  لة لس مل ملاهل  ل يفعليعصليوب ل  لمسسلة متاالمل لباسءةل

قااسلةشااتإت لكمتالمااةلل%ل26 ة تاا لشااهس ل لاا سلمتالمااةل ةاااسةل عااال  اا لماافليمثااجليوااوةلل1991وواايةل

فلتما لةنشافاةلل ياهل مالاهنلتتلهافلاوميةل  للطفالةمتمفسلة عيتاتيةلة فايوايةل ذ اعلقباجل اترل  ملموافوعةلكما

ل%ل12 لا سلمتاالمل لةثيال ل يلمافليمثاجليواوةلل1999كذ عنل قاسلشاهس لوايةلل1999يفتلة يووةلويةل

 ااترلمااسسلل2211 لل2229نل2223  اا ليواارلضاا لتةلمعفايااةلوف وااي ة لةش لاااةنلالااثلشااهس لة وااي ة ل

ل2212 لل2229ا ل  لوااايت لكبلاااالمااا لة ميفتااارل ااا للطااافالموااافوعف لمت ة ياااةنل مااا ل ااالاملة لاااس مليااا

متاةلة تا ة  نل ياا سلل%ل34 لل%ل42تات يف لة يورلة كبلااةل ااسسلة متاالمل لة اذل ل تاا ةلمكافتبهمل  ا ل

الثلةوت مب للميفل ذهلة موفوعف لل2222ذ علل ةلة اسسلة كبلال تمتالمل لة ذل لت ال ةلميذلبسةيةلمفمل

ضاات ةلةلا تااافقلبهااذهلة مهيااةنل ضاالالماا لةشااتاةطلمااسسةلكبلاااةلماا لة مت ااالل ل اا ل ااذةلةلا تتاافصلة ااذل ل 

لشكت ل شاطلة  باةلة معساةلب متلوي ة ل تمشفاكةل  لة موفوعةو

ل
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ل

لمسسلوي ة ل باةلة متالملة عفي ي :للبل ل29ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 س وات 1-5 33 % 33
 س وات 5-13 11 % 74
 س ة 13-15 33 % 33
 س ة 15-23 31 % 36
 س ة 23أكثر مغ  33 % 23

 المجموع 15 % 133
ل

ل

 عدد س وات خبرة المترجم القا و ي توضح (27رقم ) الدائرة ال سبية

74,00%

6,00%

20,00%

سنوات5-10

سنة15-20

سنة20أكثر من 
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تشلالةشاقفملةناتف يةلة مبليةل  لة لس مل ملاهلل ةل ل سلتوفل لكبلال ا لواي ة لة  بااةلما لمتاالملل اةل

(لة ااذيللباال لوااي ة ل ااترلمكفتاارلة تالمااةلماا ل23  ااانل  اا ليفااتلة  قاا لتتيااسلماطيااف لة لااس ملة واافبلل 

فقلة متااالمل لومهيااةلطااافل  اااةسلة اليااةنلالااثليلاااا ل  لة وااي ة لةش لاااةلة تاا لتااملتيراايملمواافوعف لة تااا

ل11 يلواااسسلل%ل94ة تالمااةلة اوااميةل اا لة تاا لةوااتعطب ل كبااالمااسسلماا لة متااالمل لة ااذل ليمثتاا  ليوااوةل

متالمفلم لة ملم علة افملش اةسلة اليةنلالثليلاا ل  ل تلاءلة متالمل ليمثت  للضف ةلل ةلةش اةسلة ذل ل

 ل باتهملة ت لتتاة حلبال ل ماتلواي ة ل مشاالةشغتبيةلمتةلة اغملم لقتةلوي ةل2222ت ال ةلقبجلمفمل

 ة تا لتمثاجلة ف اةلة تا لتتضام لل%ل22وي ة نلالثلتااتوالتتاعلوواي ة ل اتاهمل مكافتبهمنلثاملتتالهمليواوةل

ثلاثلمتالمل لمم لتف قلوي ة ل باتهملة اشاي لويةنل   ليووةلض لتةلمعفايةلووفوعتهفل ذ عليا سلل ةل

ل2222ةلة ت لواوع ل اترلمكفتارل اتلاءلمعفاياةلمافلة واي ة لة تا لتتا لقتةل ايل لماف سلة تالمةل  لة فتال

ماا للهااةنل ماا للهااةل  ااا ليااساةلتيراايملمواافوعف لةلا تااافقلومهيااةلة متااالملة تالمااف لة اواام لمعفايااةلماافل

 ة تا لتمثاجل ااسةل ةااسةلما لل%ل26نلثملتنت ل ا لة يهفياةليواوةل2211 لل2229نل2223ة وي ة لةش لاةل

ويةنل   لة يووةلةشتاإالما لبال لة تا لل22 لل15ثت  ل  اةسلة اليةلب باةلتتاة حلبل لة متالمل لة ذل ليم

واي ة لل12 لل25تملذكا فلالاثلتت واالواي ة ل بااةلة ف اةلةش  اةلة تا لتتااة حلماسسلواي ة ل بااتهملبال ل

ل ة ف ةلة ثفييةلة ت لتف قلوي ة ل باتهملة اشاي لويةول

لفي ييةلة متالمةل وب ميفلم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةل:للبل لماسملة  ثف للة ع23ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 صفحات 31-35 36 % 43
 صفحات 35-13 34 % 26
 صفحة 13-15 35 % 34
 صفحة 15-23 33 % 33
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 صفحة 23أكثر مغ  33 % 33
 المجموع 15 % 133

ل

ل

معدل الوثائق القا و ية المترجمة أسبوعيا مغ الل:ةة العربيةة إلةى الل:ةة  توضح (28رقم ) الدائرة ال سبية

 الا جليزية

تشلالةشاقفملة يوبيةلة مبليةل  لة لاس مل مالاهلل اةلاعيعاةلمففس افل  لة متاالملة لعة اايللاللتاالملكثلااةلل اةل

ة تإاةلما لضام لة تإاف لة تا لة تإةلةلايلتلعيةلمثتمفللتالملل ةلة تإةلة فايويةلمتةلة اغملما لةمتلاكاهل هاذهل

يامجلبهفنل يا سلذ علل ةل ووفرلمسلسةلم لبليهفل  للجلتافملا لة لعة ايل لتتملمفلةنسةاة لة فايويةل  ل

ة يفطعااةلبهااذهلة تإااةلماا للهااةل مااسملتطبلااللة تااياارل اا للمياافلة ملاافلا لكماافلكااف لمت قااافنلالااثللاعة اا ل

  لةنسةايااةل  لةلاقتتاافسيةلتتافمااجلوف تإااةلة فايواايةلكتإااةلة كثلااالماا لة متووااف لة لعة ايااةلة  سمفتيااةلميهاافل

اوااميةل اا لمافملاتهااافلة سة تيااةل  لة  فاليااةنل ااافشمالةش ملياااسلميطعياافلواكااامل  لةنسةاةلة فايواايةلتشاااتاطل

ة  ثف للة موتمةل هفلوف تإةلة فايويةنللضف ةلل ةل ل سللف يةلكبلاةلبهاذةلة بتاسل ما لة ميطعا ل  ليكا  لمماجل

ميتااوفليااا ل ااذهلة تإااةنل ماافلةشمااالة ثاافي ل هااذةل سواا لشاا ءلمتواا ل  لتوعااةلم تتاا لةنسةاة للة متااالم

40,00%

26,00%

34,00%
صفحات01-05

صفحات05-10

صفحة10-15
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ة لعة ايةلمثجلة بي عل ة متووف لةلاقتتفسيةل غلا فلتتافمجلبهذهلة تإاةلة تا للالتما للالما لقايارل لالما ل

ذةلة تاضيفل  ليعفمل يهفل إةلكنيلة تإف لة متافم جلبهفلس  يفل تمللالت ضافلوالسل ه يةلة ملتمفلة لعة اينل ةح

لة تإةلةلايلتلعيةلبس هفل ك  ل ذهلة تإةلةش  ةلمف ميفو

  س ليرايفلل ةلة يورلة م  يةلة ت لتشلالل ةلماسملتالمةلة  ثف للة عفي ييةل  لةشوب عليلسل يهفلمتفف تةل

اف لمتااالمل ل ااملماا للاللتاااس لمااسسلة تاافل26 ة تاا لتمثااجلملماا علل%ل42يواابيفنلالااثليااا ل  ليوااوةل

ة متالمةل سلهملل ةلة تإةلةلايلتلعيةلة  متلتفاف ل وب ميفنل  ذةلمسسلض لجللسةلمعفايةلوف تالمةلة تا ل

تتياف لة يواوةلة واف فةل ة تتاف لتماثلا لمتاةلل%ل34 لل%ل26يع ملبهفليا لة تإةلة فايويةنل يلسل  ليوبت ل

ة ف تاااال لمااااسسلة تاااافاف للمتااااالمل نلالااااثللاللتاااااس ل ااااس ل اااافتل ل25متااااالمل ل لل24ة تاااا ة  لملماااا عل

تاافاةلكنقتااةلاااسنل  اا ليوااوةلتوعااةلضاا لتةل يضاافل  اا لسلا ااةلمتااةلل15ة متالمااةليااا لة تإااةلةلايلتلعيااةل

ليساةلة تالمةليا ل ذهلة تإةل  لبتسيفلشووفرلتفاي يةنلللسل   ليةل ملسةييةو

ل:للبل لة تنثلالةلاللفب ل وي ة لة  باةل  لممجلة متالملة عفي ي للل29ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 15 % 133
 لا 33 % 33

 المجموع 15 % 133
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ل

 التأثير الايجابي لس وات الخبرة في عمل المترجم القا و ي توضح (29رقم ) الدائرة ال سبية

تعف لممتهل تمكليهلم لة اتاكمل كثاال ا لة  واف جلة م ضا مةلل ت باةلس الكبلال  لتعجلمهفاة  ة متالمل ةح

  لمتيف  هلة ت لتوفمسهل  لمهيتهنل ذ عليلسل  ل يفعل اقلكبلالبل لمتالملمتماتل هل بااةل ا لة تالماةل

ة عفي ييااةل   ااالغلااالمتماااتل اايتل ااهل باااةنل ةشمااالليطبااللمتااةللمياافلملاافلا لممااجلة متااالملواكاامل  ل

وملااافملمااا لة ملااافلا لوفنضاااف ةلل اااةللاةسةلة متاااالمل ااا لتاوااال لموااات ةهل واااايهلل اااةللتعاااف للواااي ة لة اماااج

تالمتااهللااتثاة لةللفبياافل اا لممتااهنل  ااذةلماافليوتشاافهلماا ل االاملللفوااف ل  اااةسلة اليااةلماا لة متااالمل لة ااذل ل

 لكمافل شااايفل لافب ةللماياهملوان ل وااي ة لة  بااةلتانثلاةلةللفبيافل اا لمماجلة متاالملة عافي ي نل  ااذةل ماالميطعا

ل يهل  فتةل  لملفملكملفملة تالمةلة ذيليعتض لم لة متالمللهسةل  لة اماجل  قتافلكبلااةل ا لةكتوافرل

م تتاا لة مفاااسة ل اا لة ملااسة لة ااذيليشااتإجلوااهنلوفنضااف ةلل ااةلتاتمااهل م تتاا لة تعييااف لة تاا لتوااف مل اا ل

لاسللهسللهلسل وي ة لممجل كسوةقتتفسهل تلهسل ة  ق نل  ذةلمفللاللتمك لميهلة متالملة لسلسلللالو

ل:للبل لملاقةلة  باةلوف تنثلالةلاللفب ل  لممجلة متالملة عفي ي ل32ة لس ملاقمل
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 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(

 كمية الوثائق المترجمة 31 % 36

 السرعة في الترجمة 33 % 23

 تحسغ في جودة الترجمة 36 % 43

 الدقة في الترجمة 35 % 34

 المجموع 15 % 133

ل

ل

 علاقة الخبرة بالتأثير الايجابي في عمل المترجم القا و ي توضح (33رقم ) الدائرة ال سبية

لالل فةلمفل ت باةلم لس ال فمجل  لايفةلة فاسلة مهييةنل يتلتةلذ عل ا لة تانقتملمافلملاسة لممتاهل واه  ةل

مضااتيفنل اتااةلواابلجلة مثاافملين ااذلمهيااةل سة ااهلواا ةءلكااف لةشمااالماافلة مهاا لة تاا لتواات لرللهااسةلذ يياافل  ل

ة يلفاةلة ت لتتطترلتاتملتعييف لماليةلشسة هافنل ف يلافالة اذيليمتاعل بااةللالوانتلبهافلياماجلوطايعاةلوتواةل
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40,00%

34,00%
كمية الوثائق المترجمة
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 واياةليوبيفل يتسيلتتعلة ااكف ل كنيمفل  لمبامللكفلآ ةل تعيفملبهفل ياتملللسةلمفلة  ط ة لة تف يةلة ت ل

فلتلااسل  ليلاافاةلاااسلثلة اهااسلبهااذهلة مهيااةليامااجلوطايعااةلوطل ااةل تإتاارلمتااةلللاارلمتيااهلة عياافملبهاافنلبليماا

ااكفتااهلة اااذال ة ااااصل ة تاكلااعلقبااجلة عياافملوااف  ط ةلة تف يااةل ذ ااعللالاافلل ااةلمااسملةمتلاكااهل ت باااةلة كف يااةل

هاا لة تاا لتمكيااهلماا لة عياافملوامتااهلوف تاافةلة مشاافالل لهاافل ااس لة يلاافالة  بلااانل  ااذةلةشمااالواايف لوف يوااوةل تم

لةش ا لة ت لت تت ل  لة ي عل كيفيةلةشسةءو

 ماا ل االاملة لااس مل ماالاهليااا ل  ل ياافعلتواافل ليوااب لباال لة يواارلة م  يااةلة تاا لتشاالالل ااةلماا ةط لة تاانثلال

 ة تا لتمثاجل ااسةل ةااسةلما لة الياةلما لل%ل26ةلاللفب ل ت باةل ا لمهياةلة متاالملة عافي ي نل يلاسل  ليواوةل

ة متالمةلكلفيرلةللفب ل موهل لاملموفاهلة مهي ل  لة تالمةلة عفي ييةنلبليمافللة تفالةقتاةحلكميةلة  ثف ل

 ة ت لتمثجلثلاثلمتالمل لم لقفم ةلوف تيافالةقتااةحلة واامةل ا لة تالماةل  ا ليواوةلل%ل22يلسل  ليووةل

 نلالاثليلاسللالونتلبهفلمعفايةلمفلوفوعتهفنل ك ليلسل  ل غتبيةل  اةسلة اليةلقسلة تفا ةلةلاقتاةال لةش لاي

  اةسلقسلة تفا ةلةقتاةحلة تاو ل  لل سةلة تالمةنلبليمفليلسليووةلل26   لمفلتمثجلمسسلل%ل42  ليووةل

متاااالمل لقاااسلة تاافا ةلةقتااااةحلة سقاااةل اا لة تالماااةنلالاااثليلاااا ل  لمااا لة تااافالل25  اا لمااافلتمثااجلل%ل34

  ل غتاارل  اااةسلة اليااةلقااسلة تاافا ةللةلاقتاااةال لةش  اال لقااسلةاتكااعلمتااةلة لفياارلة كماا ل اا لة امااجنلبليماافليلااس

ةقتاةال للاتكعة لمتةلة لفيرلة كيف ل تامجل   لة لفيرلةش ملمعفايةلمفلةلاقتاةال لة وفوعل نلش لملافمل

لة تالمةلياتمسل  لةشوفتلمتةلة سقةل ة ل سةل كثالم لة كميةل ة وامةل  لةشسةءو

لة متالملة عفي ي لة لعة ايل  لملسة لممته:للبل لة يعف صلة ت ليافي لميهفل31ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 غياب مرجعية قا و ية في الترجمة  حو الل:ة الا جليزية 36 % 43
 قص التأطير وتربصات الرسكلة للمترجميغ المم وحة مغ طرف  33 % 23

 الوزارة الوصية
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 والثمغ المدفوع  ظيرهاعدم وجود تكافؤ بيغ الخدمة المقدمة  31 % 36
 ضيق الوقت المم وح لآداء العمل 35 % 34

 المجموع 15 % 133
ل

ل
 ال قائص التي يعا ي م ها المترجم القا و ي الجزائري في ميداغ عمله توضح (31رقم ) الدائرة ال سبية

لللفسلات مل هفنليكفسللالل ت لملفملم لملفلا لة ماا ةلم ليعف صلتاتايهليواةلة اتمفءل ة سةاو  لل ةل

 كاااذ علةشماااالوف يواااوةل ملااافلا لة اماااجلة تااا لتاتباااالةمتاااسةسةل تماا اااةلة مسا واااةل ااا لة لفمااااف ل ة هل اااف ل

ة تاتيميااةنل ااذ عليوااهالة مهتماا  لوف عضاافيفل ة موااف جلة تاا لتشااإجلواافملة ممفاواال ل تعاا لمف عاافل اا لواابلتهمل

نل ة تا لما لضاميهفلوابال اةءل اذهلة ف اةل تتارلم لمهفمهملل ةللللفسلات مل هذهلة اعواف لوشاتةلة  واف ج

ة ماييةل ةقتاةحلملم مةلات ملقسلتلسيليفافلمتةلة ماس لة عايارل  لة والاسنل واف يرالل اةللشاكفملة يعاف صل

ل%ل42ة تاا ليااافي لميهاافلة متااالملة عاافي ي ل اا لملاافملممتااهليااا لماا ل االاململماا علةلاقتاةاااف ل  ليوااوةل

غيافرلة مالاياةلللمل للاا  ل  ل كبااللشاكفملياافي  لمياهل ا متاالل26   ل كباليووةل ة ت لتمثجلملما عل

 ة ت ل  لاعيعةللالغوفالمتلهفنلالثلياا ل  لم تتا لة عا ةيل للة عفي ييةل  لة تالمةليا لة تإةلةلايلتلعية
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34,00%

عدم وجود تكافؤ بين الخدمة المقدمة 
والثمن المدفوع نظيرها

نقص التأطير وتربصات الرسكلة 
للمترجمين الممنوحة من طرف الوزارة 

الوصية

و غياب مرجعية قانونية في الترجمة نح
اللغة الانجليزية

ضيق الوقت الممنوح لآداء العمل
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ة لعة ايةلقسلتمل ضفليو لوف فايويةل هفل ة ذيلوهجلكثلاةلمتةلة متالمل لميسلتالمةلم تت لة  ثف للل ةل

ة تإةلة فايويةنلبليمفلتملتلف جلة تإةلةلايلتلعياةل  ضافليوا لبهاذهلة تإاةلاغامل  ل غتارلة متاالمل ليكواب  ل

ةلايلتلعيةلم لضم ل إف لممتهمل يتالم  ل ثف للقفي ييةلياا لة تإاةلةلايلتلعياةنل  اذةل ا لااسلذةتاهلة تإةل

يفاعللشكفملة تلافلة تالمف ل ة تيافالة متاطتاف لة ميفواوةلما لمتاالملل اةل  اال إيافرلمالاياةلت ااسل

ضااللللشااكفمل  اااةسلماا لة اليااةل ة ااذل للااا  ل  لل25 ة تاا لتمثااجلل%ل34لمياافلة تالمااف نلثااملتتاا ليوااوةل

ة  قااا لة مميااا حللآسةءلة اماااجل ااا ل ااااسلةنشاااكفلا لة كبلااااةلة تااا لياااافي لميهااافلة متاااالمنلالاااثلينتياااهلة عباااف  ل

وملم مةل ثف لل يميرل قتفلقتالاةل تالمتهافل  اذةلةشماالل تالل سياهلي مافلما لة ضاإال ياا  لباذ علي مياةل

لا  ل  لةنشكفملة اذيلياافي  لمياهلمتالمل لمم لل23 ة ت لتمثجلل%ل22ة تالمةلة ميلعةنلثمليلسليووةل

اةلفلل ةليعصلة تنطلال تابتف لة اوكتةل تمتالمل لة ممي اةلم لطافلة  عةاةلة  تيةنلالثللاا  ل  ل

ة متااالملة اوااام ل الاااسل ااا لم ةلهاااةلمتاالاهلة مهيااا نل اياااسليلتاااهللامتمااافسهلة ااذيليوااامرل اااهلوممفاواااةلمهياااةل

لهااافلل اااةلس  لتتعااا لتك ييااافل  لتااانطلاةللاااذكاة ليطااا المااا لة تالماااةلة اواااميةللباااس لموااالاتهلة مهيياااةل يواااتمال 

 ة تاا لل%ل26 لا هماافلمواات ةهل تت اااسللهاا سلة متااالمل ل اا لممفاوااةل ااذهلة مهيااةنل  اا لةش لاااليلااسليوااوةل

 ااسل  ا ليواوةلضا لتةللاسةلمعفاياةلووافوعفتهفل ة اذيللاا لماسمل لا سلتكاف تلل15تمثجل اسةل ةااسةلما ل تاجل

ة مس  عليرلا فنلالثلل ةلهلة متاالملمفف ضاف لمافلواا لة عباف  لاا ملوااالبل لة  سمةلة معسمةل ة ثم ل

تالمفتاااهنل ة اااذل للاليعاااسا  لة لهاااسلة مباااذ ملمااا لطا اااهل قاااسليتاااجلةشماااالل اااةلس ااافللاااعءل عاااالمااا لة اااثم ل

لللللة مطت رل  لاتةلمسملس فلة ثم لة بتةلمفلة ت ت لم لة  ثف للة موتمةلم لطافلوا لة عبف  ولللل

 ع: المعلومات الخاصة بالمراجع المعتمدة وم هجية العملالمحور الراب
ل:للبل لة ماةلفلة ت لياتمس فلة متالم  ل  لتالمفتهمليا لة تإةلةلايلتلعيةل32ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 قواميس قا و ية أحادية الل:ة 33 % 33
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 قواميس قا و ية ث ائية الل:ة 36 % 43
 قا و ية أج بية صوص  31 % 36
 برامج ترجمة قا و ية 33 % 33
 الا تر ت 38 % 54

 المجموع 15 % 133

ل

 المراجع التي يعتمدها المترجموغ في ترجماتهم  حو الل:ة الا جليزية توضح (32رقم ) الدائرة ال سبية

تالماافتهملواا ةءللتضاارلماا ل االاملة لااس مل ماالاهل  ل غتاارلة متااالمل لياتمااس  لمتااةل س ة لتواافمس مل اا ل

ة لفيرلة متطتا لم لة تالمةلم لالثللللفسلة متطتاف لة تاوةنل  لةشوت ب ل  لاتاةل ا لةقتتافسل

ة  ق ل  سةءلة امجلووامةنل اذ عليلاسل  ل يافعلة تلا افل ا ليا علةشسةةلة موات سمةل ا لة تالماةنل مايهملما ل

يت صلة عفي ييةلةشليبيةل ين اذلميهافلمافليفضجلةلاوتافيةلوف ع ةميتلثيف يةلة تإةنل ميهملم لياتمسلمتةلة 

لايسهل يعفا لبليهفل بل لمفل سيهل  لة ايصلةشتات نل مايهملما لياتماسلوشاكجلكبلاالمتاةلةنيتايا لك والتةل

لة اتالة اسلثل  لمسلة وشالوكجلمفلياتفل يهلم لمات مف ل ييةو
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  ااةسلما لة الياةلما لل26ل ة تا لتمثاجل%ل42 م ل لاملةناتف يف لة مبليةل  لة لس مليلااا ل  ليواوةل

يواات سم  لة عاا ةميتلثيف يااةلة تإااةل اا لممتهااملوتاافةلكبلاااةل  اا ليوااوةللالواانتلبهاافنلكماافل  لة عاافم تلياااسل

 ة تا لتمثاجلل%ل26ةشسةةلة متفاوةل تمتالمل  لايفتاهلة مهيياةل لاليمكياهلةلاواتإيفءلميهافنلكمافليلاسليواوةل

يةلبيتاا صلقفي ييااةل ليبيااةلكاانسةةلتاليااهل اا لممتااهل اااسةل ةاااسةلماا لملماا علة متااالمل لماا لة تاافالةلاوااتاف

 ة تاا لل%ل54 يوااتع لميهاافلماافلياتفلااهلماا لمتااطتاف لتواات سمل اا ل إااةلةلآ ااانل يلااسل اا لةش لاااليوااوةل

متاالمل لمما لياتمااس  لوتافةلسة ماةلمتااةلةنيتايا لك والتةل اف اةل تمااس ملبلميافلمافلياتفل يااهلل23تمثاجل

ذ علل اةلة ففمتياةلة تا ليمتافعلواهلةلايتايا ل مكفيتاهلة  فتاةل ا لل  لممتهمنل   لة يووةلةشكبال يفل يا س

ة ملتماافل ااا للميااافلملاافلا لة ايااافةنلالاااثلمااافليملااعهل ااا لتااا  لالة مات ماااةلةلآييااةل تموااات سمل ة واااه  ةل ااا ل

اوفملة مات مف لة هفمةنل مفللسملمتةلمافل هاذهلةشسةةلما لمكفياةلة ساةواةل ةلاوتامفمل ة وامةل  لةوتعوفمل ةح

مافلة متاالمل لة تعيلال ل ة اذل لتااحل غتابهمل  للLaurent Lagarde  اة للاغفاسلة ت لقفملبهفللة ملسةيية

الااثل يااهليواامرل هااملبااابرلةلايتاياا ل تااورلضااا اةلماا لضااا ايف لة اياافةل لاليمكاا ل هااملةلاوااتإيفءلميااهل

لااا  لة  قاا للضااف ةلل ااةلتع يااس ملوكااملللااسلماا لة مات مااف نل  تااجلة اااسلل ااةلواضااهملوااف ع مل يهااملقااسليإ

ة مهيااةللذةلاااسثل ة تفااةلةلايتاياا لماا لة  لاا سنلشيااهلمتااةلاااسلتابلااا ملة متااسالةشقااجلتكتفااةل ةشواااعل اا ل

لللل470ة  ق ليفوهو

وعةغ القةواميس المسةتعملة مةغ طةرف المتةرجميغ فةي تةرجمتهم مةغ الل:ةة العربيةة إلةى الل:ةة الا جليزيةة 

 ( فهي كالتالي:35المبي ة في السؤال رقم )

لما/ةيل-ة م اسلةيل/ما:ل1متالمل

لما/ةيل-:لة م اسلةيل/ما2متالمل
                                                           

470Laurent Lagarde. Le traducteur professionnel face aux textes techniques et à la recherche 

documentaire. Linguistique. Université de la Sorbonne nouvelle - Paris III, 2009. Français. <NNT 

:2009PA030085>. <tel-00797032>. p.190 
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لما/ةيل-:لة م اسلةيل/ما3متالمل

للl’anglais juridique (fr/ang-ang/fr) BMSل:4متالمل

لما/ةيل-ة م اسلةيل/مال:5متالمل

ة مالاملل–قفم تل إةلة مافكم:لقفم تلثلاث لقفي ي لةقتتافسيلم وافنلةيلتلاعيل ايوا لمابا لل:6متالمل

لي لةيلتلعيلماب ة عفي ل

:للبل لة يعصل  لة ماةلفلة عفي ييةلة تا لتوافمسلمتاةلة تالماةلما لة تإاةلة اابياةلل اةلة تإاةل33ة لس ملاقمل

لةلايلتلعيةل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 12 % 83
 لا 33 % 23

 المجموع 15 % 133

ل
الةة قص فةةي المراجةةع القا و يةةة التةةي تسةةاعد علةةى الترجمةةة مةةغ الل:ةةة  توضةةح (33رقةةم ) الةةدائرة ال سةةبية

 العربية إلى الل:ة الا جليزية

80%

20%

نعم

لا
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ل12يلاااا لماا ل ااالاملةشاقاافملة يوااابيةلة مبليااةل ااا لة لااس مل ماالاهل  ل غتااارلة متااالمل لة معاااسالمااسس ملبااااال

ة تاا لتواافمس ملمتااةلقااسل قااا ةلواان ل ياافعليعتاافل اا لة ماةلاافلة عفي ييااةلل%ل32متالماافل ة ااذل ليمثتاا  ليوااوةل

ة تالمةلم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةنلو ةءلميهفلة ع ةميتلة عفي ييةنلة ع ةيل لة متالماةلياا لة تإاةل

ةلايلتلعيااةل  لاتااةلمالااافليكاا  لومثفوااةلس لااجل اا لة تالمااةليااا ل ااذهلة تإااةنل  ااذةلياااسللشااكفلاليشااإجلواافمل

 ذيليعفلم لتالمةلل ةل  ا ل مسمل لا سلمالاياةلم ااسةلممفاو لة تالمةلة عفي ييةلم لالثلةلا تلافلة

  ل ذةلة ي علم لة تالمةلة ذيلتمثجلملفلالاوفوفلك يهفلتتاتاللوف عافي  نل ما للهاةل  اا ليلاسل  ليواوةل

متااالمل ل ة تاا لتعفبااجلة يوااوةلة واافوعةللالتعااالب لاا سليعااصل اا لة ماةلاافلة عفي ييااةلل23ة تاا لتمثااجلل%ل22

الللال يهافلتوعاةليواوةلضا لتةلمعفاياةلووافوعتهفنلكمافل  ل اذهلة اعيعاةل ة تا لمففس افل متةلة اغملم ل ذةلة عااة

مافياافةل غتبيااةلة متااالمل لة لعة ااايل لماا لة اايعصلة كبلااال مالايااةلقفي ييااةلل ااةلة تإااةلةلايلتلعيااةلتوعااةل ماااةل

ل ةضافل لتيفل  لةيتراللللفسلات مل هو

ةيلتلااااعي(لة متاااا  اةل افليااااف ل-يف يااااةلة تإااااةل ماباااا :للباااال لتإطيااااةلة عاااا ةميتلة عفي ييااااةلث34ة لااااس ملاقاااامل

لة متالمل لم لة مفاسة ل مفليعفبتهفل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 33 % 23
 لا 12 % 83

 المجموع 15 % 133
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ل
ا جليزي( المتوفرة لحاجيات المترجميغ -ت:طية القواميس القا و ية ث ائية الل:ة )عربي توضح (34رقم ) الدائرة ال سبية

 مغ المفردات وما يقابلها

مثتماافل اا لم ضاارل اا لة لااس ملة واافبلللتضاارللتياافل  للشااكفملمااسملتإطيااةلة عاا ةميتلة عفي ييااةلثيف يااةلة تإااةل

عفبتهاافل  ااذةلماافللبليااهلة لااس ملة اااف  نلةيلتلااعي(لة متاا  اةل افليااف لة متااالمل لماا لة مفاااسة ل ماافلي- ماباا 

متالمفلم لملم عل  اةسلة اليةلقاسل كاس ةل  لة عا ةميتلة متا  اةلل12 ة ت لتمثجلمسسلل%ل32الثل  ليووةل

متالمل لقاسلا  ةلمكاتلل23 ة ت لتمثجلمسسلل%ل22 ملتإالة يعصلة ذيليافي  لميهنلبليمفليلسل  ليووةل

ة يوبتل لللال  ليووةلةشغتبيةل  لة ت للت اذلبهافنلالاثللالافل  ااةسللذ عنل مفل ذةلة توفل لة كبلالبل لكلا

ل  ةلةشغتبيةلذ علل ة:ل

لمسملت السلة متطتاف لة عفي ييةل-

لتتيل لة تإةلةلايلتلعيةل  لة لعة ال-

لة ويفوةلة ثعف يةلة متواةل  لة لعة المسمللمطفءلة تالمةلمكفيتهفلة لا عةلل-

لةلايلتلعيةة مكفيةلة تإلاةل تإةلل-

20%

80%

نعم

لا
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يعااصلة تشااف ال ة امااجلباال لة متااالمل ل بااذمللهاا سل ة تضاافم لشلااجل ضاافلمالااملمتااةلةشقااجلكمالاافلل-

ل تالمةلم اسةلبليهمل يك  لمالافل تطتوةلكذ عل

لة تلافل  لتت الة مفاسة لة ت لتعفبجلة مفاسة لة اابيةلم لبتسلل ةل  ال-

لايةلمإفلال تمايةلة ماةسمسملت  اللميفلة متطتاف ل  لة عفم تلذةتهل  لة مل-

لمسمل ل سل سفلةوتاةتلل ل ة تعتلال  ل سمةلة اابيةلل-

لتوعةلة مفف يمل ة متطتاف لة ت لتتيف  هفل ذهلة ع ةميتلقتلتةل وطايةلل-

:للبل لي علة مفاسة لة ت لتمثجلتاا وةل ا للللافسلة متاالملمافليعفبتهافلل اةلة تإاةلةلايلتلعياةل35ة لس ملاقمل

ل لة ع ةميتل 

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 المفردات التق ية الخاصة بالقا وغ المترجم م ه 32 % 13
الديغ  –العرف  -المفردات ذات البعد الثقافي )التقاليد  11 % 74

 الخ...(
13 % 32 (Locutions)  المفردات ذات الأسلوبية الخاصة بالل:ة 

 المجموع 15 % 133
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ل
 وع المفردات التي تمثل صعوبة في إيجاد المترجم ما يقابلها إلى  توضح (35رقم ) الدائرة ال سبية

 ي القواميسفالل:ة الا جليزية 
يمتاافعلة عاافي  لوك يااهلليطاا يلمتااةلملم مااةل ت تاايف لتملااعهلماا لغلاااهلماا لة ملاافلا نل وفنضااف ةلل ااةل

يمتفعلبتإةل فتاةلتاكاتلملم ماةلك يهلملفلالكتفبيفل ماا يفلليرملم ل لا هلة ملتمفللميفلميفسليهل ه ل

ق ةمااسللتااال لمتااةلةش اااةسلةلا تااعةملبهاافنلكماافل  لة عاا ةيل ل اغااملة تشاافوهل اا لوااا لة ل ةياارلللال يهاافلت تتاا ل

وف تلافلة ملتمفلة ذيليشن ل يهنل ف عفي  لل تت لوف تلافلة ملتمفلة ذيليشنل ياهل  ا ل ا ليفاتلة  قا ل

اا يااةنلة سلييااةنلةلالتمفميااةل غلا اافلة تاا لتمثااجلماافليواامةلمطباا علب ت تاايف ل ااذةلة ملتماافلواا ةءلميهاافلة 

وف  فتيةلة ثعف يةنل ذهلةش لاةلة ت لتمثجلمعوةلكبلاةل  ل لهلة متالمل لة ذل للاليكتف  لوف يعجلة تإ يل  ل

ة عفي ي ل تيصلة عفي ي لبجللتاس  لذ علل ةلة يعجلة ثعف  لة اذيللاليااسلمهماةلواهتةنل  اذةلمافليلااراهلما ل

ة مفاسة لذة لة واسلة ثعاف  ل ا لة تا ل  لل%ل94متالمفل يلمفليوبتهلل11 لس مل ملاهلالثللا ل لاملة

تمثااجلة اعوااةلةشكبااالوف يوااوةلل االهمنل يكاا  لة متااالملالي ااذلمتعماافلوماا ااةلماافلتيطاا يلمتيااهلثعف ااةلةلآ ااال كاا ل

لاتمك لما لة تالماةل تافةلللااسةل واتيمةنل  اذةلةشماالغفياةل اا لة تاا وةلشياهللاليمكا ل تمتاالمل  ليااايال

وااااسلماااا ال قااا لط ياااجنلكمااافل ياااهل ااايتلمااا لة واااهجليعاااجلة مفااااسة لمتمااافلبلميااافلمااافل ااا لثعف اااةلةلآ اااالللال

13,00%

74,00%

13,00%

مترجم المفردات التقنية الخاصة بالقانون ال
منه

-د التقالي)المفردات ذات البعد الثقافي 
...(الدين الخ–العرف 

(locutions)   المفردات ذات الأسلوبية

الخاصة باللغة
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ة م ل سةل  لثعف ةلة متالملل ةل إةلةلآ المافلغيافرلمافليعفبتهافل ا لثعف تاهنل اذ عليعا لة متاالملااف اةل مافمل

مثجل ذهلة مفاسة ل لالللاسلوابيلالل اةليعتهافنل تافاةلتلاسهليكتبهافلكمافل ا لمافل ضافلشااحل هافنل تافاةل  اا ل

 اةلةلآ االمماافليعفبتهافل تعايارلة فكااةل تعافائل غلا اافلما لة تعيياف نلللكمافل  لة مفااسة لة تعييااةللوااثل ا لثعف

لالتمثااجلمعوااةلكبلااةلوف يوااوةلل يااهلمافلسةماا ل ياافعلمفااسة لقفي ييااةليمكاا ل  لة  فتاةلوف عاافي  لة متااالملمياهل

 ة تاا لتمثااجلمااسسلل%ل13بااااللتعفبتهاافل اا لة تإااةلة متااالملل لهاافنل  ااذةلماافليلاارااهل اا لة يوااوةلة م  يااةلة معااساة

ة مفاااسة لذة لةشواات بيةلة  فتااةلمتااالمل لةثياال ل عااالمماا للااا  لتااا وةلمثااجل ااذهلة مفاااسة نلكماافل  ل

 ة تا لتااسلل%ل13وف تإةلكذ عللالتمثجلمعوةلكبلاةلوف يووةل تمتالمل  ذةلمفلتاكواهلكاذ علة يواوةلة معاساةلبااال

للللل  ض لتةلمعفايةلوف يووةلةش  ةولل

لللة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةل:للبل لتا وةلتالمةلةش ففظلذة لة واسلة ثعف  لم 36اقمللة لس م

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
  عم 14 % 94
 لا 31 % 36

 المجموع 15 % 133

ل

94%

6%

نعم

لا
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الل:ةة العربيةة إلةى الل:ةة  صعوبة ترجمة الألفاظ ذات البعد الثقةافي مةغ توضح (36رقم ) الدائرة ال سبية

  الا جليزية

(لا ليفل يهلم لبل لةلاقتاةاف لة ت لتمل ضاهفل قا لماراملةلا تيافاة ل33كمفل  لمبل ل  لة لس ملاقمل 

متةلة مفاسة لذة لة شايةلة ثعف يةل مفليمثتهل ذةلة ي علم لة مفاسة لم لمعوةلتع ل  ل لاهلة متاالمل اس ل

ةل  اا نلالاثلتلاسلة متاالملة عافي ي ليعا لااف اةل ا للللافسلة كيفياةلة تا لقيفمهلبيعجلة يصلما ل إاةلل اةل إا

يع ملم ل لا هفلبيعجل ذةلة تاي لما لة مفااسة لس  لة  قا عل ا ل طانلة الالماياةنلة ااذفل  لة عيافسةلة تا ل

ت قاااهل اا لةش ااا ل اا لة  يفيااةنل ب تاا صلة لااس مل ماالاهليلاااا ل يااهلل ة االلل ااةلاااسلكبلااالماافللاافءلماا ل

ااافلا لمماا ل اامللااا ةلل23لااس ملة واافبللماافل لاا سلة ااتلافل اا لةلآاةءلباال لة لااس  ل ل ااس لماطيااف ل اا لة 

واافوعفل  لةش فاافظلذة لة واااسلة ثعااف  لتمثااجلمعوااةلوف يوااوةل هاامنل تاااة مليإلااا ةلماا لا لهاامل يااا ةل اا لة لااس مل

ناتاف يةلة اف  ل  لمثجل ذهلة مفاسة لتشكجلتا وةل همل  ليعتهفنل  ذةلمفليلااراهلما ل الاملةشاقافملة

متالمفلقاسل قاا ةلوان لة مفااسة لذة لل14   لمفلتمثجلمسسلل%ل94ة  ةاسةل  لة لس ملالثليلسل  ليووةل

ة واسلة ثعف  لة ماةسليعتهفلم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةلتشكجلمعوةلكبلاةلوف يووةلل لهمنل ياا سلذ اعل

 لاا سلماافليعفبااجلمثااجل ااذهلة مفاااسة ل اا لة تإااةلل ااةلةلا ااتلافلة كااف  لباال ل ااذل لة تإتاال ليف يااعلماا لمااسمل

  ا ليواوةللاسلضا لتةلمعفاياةلوف وافوعةلل%ل26ةش ا نل يعفبجل ذهلة يووةلة اف ةلة  السةلة ت لتمثجليواوةل

ل لالتابالاعيعةلم لة اف ةلة مبليةل  لة وتةملمفلمس لك يهفليفواةلم لا يلش ت وللللللللللل

ة تإاااةلة اابياااةلل اااةلة تإاااةللتالماااةلةش فااافظلذة لة وااااسلة ثعاااف  لمااا :للبااال لمااا ةط لتاااا وةل39ة لاااس ملاقااامل

لللةلايلتلعية

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 غياب المكافئ لها في الل:ة الا جليزية 39 % 63
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عدم مطابقة المكافئ لها الموجود في القاموس القا و ي  33 % 23
 للمفردة المراد ترجمتها مغ حيث الدلالة

 صعوبة تفسيرها 33 % 23
 المجموع 15 % 133

ل

الل:ة العربية إلةى  مواطغ صعوبة ترجمة الألفاظ ذات البعد الثقافي مغ توضح (37رقم ) الدائرة ال سبية

 الل:ة الا جليزية

لاشعل  لة مفاسة لذة لة واسلة ثعف  لتشكجلمعوةل  ل لهلة متاالملة عافي ي لة اذيليوااةلل اةللللافسلاتا مل

مفليات يهلل ةلبالةشمف ل ا لة تإاةلة متاالملل لهافنل كا لةشماال ايتلواف هل ل ة مهماةللاسلل يعجلة يصلبلميف

تاااوةل اا لرااجلة ااتلافلة تإتاال لة متااالملميهاافل ة متااالملل لهاافنل ماا ل االاملة لااس ملة مباال ل ماالاهل ة ااذيل

ل29جل  ا لمافليمثال%ل62يات يلمتةلة ثلاثلةقتاةاف لة م ض مةلبل للسيل  ااةسلة الياةليلااا ل  ليواوةل

متالمااافلقاااسلة تااافا ةلةقتااااةحلغيااافرلة مكاااف  ل تمفااااسةلة اابياااةل ااا لة تإاااةلةلايلتلعياااةلل15متاااالمل لمااا ل تاااجل

كم ط ل وفو ل تا وةلة تالمةنل ف تلافلة تإف لياي لة تلافلة ثعف ف ل ومفل  ل يفعلة تلا افل ا ل اذهل

60,00%20,00%

20,00% ةغياب المكافئ لها في اللغة الانجليزي

عدم مطابقة المكافئ لها الموجود في 
تها القاموس القانوني للمفردة المراد ترجم

من حيث الدلالة

صعوبة تفسيرها
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متاالملل لهافل تمفااسة لة تا لتاكاتلةش لاةل مايةلذ عل يهلم لة طبيا ل لاليلاسلمعافولال مكف  افل ا لة تإاةلة 

ة ثعف ةلةشتاتيةنل  اذةلةنشاكفملليطباللمتاةللميافلملافلا لة تالماةلوا ةءلميهافلةشسبياةنلة سليياةل غلا مافنل

قاسلة تاافا ةلةقتااةحلمااسملمطفوعاةلة مكااف  ل هاافلل%ل22متااالمل ل يلمافليمثااجليوااوةلل23كمافليلااسل  لملما عل

اةسلتالمتهفلم لالثلة سلا ةنل  ذةلمتةلة اغملم لة تلافلة اا يلة م ل سل  لة عفم تلة عفي ي ل تمفاسةلة م

ا  ااهلللال يااهليمثااجلاعيعااةلمففس اافل  لوااا لماات ف لة عاا ةميتليعااا  ل اا ل طاانل ضاافلمكااف  ل مفاااسةلماليااةل

ذة لشاااايةلثعف ياااةللالتطااافبللمااا لالاااثلة سلا اااةلة مفااااسةلةشتاااتيةنل  اااذةلة  طااانلكثلاااالة تكااااةال ااا لم تتااا ل

ل471تإةل  تورلم ض علساةوف ل يعفشف ل  لةش وفطلة اتميةلا ملل سةل ذهلة ع ةميتنة ع ةميتلثيف يةلة 

متااالمل ل يضاافلقااسل ضاات ةلةقتاااةحلتااا وةلتفواالال ااذهلل23  اا لماافلتمثااجلل%ل22 يلااسل اا لةش لاااليوااوةل

ة مفاااسة لذة لة شااايةلة ثعف يااةنلالااثللتباال لماا ل االاملة تياافا مل يهااملياتمااس  ل اا لتالماافتهملمتااةلشاااحل

تاا وةلة تا ل تفولالمثجل اذهلة مفااسة ل يلاس  لتاا وةلكبلااةل ا للللافسلشااحل ةفل هافنل  اذةلمافللبال لة 

لتيط يلمتلهفلمثجل ذهلة مفاسة و

ل:للبل لمعتااف لة متالمل ل ت ط لمعوةلمسمللللفسلمفليعفبجلة مفاسة لذة لة واسلة ثعف  ل33ة لس ملاقمل

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
 المطالبة بوضع  سخ ا جليزية لمختلف القوا يغ الجزائرية 38 % 54
ا جليزي  –وضع قاموس قا و ي عربي تكثيف الجهود لأجل  35 % 34

 مغ تأليف جزائري لهذه المفردات
القيام بجهد شخصي محدود على مستوى مكتبكم في إيجاد  32 % 12

 ما يقابل هذه المفردات
 المجموع 15 % 133

                                                           
471 De Groot, Gerard-René and Laer, Conrad J.P. van (2006) "The Dubious Quality of Legal 

Dictionaries," International Journal of Legal Information: Vol. 34: Iss. 1, Article 6. Available at: 

http://scholarship.law.cornell.edu/ijli/vol34/iss1/6. p.65 

http://scholarship.law.cornell.edu/ijli/vol34/iss1/6
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ل
مقترحات المترجميغ لتخطي عقبة عةدم إيجةاد مةا يقابةل المفةردات ذات  توضح (38رقم ) الدائرة ال سبية
 البعد الثقافي

واسلبيف لمفل تمفاسة لذة لة واسلة ثعف  لم لتاا وةل ا ليعتهافلما ل إاةلل اةل إاةل  اا ل ا للطافالة  طافرل

ةلل اةلةقتااةحلة عفي ي نل كذةلبيف لم ةط لة تا وةلة ت لتيط يلمتلهفلمثجل ذهلة مفااسة لةيتعتيافلوان اةسلة اليا

ملم مااةلاتاا مل ت طاا لمثااجل ااذهلة اعوااةلة تاا لتتمثااجل اا لتااا وةللللاافسلماافليعفبااجل ااذهلة مفاااسة ل اا لة تإااةل

ةش ا نل قسلكفي لم لبل ل ذهلة معتااف لة مطف وةلب ضفليو لةيلتلعيةل م تت لة ع ةيل لة لعة ايةلكااجل

ة لعة ااايل نلكماافلياااسل ااذةلة معتاااحل وفواا ل  ضاافلاااسل لا تلا ااف لة تاا لتملااعلتالمااف لم تتاا لة متااالمل ل

الالللسةلوف يووةل تمتالمل لة ذل لللس  لتا وةل  ليعجلم تت لة مفاسة لة ت لتامجل  لطيفتهافلشاايةل

ثعف يةلسة جلةنطفالة عفي ي نلالثلتلاسلة متاالملذةتاهلقاسليإلاالما لتالماةلمفااسةلماال لة اسلاسلما لة مااة ل

ماسسلة متاالمل لل%ل54اياةليواتيسلل لهافنل قاسلمثتا ليواوةلمتةلاورلقيفمفتاهلة ش تايةل س  ل لا سلمال

  اااةسل  اا ليوااوةلةشغتبيااةلمماا ليطااف ب  لومثااجل ااذةلةنلاااةءنلثااملتتلهاافلل23ة ااذل لة تاافا ةل ااذةلة معتاااحل  اا ل

متااالمل لمماا لة تاافا ةلمعتاااحلتكثلاا لة لهاا سلشلااجل ضاافلقاافم تلل25  اا لماافلتمثااجلمااسسلل%ل34يوااوةل

 ل للعة ااااايل هااااذهلة مفااااسة نل  ااااذةلكااااذ علياااااسلااااالالللااااسةل  ضاااافلاااااسلةيلتلااااعيلماااا لتاااانل–قااافي ي لماباااا ل

54,00%34,00%

12,00%

لف المطالبة بوضع نسخ انجليزية لمخت
القوانين الجزائرية

ني تكثيف الجهود لأجل وضع قاموس قانو
هذه انجليزي من تأليف جزائري ل–عربي 

المفردات

القيام بجهد شخصي محدود على مستوى
اتمكتبكم في إيجاد ما يقابل هذه المفرد
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 لا تلا ااف لة كف يااةلباال لتالمااةل   ااا لب تاا صلمثااجل ااذهلة مفاااسة نلش لمثااجل ااذهلة عاا ةميتلة  فتااةل

وف ثعف ةلة لعة ايةلتمثجلة مالايةلة مشتاكةلبل للميفلة متالمل ل لاليمك ل ل سلة تلافل  لة تالمف ل ا ل

ة ماةلاافنلكماافل  لة عاا ةميتلة مشاااقيةللالتفاا لوااف إا لة مالاا ل يماافلل ااصلة مفاااسة للرااجل لاا سلمثااجل ااذه

ة  فتةلوف ملتمفلة لعة اايلشياهللاليمكيهافلتإطياةلمثاجل اذهلة مفااسة ليرااةل لا اتلافلة ثعاف  لة كاف  لبال ل

موات  لة لعة ايل ل غلاا ملما لة ااارنل مافلة معتااحلة ثف اثل ة اذيل اا ةهلة عيافملبلهاسلش تا لمااس سلمتاةل

 يلمتالمل لةثيل ل عانل لوعةلمعتاافللل%ل12ة مكترل  للللفسلمفليعفبجل ذهلة مفاسة ل ة ذيليمثجليووةل

للاليإلالم لةشمالشل فلكمفل  ل غترلل ل مليعجلكجلة متالمل ليع م  لبهذةلة امجلوتفةلمفسيةولل

لللافسلمكاف  لوف تإاةلةلايلتلعياةل تمفااسةلذة لة وااسلل:للبل لمفليع ملوهلة متالمل  لاافملماسم39ة لس ملاقمل

للة ثعف  

 الاحتمالات التكرار ال سبة )%(
تشرحوغ الكلمة  في شكل جملة في ال ص الا جليزي للدلالة  32 % 13

 على مع اها
 تبقوغ على الكلمة وتضعوغ بيغ قوسيغ شرحا لها في المتغ 39 % 63
 الشروح الهامشية في تفسيرها تبقوغ على الكلمة وتعتمدوغ  34 % 27
 تبقوغ الكلمة كما هي دوغ شرح ولا تفسير 33 % 33

 المجموع 15 % 133
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ل

إيجةةاد مكةةافئ بالل:ةةة الا جليزيةةة  مةةا يقةةوم بةةه المتةةرجم فةةي حةةال عةةدم توضةةح (39رقةةم ) الةةدائرة ال سةةبية

 للمفردة ذات البعد الثقافي

تمثااجلمعوااةلكبلاااةل اا لطايااللة متااالمل لة عاافي يلل لة ااذل للكماافلواابلل بلياافهل  لة مفاااسة لذة لة واااسلة ثعااف  

يوااا  لل ااةلتالمااةلة يتاا صلة عفي ييااةلة تاا لتاتاا يلمتااةلمثااجل ااذهلة مفاااسة لماا لة تإااةلة اابيااةلل ااةلة تإااةل

ةلايلتلعيااةنل  ااذهلاعيعااةللالغواافالمتلهاافلوااف يرالل ااةلةشل وااةلة واافوعةلش اااةسلة اليااةنلالااثل كماافل اا لماتاا مل

تارلة متاالمل ليع ما  لوفلتهافسة ل اسياةل يعاجلمثاجل اذهلة مفااسة لل اةلة تإاةلةلايلتلعيااةنلةتضارللتيافل  ل غ

  ذةللالافلل اةلة ايعصلة كبلاالل ل امليعاجلةيااسةملة مالاياةل ا لة تإاةلةلايلتلعياةل م تتا لة عا ةيل لة لعة اياةل

ةلتوااافل ماافلل تاافاهلكماافل اا لة ااافملوف يوااوةل تإااةلة فايواايةنل ة ملاااا ل تلااس مل ماالاهللتاعااللماا ل ااذهلة اعيعاا

م تت ل  اةسلة اليةلم لطاقل تلف علمثجل ذهلة اعوةل لال   لمعوةلة مفاسة لذة لة شايةلة ثعف يةنل قسلتامل

ةقتااةحل ابااةلةقتاةااف ل تمتاالمل لل تاافا ةلميهافلمافليع ما  لواهل اا لملافملممتهاملمتاةل ا لة  ةقافنلالااثل

س  لشاااحل لالتفواالالقااسلتااملةوااتوافسهلماا لطااافلكااجلليلاااا ل  لةلاقتاااةحلة اةواافل  اا للوعاافءلة كتمااةلكماافل اا 

13%

60%

27%

نص تشرحون الكلمة  في شكل جملة في ال
الانجليزي للدلالة على معناها

سين تبقون على الكلمة وتضعون بين قو
شرحا لها في المتن

تبقون على الكلمة وتعتمدون الشروح
الهامشية في تفسيرها
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  اةسلة الياةنلك ياهللاليفا لواف إا ل ا لة تالماةلباجلقاسليضاف لواا لة إما  ل تاا وةل ا لقااةءةلة ايصل

ة متااالمنلبليماافليلااسل  ل ياافعلتوفلياافل اا لة يواارلة متوعيااةلة م عمااةلمتااةلةلاقتاةاااف لة ثلاثااةنلالااثليلااسل  ل

ثيااال لقاااسلة تااافا ةلطايعاااةلشااااحلة كتماااةل ااا لشاااكجللمتاااةل ااا لة ااايصل ة تااا لتمثاااجلمتاااالمل لةل%ل13يواااوةل

ةلايلتلعيل تسلا ةلمتةلمايف فنل  اذهلة طايعاةلمتاةلمافل لهافلما لةللفبياف لللال يهافلتاتايهافلواا لة واتبيف ل

ماا لبليهاافل يااهللااتملمااا لة مفاااسةلةشتااتيةلتمفماافلماا لة اايصلة متااالمل  ضاافلمكفيهاافللمتااةلشاافااةل هاافنل ماافل

 هاا لطايعااةللوعافءلة كتمااةل ةمتماافسلل%ل29متااالمل ل ة اذل لتعاافبتهمليواوةلل24 ة تا لة تفا اافللة طايعاةلة تف يااة

ة شا حلة هفمشيةل  لتفولا فنل  ذهلة طايعاةلقاسلاف را لمتاةلة كتماةل ا لة مات لمكاتلة طايعاةلةش  اةلبلاسل

يهااافل  لشااااهفليكااا  ل ااا لة هاافم ل  ااا لطايعاااةلةوتاوااايهفلغلااال ةااااسلمااا لة ميراااي ل سةاوااا لة تالماااةلك ل

ل29تاط ل تمتالملموفاةلاايةل كبال  لليتفملة مايةلما لطايعهافنل مافلة طايعاةلةش لااةل ة تا لة تفا افل

   ليووةلةشغتبيةل ه لطايعةلةنوعفءلمتةلة كتمةل  ضافلشااحلل%ل62م لة متالمل لة ذل لتمثتهمليووةل

ةشمثااجلوف يوااوةل هااذةلة ياا علماا ل هاافلباال لق واال ل اا لة ماات نل  اا لة طايعااةلة تاا للاة اافل غتاارلة متااالمل ل يهاافل

ة مفااااسة لة مشاااا يةلثعف يااافنلالاااثلتمتااافعلوك يهااافلتااااف  لمتاااةلة كتماااةلةشتاااتيةل ااا لة مااات ل يلمااافلمايااافهل

ة ماف رةلمتةلملامرلة ثعف ةلةشتتيةلمفل ضفلشاحل تكتمةلبل لق ول ل ة ذيللاليشكجلمف عفل تعفائلمياسل

 اا لة ماات لماا  لة هاافم لة ااذيلقااسليشااكجلمعوااةل تعاافائلقاةءتااهل تاايصلة متااالمل للااسلة كتمااةل ة شاااحلماهاافل

ل يتسيلوهلل ةلة متجلكتمفلةيتعجلوالييهلل ةلة هفم ل عاةءةلة شاحل  لة تفولاو

ل

ل

ل
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 عرض وتحليل الترجمات 7-2

تاسس لميف للة تالمةل ة تتف لوف تلافلة يرايف لة ت لتايةلبهذةلة ملافمنل ل تافالة متاالملة مايهللة اذيل

لاةهلتف وفل لتبيفهل  لممتهلتوافل عيفمفتهل مفللاةهللا عفل  لمعفملممتهنل م لة متالمل لم ليملجلل ةلة يصل

ملاماااهل  اا لمتااةلاواافرل ضاا حلة متااسال ياااف ملقااسالةنمكااف لةلا تتاافقلوااهل ة وااا لل ااةلة افاافظلمتااةل

ة مايةنل ميهملم ليملجلل ةلتفضلجليعجلة مايةلة ماةسل   لمتاةلاوافرلماا لملامارلة ايصلةشتات ل ا ل

واابلجلة معا  يااةل ة  ضاا حنلغلااال  لطبياااةلم ضاا ميفلس اتياافلل ااةلتبياا لماايهللتطبيعاا لياتمااسلمتااةلملماا عل

لفلللاةءة ل  لةوتاةتلليف لملسةييةلتطبيعيةلت سملم ض ميفل ي

مااااا لة يفاياااااةلة امتياااااةلمااااا  لةلامتمااااافسلمتاااااةلتتااااا اليرااااااينل قاااااسل ضااااافل اااااذهلةلاواااااتاةتلليف لة وفااااااثل

التكةافؤ الةوظيفي، التكةافؤ الشةكلي، ة مت تصل  لة تالمةلة عفي ييةلمف ك  مل فا  ليمك لتت يتهفل ا :ل

 ااا لمكفتااارللة مس ياااةلة م تااافاةل ة تااا ليإتااارلتاااسة  هف  واااف يرالل اااةلطبيااااةالاقتةةةراض والترجمةةةة الوصةةةفية. 

ة متااالمل نل كثلاااةلماافلتمثااجلم ضاا علممتهاامل فتااةل   لمتاارلة تمفمياافل اا لة مفاااسة لذة لة واااسلة ثعااف  ل

ةاتنليفل  لة ميهللة تطبيع لة ذيلتبيفهل فا  ليف لوف إا لة مال لما لة ساةواةل يعا سلل اةلة يتاف للة ميترااةل

لم لة واثلوفش صلمفللتاتللوف يفايةلة تطبيعيةلميهو

 لبحث:      مدو ة ا

تااملت تاايصل ااذةلة لااعءلماا لة واااثل ساةوااةلملماا علة تالمااف لة تاا لقاافملبهاافلة متالماا  لة اواامل  ل ااوا ل

مااافسةنل كاااذ علمعتطفاااف لمااا لقااااةاة لة ماكماااةلة اتيااافلل19مااا ةسلقااافي  لةشوااااةلة لعة اااايل ة تااا للبتاااتلماااسس فل

 ت ل قفلة تيفالة وفاثلمتلهفنلةل2226 ل1999ة  فتةلوفشا ةملة ش تيةل ة م ةايثل تفتاةلة ممتسةلبل ل

 ومااافل  لة تمااافملة وفااااثلميتااارلمتاااةللشاااكف يةلتالماااةلة ايتاااالة ثعاااف  ل ااا لة  طااافرلة عااافي ي لمااا لة تإاااةل
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ة اابياااةلل اااةلة تإاااةلةلايلتلعياااةلكاااف لاايااافلوف وفااااثلة وااااثل ةيتعااافءلة مااا ةط لة تااا لللاااسل لهااافلملامااارلة ثعف اااةل

لعياةنل اذ علكفيا لة مس ياةلة م تافاةلقتاسيةلشلاجلة  تا ملل اةلةشتتيةلة ماةسلتالمتهفل يعتهفلوف تإاةلةلايلت

لة يتف للة ماةسلة ت تجلل لهفنليذكا فلكمفللت :لل

وا لة ما ةسلة م تافاةلما لقافي  لةشوااةلة لعة ااينلميشا اة لباتا ل تيشاانلة لعة االة افتامةنلة لعة اانلل- 

نل31نل94نل53نل55نل54نل53نل42نل36نل34نل32نل14نل24نل  اا لة ماا ةس:ل2213ة طواااةلة تفواااةنل

لول213 ل169نل144نل133نل139نل116نل36

ةشا ةملة ش تيةل ة م ةاياثلتماكمةلة اتيفل يمفلل صلةنلتهفسلة عضف  ل معتطفف لم تفاةلم لقاةاة لل-

-http://avocats-sba.dz/arrets-de-la)من  ذةلم لم قفلميرمةلة مافمل ل  لايةلولسيلبتاوفتل

cour-supreme-1.html)ل   لكف تف  :ل

لل16/11/1999ة تفسالبتفاي للل234655ة عاةالاقملل-

ل13/21/2222ة تفسالبتفاي لل232324لة عاةالاقملل-

ل22/22/2222ة تفسالبتفاي للل235369ة عاةالاقملل-

ل21/11/2222ة تفسالبتفاي للل252935ة عاةالاقملل-

ل23/21/2221ة تفسالبتفاي للل256359ة عاةالاقملل-

ل 23/21/2221ة تفسالبتفاي لل253366لة عاةالاقملل-

ل19/12/2221ة تفسالبتفاي للل295499ة عاةالاقملل-

ل26/12/2221ة تفسالبتفاي للل294633ة عاةالاقملل-

ل23/25/2222ة تفسالبتفاي لل239545ة عاةالاقملل-

ل23/23/2225ة تفسالبتفاي لل332464لة عاةالاقملل-

http://avocats-sba.dz/arrets-de-la-cour-supreme-1.html
http://avocats-sba.dz/arrets-de-la-cour-supreme-1.html
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ل13/25/2225ة تفسالبتفاي للل331253ة عاةالاقملل-

ل12/12/2225ة تفسالبتفاي لل342691لة عاةالاقملل-

ل24/21/2226ة تفسالبتفاي لل351696لة عاةالاقملل-

ل25/23/2226ة تفسالبتفاي للل355132ة عاةالاقملل-

ل19/25/2226ة تفسالبتفاي للل362531ة عاةالاقملل-

ل12/29/2226ة تفسالبتفاي لل363662لة عاةالاقملل-

ل12/29/2226ة تفسالبتفاي للل365226ة عاةالاقملل-

ل12/29/2226ة تفسالبتفاي لل356999لة عاةالاقملل-

لتحليل ترجمات المفردات والعبارات ذات البعد الثقافي وعرض ال تائج

لصداق المثل :ل1ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Parity dowry 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Parity dowry 29  يوفيت
 3ة متالمل Dowry of sameness 29 مفوتا
 4ة متالمل The dowry 26  يوفيت
 5ة متالمل Parity dowry 26 سكت اةه
 6ة متالمل ”Assimilated dowry “Sadaq El Mithl 19  يوفيت
 9ة متالمل Dowry of that time 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Parity dowry 26  يوفيت
 9ة متالمل Customary dowry 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Parity dowry 29  يوفيت
 11ة متالمل Dower 29  يوفيت
 12ة متالمل Mahr (dowry) of the like 29 سكت اةه



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
309 

 13ة متالمل Equal dowry 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Dowry of parity 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Equivalent dowry 29  يوفيت
ة تااسةقلكماافلما ااهلة تاايافي لوفااترلة تاافسلة مهمتااةل كوااا فلماان  ذلماا لة تااسقنل نشااافاهلوتااسقلاغوااةل

ل472ة ع  ل  لة ع لة

لل473 ة تسةقلةتطلااف:ل  لةومل تمفملة  ةلرل تما ةلمتةلة الجلوف يكفحل متعلمتمتهفو

 غلااهل ا لوابلجللرهافاليياةلاغواةلم ل لاملة تاايفل ليمك لة ع مل  لة تسةقل  لمفللاس فل تماا ةلما لمافمل

هاا لة عااسالة ااذيلياطااةل اا لة ااافسةل مثاايلا ل ااذهلة مااا ةلة الااجل اا لةت فذ اافلع لااةل ااهنل  ماافلتااسةقلة مثااجل 

واورلاف هفل لمف هفل يوبهفل وكفاتهفنل يمك لة ع ملكذ عل ياهلمافللاس فل تماا ةلما لمافمل غلااهلمتاةلاوارل

لة معسةالة متافافلمتيهل  لمكف لت ةلس فو

يرالل ةلة تالمف لة ت لقفملبهفلة متالم  ل هذهلة اوفاةليلسل  لواتةلمتاالمل لما ل تاجل مواةلمشاال وف 

 Parity  لل Dowry of parityقاسل  عا ةل اا للمطافءلة معفباجلة ميفواارل هافلوف تياافالة مكاف  لة شاكت ل

dowryفذلة مكف  ل ة ذيلل ا لب ض حل تعفائلةلايلتلعيل  لةشماللتاتللومهال  لتسةقلمثلجل إلاهنلل  

 Dot deة شااكت لل ة االلتمفماافلة اواافاةلة موااتامتةل ااس لة فايواالل ل تسلا ااةلمتااةلة مفاااسةلة اابيااةل لال  اا ل

paritéل ة ت ليلس فل ةاسةل  لة ع ةيل لة لعة ايةلة مكت وةلوف تإةلة فايويةول

ل

ل

                                                           
ة الأحكام، شركة دار الأرقم بن أبي الأرقم، بيروت، الصنعاني، محمد بن إسماعيل، سبل السلام: شرح بلوغ المرام من جمع أدل 472

 073، ص 2806
 030الفضيلات، جبر محمود، بناء الأسرة المسلمة: على ضوء الفقه والقانون، دار الشهاب، الجزائر، دون سنة نشر، ص  473
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 خاتم الح ة:ل2ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Henna’s ring 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Ring of Henna 29  يوفيت
 3ة متالمل Engagement ring 29 مفوتا
 4ة متالمل Wedding ring 26  يوفيت
 5ة متالمل Henna ring 26 سكت اةه
 6ة متالمل Engagement ring 19  يوفيت
 9ة متالمل Ring of Henna 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Henna ring 26  يوفيت
 9ة متالمل Ring of the Henna ceremony 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Henna ceremony’s ring 29  يوفيت
 11ة متالمل Ring of Henna 29  يوفيت
 12ة متالمل Engagement ring 29 سكت اةه
 13ة متالمل Engagement ring 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Wedding ring 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Henna ring 29  يوفيت
ة  فتمل  لكجلمفلل ضفلما لاتا لوا ةءلكاف لما لة اذ رل  لة فضاةل  لغلا مافل ا ل تاوفلة الاجل  لة ماا ةل

 يكا  لمتاةلشاكجلاتعاةنل  مافلة اياافءل عاسل اس ل ا لة مالاملة  وايالمتااةل يهافلشالال اقاهلكا اقلة ا مااف ل

كف ايفقلاااسنللت اااذلماا ل اقاااهل ضاافرل اماااانل يعتااسلوف ايااافءل  لتايااانل يل ملسةيااهلكالسةياااهل ااهلع اااال بااي ل

ل474ت ضرو

                                                           
 250، ص 2، ج2883مجمع اللغة العربية، المعجم الوسيط، مكتبة الشرق الدولية، القاهرة،  474
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 ة ايفءل ا لةلاتاطلاحل ا ل ااسلطعا تل مافسة لة اع ة لة تا ل هافلسلا اةلثعف ياةل ةلتمفمياةل ها لتاباالما ل

  ذهلة افسةلميتشاةل ا لة اس ملةنوالاميةلة اابياةلميهافل غلاالة اابياةنلالاثلتت تاجل اذهلل475ة فااةل ة بهلةو

ة ميفوااوةلملم مااةلطعاا تلت تتاا لوااف تلافلة ملتماافل ة ثعف ااةنل كاا لة شاا ءلة مشااتاعلبليهاافل اا لت ضاالرل

ة ايافءللاعءللة ع لةلوف ايفءلتابلاةلم لة فاحل ةلابتهف ل ةيتعف هفلم لاف ةلة اع بيةلل ةلاف اةلة اع ة نل  افتم

ماا ل ااذهلة طعاا تل ة ااذيللااتملل وفوااهل تاااا تل االاملة عياافملبهااذهلة ااافسةل تتابلااالماا لة اباافطلة ااذيلللماهاافل

لوف ع  لة ذيلتملة تيفاهول

 وف يرالل ةلة تالمف ليلسل  لة متالمل لة ذل لة تفا ةلة مكف  لة  ريف ل تاوفاةل مسس ملوتةلقسل  ع ةل  ل

 ذل لة تفا ةلة مكف  لة شكت لموت سمل لمفاسةلوايةول  لة تالمةل ة ت ل  لتالمفتهملم لوفق لة متالمل لة

ة إف اارللالتااتسيلة مايااةلة ماااةسلماافلسةملة متتعاا لللهااجلماافسة ل تعف لااسلذ ااعلة ملتماافل ماافلتيطاا يلمتيااهل ااذهل

لة مفااااسةلة تااا لتاااملت ريفهااافل ااا لة وااايفقنلباااجل قاااسلتاااتسيلوف عااافائلل اااةلة فهاااملة  طااانل  لة ااالال هااامنلل وف تيااافا

يعاا مل  للWedding ring  للEngagement ringة متاالمل لةلآ اااي ل تمكااف  لة ا ريف لمثااجلمواافاةل

ة متاالملقاسل  تاجلة فكااةل تمتتعاا لوان لة  افتملة معتا سل اا ل افتمللااةسلواهلةاتواافطلع لال لواف ع ة لمثتمافل اا ل

فل اس للميافلة يافتلمتافافلمتيهل س لة ملتماف لةش ا نل يك  لة  فتملة معسمل ا ل افتملة اع ة لة مااا ل

للو ةءلتملتعسيمهلقبجلميفووةلة ايفءل  ل لا هفل ذ علاورلثعف ةلكجلملتمفو

 فريضة الهالك :ل3ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The deceased estate 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Fredha » of the deceased » 29  يوفيت

                                                           
، ص 0300السخاوي، شمس الدين محمد بن عبد الرحمن، وجيز الكلام في الذيل على دول الإسلام، مؤسسة الرسالة، بيروت،  475

739 
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 3ة متالمل Fredha » of the deceased » 29 مفوتا
 4ة متالمل Inheritance contract of the deceased 26  يوفيت
 5ة متالمل Inheritance document of the deceased 26 سكت اةه
 6ة متالمل Act of notoriety 19  يوفيت
 9ة متالمل Faridha (inheritance certificate) 26 مفلوتلا
 Certificate of inheritance of the 26  يوفيت

deceased person 
 3ة متالمل

 9ة متالمل Deceased’s act of Fredha (Partition) 26 مفلوتلا
 Inheritance-partition deed of the 29  يوفيت

deceased 
 12ة متالمل

 11ة متالمل Inheritance act 29  يوفيت
 Deceased’s Fredha (liquidation of 29 سكت اةه

succession) 
 12ة متالمل

 13ة متالمل Heritage certificate 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Deceased estate 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Bequather successoral act 29  يوفيت
لمافلةب لمير الة فاة  ل   للمفل ايضةلومايةلمفا ضةنل  تتهفلم ل ا نل  ا لة  لا رل ةن اعةمن

 يل ةلوفنل ة فاة  لمتملقومةلة م ةايثنل ة فافا ل ة فاضا ل ا لل476بس لجلق  هلتاف ة:لوليتلوفلمفا ضفو

ة اااف ملوااف فاة  نل   اضااهمل ي:ل متمهااملوااف فاة  نل ة فايضااةلة اتااةلة مفا ضااةلوعااسالماتاا منل  تااافرل

ل477ة فا  ل ملة ذل ل همل يتوةلمعساةل  لكتفرلتلتاف ةو

موااتمسلماا لة مايااةلة تإاا ينللذل اا ل يتااوةلمعااساةل اا لة شاااعل هاافلاااس سل ماااف مل ة فاااة  ل اا لةلاتااطلاحل

ل  لبهفلة شفاعلة اكيمول

                                                           
 7النساء، الآية   476
 7/282. 0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 477
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 متاااملة فااااة  ل ااا لة اتاااملوعوااامةلة م ةاياااثلوف اوااافرلة م تاااجلل اااةلماا اااةليتااالرلكاااجل ةاثلمااا لة تاكاااةل

ضاةل ا ل معاسلة فايل478 اع قهمل لهفنل  ل ا لمتامليااافلواهلما للااثل ما للاللااثل معاسةالمافل كاجل ةاثو

تتعلة  ثيعةلة ت للتملوم لبهفلتعويملة تاكةلمتةل اثةلة هف عليع ملبتاايا افلة م ثاللواوارلة ماطياف لة تا ل

لةوتعف فلم لةشش فصلة مايلل ول

 واااف يرالل اااةلة تالماااف ليلااااا ل  لمتالمااافل ةااااسةل عاااال مطاااةلتالماااةلتااا   لة مفااااسةلمايف ااافل اااس لة عااافائل

ةلايلتلاعينلالااثل لاانلل ااةلةواات سةمللوااتاةتلليةلة تالمااةلة  تافيةل ة تاا ل شاافالل لهاافل اافا  لمتااةل يهاافلشاااحل

 لتمايا افلوولاواةل ا لم لعليامجلوشكجلموتعجل تتابلالم لة مايةلة ماةسلم لة مفاسةلوطايعةلوهتةل يمكا

 إةلة إلانل يكم ليلفحل ذهلة تعييةل  لتعايرلة فكاةلل ةلذ  لة متتع لم لطايللمفاسة لمن   ةل مفه مةل

ت ا لب ض حلون لةشماللInheritance-partition deed of the deceased  ل إتهنل تالمةلمثجل

 اثاةنلغلاال  لوافق لة تالماف ل تتااة حلبال للتاتللب ثيعةللتملوم لبهفلتعويملتاكةلة شا صلة متا  ةلمتاةلة 

لة  طنل  لة تالمةنلة إم  ل  لة مايةلة ذيللتسيلل ةلة فهملة  طنول

 إيقاع الحجر :ل4ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The applying of interdiction 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Put the ban 29  يوفيت
 3ة متالمل To seek interdiction 29 مفوتا
 4ة متالمل To omit the prohibition 26  يوفيت
 5ة متالمل Interdiction 26 سكت اةه
 6ة متالمل A ban 19  يوفيت

                                                           
من محمد بن عبد الله بن أحمد، تقرير المباحث في أحكام ارث الوارث، المطبعة الفيضية، حيدر آباد، الهند، باسودان، أبو عبد الرح 478

 2، ص 0920
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 9ة متالمل To interdict 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Seeking guardianship against 26  يوفيت
 9ة متالمل Placing under interdiction 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Placing under prohibition 29  يوفيت
 11ة متالمل To declare incompetent 29  يوفيت
 Placing “the defendant” under legal 29 سكت اةه

restraint 
 12ة متالمل

 13ة متالمل Getting “the defendant” banned 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Decree of appointment of guardian 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل To apply interdiction 29  يوفيت

لول479ة الال إةل  لمطتللة ميف

لااةولقاافملتاااف ةول يع  اا  لالاااةلمالاا اة ول يلااةماافل480  ا ل يضااف:لة مياافل ة تضاالللول ميااهلواام لة ااااةملال

لو481ماامف

لو482يففذلتتافلق   ميفل    لةلاتطلاح:لما هلة ايفيةلونيه:لو

ول ما اهلة شاف ايةلونياه:لة ميافل483 ميسلة مف كية:لميفلةنيوف لم لة تتافل  لمف اهنل ميفااةليفواهل  لغلااه

ول ااذةنل ما ااهل485 ما ااهلة ايفبتااةلمتااةل يااهلمياافلةنيوااف لماا لة تتااافل اا لمف ااهل484ماا لة تتااا ف لة مف يااة

لو486ة لالفي :لوميفليففذلتتافلق   للال ات ل تإال اقل لي  ل

                                                           
، 0،  جـه0385، 0ط ،بيروت –الجرجاني، علي بن محمد بن علي. التعريفات تحقيق : إبراهيم الأبياري. دار الكتاب العربي  479 

 000ص

 .22الآية  ،الفرقان 480 

 . 006، ص9، ج0309، 9الفراء، أبو زكريا يحي بن زياد، معاني القرآن، دار عالم الكتب، الرياض، ط  481 

 302أفندي، عبد الرحمن بن محمد بن سليمان. مجمع الأنهر في شرح ملتقى الأبحر. دار إحياء التراث العربي، د.س.ط، ص  482 

 652، ص 9الغرياني، الصادق عبد الرحمن. د. مدونة الفقه المالكي وأدلته، مؤسسة الريان للطباعة والنشر والتوزيع، ج 483 

الرملي، شمس الدين محمد بن أبي العباس أحمد بن حمزة شهاب الدين. نهاية المحتاج إلى شرح المنهاج. دار الفكر، بيروت،  484 

 987، ص03ج

عبد الله بن أحمد بن محمد. المغني. تحقيق: د. عبد الله بن عبد المحسن التركي و د. عبد الفتاح محمد الحلو.  ابن قدامة،  أبي محمد 485 

   539، ص6ج .0337 - 0307دار عالم الكتب، الرياض، الطبعة الثالثة سنة: 
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ة تاايفاااف لة وااافوعةليمكااا لة عااا مل  لة الاااال ااا لة ميااافلة مطتااالل تشااا صلمااا لة تتاااافل ااا لمااافليمتكاااهللمااا 

شواااوفرلشااااميةليااااسس فلة مشااااعنل واااف يرالل اااةلة تالماااف لة م تتفاااةل اوااافاةلليعااافعلة الااااليلاااسل  ل غتااارل

ةلمتاالمل لة متالمل لقسل  عا ةل ا للللافسلمافليعفبتهافلما لطايالللواتاةتلليةلة مكاف  لة ا ريف ل ماسس ملواوا

 تسلا ةلمتةلة مايةلة عفي ي لة  ةاسل ا لة عا ةيل لة إابياةللInterdictionالثلةوت سم ةل  لتالمفتهملمفاسةل

و ةءلميهفلة فايويةل  لةلايلتلعيةنلالثليلسل  لقفم تلملايفمل ووتال  لة لعءلة  فصلوف ملفملة عافي ي ل

 civil the in كاذ ع:ل  لinterdicted been has that Oneكف تاف  :للInterdictقاسلماافل ااجل

 own one's for care to right the of person) (a deprive to : Louisiana of law

incapacity mental of because affairs or personل  لة الاالمفااسةل  لب ضا حللاسمل  اذةلن

للاسملة اذيلة فايوا لة عافي  لل ا لفوهمشالةشمال يلسلل لهمفنلة متالمل ة عفي  للة تإةل  ل ةاسةلة الالليعفع

لة سة ااةلة تالماف لكفيا ل عاسل متياهلنinterdiction / interdireلومتاطترلة فااجل  لة مفااسةل اذهلمتاة

لة ماياااةلليتااافمل ااا لوالاااسل ااااسلم  عاااةلInterdict/interdictionلمفااااسةلةوااات سةملتااامل ة تااا لة اوااافاةلمتاااة

لة مشافالة متاطترلغلاال  اا للمتاطتاف لة متالما  لل لهافلةواتامجل ة تا لة تالماف لوافق ل مافلنل تعفائل

ل فا لincompetent declareلنprohibitionلنrestraint legalلنban the putمثاج:لوافوعفلل ياه

ل اا ل   ضاارل  ضااجلوتاافةليعفبتهاافلماافل ياافعلسةملماافلة الاااولوليعاافعل اواافاةلة ماااةسلة مايااةلتااتسل ااململمتهااف

لللللل لهمفولة متالمل ة عفي  للة تإة

ل

ل

ل
                                                                                                                                                                                     

، 0ه،  ج0385، 0الجرجاني، علي بن محمد بن علي. التعريفات تحقيق : إبراهيم الأبياري. دار الكتاب العربي، بيروت، ط 486 

 000ص
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 يدفع  حلة :ل5ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Voluntarily given gift 32 مفلوتلا
 2ة متالمل What is paid 29  يوفيت
 3ة متالمل What is Given 29 مفوتا
 4ة متالمل What is paid 26  يوفيت
 5ة متالمل What is paid voluntarily 26 سكت اةه
 6ة متالمل The amount paid to 19  يوفيت
 9ة متالمل What is paid 26 مفلوتلا
 3ة متالمل A Gift of money given 26  يوفيت
 9ة متالمل What is paid in compulsory term 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Amount paid as gift 29  يوفيت
 11ة متالمل What to be paid as an obligation 29  يوفيت
 12ة متالمل Voluntarily given gift 29 سكت اةه
 13ة متالمل What is paid 21 مفلوتلا
 14ة متالمل What is paid 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل What is given as gift 29  يوفيت

ل

ماافلةباا لميرا الة ياتااةلكمافللتاا :لوة يااجلوف ضاامنلمتااسالق  اعلياتتااهلما لة اطيااةل ياتاهليااالانلوف ضاامول

 ة ياتااةلوف كوااا:لة اطيااةول ة ياتااة:لة اطيااةنلمتااةل اتااةول ياتاا لة مااا ةلمها اافلماا لطلاارليفااتلماا لغلااال

ل487مطف وةل ياتهفنل يعفملم لغلال  لين ذلم ضفنليعفم:ل مطف فلمها فلياتةنلوف كواو

                                                           
، 658، ص00. ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 487

 مادة )نحل(
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 ة ياتااةلةتااطلااف:لة اطيااةلوإلااالل488  اا لة اااسلث:ل ماافلياااجل ة ااسل  ااسةلماا لياااجل  ضااجلماا ل سرلاواا (ن

لم  و

م ل الاملة تاايفاف لة وافوعةليمكييافل  ليعا مل  لة يااجل ا للمطافءلة شا ءلوإلاالما  لما لطلارل افطال

كهسيااةل  لماافلشاافبههفنل ييطباالل ااذةلة عاا ملمتااةلة مهااالة مااتس لماا لطااافلة الااجل تمااا ةلة تاا للايااسلةت فذ اافل

القااسلع لااةل ااهنل ماافليمكاا لملاارتااهلماا ل االاملة تالمااف ل  لمتااالمل لةثياال ل عااالماا ل تااجل موااةلمشاا

تالماا ةلوطايعااةلتواات   لة مايااةلة ماااةسلماا لمواافاةلولااس فلياتااةولالااثل لاانلكاالالة متالمااف لل ااةللوااتاةتلليةل

نلVoluntarily given giftة تالمااةلة  تاافيةل تسلا ااةلمتااةلة مايااةلة ماااةسل كفياا لتالمتهماافلكف تااف  :لل

لاافءل اا لة مالااملة عاافي ي ل كفياا لة تالمااةلسة ااةلمتااةل وااةلة هسيااةلماا لطلاارليفااتنل ياااععل ااذهلة تالمااةلماافل

الثل مطةلثلاثةلماةس ف للمياهفلتسملمتةلة اطفءلولالمعفبجل  لة هوةلالثليلس فلكف تف  :لل489 تففا ق 

GiftنلDonationنلA gratiaمتةلمكتلة تالماف لةش اا لة تا ل املتوات فل اذهلة ماافي لوتافةلكفمتاةلل

س فل  ايتلة هواةنل ميهافلما لةكتفاةل ا لتالمتاهل تسلا ةلمتاةلة الPaid ميهفلم لةوت سمل لهفلة متالملمفاسةل

 للMoney تسلا ااةلمتااةلة اطاافءلس  لة هسيااةل طلاارلة اايفتنل ماايهملماا لةواات سملمفاااسة للGivenومفاااسةل

Amountاا لتاسلااس مل ياا عل لاايتلة هسيااةل  اا ل طاانلكاا  لة تااسةقللاليعتتااال عااالمتااةلة ماافملبااجلقااسلل 

ميهملم لةقتارلة ةلة ت  للل  لتالمتهل ك لغفجلما للتمثجل  ل شيفءل  ا لكف ذ رل ةش ووةل غلا مفنل ل

 تسلا ةلمتةلطلرليفتلة الجل  للمطافءهل اذ علة مهاال  لة تاسةقنل اذ عليلاسللVoluntarlyلضف ةلمفاسةل

   لكلالة متالمل لقسل  عفل  لتالمتهمفل تاوفاةل  سيفلمفلتيط يلمتيهلم لماف ل  لة تإةلة متالملل لهفوللل

ل

                                                           
، 3، ج0375، 2مصر، ط  –بن عيسى، سنن الترمذي،  شركة مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي  الترمذي، أبو عيسى محمد 488

 990ص

  489 الفاروقي، حارث سليمان. المعجم القانوني )عربي – انجليزي(، )الطبعة الثالثة(، بيروت: مكتبة لبنان ناشرون،2880، ص958  
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 غير قريب محرم :ل6ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل A non blood relative 32 مفلوتلا
 2ة متالمل A relative who is not prohibited (Mahrem) 29  يوفيت
 A man not related to the child with non 29 مفوتا

prohibited degree of kinship 
 3ة متالمل

 4ة متالمل A man who is not a relative Mohram 26  يوفيت
 5ة متالمل Non-unmarriageable relative 26 سكت اةه
 6ة متالمل A foreign person 19  يوفيت
 9ة متالمل Non-relative Mahram 26 مفلوتلا
 A person not related to the child with non 26  يوفيت

prohibited degree of kinship 
 3ة متالمل

 Anyone other than a relative in a degree of 26 مفلوتلا

consanguinity that precludes marriage to 

the child (Mahram) 

 9ة متالمل

 12ة متالمل A man of non-prohibited kinship degree 29  يوفيت
 11ة متالمل Unmarriageable man with no family ties 29  يوفيت
 A stranger (a person who is not within the 29 سكت اةه

prohibited degrees of relationship to the 

child) 

 12ة متالمل

 13ة متالمل An alien 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Non-mohrim relative to the child 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Marriageable man 29  يوفيت

ل
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مافلة فل م لة ماامل إةلوع  ه:لذ لااملماامنل يللالياجليكفاهلقف هلة لا  اينل قافملةشع ااي:لة مااامل

ل490ذة لة اامل  لة عاةوةلة ت للالياجلتع لهفو

 اا لة ااع  ل  لكااجلماا لاااامليكفاهاافلل493 ة ايفبتااةل492 ة شااف ايةل491 ة ماااامل اا لةتااطلاحلة فعهاافء:لة مف كيااة

لمتيهلمتةلة تنبلسنلبيورل  لووبرلموفحل اامتهفو

 اا لماا للالللاا عل ااهليكفاهاافلمتااةلة تنبلااسللماافلوف عاةوااةل  لة اضاافعل  لة تااهايةولل494 ة مااااملميااسلة ايفيااة

تاع  لل ة معت سلم لغلالة عايرلة مااامل ا لذ اعلة اع  لة اذيل ايتل اهلتاتةلقاةواةلب  اسل  لةبياةلة ماا ةلة تا 

لبهفلكمثجل  ليك  لممهمفلمتةلوبلجلة مثفموللل

م ل لاملة تالمف لة ت لقفملبهفلة متالم  ل اوفاةلوغلالقايرلمااموليمكييفل  ليوطالملما علملااراف ل

   ل  لم لملم عل موةلمشالتالمةللاليلسلو  لتالمةل ةاسةل عالقسلةوات   ل ا لمضام يهفلة ماياةل

 Anyone other  ليعتهافلة متاالملل اةللواتاةتلليةلة تالماةلة  تافيةل  ا ة مااةسلما لة اوافاةل ة تا ل لانل ا

than a relative in a degree of consanguinity that precludes marriage to the child 

(Mahram)الثل  س لتالمتيفل هفليمكييفل هامل  لة شا صلة معتا سل ا لشا صلغلاالة عايارلة اذيل اهلل

ة لوااهنل  ماافلة تالمااف لةش ااا ل ميهاافلماافلكااف لمايف اافل فط اافلوااف يرالل ااةل هااملقاةوااةلوف   ااسلتمياااهلماا لة ااع ل

ة متااالملة  اافط ل هاافلوااف اغملماا ل ل  ااهلل ااةلة تالمااةلة  تاافيةل اا لماف  ااةلميااهل تفواالالمايف اافنل ميهاافلماافل

كفي ليفقتةلالثلاف ملة متالمللف سةل  لليتفملة مايةل كيهل ملل  لنل ميهفلمفلكف لوالسةلم لة مايةل

تةلة اغملم ل ل ءلة متالملل ةللللفسلة مكف  لة  ريف ل هفل  لة تإةلة متالمل هفلغلال  ل ذةلة مكف  ل ملم

                                                           
 092، مادة حرم، ص 0307غريب الشرح الكبير، مكتبة لبنان، بيروت، المصباح المنير في الفيومي، أحمد بن محمد بن علي،  490
 08-5ص.ص 2الدردير، أحمد، الشرح الكبير، دار الفكر، لبنان، د.س.ن، ج  491
، 0، ج2888الشربيني، محمد بن محمد، مغني المحتاج إلى معرفة معاني ألفاظ المنهاج، دار الكتب العلمية، بيروت،  492

 378-369ص.ص
 290، ص9، ج2889ابن المفلح، محمد شمس الدين المقدسي، كتاب الفروع،  مؤسسة الرسالة، بيروت،  493
 023، ص2، ج2889الكاساني، أبو بكر بن مسعود، بدائع الصنائع في ترتيب الشرائع، دار الكتب العلمية، بيروت،  494
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يكاا لكف ياافل اا لةنافطااةلوماافلتيطاا يلمتيااهلة اواافاةلماا لسلا ااةنل  ماافلة تااي لةش لااال عااسل لاانلل ااةللوااتاةتلليةل

فلوالاثلوعلا لة اوافاةلمتاةلمافل ا ليو ل  لةقتاة لة مفاسةلة مهمةل  لة اوفاةل ك لس  ل  لللاسيلذ اعليفاا

 لاللNon-mohrim relative to the child  للNon-relative Mahram متياهلما لة إما  لمثاجل

ليمك ل همهمفلللالب ضفلشاحل ةفلبلفيبهفل  ل  لة هفم ولللللل

 العقوق :ل29ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Disobedience 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Disobedience 29  يوفيت
 3ة متالمل Disobedience 29 مفوتا
 4ة متالمل Disobedience 26  يوفيت
 5ة متالمل Disobedience 26 سكت اةه
 6ة متالمل Disobedience 19  يوفيت
 9ة متالمل Disobedience 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Disobedience 26  يوفيت
 9ة متالمل Parent’s impiousness 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Parents disobedience 29  يوفيت
 11ة متالمل Impiety 29  يوفيت
 12ة متالمل Disobedience to parents 29 سكت اةه
 13ة متالمل Disrespect 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Impiousness 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Disobediences 29  يوفيت
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ة اع قل إة:لملنلياللمع قف:لة ال:لة شلنليعفم:لمللث وهنلكمافليعافم:لشاللث واهنل مياهليعافم:لماللة   اسل

 يعافم:لماللل495 وفهل] ملل مه[نلم لوفرلقاس:للذةلمتفهل تااعلةناواف لل ياهنل ها لمافقنل ة لماف:لمععاةو

لل496 وفهنل مع قفنل ماعة:لةوت  لوهل متفهل تاعلةناوف لل يهو

 قلااج:لمعاا قلة  ة ااسل :لكااجل اااجلل497ة اعاا قل ة  ة ااسل (لةتااطلااف:ل اا للغضاافبهمفلبتاااعلةناوااف لل لهماافو

لل498لتنذ لوهلة  ة سة لتنذيفل يتلوف هل 

م ل لاملة تاايفف لة وفوعةليمكييفل  ليوتيتللةوتيتفلفل ا ةهل  لة اع قلماتوالةاتوفطفل ثيعافلوف  ة اسل لما ل

شبياافءلتلاافهل ة ااسلهمنل االاليمكاا لة عاا ملواان لة  ة ااسل لمعاا ةل بياافء مل  لالااثلك يااهلة تتااافلة ااذيللتتااا هلة

ة تااسلللمااللتااسيعهنل ة ملاااا ل تتالمااف للااا ل  لة متااالمل لقااسلةمتمااس ةلمتااةلثاالاثلةوااتاةتلليف ل اا ل

ة تالمااةنل فايااللماايهمل  اا لماافليمثااجلةشغتبيااةلقااسلةمتمااسلمتااةللوااتاةتلليةلة مكااف  لة شااكت ل ة تاا ليلااس فلقااسل

نل مافلة فاياللة ثافي ل ة اذيلDesobediencesنلDisrespectنل Disobedienceسةلمع قلباااالقفبت لمفال

 ParentsنلParent’s impioussnessةمتمااسلمتااةلة تالمااةلة  تاافيةل يلااسهلقااسلتااالملة مفاااسةلبااااااااال

disobedienceلل  disobedience to parentsنل ماافلة فايااللةش لااال عااسلةمتمااسلمتااةللوااتاةتلليةل

نل مافلذ اعليلاسل  لة فاياللة اذيلةمتماسلImpioussnessنلImpiety  لة  ريف ل تالمهافلكمافللتا :لة مكف

متاااااةللواااااتاةتلليةلة تالماااااةلة  تااااافيةل كاااااالت  يعااااافل ااااا لتالمتاااااهنل اااااف فايللةش ملة اااااذيلة تااااافالكاااااجلمااااا ل

 ملل  لل  لة تيفاةتهلش لكاجلما ل اذهللDesobediencesنلDisrespectنل Disobedienceة مفاسة 

ة مفاسة لت ا ل عالبذ علة وات علة واتب لما لة اتايف ل  لقتاةلةلااتااةملمتاةلة اما ملس  لةنشافاةلل اةل  ل

مثاااجل اااذةلة  تااالل  لة وااات علم لاااهلل اااةل  اااةل فتاااةل لال  ااا لة  ة اااسل نل  مااافلة فاياااللة ثف اااثل  اااس لة تيااافاهل

                                                           
 322، ص2، ج0307ير، مكتبة لبنان، بيروت، المصباح المنير في غريب الشرح الكبالفيومي، أحمد بن محمد بن علي،  495
 250ص ، 0300الطبعة الثانية،   ،سورية -دار الفكر، دمشق ، أبو جيب، سعدي، القاموس الفقهي لغةً واصطلاحًا" 496
 207ص ، 0300قلعجي، محمد رواس، قنيبي، حامد صادق، معجم لغة الفقهاء، دار النفائس للطباعة والنشر والتوزيع،  497

 250ص ، 0300الطبعة الثانية،   ،سورية -دار الفكر، دمشق ، ب، سعدي، القاموس الفقهي لغةً واصطلاحًا"أبو جي 498 
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ف ااةلة عاافائل اا لة فهاملة  طاانل تمفاااسةلمتااةل ياهلذ ااعلة تتااافلة وااتب ل تمكاف  لة اا ريف لة ااذيلقااسلل قافللالما

ايفمل يل اسلم لة ملتمفل  يتلمتةل يهل فصل عاالوف  ة اسل لسة اجلة ملتمافلةنوالام نل اذ عللاالرل  ل

تك  لتالمةلة فايللة ثفي لة ذيلة تفاللوتاةتلليةلة تالمةلة  تفيةلةشكثالت  يعفلالاثل  ضارلة متالما  ل

 ة تاا لتباال لب ضاا حل  للParent(s)ة تتااافلغلااالة لا االل لاباا لاياافمل ة سيااهلبإضااف ةل فرااةلماا ل لا هاافل

لة ذيلمفيةلم ل ذةلة وت عل مفل ة سيلةلاب ل  ل اس مفو

 المودة:ل23ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Affection 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Affection 29  يوفيت
 3ة متالمل Love 29 مفوتا
 4ة متالمل Affection 26  يوفيت
 5ة متالمل Affection 26 سكت اةه
 6ة متالمل Affection 19  يوفيت
 9ة متالمل Affection 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Affection 26  يوفيت
 9ة متالمل Affection 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Affection 29  يوفيت
 11ة متالمل Affection 29  يوفيت
 12ة متالمل Love 29 سكت اةه
 13ة متالمل Love 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Love 21 مفلوتلا
 15ة متالمل Cordiality 29  يوفيت

ل
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ة م سةل إة:لة  سلمتسالة م سةنلةب لولسه:ة  سلة ارليك  ل  للميفلماسة جلة  لااسلما ل با لعياسول  س ل

ةشمييااةسلقاافملة فاااةء:ل ااذةل  ضااجلة كاالامولة تلااث:ليعاافم:ل سعل  سلااسعلكماافلتعاا ملاوااعلة شاا ءل  سنل  اا لماا ل

ل499 ابلوعو

  مفلة  سل ه ل ف صلة ارل   طفاهل  اقاهل  ا لما لة اارلوميع اةلة ا  اةل ة م سةلةتطلااف:لقفملةب لة عيم:لل

لل500فهوم لة اامةنلقفملة ل  اي: سس لة الجل  سهل سةتللذةل اببتهنل ف  سل تفةلة ارل   ط

  لLoveنلAffection مياااسلال ميااافلل اااةلم تتااا لة تالماااف ليلاااسل يهااافلتتااااة حلبااال لثلاثاااةلمفااااسة :ل

Cordialityوف يووةلل ةلة مفااسةلةش  اةل ة ثفيياةليمكا لة عا ملوتااتهمفلبيافءلمتاةلمافلتيطا يلمتلهمافلما لل 

سلا ةنل متاةلة ااغملما لة ماياةلة املاللة اذيلتتضاميهلمفااسةلوة ما سةول ة اذيل شافالل ياهلة لا  ايلوع  اهل ياهل

ةلةلايلتلعيةلت ا لبهاذهل يلة  سل تفةلة ارل   طفهلغلال يهللاليمك للللفسلمفليعفبجل ذهلة مفاسةل  لة تإ

ة سلا اااةلوااا  لمااافل ضااااهلة متالمااا  لكمااافل شاااايفلل ياااهنل ياااسمملذ اااعلة تاااالمتل لة تتااال لقااافملبهمااافلكاااجلمااا ل

ل اك امل ﴿ تع لة سل لة هلا  ل ع  هلتااف ة:للMarmaduke Pickthallمفامفسل علبيكتفمل تاالا ل ا ل يافتلاهلل ا   ا   مل

ي  ة ك  فل لّتاو  ل اع  اةلت م  ك  ل ايف ول اةتللملّ   ما ااا  ةتل ا سد ملمدا ا لبال اياك  اجا اا افل الا اا   اللۚ  لل ال ها متللاتافاكد ل لّعاا   يااف ت للآا ل لا لذال لاعا الاثل 501﴾لل د

  اذةللاسملب ضا حل ياهللالل503Affectionبليمفلتالمهفلة هلا ا لباااااالل502نLoveتالملبيكتفمل ذهلة مفاسةلبااااال

ل لاااسل ااا لة تإاااةلة متاااالملل لهااافلمااافليعفباااجلمفااااسةلوة مااا سةولوااا  ل ااافتل لة مفااااستل لة تتاااف لة تلاتااافلمااا لطاااافل

 متةلة اغملم لةيفاةسلمتالمل ةااسل عاال ا للCordialityمتالم لمافي لة عا  لة كايمنل  مفلة مفاسةلة ثف ثةل

ليهفلتتسيلة مايةلة ماةسل تمفاسةلة اابيةو ضاهفلللال يهفلمعب  ةلم لالثلة سلا ةل ك ل
                                                           

 ، مادة )ودد(  0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 499
ابن قيم الجوزية، محمد بن أبي بكر بن أيوب بن سعد شمس الدين، روضة المحبين ونزهة المشتاقين، دار الكتب العلمية، بيروت،  500

 99، ص 0309

  501 الروم، الآية 20
502 Pickthall, Marmaduke. (1938) The Meaning of the Glorious Quran. Hyderabad-Deccan, India: 

Government Central Press, p.414 

 0307القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الانجليزية، ترجمة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  503 

    532هـ، ص 
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 الرحمة:ل29ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Compassion 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Leniency 29  يوفيت
 3ة متالمل Mercy 29 مفوتا
 4ة متالمل Mercy 26  يوفيت
 5ة متالمل Compassion 26 سكت اةه
 6ة متالمل Mercy 19  يوفيت
 9ة متالمل Compassion 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Meekness 26  يوفيت
 9ة متالمل Compassion 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Clemency 29  يوفيت
 11ة متالمل Mercy 29  يوفيت
 12ة متالمل Mercy 29 سكت اةه
 13ة متالمل Mercy 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Mercy 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Mercy 29  يوفيت

ل

ماااة ااامالواضاااهمل إاااةلة ادا  مالة عااا م :لااال لمتاااايهنل تاااااةاا ااا ا م  ت اااه ل تااااد م  ماة لمثتاااهنل قاااسلااال نل ة ااااما اا قداااة ل ة تدااط،ااا   :لة الّ

ماة لتلمتايه لمتايهل ايلقت لااا  م    ماة :لة امإفاةسل تااااد  ل504وواضفتول ة ادا 

لل505ةتطلاافل عسلما هفلة لالفي لوع  ه:لة اامةل  للاةسةلليتفملة  لاو  مفل

                                                           
 298، ص 02، ج 0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 504 

 036، ص ـه0385، 0ط ،بيروت –الجرجاني، علي بن محمد بن علي. التعريفات تحقيق : إبراهيم الأبياري. دار الكتاب العربي  505 
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 يفهاااملمااا ل ااالاملة تاايفاااف لة وااافوعةل  لة ااماااةل يوااا لة مااااةسلبهااافلذ اااعلة شاااا الوف شااافعةلمتاااةلة إلاااالمااا ل

يماافل اا لذ ااعلة شااا الة ااذيللااسم عل ة موتضااافل ل  لة فعاااةءل غلااا منل فتااةللذةلكااف ل ااذةلباال لة ااع لل ل ةح

 صل ة ت سسلل يهل مافمتتهلمافمتةلاويةنلالثليلسل  لة متالمل لقسلةيعوم ةل يمفلبلايهملل اةل تتتط لوف ش

 يبتاااتللCompassion ماااتلملم ماااف لمتبيااال للواااتاةتلليةلة مكاااف  لة ااا ريف نل مااايهملمااا لتالمهااافلبااااااااال

 يبتااتلمااسس ملثمفييااةلمتااالمل نلبليماافلتفاااسلثاالاثلل Mercyمااسس مل اباااةلمتااالمل نل ماايهملماا لتالمهاافلبااا

نل لميفل ذهلة مفاسة لمعب  ةللمفلClemency  لMeeknessنلLeniencyمتالمل ل  لتالمتهفللمفلباااال

ة ت لتسملمتاةلة  يا عل ة  سةماةل ة ت ةضافلمكاتلمافلتاسملمتياهلة مفااسة لةش اا للMeeknessمسةلمفاسةل

 مشفالل يهل يففنل قسل ة للكاجلما لبيكتافمل ة هلا ا لتالماةلة ملم ماةلة ت لتترل  ليفتلة عف رلة سلا  لة

ة ثفييةل ة ت لتمثجل غتبيةلة متالمل ل  لتالمةلمفاسةلوة اامةولمياسلتاالمتهمل لآياةلة تا ليعا مل لهافلتلماعل

اافل ال﴿ لااج: ي  ةللل ال ها ااك  اافل لّتاو  ل اع  اةلت م  ااك  ل ايف ول اا   ل اك ااململّ تااالا ل ا ل يافتلااهلل ا   ااةتلمل   ما ااا  ةتل ا سد اا ا ملمد لبال ااياك  ااجا اا للۚ  لا ل لاا لذال لااعا لل د

ا   ال متللاتافاكد ل لّعا   ياف ت ل  لق  ه:للMercyالثلتالملبيكتفملمفاسةلاامةلباااااالل506﴾لآا

21. And of His signs is this: He created for you helpmeets from yourselves that 

ye might find rest in them, and He ordained between you love and mercy. Lo, 

herein indeed are portents for folk who reflect.507 

ةَو  ﴾ نَكُم مَّوَدَّ ةو وَرَحم   ووافقه في ترجمته الشيخ تقي الدين الهلالي عندما ترجم قوله تعالى:﴿ وَجَعَلَ بَ ي  

He has put between you affection and mercy.508 

 

                                                           
  506 الروم، الآية 20

507 Pickthall, Marmaduke. (1938) The Meaning of the Glorious Quran. Hyderabad-Deccan, India: 

Government Central Press, p.414 
 0307القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الانجليزية، ترجمة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  508

  532هـ، ص 
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 إحصاغ الزوجيغ:ل12ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة

 1ة متالمل Moral protection of the spouses 32 مفلوتلا

 2ة متالمل Morally protect both spouses 29  يوفيت

 3ة متالمل Moral protection of the spouses 29 مفوتا

 4ة متالمل Protect the spouses 26  يوفيت

 5ة متالمل Morally protect both spouses 26 سكت اةه

 6ة متالمل Protection of both spouses 19  يوفيت

 9ة متالمل Morally protect the couple 26 مفلوتلا

 3ة متالمل protections of spouses 26  يوفيت

 9ة متالمل Protect spouses’ morally 26 مفلوتلا

 12ة متالمل Protection of both spouses from adultery 29  يوفيت

 11ة متالمل Protection of both spouses 29  يوفيت

 12ة متالمل Chastity of the spouses 29 سكت اةه

 13ة متالمل Benevolence 21 مفلوتلا

 14ة متالمل Protection for both spouses 21 مفلوتلا

ل15ة متالمل No translation (omission) 29  يوفيت
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قاافملة لااا  اي:لة اتاا ل ةاااسلة اتااا  نليعاافملاتاا لاتااال لباال لة اتاافيةول اتاااي لةناتااف ل إااة:ل

ة عاية:للذةلبيل لا  هفنل  ات لة الجللذةلتع  ل ه لمات نل  اتاي لة ماا ة:لمفا نل  اتايهفلع لهافنل

ل509 ه لماتيةل ماتيةنل كجلةما ةلمتع لةلماتيةو

ل510ةب لمير ا:لات لة مكف ليات لاتفيةنل ه لاتل لمييفو قفمل

 ةناتف لةتطلااف:لةتفلللمه الة فعهفءلمتةل  لة مات :لم ل ط لع لتهلبيكفحلتاايرل  ا لااانل

ل511وف تنلمكت و

 ة رف الم لة تاايفف لة وفوعةل  لةناتف ل  لتتعلة امفيةلة تا ليمياهافلكاجلما لة اع لل ل لآ اال تا ق ل

 ذ علبت  لالةنشاوفعلة اافطف لة الاعملبليهمافنل ما ل الاملة تالماف ليلااا ل  لة متاالمل لة  ق عل  لة عيفل

ة تتفا ةل اا لة تيافا مل لاوااتاةتلليف لة تا لتمكاايهملماا للمطافءلة تالمااةلة تااياةل تاواافاةنل مايهملماا لة تاافال

متاهل مايهملما ل ضاجلة مكاف  لة ا ريف لبتالProtection of both spouses ة مكاف  لة شاكت ل ياطا ل

 مايهملةلآ االما ل ضاجلة تالماةلة  تافيةلبإضاف ةل فراةل  للChastity of the spouses  تاوافاةلل اةل

 Morally protect both   لMoral protection of the spouses  كثاال ت ضايرلة ماياةلة مااةسل

spousesمااااايهملمااااا ل  طااااانلتمفمااااافل ااااا للمطااااافءلة تالماااااةلة تااااااياةلكمثاااااجلمااااا لقفباااااجلة اوااااافاةلومفااااااسةل 

Benevolenceنل ة اعيعااااةل  لمواااافاةلولاتااااف لة ااااع لل ولتامااااجل اااا لطيفتهاااافلمايااااةل  واااافلماااا لة مايااااةل

ة رف انلش لةناتف ليعتض لة وتةملممف؟ل  ذةلمفللواثلميهلة عفائلما ل الاملة تالماةنل اذ عليلاسل  ل

ب ضا حنللة تالمف لة وفوعةل ملت فلة ماياةلة مااةسل ف تالماةلةش  اةل املت ضارلة شا ءلة مااةسلة تاتا لمياه

  ماافلة ثفييااةل عااسلتااتسيلوف عاافائلل ااةل هااملة افااةلمتااةل يهاافلتاافةلملاعمااةل تااع لل نل  ماافلة تالمااةلة ثف ثااةل ماافل

                                                           
، ص 5، ج0373الجوهري، أبو نصر إسماعيل بن حماد، الصحاح "تاج اللغة وصحاح العربية"، دار العلم للملايين، بيروت،  509

2080 
-280، ص.ص 9، ج 0332، 2محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، طابن منظور،  510

283 
، ص.ص 3، ج2888الشربيني، محمد بن محمد، مغني المحتاج إلى معرفة معاني ألفاظ المنهاج، دار الكتب العلمية، بيروت،  511

036-037 
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 عاسليفهماهلة متتعا لوف امفياةلة ماي ياةل  للMoral/morallyشفبههفلتعتض ل همفلمعس لفلبل ل مايةلمفااسةل

ةش لاقيااةل  اا لكتلهماافليوااتواسل  لتتااجلة فكاااةلة ااةلذ اا لة عاافائلمتااةل  لة مايااةلة ماااةسل اا لة امفيااةلماا ل

 هاا ل واااسلماافليكاا  لماا لة مايااةلة ماااةسل ااذ علتااامللBenevolenceة  قاافل اا لة عياافنل  ماافلة تالمااةلومفاااسةل

 Protection ofلماف لواف فةلة اذكاليمكييافلةمتوافالة تالماةلة تف ياةلةمتوفا فلتالمةل فط اةنل ما لبال لة تال

both spouses from adulteryلةشقارلل ةل سةءلة مايةلة ماةسول

 لم تقع الخلوة:ل11ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل No intimacy between the spouses 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Are not found alone apart 29  يوفيت
 3ة متالمل No privacy happened 29 مفوتا
 4ة متالمل Occurrence of any intimacy 26  يوفيت
 5ة متالمل Not staying together (alone) 26 سكت اةه
 6ة متالمل Intimate relation 19  يوفيت
 9ة متالمل Together in privacy 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Legal seclusion 26  يوفيت
 9ة متالمل Isolated within intimacy 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Did not stay alone under the same roof 29  يوفيت
 11ة متالمل No privacy with the woman happened 29  يوفيت
 Khilwa (they had not been together 29 سكت اةه

alone) 
 12ة متالمل

 13ة متالمل Did not stay alone together 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Meeting in privacy 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Private intimacy 29  يوفيت

ل
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لفءلتااي لة  ت ةل  لة مالملة  وايا:لة  تا ةلوفاترلة  افءلما ل الانل يعافمل الالة مكاف ل ي:ل ااغلممافلواهنل

ل513  لالبعيسل ت ة:ل يلةيفاسلوهنل  لالبع لتهل ت ة:لةيفاسلبهفل512ة الر:ل يلبايءلميهو  لال لا لم ل

 ة  ت ةلةتطلااف:لميسلة ايفياة:ل ا لةلتمافعلة اع لل ل ا لمكاف لمافلمافلةيتفافءلة م ةيافلة شااميةل ة طبياياةل

ل514 ة اويةو

لال يك فاا للغاالاقلة م تااجلميااسلة مف كيااة:ل اا لةلتماافعلة ااع لل ل اا لمكااف لتا ااةل يااهلة واات الل ل لااس ل ةح

 مياسلة شاف اية:لة  تا ةلل515 همفنلوالاثللاليتاجلل لهمافل ااسنل  ا لمافليااافلمياسلة مف كياةلب تا ةلةلا تاسةءو

 تااافلة  تا ةلمياسلة ايفبتاة:لة  تا ةل ا لل516  ل  لللتمفلة ع لف ل ا لمكاف لتإتالل ب ةواهل تا اةلوات اهو

ل517ةيفاةسلة الجلبع لتهلواسللباةملة اعسلة تايرو

ي لة واافوعةليمكاا لة عاا مل  لة  تاا ةل اا لةيفاااةسلة ااع  لبع لتااهل اا لمكااف للال لاا سل شاا صل  ااال ماا لة تااافال

ماهماافنلماافلةاتماافمل  للت تااجل ااذهلة  تاا ةلاتاا ملة الاقااةلة اميميااةلباال لة ااع لل ل  اا لماافللللااعهلة ااسل ل

نل ذ عليعتض لةنولام لواسللباةملة اعسلة تايرل ةيتففءلة م ةيفلة شاميةل ة طبيايةل ة اويةلكمفلوبللذكاه

ةشمااال  لتواات   لة تالمااةلمتااةل ااذل لةشماااي ل ةلايفاااةسل ةاتماافمل قاا علة الاقااةلة اميميااة(نل وااف يرالل ااةل

ة تالمااف ليلااسل  لة متااالمل ل غتاارلة متااالمل ل لاان ةللماافلل ااةلة مكااف  لة اا ريف ل  لة تالمااةلة  تاافيةل اا ل

قلة مفاسةلوشاحل هفلبل لق ول نل قسللااريفلتالمتهمنل   لاف ةل ةاسةل عالم ل لنلل ةلةلاقتاة لمفللا ف

 ة تااا لة تااافالة متاااالمللPrivate intimacy  لتالماااةل ةااااسةل عاااالةوااات   لة شااااطل لة ماااذك اي ل  ااا ل

 ما لل Privateةوتاةتلليةلة مكف  لة  ريف ل  ضاهفنلالثلمبا لب ض حلم لةلايفااةسل  لة اع اةلومفااسةل

                                                           
 253، ص 0يط، دار الدعوة، لبنان، جالزيات، أحمد حسن وآخرون، المعجم الوس 512
 000، ص 0المقري، أحمد بن محمد، المصباح المنير، المكتبة العلمية، بيروت، ج 513
 058، ص5المبسوط، دار المعرفة، بيروت، ج الأئمة شمس سهل أبي بن أحمد بن محمد السرخسي، 514
 030، ص 3ه، ج 0930، 2ر، بيروت، طالحطاب، محمد عبد الرحمن، مواهب الجليل لشرح مختصر خليل، دار الفك 515
 225، ص 9الشربيني، محمد الخطيب، مغني المحتاج، دار الفكر، بيروت، ج 516
 030، 7، ج0385، 0ابن قدامة، عبد الله بن أحمد، المغني، دار الفكر، بيروت، ط 517
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نل  مفلوفق لة تالمف ل ميهفلم ل مليابالم لة اع ةل ةلايفاةسلة بتاةلة اميميةلة ماتمتةلة ت لتعفلبل لة ع لل 

 IntimateنلOccurrence of any intimacyنل No intimacy between the spousesمثاج

relation:نل  لتاملذكاالة اع اةل ةلايفااةسلس  لذكاال لا سلملاقاةلاميمياةلمثاج Are not found alone 

apartن No privacy happenedنلNot staying together (alone) نللTogether in 

privacyنلDid not stay alone under the same roofنل No privacy with the woman 

happenedنللDid not stay alone togetherن Meeting in privacyنل  يافعلتالماةلقاسليوا ءل

 Isolated withinياةلبال لة اع لل ل  ا لة عفائل همهفلمتةلة ااغملما لذكاالةاتمافمل قا علة الاقاةلة اميم

intimacyقااسليرا ل  لة اع ااةلقاسل اضاا لمتااةلة اع لل ل  اامليكا لةشمااالوماا للاةستهماافل يل يهماافللالاثل

  ماافلماا لقفماافلواافمتعةملة إلااانل  ماافلة تالمااةلة تاا لةمتمااسل لهاافلة متااالملمتااةللوااتاةتلليةلةلاقتاااة ل  اا :

Khilwa (they had not been together alone)ه لتشوهلوفوعفتهفلم لة ت ةت ل مللتملة تتميرل لهافل 

لللللللللللل ل ةل ق علملاقةلاميميةلبل لة ع لل ول

ل

ل

ل

ل

ل

ل

 



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
331 

 تخالع  فسها:ل12ة اوفاةلاقمل
 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل To apply for divorce 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Entitled to separate from 29  يوفيت
 3ة متالمل Ask for khola 29 مفوتا
 4ة متالمل Divorce herself 26  يوفيت
 5ة متالمل ’Ask for a separation through khol 26 سكت اةه
 Shall be entitled to divorce by seeking 19  يوفيت

khola 
 6ة متالمل

 9ة متالمل May separate from 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Demand divorce 26  يوفيت
 9ة متالمل Initiate proceedings of divorce by kholaa 26 مفلوتلا
 12ة متالمل To apply for divorce 29  يوفيت
 11ة متالمل Divorce by compensation 29  يوفيت
 ’Ask for divorce by means of khol 29 سكت اةه

(paying him a compensation to obtain 

dissolution of marriage) 

 12ة متالمل

 13ة متالمل To ask for separation 21 مفلوتلا
 14ة متالمل ask for separation 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Break the marriage link 29  يوفيت

 518ة  تفل  لة تإةلوفترلة  فءلمايفهلة يععل ةنعة ةل يعفمل تفل لا لث وهو
 ة الجلث وهل تافل عة هلم لبسيهل يعمهلميهل يعفم:ل تا لة ياجل تافل يعمهل يعفم:ل تفلة الج يعفمل تفل

ل519لما تهل  ف ا لة ما ةلع لهفلم ف اةللذةلة تس لميهول

                                                           
الجامعية. الطبعة الرابعة، الجزائر،  بلحاج، العربي، الوجيز في شرح قانون الأسرة الجزائري، الجزء الأول. ديوان المطبوعات 518

 .260. ص 2885
 906الجزيري، عبد الرحمان، كتاب الفقه عن المذاهب الأربعة، دار الكتب العلمية، لبنان. ص  519
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 ة  تافل اا لةتااطلاحلة فعهاافءل اا لةتفافقلة الااجل ة مااا ةلمتااةلة طاالاقلمعفباجلماافملتس اااهلة ع لااةل ع لهاافنل لال

لل520قبجلة ع  ل  لم لقبجلة ع لةنلغلال  لة فاقةللالتعفلللالواسلة عب مول اقل  ل  ليك  لةنللفرلم 

لذ ل اااف  تفل ااا لطتااارلة طااالاقلومعفباااجلماااف  لتس ااااهلة ماااا ةل تالاااجل ل تااا لوااابلتهفل تاتباااالوف ياااةلمياااهنل  ااا ل

م تتاا لماا لة طاالاقلة ااذيليكاا  لماا لطااافلة الااجل كاا  لة اتاامةلبلااسهل لال لاا سل معفبااجلمااف  للس اااهل هاافنل

الاجل لاليكا  لة طالاقل ف ما ةلتس فلة معفبجل تفعلة اتمةلة ت لتابطهفلوهلشيهللالمتمةل هفلبجل ا لبلاسلة 

للالبااس فل ااذةلةلا تااسةءنل ة كتمااةلة مفتاافحل اا لة اواافاةل اا لمفاااسةلة  تاافلة تاا لتعتضاا لشاااافل هاافل اايفهملة عاافائل

ة فاقلة كف  لبل لة  تفل ة طلاقلة ماا فل س لة لميفنل وف يرالل ةلة تالمف ليلاا ل  لة متالمل لتبي ةل

 نTo apply for divorce اةتلليةلة مكف  لة  ريف لمثجلثلاثلةوتاةتلليف لم تتفةل ميهملم لتبيةللوت

 Demand divorceنلTo apply for divorceلنTo ask for separationة ت لواةلة متالما  لل 

ماا ل اةءل ااذهلة تالمااف لل ااةلة تابلااالماا لة مايااةلوماافليفهمااهلة عاافائل اا ل إتااهل ثعف تااهنل ااف طلاقل  لطتاارل

قاافملم تتااا لة متااالمل لبتالماااةلة اواافاةلمتاااةلاواارلمااافللتلااعيل اااذ عة طاالاقل  لة فااااةقلماااا فل اااس لةلايل

 Entitled to تعتضيهل إةل ثعف ةلة متتع نلبليمفلة تفالة اوا لةلآ االلواتاةتلليةلة تالماةلة  تافيةلمثاج:

separate fromلنDivorce herselfلنMay separate fromنلDivorce by compensationل

اياةلمفااسةلوة  تافول  ا لطتارلة طالاقلما لطاافلة ماا ةلبتاا ي لس  ل لميفل ذهلة تالماف لتااسل تاففل م

ذكااااال تمفاااااسةلةشتااااتيةلسة ااااجلة اااايصنل  ماااافلةنوااااتاةتلليةلة ثف ثااااةلة تاااا لتبيف اااافلة متالماااا  لةلآ ااااا  ل  اااا ل

لوتاةتلليةلةلاقتاة لالثل مليعملة متالم  لوشاحل مفاسةلوة  تفولو  ل  لاف ةل ةاسةل   لة تالمةلة تا ل

 Ask for a separation throughنلAsk for kholaالثللفء لة تالماف لكف تاف  :للياة فل ت رن

kholنلShall be entitled to divorce by seeking kholaنلInitiate proceedings of 

                                                           
بلحاج، العربي، الوجيز في شرح قانون الأسرة الجزائري، الجزء الأول. ديوان المطبوعات الجامعية. الطبعة الرابعة، الجزائر،  520

 .262. ص 2885
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divorce by kholaaنل كمافل ا لملااا ل امليعامل يلما لة متاالمل لب ضافلشااحل مفااسةل تافلوإياةلل هافمل

 اا لطتاارلة طاالاقل  اا لماافلياتباااليعتاافل اا لسلا ااةلة تالمااةللذل  لة متااالملسة ماافل اا لة عاافائلبهااذهلة  واالتةل

مطف رلبت ضيرلمفلغم ل  لة يصنل  مفلة متالملة اذيلتبياةليفاتلةنواتاةتلليةل عاسليلارلل اةلااسلكبلاال

 Ask for divorce by means of khol’ (paying him a compensation to  لتالمتهل   لل

obtain dissolution of marriage)ف عفائللضف ةلل ةل هملة م ضا علة متاتاللواف طلاقل تاا اهلمتاةلل 

ة مفاسةل  لة تإةلةشتتيةلقسلاتجلمتةلمايةلة مفاسةلوف شاحلة م ل سلبل لق ول ل يفهمل  ل ذةلة ي علم ل

لة طلاقلتس فل يهلة ما ةل تالجلمعفولالمف يفل ت تيةلوبلتهفو

 الولد للفراش:ل13ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The child belongs to this relation 32 مفلوتلا
 2ة متالمل It is for bedding 29  يوفيت
 3ة متالمل Paternity of the child is confirmed 29 مفوتا
 4ة متالمل He is a result of this marriage 26  يوفيت
 5ة متالمل He is the result of this relation 26 سكت اةه
 6ة متالمل A bed child 19  يوفيت
 9ة متالمل The child is affiliated to matrimonial bed 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Child is legal 26  يوفيت
 9ة متالمل The child is legitimate 26 مفلوتلا
 12ة متالمل The pregnancy is the result of this marriage 29  يوفيت
 11ة متالمل The child goes to the marital bed 29  يوفيت
 12ة متالمل Paternity of the child goes to the marital bed 29 سكت اةه
 13ة متالمل The child is legitimate 21 مفلوتلا
 14ة متالمل The child should belong to the conjugal bed 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل It is for bed 29  يوفيت
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ل521ة فاة ل إة:لتاسلع لةلة الجل اةشهنل   لمف علة فاة ل ف ما ةلتومةل اةشفلش لة الجليفتاشهفو

 تطتااللكتمااةل اااة لمتااةلكاالالة ااع لل نل كااجل ةاااسلميهماافليواامةل اةشاافل لآ ااانلكماافلواام لكااجل ةاااسلميهماافل

لل522 وفوفل لآ او

 ة فاة ل  لةلاتطلاحلة فعه ل ا لتالال لة ماا ةل تا لاسةل شا صل ةااسنل يل  لتكا  لملاقاةلع لياةلشااميةل

 قافملة كفوافي ل ا لل523قف مةلبل لالجل ةما ةلليتللميهفلامجلثامل لاسةل يكا  لة م  ا سل هاذةلة الاجلواف فاة و

عةاهل  اف هو  لونياهلة ع لياةلة تااياةل ماافلة فااةل524تااي لة فاة ل  لة ما ةل ه لتومةل اة لة الجل ةح

ل525ة عف مةلبل لة الجل ة ما ةلميسلةبتسةءلامتهفو

   سلة فاة ل  لة   سلة ذيلل  اسل تماا ةلة متع لاةل  لة ممت كاةل  ا لوواففحلوالاثلليوارلة م  ا سل تماا ةلك ياهل

الاجل  س فل يتاللوتافارلة فااة لة اذيل ا لع  لة ماا ةل  لوالس فلمافل املليفاهلمياهلوف تااف نل لالاالل ا لة 

ة ذيلعيةلبهفل يهنللذ ل ف   سلياسل  اسةلشااميفل تماا ةل  ع لهافلكمافل ا لكاف ل  اسهلة اعيعا ل  اذةلمافلةلتماا ل

لمتيهل اةءلة اتمفءللعةءل ذهلة مون ةو

  س لال ميفل م تت لة تالمف ليلاا ل  ل يفعلة تلا فلبل لة متالمل ل  ل هملمايةلة اوافاةلتواافل كيفياةل

ماا ل لاانلل ااةللوااتاةتلليةلة تالمااةلة  تاافيةل اا ل غتاارلة ااافلا لقتااسلشاااحلة اواافاةلتااالمتهمنل يلااسل  لماايهمل

ل  مثتةلذ ع:

 The child belongs to this relation  -  Paternity of the child is confirmed  - He is a result of this 

marriage  -  He is the result of this relation ،The pregnancy is the result of this marriage  -  The 

                                                           
 927، ص6. ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 521
 625، ص 2، د.س.ن، ج2الفيومي، أحمد بن محمد بن علي، المصباح المنير، دار المعارف، مصر، ط 522
 35، ص 0306التعريفات، دار الشؤون الثقافية، بغداد،  علي بن محمد السيد الشريف. الجرجاني، 523
، 2، ج 0306، 2الكاساني، علاء الدين أبي بكر بن مسعود. بدائع الصنائع في ترتيب الشرائع، دار الكتب العلمية، بيروت، ط 524
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child is affiliated to matrimonial bed -    The child goes to the marital bed -  Paternity of the 

child goes to the marital bed  - The child should belong to the conjugal bed. 

 ماااةسلماا لة اواافاةل بيااف ل  لة   ااسلياافتلل لمياافل ااذهلة تالمااف ل اةسلة متالماا  لماا ل لا هاافلت ضاايرلة مايااةلة

ما ل اذهلة الاقاةنل كا للميافلة اوافاة لة مواتامتةل تسلا اةلمتاةلذ اعلمتوفلياةلما لالاثلة عاارل  لة وااسلماا ل

ة مايااةنل قااسلل قاافلة ااوا لميهاافلة عاافائل اا لة فهااملة  اافط ل  لة إماا  ل فتااةلتتااعلة تاا لةواات سم ل لهاافل

  لة عفي  لةلايلتلعينل مفلمفلياةهلميفووفل تاوفاةل ا لة لمتاةللة ت لم لمتةلةشالرللالتوتامجلBedمفاسةل

 ة تا لياة افلةشيوارللThe child is legitimateة ت لة تفالة متالمف لة مكف  لة  ريف ل  ضااهفل  ا :ل

  ل ذةلة معفمل يمكا ل تمتاالملةواتامف هفل ا ل يلوايفقل  االتااسل ياهلموافاةلوة   اسل تفااة ولوا ةءلكاف لة   اسل

رلة فاة ل  ل يتلوفبيهلش لة   سللوعةللااعفلوتفارلة فاة لمفل ملليف لذ علوف تااف لكمافلوابللةب لتفا

  شاااايفلل ياااهنل  ااا ل اااذهلة اف اااةلياااا ل  لة تالماااةلوااافوعةلة اااذكال يوااارل توااايفقل  تماياااةلة مااااةسنل مااافلوااافق ل

فلماا لالااثلة تالمااف ل تاامليكاا لة ت  لااللاتلاا لة متااالمل لشيهاافلتالمااف لغفمضااةل  فط ااةلمتااةلاااسلا لياا

لChild is legal- It is for bedل-لA bed childل-لIt is for beddingة مايةل   لكف تف  :لل

 المحص ة:ل14ة مفاسةلاقمل

 المترجمون الترجمة الخبرة )السنة( الشهادة

 0المترجم  The married one 98 ماجستير

 2المترجم  The immunized woman 83 ليسانس

 9المترجم  Woman already married 83 ماستر

 3المترجم  The fortified 86 ليسانس

 5المترجم  Already married woman 86 دكتوراه

 6المترجم  Married woman 03 ليسانس

 7المترجم  No translation (omission) 86 ماجستير

 0المترجم  The chaste woman 86 ليسانس
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 3المترجم  Married woman 86 ماجستير

 08المترجم  Married woman 83 ليسانس

 00المترجم  Married woman 27 ليسانس

 02المترجم  Already Married woman 83 دكتوراه

 09المترجم  The married 20 ماجستير

 03المترجم  The Already Married 20 ماجستير

 05المترجم  Married 83 ليسانس

ة ات ل ةاسلة ات  نليعفملات لاتل لبل لة اتفيةول اتي لة عاية:ل  لةناتف :للقفملة ل  ايل

لذةلبيلاا لا  هاافنل  اتاا لة الااجللذةلتااع  ل هاا لماتاا نل  اتااي لة مااا ة:لمفاا نل  اتاايهفلع لهاافنل هاا ل

ل526ماتيةل ماتيةنل كجلةما ةلمتع لةلماتيةو

ل527 قفملةب لمير ا:لات لة مكف ليات لاتفيةنل ه لاتل لمييفو

 ة مات لكمفلةتفالللمها الة فعهافءلمتياهل ا لةلاتاطلاحل ا لما ل طا لع لتاهلبيكافحلتاايرل  ا لااانل

لل528وف تنلمكت و

 فناتاااف للالياتاااجلللالباااع ة لة الاااجل  لة ماااا ةل يااااسة لوااااسلذ اااعلماتااايف نلل واااف يرالل اااةلة تالماااف ل

 ااا ريف لالاااثلكفياااا ليلااااا ل  ل غتااارلة تالماااف لقاااسلةمتمااااسل لهااافلة متالمااا  لمتاااةللوااااتاةتلليةلة تكاااف تلة

  ذهلة تالماةلل Married لMarried womanل-لAlready married womanتالمفتهملتتاة حلبل :ل

تاسلةشترلاورلا ليفلشيهفلتابالم لة مايةلة ماةسلم لمفااسةلوة ماتايةول قاسلواوع لتالماةل اذهلة تفراةل

م لطافلمتالمل ل مثفملمفامفسل علبيكتفمل تع لة سل لة هلا ا لل اةلة تإاةلةلايلتلعياةل مافل اس ل ا لوا اةل

                                                           
 2080، ص5، ج0373الجوهري، أبو نصر إسماعيل بن حماد. الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية، دار العلم للملايين، بيروت،  526
-280، ص.ص9، ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 527

283 
، ص.ص 3، ج2888محمد بن محمد، مغني المحتاج إلى معرفة معاني ألفاظ المنهاج، دار الكتب العلمية، بيروت، الشربيني،  528

036-037 
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لة ﴿ة يوااافءل اااا لق  ااااهلوااااوافيهل تااااف ة:ل اااا ا لمل ااااياف   تا م ل اة  م ا  اااافي ك  ل اي ما اااا   تاكا ااافلما لما للللاد اااافءل وا الااااثللاااافء لل529﴾يلّ

لتالمفتهملمتةلة ت ة  :ل

And all married women (are forbidden unto you save those (captives) whom your right hands 

possess.530 

Also (forbidden are) women already married, except those (slaves) whom your right hands 

possess.531 

 وف تف  ليمك لةمتوفالة تالمف لة وفوعةلتاياةلل ةلاسلكبلالك يهفل ة ع لتالمت ل ذل لة متالمل نل مفل

 Theوف يوااااوةل واااافق لة تالمااااف ل ميهاااافلماااا لة تاااافالة متالماااا  للوااااتاةتلليةلة مكااااف  لة شااااكت لمثااااج:ل

immunized womanلل  The fortifiedمافلتالمتاف لغلاالتااياتف ل والاستف لما لسلا اةلة تفراةلل  

 Theة اابيااةنل ماا لة متااالمل لماا لة تاافاللوااتاةتلليةلة تكااف تلة اا ريف ل كاا ل ااملل  االل اا لتالمتااهلمثااج:ل

chaste womanل ة ت لتسملمتةلة افةللالمتةلك  لة ما ةلمتع لةولل

 المعتدة مغ طلاق أو وفاة:ل15ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة )الس ة(الخبرة  الشهادة
 1ة متالمل Recently divorced or widowed 32 مفلوتلا
 The one who is in the waiting period of 29  يوفيت

divorce or death 
 2ة متالمل

 Woman in period of legal retirement 29 مفوتا

following divorce or death 
 3ة متالمل

 4ة متالمل The abused by divorce or death 26  يوفيت
 The one in a waiting period after divorce 26 سكت اةه

or death 
 5ة متالمل

                                                           
 23النساء، الآية  529

530 Pickthall, Marmaduke. (1938) The Meaning of the Glorious Quran. Hyderabad-Deccan, India: 

Government Central Press, pp.95-96 

 0307القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الانجليزية، ترجمة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  531 

  000هـ، ص 
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 The woman during the legal retirement 19  يوفيت

of divorce or emptiness 
 6ة متالمل

 9ة متالمل on waiting period after divorce or death 26 مفلوتلا
 woman during her waiting period after 26  يوفيت

divorce or death 
 3ة متالمل

 Woman in period of waiting following 26 مفلوتلا

divorce or death 
 9ة متالمل

 12ة متالمل Newly divorced or widowed woman 29  يوفيت
 The ones who are in waiting period from 29  يوفيت

divorce or demise 
 11ة متالمل

 Woman in period of waiting following 29 سكت اةه

divorce or death 
 12ة متالمل

 13ة متالمل The recently divorced or widowed 21 مفلوتلا
 Women during their viduity period 21 مفلوتلا

because of divorce or death 
 14ة متالمل

ل15ة متالمل Self-important from a divorce or death 29  يوفيت
ة اااسةل إااة:ل اا لماا لة اااسسل ة اواافرل واامل لكااذ عللاشااتمف هفلمتااةلمااسسلةشقاااةءل  لةششااهال لماهاافلمااسسل

ل532 تطتلل يضفلمتةلة ماس سنليعفم:لمسةلة ما ةل ي:ل يفمل قاة هفو

  لة الااجلميااسل لاا سلواابوهول ة معتاا سلبتااابصلل ة اااسةلةتااطلااف:لما هاافلة ايفيااةلونيهااف:لتااابصللتااعملة مااا ة

ل533ة الجل يفلة م ةضفلة ت ليمتيفلة الجلم لة  طءل لهفو

ل534 ما هفلة مف كيةلونيهف:لة مسةلة ت للات لس يلالمتةلباةءةلة اامل فو لة يكفحل  لم  لة ع  ل  لطلاقهو

ل535تتابسل  ل تفلاهفلمتةلع لهفو ما هفلة شف ايةلونيهف:لمسةلتتابصل لهفلة ما ةل ماا ةلباةءةلاامهفل  ل 

                                                           
   002، ص9، ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 532
 270، ص9محمود، الاختيار لتعليل الأخبار، دار المعرفة، بيروت، د.س.ن، جالموصلي، عبد الله بن  533
 003، ص 9الدردير، أحمد بن محمد، الشرح الكبير، دار الفكر، بيروت، د.س.ن، ج 534
 639، ص9النووي، أبو زكريا يحي بن شرف، روضة الطالبين، المكتب الإسلامي، بيروت، د.س.ن،  ج  535
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 ما هفلة ايفبتةلونيهف:لة تابصلة ماسسلشامفل ة ماةسلوهلة مسةلة ت لضابهفلة شفاعل تما ةل لالياجل هفلة تاع  ل

ل536 لهفلووبرلطلاقهفل  لم  لع لهفلوشا طو

مجل وااف يرالل ااةلملماا علة تاايفااف لة واافوعةليمكاا لةمتواافالة تااياا لةلاتااطلاا لةش لااال شاامجنلالااثلةشاات

متةليعفطلمسةليمك لتت يتهفل  :لة مسةلة ماسسةل تما ةل تتابصنل مفلتفاتاهل لا هافل يلماسملع ةلهافل كاذةل

ة وااببل لة تااذل لشلتهماافلتتااابصلة مااا ةل ااذهلة مااسةنل ماافليمكاا للثوفتااهل االامل ااذهلة مااسةل يلباااةءةلاامهاافلماا ل

لمسمهفو

متةلة تالمةلة  تافيةلكإواتاةتلليةل يعاجلماياةل ة يفرالل ةلة تالمف ليلاا ل  ل غترلة متالمل لةمتمس ةل

 The one who is in the موفاةلوة ماتسةلم لطلاقل  ل  فةولالثلت تت لواضهفل  طافءل إ ياةلمثاج:

waiting period of divorce or deathنل ميهفلمافل  طانلة متالما  ل ا لة تيافالة مفااسةلة سقيعاةلة تا ل

 Woman in period of legal retirement following divorce orتشالالل اةلة سلا اةلمثاج:ل

deathاوااافاةلل legal retirementغلاااالتااااياةل لاليمكااا لةواااتامف هفل تعفباااجلمفااااسةلة ااااسةلش ل اااذهللل

يمفل سلهفلماف ل  ا لكف تعفمسل  ل تسلا ةلمتةلمكف ل ت ت ةل ة مفاسةللالتسملة بتةلمتةلة مايةلة مشفالل يهل ةح

 The woman during the legal  وواتالةلا كتا يا نل  لة تالماة:كمافللافءل ا لقافم تلملايافمل

retirement of divorce or emptinessإضاف ةلل اةلةاتا ةءلة تالماةلمتاةلة اوافاةلة مشافالل لهافل ا لل 

ة تااا ل ااامليلاااسل هاافلماااالال ااا لة وااايفقل سلا اااةلة لمتاااةنلكاااذ عليلاااسللEmptinessواافوعتهفليلاااسلكاااذ علمفااااسةل

 ة تا لWomen during their viduity period because of divorce or death ة تالماةلة تف ياة:

 تسلا اااةلمتاااةل تااااةلة ااااسةلمثتمااافليواااتامتهفلالااافملة عااافي  للViduity اةسلة متاااالملمااا ل ااالامللس ااافملمفااااسةل

الثل مليلسلميسلواثيفل ل سةل هذهلة مفاسةل تسلا اةلمتاةلة ااسةلوا  ل يهافلتايا للViduitéة فايول  لومفاسةل

                                                           
 003، ص7ابن قدامة، عبد الله أحمد بن محمد المقدسي، المغني، مكتبة الرياض الحديثة، د.س.ن، ج  536
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ة تامجلة ت لتمتفعلبهفلة ما ةلوااسل  افةلع لهافل ة تا لتتافابهفلمافل املتتاع  لثفيياةنل مافلة تالماف لة تا لاف ةل

 The one in a :يلرل لهافلة متالما  لة اذل لة تافا ةللواتاةتلليةلة تالماةلة  تافيةل ايمك لذكا افلكف تاف  

waiting period after divorce or death - on waiting period after divorce or death - 

woman during her waiting period after divorce or death - Woman in period of 

waiting following divorce or death - The ones who are in waiting period from 

divorce or demise- Woman in period of waiting following divorce or deathلو

  لةوتامف هفليعارلة مايةلم لذ  لة عفائلة ذيليفهامللللالWaiting periodغاةوةلموفاةلل اتةلة اغملم 

 يهاافلمااتااةلةيتراافالتعاا ملبهاافلة مااا ةلواااسل  اافةلع لهاافل  لطلاقهاافلبهااسفلمااال نللضااف ةلل ااةل يياافلقمياافلبواااثل

اااا ملم تتااا لةواااتامفلا ل اااذهلة اوااافاةل  لاااسيفل يهااافلتواااتامجل ااا لاااافلا لة اااع ة ل ة طااالاقلسة اااجلة عااا ةيل ل

واضاافلماا لة متااالمل لةمتمااسلمتااةلةوااتاةتلليةلة تكااف تلة اا ريف ل تكاا  لتالماافتهمللةشيلت وكواا ييةنلكماافل  

ل-لNewly divorced or widowed womanل-Recently divorced or widowed كف تاف  :

The recently divorced or widowedاتاةلة ااغملما لتااةلتايفغتهفلللال يهافل املتإطا للميافلل 

ابيةنلالثلةكتفةلة متالملبذكاليعطاةل ةااسةل  ا لكا  لة ماا ةلاسلثاةلة طالاقلة سلا ةلة مات ةةل  لة اوفاةلة ا

  لة تامااجلس  لذكااال تفتاااةلة عمييااةلة تاا لتعضاالهفلة مااا ةل ة تاا لتمثااجلمااستهفول  اا لةش لاااليلااسل  لمتااالمل ل

 ةثيل لقسل  ط فل  لتالمتهمفل ةبتاسةلكثلاةلم لة مايةلة ماةسلالثللفء لتالمتهمفلكف تف  :لل

The abused by divorce or death و    Self-important from a divorce or death. 

 المطلقة ثلاثا:ل16ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The three-times divorced 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Divorced on three times 29  يوفيت
 3ة متالمل no translation (omission) 29 مفوتا



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
341 

 4ة متالمل The divorced with three 26  يوفيت
 5ة متالمل The repudiated three times 26 سكت اةه
 6ة متالمل Divorced on three occasions 19  يوفيت
 9ة متالمل Divorced three times 26 مفلوتلا
 3ة متالمل The Thrice divorced 26  يوفيت
 9ة متالمل Own Wife after three divorces 26 مفلوتلا
 12ة متالمل the three-time divorced 29  يوفيت
 11ة متالمل The Thrice divorced 29  يوفيت
 12ة متالمل The three times divorced 29 سكت اةه
 13ة متالمل The divorced three times repetitively 21 مفلوتلا
 14ة متالمل The repudiated three times 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Thrice divorced women 29  يوفيت

ل

ة طلاقل إاة:للافءل ا ل واف لة ااارل ا لمافسةلوطلملقو:لطالاقلة يوافءل مايلال :ل ااس مفلااجلمعاسةلة يكافحل

ل537 ةلآ الومايةلة ت تيةل ةناوفمول يعفمل لإيوف للذةلمتللوطتللول يلتفالااةو

 ة طلاقلةتطلااف:لواجلقلسلة يكفحل  لاجلمعسلة يكفحلبتف لة طلاقل يا هنل  لا فلقلسلة يكفحل ا لة اافمل

ل538وة وف  ولل  لة مآمللوة الا ولبتف لم ت صوو

 ة طلاقلوف ثلاثلياي لطلاقفلس  لالاةل يل  لة ما ةلتبل لم لة الجلبلي يةلكبا نل لاليمك ل هللالفمهافل

لاااهلواعااسلتااايرل   ليطتعهاافلواااسلذ ااعنل وااف ال علل ااةلة تالمااف ليلاااا ل  للااجلللالواااسل  لتاايكرلع لاافلغ

ة متااالمل ل لاان ةلل ااةلة تكااف تلة شااكت ل تالمااةلمواافاةلوة مطتعااةلثلاثاافولغلااال  ل ااذهلة تالمااةلغلااالكف يااةلماا ل

الاااثلة سلا اااةنل اااف طلاقلثلاثااافليايااا ل  لة ماااا ةلمطتعاااةلطلاقااافليهف يااافللالالااااةل ياااهل  اااذةللمااافللااايعصللميااافل
                                                           

 000، ص 0. ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 537
 226، ص9، ج0373، 2بيروت، طالميداني، عبد الغني الغنيمي، حاشية رد المحتار، دار الفكر،  538
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تاسمللDivorced three timesة تالمف لة ت لتبيةل لهفلة متالملةوتاةتلليةلة تكف تلة شكت ل تالمةلمثاجل

متةلمسسلماة لة طلاقل  لتكاةالق مل ف لة طلاقنل ك لليعتهفلسلا ةلة تكاةال ذةل ة ذيليايا لة كثلاال ا ل

تالمااف لة ا ةاسةل يافنل ةشمااالة شااياةلةنوالاميةل يمافلل ااصلموان ةلة طالاقل  ااذةلمافل املتااسملمتياهللميافلة 

 Divorced on threeذةتهلوف يووةل تتالمف لة ت لةمتمسلة متالما  ل لهافلمتاةلة تالماةلة  تافيةلمثاج:ل

occasions – The divorced three times repetitivelyة تتاف لمتاةلة ااغملما للهاسلة متاالمل لل 

كمافل  ل يافعلتالماف ل املل  الل كفمتةل هذهلة اوفاةنل  لبيف لة مايةلم ل لا هفلللال يهمفلتفتعسة لة سلا ةلة 

 ة متالم  ل لهفل يلسلة إم  لياتايهفل لاليمك ل تعفائل هملة عتسلميهفلمثج:

The divorced with three- Own wife after three divorces. 

  فقة العدة:ل19ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Retreat alimony 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Pension of the waiting period 29  يوفيت
 3ة متالمل Retirement pension 29 مفوتا
 4ة متالمل Expense of ida 26  يوفيت
 5ة متالمل Waiting period pension 26 سكت اةه
 6ة متالمل Legal pension 19  يوفيت
 9ة متالمل Waiting period pension 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Compensation for waiting period 26  يوفيت
 9ة متالمل Pension of waiting period 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Post-divorce non-remarriage period 29  يوفيت
 11ة متالمل Waiting period (Iddah) support 29  يوفيت
 12ة متالمل Waiting period pension 29 سكت اةه
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 13ة متالمل Retreat alimony 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Allowance for her viduity period 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل No translation (omission) 29  يوفيت

ل

مااسسلة اااسةل إااة:ل اا لماا لة اااسسل ة اواافرل واامل لكااذ عللاشااتمف هفلمتااةلمااسسلةشقاااةءل  لةششااهال لماهاافل

ل539 تطتلل يضفلمتةلة ماس سنليعفم:لمسةلة ما ةل ي:ل يفمل قاة هفو

 ة اااسةلةتااطلااف:لما هاافلة ايفيااةلونيهااف:لتااابصللتااعملة مااا ةل  لة الااجلميااسل لاا سلواابوهول ة معتاا سلبتااابصل

ل540ة الجل يفلة م ةضفلة ت ليمتيفلة الجلم لة  طءل لهفو

ل541باةءةلة اامل فو لة يكفحل  لم  لة ع  ل  لطلاقهول ما هفلة مف كيةلونيهف:لة مسةلة ت للات لس يلالمتة

ل542 ما هفلة شف ايةلونيهف:لمسةلتتابصل لهفلة ما ةل ماا ةلباةءةلاامهفل  ل تتابسل  ل تفلاهفلمتةلع لهفو

 ما هفلة ايفبتةلونيهف:لة تابصلة ماسسلشامفل ة ماةسلوهلة مسةلة ت لضابهفلة شفاعل تما ةل لالياجل هفلة تاع  ل

ل543برلطلاقهفل  لم  لع لهفلوشا طو لهفلوو

مثتمفل شايفلل يهلوفوعفلتاتبالة اسةلة فتاةلة ت لاسس فلة شفاعل تما ةلواسلتامتهفل  لطلاقهفل ة ت للاليمك ل هافل

 مفاسةلوة اسةوللwaiting periodمثجلة ع ة ل لهفلقبجل  لتتنكسلم لباةءةلاامهفنل كمفلبليفلوتففل  لتالمةل

 متةلغاةبتهفلللال يهفلتعارلل اةلذ ا لة عافائل  لةشمااللتاتاللوفتااةلةيترافالتعا ملبهافلة ماا ةل تتنكاسلما ل ماال

مااافنللضاااف ةلل اااةل ا سل اااذهلة اوااافاةلةلايلتلعياااةل ااا لة عااافي  لةشيلت وكوااا ي ل يمااافلل اااصلمواااف جلة اااع ة ل

تالمل لةمتمس ةلمتةلةوتاةتلليف لم تتفةل ملل  لل ة طلاقنل وف يرالل ةلة تالمف لة م تتفةليلاا ل  لة م
                                                           

   002، ص9، ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 539
 270، ص9الموصلي، عبد الله بن محمود، الاختيار لتعليل الأخبار، دار المعرفة، بيروت، د.س.ن، ج  540
 003، ص9الدردير، أحمد بن محمد، الشرح الكبير، دار الفكر، بيروت، د.س.ن، ج  541
 639، ص9، ج 0330النووي، أبو زكريا يحي بن شرف، روضة الطالبين، المكتب الإسلامي، بيروت،  542
 003، ص7،  ج0300ابن قدامة، عبد الله أحمد بن محمد المقدسي، المغني، مكتبة الرياض الحديثة،  543
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واااا  لمتااااالمل ةاااااسل اااا للمطاااافءلة معفبااااجل تاواااافاةلة اابيااااةنل  اااا لة تالمااااةلة تاااا لةمتمااااسل لهاااافلة متااااالملمتااااةل

لوااتاةتلليةلةلاقتاااة لماافللسمااف لة مفاااسةلةلايلتلعيااةلة معفبتااةل مفاااسةليفعااةلة موااتامتةل اا لة عاا ةيل لةلايلتلعيااةل

  ااذهلة تالمااةلتاتبااالةشتاارللWaiting period (Iddah) supportتااف  :لالااثللاافء لتالمتااهلكف 

وف يرالل ةلةمتمفسلة متالملمتةلمفلوبللم لتالمتهل مفاسةلة اسةل واثهل  لة تإةلة متالملل لهفلممافليعفباجل

للكتمةلوة يفعةول ة ت ل ملليلرل  ل ضفلمفليعفبتهفللجلة متالمل نلبجل  مليكت لة متالمل عالبذ علبجل ا 

ةقتاةضاافل مفاااسةلة اااسةلكماافلتيطااللباال لق واال لكإضااف ةل مات مااف لة عاافائنلمكااتلوعيااةلة متااالمل لة ااذل ل اامل

للس ةلمعفولال مفااسةلوة يفعاةولوا  ل ا لااف تل ل  فاللتافابلهفل ا ل ضافلمعفباجل مفااسةلة ااسةل ة تا لقفبت  افل

وابيلالل اةل ضافلمعفباجل كتماةل ة ت لتسملمتةلش ءل  انلبليمفل املللاسلوعياةلة متاالمل للRetreatومفاسةل

وة يفعاااةولمتاااةلة ااااغملمااا لة ت  لااالل ااا لتالماااةلوااافق لة اوااافاةل ةمتمااافس ملمتاااةلةواااتاةتلليف لم تتفاااةلكف تكاااف تل

ة اااا ريف ل ة تكااااف تلة شااااكت ل ة تالماااااةلة  تاااافيةل ةلاقتاااااة نلالااااثلتمااااا لمعفبتااااةلة مفاااااسةلوكتمااااف لمثاااااج:ل

expense- pension-compensation –Allowanceاة لمفااسةلة ااسةلس  ل ضافلشااحل اتةلةقتال

 هااافنل لميااافل اااذهلة معااافولا للالت اااسملة وااايفقلة عااافي ي ل يااافنلالاااثل لاااسيفلمياااسلواثيااافلمااا لة مفااااسةلة سقيعاااةل

نلSupportة عفي يياااةل كتماااةلوة يفعاااةول ااا لقااافم تلملايااافمل وواااتالة عااافي ي لمباااالةلايتايااا ل يهااافلتعفباااجلباااااااا:ل

Maintenanceلل  Alimonyلللللللل

لكف تف  :

Legal Definition of support 

to provide with the means of livelihood (as housing, food, or clothing) 

especially in accordance with an agreement or court order 

Legal Definition of maintenance 

1a: the act of providing basic and necessary support 
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a financial means of providing necessary assistance: as 

limonyA :a 

upportS :b 

maintenance of payment by for provided life of necessities the :3 

  فقة الإهمال:ل13ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل for the abandon (amount) 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Abandonment pension 29  يوفيت
 3ة متالمل Abandonment pension 29 مفوتا
 4ة متالمل Negligence expense 26  يوفيت
 5ة متالمل Menstrual abandonment pension 26 سكت اةه
 6ة متالمل Pension 19  يوفيت
 9ة متالمل Abandon pension 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Neglect alimony 26  يوفيت
 9ة متالمل Negligence pension 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Abandonment pension 29  يوفيت
 11ة متالمل Neglect pension 29  يوفيت
 12ة متالمل Abandonment alimony 29 سكت اةه
 13ة متالمل for the negligence (amount) 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Alimony 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل No translation (omission) 29  يوفيت

ل

https://www.merriam-webster.com/dictionary/alimony#legalDictionary
https://www.merriam-webster.com/dictionary/support#legalDictionary
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ل544مشتعةلم لةنيففقل تنت لومايةلةن اة ل ة تافنل يعفمل يفللة الجلة مفمنلومايةلتا هولة يفعةل إة

 ياافل عهفءلة مف كيةلة يفعةلةتطلاافلونيهف:لمفلوهلق ةملماتفسلمتاةلاافملةلآسما لس  لواافنلكمافلياا هافل

سةمافل كوا ةل مواك ل ت ةواهافنل مافلة ايفياةل  اا هافلة متعاسم  لونيهاف:لة ايفبتةلونيهف:لكففيةلما ليم ياهل باعةل ةح

ة طااافمل ة كواا ةل ة وااك نل ة مشااه الميااس مل يهاافل اا لة شاااعل اا لةنساةالمتااةلة شاا ءلوماافل يااهلوعاافتهنل ماافل

ة شاااف ايةل هااا :لطاااافملمعاااسال تع لاااةل  فسمهااافلمتاااةلة اااع  ل  إلا مااافلمااا ل تاااجل  ااااعل اقلااالل الااا ة لمااافل

لل545يكفيهو

كتاا ي لما لة فتااةلة تا ل ااملليفالل لهافلمتلهافلع لهاافلل يفعاةلةن مافمل ا لمافليماايرل تماا ةلة مطتعاةلما لماافم

لااةءلل مف ااهل هاافلكهلاةيااهل هاافل غلاااهنل ماا ل الاملم تتاا لة تالمااف ليلاااا ل  لة متااالمل لوااا ةلل ااةلبيااف ل

مفه ملة اوفاةلم لطايللة تيفالمفاسة لمت ذل ل ا ل غتابهمللواتاةتلليةلة تكاف تلة شاكت ل ة تا لما لطايعهافل

همل  للمطفءلة تالمةلة تاياةليراةل اسمل ضافل غتابهمل تتالماةلة سقيعاةل مفااسةل شجلة متالم  ل  لملمت

 ة تاا للالتااتسيلة مايااةلة عاافي ي للAmount  للExpenseنلPensionوة يفعااةول ة تاا لتالمهاافل غتاابهملباااااا:ل

ة ماااةسل تفرااةلويفعااةونلبلااسل  ل ياافعلاف ااةل ةاااسةلماا ل ااذهلة ااافلا لة واافوعةلة تاا لةوااتامجل لهاافلة متالمااا  ل

ةواااااااتاةتلليةلة تكاااااااف تلة شااااااااكت ل ة تااااااا ل  اااااااالل لهااااااافلة متاااااااالملبإمطاااااااافءلتالماااااااةليفهمهاااااااافلة متتعااااااا ل  اااااااا :ل

Abandonment alimonyب ضافلمفاااسةلتتمفشااةل ة عاافي  لة متااالمللالااثلاعاللة متااالملة مايااةلة ماااةسل

 ة تاا لتتمفشااةل ة واايفقلة اا ةاسل اا لة اواافاةلل Abandonmentل يااهنليف يااعلمتااةلةمتماافسهلمتااةلمفاااسةلمثااج

 ة تا للAlimony ة تا ل اس لمافلمفااسةللNeglectةشتتيةلة متاتعةلبإ مفملة ع لةانلبليمفليلسل  لمفااسةل

توتامجلكمفل  لمبال ل ا لة وايفقلة عافي ي للNeglectسل  لمفاسةلتبس ل يهفلمشفبهةل  لة تاةل وفوعتهفلبل

                                                           
، 5، ج0373فارس، أحمد بن زكريا أبو الحسين، معجم مقاييس اللغة، تحقيق عبد السلام محمد هارون، دار الفكر، بيروت، ط ابن  544

 353ص 
 080، ص 2889الكاساني، أبو بكر بن مسعود، بدائع الصنائع في ترتيب الشرائع، دار الكتب العلمية، بيروت،  545
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ةلايلتلعيل تتابلالوف  ت صلم لل مفملة   سل  لة بي ل يمفلل صلافليفتاهلةشوفوايةلكمافل ا لمبال ل يافل

ل  لقفم تل ووتالةلا كتا ي :ل

Legal Definition of abandonment 

The act of abandoning a person: as 

a: failure to have contact with a spouse that is intended to create a permanent 

separation 

Legal Definition of neglect 

: a disregard of duty resulting from carelessness, indifference, or wilfulness 

especially : a failure to provide a child under one's care with proper food, 

clothing, shelter, supervision, medical care, or emotional stability 

كماافل  ل ياافعلاااف تل لةمتمااسلة متالمااف ل لهماافلمتااةلةوااتاةتلليةلة تكااف تلة اا ريف لغلااال يهماافل ااملل  عاافل اا ل

والاسةلكاجلة وااسلما لة ماياةلة مااةسل كا  ل اذهلل Pensionتالمتهمفلالثل  لتالمةلموفاةليفعةلةن مافملباااا

غلااللAlimonyة مفاسةلغلال ةاسةل تتابلالم لة يفعةلة ت لتن ذ فلة ماا ةلما لع لهافنلكمافل  لتالماةلمثاج:ل

كف يةللا تعفس فل تاوفاةلة ت لتسملمتةلي علة يفعةل لال   لوةن مفمول ة ت لتاسلذة ل  مياةلوف إاةل ا لة وايفقل

ل ذةولل

 ولد الصلب :ل19ملة اوفاةلاق

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Direct descendant 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Backbone son 29  يوفيت
 3ة متالمل Other descendants 29 مفوتا
 4ة متالمل Own child 26  يوفيت
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 5ة متالمل Unique descendant 26 سكت اةه
 6ة متالمل Universal heir 19  يوفيت
 9ة متالمل Sons or daughters of the testator 26 مفلوتلا
 3ة متالمل To be alone (avoid translation) 26  يوفيت
 9ة متالمل Agnate 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Sole descendant 29  يوفيت
 11ة متالمل German brother or sister 29  يوفيت
 12ة متالمل Direct descendants 29 سكت اةه
 13ة متالمل She is the only single (avoid translation) 21 مفلوتلا
 14ة متالمل She is an only child (avoid translation) 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل The heart child 29  يوفيت

االونكمتهافنلالاثليعا م رافملة رده  ت رل ا لة تإاة:ل ا لمل :للةبا لميرا ال ا ل اذةلة تاسس:لة ت  اتدر  ل ة ت، ات ر  ة ت،

ل نل كاجلشا ءت اال لة رده  ا ا لمل ات ر  تاواةٌووونل ة ت، لارٌل تل ت رٌل  ات  لة كاف لجلل ةلة اال رنل ة لمف:ل ات  مٌلم ل اس  ل مار 

تال ت رل تا :لت  ال نلوف تاايعووونل ي عافمل ترده  تار  ل ة تد ت ر  للل546رل تف ارٌوم لة ردهال يهل اعفاٌل ذ علة ت،

اات رلميااسلوااا ل  ااجلة تإااة:ل اا لة شاا ءلة شااسلسل ة عاا ينل هااذةل اا لةشتااجلميااس منل يع  اا  ل يضاافت:ل  ل  ة ت،

اااالهلل :ل ااا لمرااافمل  عااااة لراه  اااجل لة ادل  ااات را وااابرلتواااميةلة رهاااالوف تاااتر:ل ااا ل شاااستهل ق تاااهولوف تاااف  نل اااإ لت 

م لل﴿لتااف ة:لونكمتهفول قسللفءلذكالة تترل  لة عا  لة كايمل  لمسةلم ةضفنلالثلقافملت ل اب يااف لك  لاا لاج   ااا

ل م  ولك  االاا ل ات  اا   لمل ل ا  هااذهلة عطاااةلماا لةلآيااةلتباال ل  لع لااف لةشبياافءلماا لة ماامااف لمتااةلة الااجنلل547ن﴾ة دااذل

م ل﴿الااثل  لةلآيااةلكتهاافلتباال لة ماامااف لمتااةلة الااجلماا لة يواافءنل ق  ااهلتاااف ة:ل ولك  االاا ل ات  اا   لمل ل ا سل يل﴾ة دااذل

فتكمنل واوافاةل  اا :ل يلة اذل ل يلبتما  ملما لمافءكملة اذيل اا لما ل تالاوكمنل ما لة ذل لم ليوتكمل ذايا

                                                           
  546 ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط2، 0332

  547 النساء، الآية 29
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ل الا :ل يل ات رل ة ماا فل  لة مي ل  لمفءلة الجلل ا لم لمكف لماال ل ا لتاتوهسل اإذةلقلاج:ل الاٌ لما لت 

ل يهلم لذايتهل م لمفءهول

 اا لتالمتااهنلوالااثل لاان لما ل االاملة تالمااف لة تاا لباال للاسليفليلاااا ل  ل  تاال لماا لة متااالمل لما ليلاارل

ة ف ااةلةش  ااةلل ااةللوااتاةتلليةلة تكااف تلة اا ريف لبإمطاافءلة معفبااجل اا لة تإااةلة متااالملل لهاافلة ااذيليفهمااهلة عاافائل

لSole descendant  للUnique descendantتوافل مفل  فهل  ل إتهلالاثلكفيا لتالمافتهملكف تاف  :ل

ة ماةسلم لة مااالة ذيلكف للايسلتوتيالة ضا ءلمتاةلم ضافلة بيا للتابلاةلم لة متالملمتةل ا  لة ماية

لوك يهفل السةل ميفاسةل يلجلقوطهفلم لة ملاةثول

كمفل  ل يفعلمتالمل ل ل فلل ةلةوتاةتلليةلة تالمةلة  تفيةل تتابلالم لة مايةل بيفيهل تعايرلة فكاةلل ةل

 She is anنلShe is the only single نTo be aloneذ ا لة عافائل كفيا لتالمافتهملكف تاف  :لل

only childمتةلة اغملم لة  طنلة ذيلياتايلة تالمةلة ثفييةل ة تا لقاسلتا ا ل تعافائلوكا  لة بيا لمعبافءلل

  يو ل السةلغلال ييفليا ل يهفلمعب  ةلم لالثللاةسةلة متالملت ضيرلة مايةنل كمفل ا لراف ال اإ ل اذهل

نل ماااافلوااااافق لة تالمااااف ل ة تاااا لة تااااافالة متالماااا  لم تتااااا لة تالمااااف لت ة ااااللوااااافوعفتهفلماااا لالااااثلة سلا اااااة

ةلاواااتاةتلليف ل تاااملتااااقلنيتااافملة ماياااةلة مااااةسل كفيااا ل ااا لملمتهااافل وااااسلمااافليكااا  لمااا لة ماياااةل ياتاااايل

لللواضهفلة إم  وللللل

 الاستبراء:ل22ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Necessity to perform a waiting period 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Duty of the absolution 29  يوفيت
 3ة متالمل Make sure the woman is not pregnant 29 مفوتا
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 4ة متالمل Obligation to be absolved 26  يوفيت
 Necessity to sit for a waiting period (a 26 سكت اةه

period prescribed during which a woman 

may not remarry after being widowed or 

divorced) 

 5ة متالمل

 6ة متالمل Obligation of legal retirement 19  يوفيت
 9ة متالمل A waiting period should be fulfilled 26 مفلوتلا
 Making sure that the woman is not 26  يوفيت

pregnant 
 3ة متالمل

 9ة متالمل Repentance 26 مفلوتلا
-To observe a Post-divorce non 29  يوفيت

remarriage period 
 12ة متالمل

 11ة متالمل To confirm purity 29  يوفيت
 Observation by the woman of a 29 سكت اةه

mandatory waiting period (Istibra) to 

make sure she is not pregnant 

 12ة متالمل

 13ة متالمل The womb should be cleared 21 مفلوتلا
 14ة متالمل The obligation of acknowledgment 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Uterus absolution obligation 29  يوفيت

ل

نليعاافم:لةوااتبا لة شاا ءللذةلطتاارل  اااهل عطاافلة شاابهةلميااهنل ماا لذ ااعلةوااتباةءلة باااةءةلطتاارللةلاوااتباةءل إااة:

بتااااعل ط هااافلاتاااةلتااااي نل مايااافهلطتااارلباةءتهااافلمااا لة اماااجنل كاااذ علةواااتباةءلة ااااامنلة ماااا ةلة لفاياااةل  ل

 لة اسل لءول ةلاواتباةءلما ةوتباةءلة ذكالطترلباةءتهلم لوعيّةلة ب مل  لة مي لاتةلياتمل يّهل مللبلل ياهلشا 

ة ش ءلم لغلاهنل  لل  لكجّلذ عل  لة ب اءلومايةل ت صةشتجلميهنل لةنباةءل  لة ذيرل  لغلا مفلطترل

http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A9
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%A3%D8%A9
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%A3%D8%A9
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B5%D9%84
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B5%D9%84
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وفلاواااتباةءلتكااا  لقاااسلب اّ ااا لمااا لة ايواااةلة تااا لتميااافلل-ماااثلاتلل-ومايااةلة توفماااسلمااا لة شااا ءل معةلتتاااهول ف لفاياااة

ل548ة مشتايلم لموفشاتهفو

ماياااافهلة تإااااا ينل يللالة ااااتلافلبااااال لة مايلاااال لة تإااااا يللباااايفتة فعاااااهل ةلاوااااتباةءلةتااااطلاافلةواااااتامجل اااا ل

ل ةلاتطلاا و

 ةلاوااتباةءل اا لة واايفقلة اااف  لياياا لةوااتباةءلااااملة مااا ةلواااسلطلاقهاافل  لتامتهاافنل  ااذةلياياا لوعاافءلة مااا ةل اا ل

مااتةلةيترفالاتةلة تنكسلم لمسملامتهفل تتمك لواسلذ اعلما لة اع ة نل يمكا لة عا مل ياهل متاةلة ااغملما ل

 غترلة متالمل لل ةلةوتاةتلليةلة تالماةلة  تافيةلقفتاسل لما لذ اعلشااحلة ماياةلللال  ل ايعافلمايهملل ل ء

ذكااالتااابصلة مااا ةل االامل ااذهلة فتاااةلس  لذكااالة هااسفلماا لذ ااعنلل ماايهملماا لقاافملب لاا رلة تنكااسلماا لمااسمل

سلثلما لكيفياةلامجلة ما ةلس  لذكالكيفيةلذ عنل ميهملةلآ الم لتطاقلل اةل لا رلبااةءةلة اااملس  لة اا

ة تنكااسنل ماا لة متااالمل لماا ل لاانلل ااةلةوااتاةتلليةلة تكااف تلة اا ريف ل كاا لة تالمااةلكفياا لوالااسةلماا لة مايااةل

ل اةلماياةل  اانل ة اذيللTo confirm purityة ماةسلالثلقسللت لهل هملة عفائل س لقاةءتاهل تالماةلمثاج:ل

ف ةل ة يعفءلم لك  لة ماياةلة مااةسلواهلة تنكاسلياتمجلة اسلسلم لة مافي لة ت للاةسلميهفل  ل غتبهفلمايةلة ير

م لمسمل ل سلامجل  لااملة ما ةنل  مليلاسلوا  لتالماةل ةااسةل   ا لة عواالة كفماجل تماياةلة مااةسلالاثل

مع لة متالملبل للوتاةتلللتل لةثيتل ل  مفلة تالمةلة  تفيةل ةلاقتاة نلالثلااصلة متالملمتاةل ضافل

ماةلةشتاتيةل ا لشاكجلةقتااة لقفتاسةلباذ علتاايا لة عافائلوف كتماةل ا لشاحلمفتاجل تمفااسةلمافللا افقلة كت

 Observation by the woman of a mandatory waiting تتهفلالثللفء لتالمتهلكفلآت :لل

period (Istibra) to make sure she is not pregnantكفيا ل اذهلة تالماةل ا لةشكماجلما لل 

مافل يمافلل اصلوافق لة متاالمل ل تاملل  عا ةل ا لتالمافتهمل مايهملالثلة سلا اةل ة  ضا حلمتاةلاوارلا ليافنل 

                                                           
  99، ص0،ج 0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 548

http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%82%D9%87
http://ar.wikifeqh.ir/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%82%D9%87
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 مايهملما لةواتامجلمفااسة ل ا لغلااللRepentanceم ل مليفهملة بتةلمايةلةلاوتباةءل تالمهافلكف تاف  :ل

 legal Obligation of:ل  ماتهافل ا لتالمتاهل كفيا لة تالماةل فط اةلما لالاثلة ماياةل  مثتاةلذ اع

retirementل  لto be absolvedObservation لكاااذ عللل  The obligation of 

acknowledgementنلobligation absolutionUterus .لللل

ل

 الثيب:ل21ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل She is no longer virgin 32 مفلوتلا
 2ة متالمل She is no longer a virgin 29  يوفيت
 3ة متالمل Already married, divorced or widowed 29 مفوتا
 4ة متالمل She is widow or divorced 26  يوفيت
 5ة متالمل She is divorced or widowed 26 سكت اةه
 6ة متالمل She has already been married 19  يوفيت
 9ة متالمل They are divorcees 26 مفلوتلا
 3ة متالمل She is previously married 26  يوفيت
 9ة متالمل She was already married 26 مفلوتلا
 12ة متالمل No translation (omission) 29  يوفيت
 11ة متالمل She is no longer virgin 29  يوفيت
 12ة متالمل She has previously been married 29 سكت اةه
 13ة متالمل She happens to have been married 21 مفلوتلا
 14ة متالمل A divorced or widowed woman 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل She’s virgin 29  يوفيت
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ة ثلرل إة:لم لثفرللث رللذةلالفنل ة ثلرلم لة يوفء:لة ت لقسلتع ل ل  فاق لع لهفلونيل لهلكاف لوااسل

ل549 ةشيثةل يهلو ةءول ة ثلر:لغلالة اذاةءو  لموهفنل قفملةشتما :لالجلثلرل ةما ةلثلرنلة مذكال

ل550 ة ثلرلةتطلااف:لم ل ط  ل  لة عبجنل قلج:لم لعة  لمذاتهفلمطتعفنل   لب طءلسباو

 متاةلة اماا مل اإ لة مااا ةلة ثلاارل ا لة مااا ةلة تاا لعة ا لوكفاتهاافل  ااملتااسلمااذاةءلواا ةءلكفيا لمطتعااةنل امتااةل  ل

فلذ اعليلاسل اس لتاتلتيافل م تتا لة تالماف ل  للميافلاتةلب طءلوففحل  ذةل ا ل شامجلتاايا ل تثلارنل ما

ة متالمل لةمتماس ةلمتاةللواتاةتلليةلة تالماةلة  تافيةلبلاسل  ل غتابهملاتاالمفها ملوة ثلارول ا للطافالس  ل

ةلآ ااالس  لةلا تفااف لل ااةلة سلا ااةلة اعيعياااةل تمفاااسةل ة ميتااوةل وفواافلمتاااةلة وكاافاةلس  ل ضاافلة مااا ةلوااا ةءل

لثل  لواضفلم لة متالمل ل شفالل ةل ضاهفل عالوك يهفلمطتعةل  ل امتةلالثلكفي لمطتعةل  ل امتةنلا

 ميهمل ضففلل ةل ضاهفلوك يهفلمتع لاةلمثاج:للShe is widow or divorcedكفي لتالمتهلكف تف  :ل

Already married, divorced or widowedنل مايهملما ل شافالل اةلك يهافلمتع لاةل عاانل  لل اةل

ةلا تفف لل ةلاعيعةلك يهفل امتةلكذ عنل مفل ذةلتوعاةللميافل اذهلة تالماف ليفقتاةلك يهفلمطتعةل عالس  ل

ماا لالااثلة سلا ااةنلش لسلا ااةلمفاااسةلة ثلاارل شاامجلماا ل  لتاتااال اا لثلاثااةلماااف لش لةشماااللتاتاالل وفواافل

واذايااةلة مااا ةنل هااجلياعااجل  لتواامةلة مااا ةلة تاا ل عااس لمااذايتهفلماا لعياافلوكاااة؟لطوااافللانل هاا لتضااففلل ااةل

ةشتااايففلة واااف فةلة ميضااا يةلتاااا لماياااةلة ثلااارنل متياااهل اااإ لمااا لضااام لة تالماااف لة تااا ل مطااا لة سلا اااةل

 She is no لل She is no longer virginة تااياةل مفااسةلوة ثلارول عاالثالاثلتالماف ل  ا :ل

longer a virginالااثلاكااع ةل وفواافلمتااةل اارلة سلا ااةلة ميتااوةل واافتلمتااةلوكاافاةلة مااا ةلواا ةءلميهاافلل

لطتعةنلة متع لةنلةشامتةل  لاتةلة ت ل عستهفلووففحوة م

ل
                                                           

  230، ص0، ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 549
 200، ص0ه، ج0323، 0ابن مفلح، شمس الدين أبي عبد الله محمد، مؤسسة الرسالة، بيروت، ط 550
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 العشرة الزوجية:ل22ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Matrimony 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Conjugal life 29  يوفيت
 3ة متالمل Marital life 29 مفوتا
 4ة متالمل Duration of marriage 26  يوفيت
 5ة متالمل No translation (omission) 26 سكت اةه
 6ة متالمل Conjugal relationship 19  يوفيت
 9ة متالمل Matrimony 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Marital life 26  يوفيت
 9ة متالمل Conjugal life 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Married life 29  يوفيت
 11ة متالمل Marital association 29  يوفيت
 12ة متالمل Marital bond 29 سكت اةه
 13ة متالمل Conjugal life 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Conjugal union 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Marital relationship 29  يوفيت

 مفشاااتهلمافشاااةنل ةمتشااا ةلة اشاااةل إااة:لة مافشاااةل ة تافشااا:لة م ف طااةنل ةلاواام:ل ة اشاااة(لوف كوااانليعاافم:ل

ل551 تافشا ة(لت ف ط ةو

 مشاالاةلة مااا ة:لع لهاافنلشيااهليافشااا فل تافشاااهنلقاافملة يباا ل متيااهلة تاالاةل ة واالام(:لوليكاامل كثااال  ااجلة ياافاول

ل552 علج:ل مليفلاو ملت؟لقفم:ل شيك لتكثا لة تا ل تكفا لة اشلا(

                                                           
 573، ص3.ج 0332، 2خ العربي، بيروت، طابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاري 551
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لل553ش فةل ةلايضمفمو ة اشاةلةتطلااف:لة اشاة:لمفليك  لبل لة ع لل لم لة

 عسلتيف ملة متالما  لموافاةلوة اشااةلة ع لياةولوف تالماةلتواافل فهاملكاجل ةااسلمايهمل هاذهلة اوافاةنلالاثلكفيا ل

ةوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف ل  لة إف وةلمتةلملمجلة تالمف نل ك ل ذهلةش لاةلتاة اا لبال لة عاارل ة وااسل

  لة متااالمل لة ااذل لة تاافا ةلمفاااسةلماا لة مايااةلة ماااةسلتوااافل طبياااةلة مفاااسة لة م تاافاةل ااذ عنلالااثليلااسل

 تسلا ةلمتةلة مايةلة ماةسلقسل  ط  ةل  لذ علك  ل ذهلة مفااسةلتاسملمتاةلماةوامللMatrimony ةاسةلمثجل

ة ع ة ل  لاف ةلة ماءلوك يهلمتع لفنلبليمفلتسملة اوفاةلمتةلتتعلة مسةلة ت ليايشافيهفلة ع لاف لمافلواضاهمفل

لالتاسملوا  للMarried lifeةل ة ما سةل ةلايضامفمنلكمافل  لتالماةلمثاجلة وا ل ة ت لتت تتهفلمرف الةش فا

ة سة اةلمتاةلة اةوطاةلة ع لياةلة تا لتلمافلة الاجلل Marital bondمتاةلة ايافةلة ع لياةلمم مافلمثتهافلمثاجل

ة سة ةلمتةلة ع ة ل  يتلمتةلة اشاةلة ع ليةلة ت لتت لة ع ة نلل Conjugal union ة ما ةنل كذ علموفاةل

 امللااسل هافلةواتامفمل ا لة تإاةلة متاالملل لهافلوااسلواثيافلميهافلمثاجللMarital associationموافاةللكمافل  

واافوعفتهفل ة لاتاا لكااف ل هاافل لاا سلبلااسل  ل ياافعلة ااتلافل اا لة مايااةلباال لمواافاةل   ااا نلغلااال  لة تيفاياافل

 ConjugalنلMarital lifeل نConjugal life تتالماااةلة تااااياةلشااامجل ابااافلتالماااف ل  ااا :ل

relationshipل  Marital relationshipنلكمفل  ل يفعلتالمةلكفي ل وااسلمافليكا  لما لة ماياةلة مااةسل

 ة تاا لتااسملمتااةلمااسةلة ااع ة ل كثااالماا لة سلا ااةلمتااةلة اشاااةلة ع ليااةللDuration of marriage   اا :

لة مشفالل لهفوللللل

 اللعاغ:ل23ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة

                                                                                                                                                                                     
باب ترك الحائض الصوم(:  -6، )2882البخاري، أبو عبد الله محمد ابن إسماعيل. صحيح البخاري، دار ابن كثير، بيروت،  552

 230، ح 0/006
 003 ، ص5، مجلد 0309البهوتي، منصور بن يونس بن إدريس، كشاف القناع عن متن الإقناع، عالم الكتب، د.د.ن،  553
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 1ة متالمل Anathemized 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Oath of condemnation 29  يوفيت
 3ة متالمل Li’aan 29 مفوتا
 4ة متالمل Lashes 26  يوفيت
 5ة متالمل No translation (omission) 26 سكت اةه
 6ة متالمل The curse 19  يوفيت
 9ة متالمل Li’an (adultery accusation) 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Li’an (cursing for adultery) 26  يوفيت
 9ة متالمل Mutual repudiation 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Anathemized 29  يوفيت
 11ة متالمل Oath of condemnation 29  يوفيت
 12ة متالمل No translation (omission) 29 سكت اةه
 13ة متالمل adultery accusation 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Anathema 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Cursed 29  يوفيت
وااافسهلماا للاا ةال ة تاااف ل إااة:لماا لة تااا لة ااذيل اا لة طاااسل ةنوااافسنل ميااهل ااا للبتاايتل يلطاااسهلماا لة ليااةل ةح

 تلاميفل ة تايفلوولة موف تةلة ت لتعفلة ملا كةلوول لام لةما تهنل لام لة عفض لبليهمفنل  قفلبليهمفلة تاف نل

ل554بل لة ع  ل ع لتهو

 ة تاااف لةتااطلااف:ل اا لة طايااللة تاا للااتملب ةوااطتهفلةتهاافملة ااع  لع لتااهلوف عياافل  لبيفاا لةيتواافرلة   ااسلل يااهول

  ذةلة طايللموفاةلم لشهفسة لتلايلبل لة ع لل لمعا يةلوف تا لم للفيرلة اع  ل وف إضارلما للفيارل

لل555ة ع لةو

                                                           
 ، مادة "لعن"0330الزمخشري، أساس البلاغة، دار الكتب العلمية، بيروت،  554
 236ه ، ص0385، 0بيروت ط –الجرجاني، علي بن محمد بن علي. التعريفات تحقيق : إبراهيم الأبياري. دار الكتاب العربي  555
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 لم ل لاملم تت لتالمف لة متالمل ل  ل يفعلتوفل ل  لة تيفالةلاوتاةتلليةلة موتامتةل  لتالمةليلاا

مفاسةلوة تاف ول ك لة عتلجلميهملم ل تفرنل يلسلمتةلوبلجلة مثفملم لقافملوافقتاة لة كتماةل  ضااهفلكمافل

ةش لااللاليفهاملة كتماةل  لس  ل ضفلشاحل هفنل  ذةللاليوتعيملمفلويفقلة لمتةل ة ي علة متتعا لكا  ل اذةل

 تلال   لمتةلشكتهفلس  ل ل سلشاحل تفولال هفنلكمفل  لم لة متالمل لم لة تفالةوتاةتلليةلة تالماةل

كوابلجل شااحلسلا اةلة مفااسةللAdultery accusation  للOath of condemnationة  تافيةلمثاج:ل

نسةياةلم ضا علة عوامل يافنل ماافليا علةغلاال  لة تالماةلةش  اةلياتايهافلواا لة إما  ل فتاةل يماافلل اصل

 يماافلل ااصلة تالمااةلة ثفييااةل كااف لااياافلوااف متالمل  للا االلتالمتااهلواافقتاة ل تكتمااةل  ضاااهفلة ااةللفياارل

تالمتهنلةشمالة ذيلقفملوهلمتالمف ل عفمافلوافقتاة لة مفااسةلكمافل ا ل  ضاافلبال لق وال لشااافل هافل بياف ل

 Li’an (Cursing forنلLi’an (Adultery accusation)مايف افلالاثلكفيا لتالمتهمافلكف تاف  :ل

adultery)اا للشاافاةلميهماافلل ااةل اارلة مايااةلة ماااةسل لال  اا لة موف تااةلة تاا ليعاا ملبهاافلة ع لااف ل ة تاا للااسل لل 

 لهاافلة ااع  لع لتااهلوفاتكاافرلة عياافل بيفاا لةيتواافرلة   ااسلل يااهلمتااةلكااف نل كفياا لتالمتهماافل قااارلل ااةلة مايااةل

مل سلا اةلة كتماةل كفيا لة ماةسلما لغلا افنلكمافل  ل ايعافلما لة متاالمل ل املليلاا ةل ا لتالمافتهمل وا ءل همها

 Mutualنل  لCursedنلAnathemaنلThe curseنلLashesنلAnathemizedتالمفتهملكف تاف  :ل

repudiationلللل ة ت لتسملمتةلة طلاقلة متوفسملبل لة ع لل ل  يتلة مايةلة مشفالل يهل ملاهول

 المعاشرة بالمعروف:ل25ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Consort with good actions 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Treat each other kindly 29  يوفيت
 3ة متالمل Live together in harmony 29 مفوتا
 4ة متالمل Well-known 26  يوفيت
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 Contribute to protecting the interests of 26 سكت اةه

the family 
 5ة متالمل

 6ة متالمل Live with respect 19  يوفيت
 9ة متالمل Live in harmony 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Cohabit decently 26  يوفيت
 9ة متالمل Live together in kindness 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Live in harmony 29  يوفيت
 11ة متالمل Consort with kindness 29  يوفيت
 12ة متالمل Treat one another kindly 29 سكت اةه
 13ة متالمل Live loyally 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Love and tenderness 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Consort each other by good action 29  يوفيت
متاةلة ماا فل  لة تإة:لضسلة ميكانل ة اافلضسلة يكانل ة اافافل ة ااا فلة تاب انل يطتاللة مااا فل

لل556ة  لهلش لةنيوف لياافلوهنلكمفليطتللمتةلة ل سل قلج:ل  لةوملمفلتبذ هل توسيهو

 ة ماا فل  لةلاتطلاح:لةومللافمفل كاجلمافلماافلما لطفماةلتنل ة تعاارلل ياهنل ةناواف لل اةلة يافتنل

ل558 قلج:ل  لكاجلمافلياوا ل ا لة شااعول557 كجلمفليسرلل يهلة شاعل يهةلميهلم لة ماويف ل ة معواف و

 قلااج:ل اا لكااجلماافلمااافل اا لة شاااعلماا ل لااال طفمااةلميااس وفلكااف ل  ل ةلواافنل واام لماا  اافلش لة اعاا مل

ل559ة وتيمةلتاا هو

 اااملللاااسل غتااارلة متاااالمل لميااافءل ااا لتالماااةلموااافاةلوة مافشااااةلواااف ماا فولالاااثل  ااا ليراااالكاااجل ةااااسلمااا ل

ة متاالمل ل يااهلقااسل تاافرلة سلا اةلة ماااةسةلماا لة اواافاةنل عاسلةمتمااسللااجلة متااالمل لمتاةلة واااثلماا لة مكااف  ل

                                                           
-296، ص.ص 3. ج0332، 2العربي، بيروت، طابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ  556

239 
 238، ص3المصدر نفسه، ج 557
 220ص ه، 0385، 0الجرجاني، علي بن محمد بن علي. التعريفات تحقيق : إبراهيم الأبياري. دار الكتاب العربي، بيروت، ط 558
 7، ص2البيانوتي، أحمد عز الدين، الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر، دار السلام للنشر والتوزيع، القاهرة، ط 559
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لااال  لتاسلااسلةنطاافالة اا ريف ل اا لة تإااةلة متااالملل لهاافل كفياا لتالماافتهملقايوااةليواابيفلماا لة مايااةلة ماااةسنلغ

ة ذيلت ضفل يهلمفاسةلة ماا فلل تت لم لمتاالملل اةل  اانل مايهملما ل ضااهل ا للطافالةلااتااةملمثاج:ل

Live with respectماايهملماا ل ضاااهل اا للطاافالةلااتشاافمل  لةلااتاااةملة كبلااالمثااج:لل Cohabit 

decentlyميهملةلآ الم ل ضاهل  للطفالة تفف مل ةلايوالفملمثاج:لل Live together in harmonyنل

Live in harmonyنل  لكم ل ضاهل  للطفالةن لاصل لآ المثج:لLive loyallyنل  لكف ذيلابطهافل

وف ارل ة ايف نل ك للميفل اذهلةشطاالتماتللفيوافلس  لةلآ اانل مفااسةلوة مااا فولتشامجللميافلمافللبذ اهل

 Liveضاااجلتالماااف لمثاااج:لة شااا صل لآ اااالمااا لةشممااافملة تااا ليوتاوااايهفلة اعاااجنل اااذ علةاتنليااافل  ليف

together in kindnessنلConsort with kindnessلاتاةلل  Consort with good actionsل

   لة تالمف لة ت لياة فلت ة للسلا ةلة اوفاةلة اابيةلشيهفلتشامجللميافلمافليعا ملواهلة مااءلتلافهلع لتاهلما ل

وفِ َ  ﴿  افملاويةل   لتت ة للكذ علمفلتالمةلبيكتفمل مايةلق  هلتااف ة: وهوغ  بِةالَم عَرو الاثلل560﴾و ع اشِةرو

غلاال  ل يافعلمتاالمل لما ل امليفهاملل561نBut consort with them in kindnessتالمهافلكمافللتا :

نل  ل هااملWell-knownة بتااةلة مايااةلة ماااةسلماا لمفاااسةلوة ماااا فولالااثل لاانلل ااةلتالمتهاافلاا ياافلمثااج:ل

لContribute to protecting the interests of the familyة وايفقلما ل لهاةليراالمإافلاةلمثاج:ل

لة ت لتتسيلمايةل  الغلالة مايةلة ماةسلم لة اوفاةولل

 عقد الفاتحة:ل26ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Wedding ceremony 32 مفلوتلا
 Conclusion of the Fatiha (the name of 29  يوفيت

the first sura) 
 2ة متالمل

                                                           
  560 النساء، الآية 03 

561 Pickthall, Marmaduke. (1938) The Meaning of the Glorious Quran. Hyderabad-Deccan, India: 

Government Central Press, p.95 
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 3ة متالمل Religious marriage ceremony 29 مفوتا
 4ة متالمل Al-Fatiha 26  يوفيت
 5ة متالمل The Fatiha (the religious verbal contract) 26 سكت اةه
 6ة متالمل The Fatiha 19  يوفيت
 9ة متالمل Al-Fatihah contract 26 مفلوتلا
 3ة متالمل The grand wedding Fatiha 26  يوفيت
 9ة متالمل The Fatiha marriage 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Traditional marriage 29  يوفيت
 11ة متالمل Legal contract 29  يوفيت
 12ة متالمل The Islamic marriage ceremony (Fatiha) 29 سكت اةه
 The marriage contract (Via the reading 21 مفلوتلا

of Al Fatiha being the first verse in 

Quran that validates the marriage 

contract) 

 13ة متالمل

 14ة متالمل The Wedding ceremony 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل The Fatiha ceremony contract 29  يوفيت

ل

 تاافل ة تتااهل  تااهل افيفترل تفترو  فتااةلة ففتاةل إة:لمشتعةلم لة فترل   ليعي لةنغلاقنل تاهليفتااهل

ل562ة ش ءل   هنل   ةترلة عاة :ل  ة جلة و انلة  ةاسةل فتاةول  ملة كتفرليعفمل هف:ل فتاةلة كتفرو

 تاااافلة ففتاااةلةتااطلاافلكماافللتاا :لكثلاااةلماافللاااسلمتااطترلة ففتاااةل اا ل إااةلة ملتماااف لة اابيااةل  فتااةل

ة ففتاااةلواااسللتماافملماةوااملة  طوااةل واااسل  ليكاا  لة طا ااف لقااسلةتفعاافللميهاافلة مإفابيااةل تسلا ااةلمتااةلقاااةءةلواا اة

                                                           
، 2.  )بإيجاز( ج0332، 2ر، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، طابن منظو 562

 593-596ص.ص
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يماافل اا لماا لواافرل متااةللمياافلة شااا طل تاا  ال اكااف لة ااع ة نلكماافل  لة ففتاااةل يواا لماا ل اكااف لة ااع ة ل ةح

لل563ة تباعل ة سمفءو

ا  ةنل   ل ة ففتاةلتسملمتةلة اعسلة شام لة ذيللتملوم لوهللملا لقاة لة ع لل لبت  ال اكف لة ع ة لة ما

ملتتلياضاهلمفسةل   لة ع لةل ة ع  ل لمفلم لة يفتل ييته لبإباةملمعسلع ة لشفه ل تف رلة  طلبل ل

لتمل يهلتاسلسلة تسةقنلتتيهلقاةءةل تففتاةلمتب مةلبوا لة سمفءل تع لل نل بتعاسيملة تاسةقلكتاهل  لواضاهل

سلع ة لشاافه ل  عاافلشاكاافملة شاااياةل اا ليفااتلة ملتااتل ايفياافنل ة ففتاااةلبهااذةلة مايااةلتكاا  لمواافاةلماا لمعاا

ةنواالاميةل يااهلاضاافءلة متافقااسل لة تااذل ليمثتهماافل  اا لة ع لااةل ة ااع  نل اضاا اللماافلماا لة شااه سل بيااف ل

لل564ة تسةقنل تلتمفل يهلة الاييةل ةنشهفاو

 وااف يرالل ااةلم تتاا لة تالمااف ل  لة متااالمل لةاتكااع ةل اا لملمتهااملمتااةلةوااتاةتلللتل ل اا لة تالمااةل  ماافل

كاف تلة اا ريف ل ةلاقتاااة نل كا لاتااةلةشوااسلكفياا ل لاقتااة لة ااذيللااا لة متالما  ل يااهلة واابلجلةشمثااجلة ت

 تااياا لة عاافائلبهااذةلة ياا علماا لة طعاا تل ذ ااعلب ضاافلة مفاااسةلكماافل اا للماافلبإا اافقلة مفاااسةلوشاااحل هاافلباال ل

ة متااالمل ل عااسللق واال ل  لبإسمفلهاافل اا لواايفقلة لمتااةلس  لشاااحل هاافل  ل ضاااهفلكماافل اا ل عااانل  ماافلواافق 

نلWedding ceremony ضاااات ةلة واااااثلماااا لة مكااااف  لة اااا ريف ل تاواااافاةل كفياااا لتالماااافتهملكف تااااف  :ل

Religious marriage ceremonyنلTraditional marriageنلLegal contractنلThe 

wedding ceremonyنل يلاا لمسملةواتامفملة متاالمل ل مفااسةلوة ففتااةول ا لتالمافتهمل كيهافللالت تا ةل

م لة إم  ل  لملمتهفنل ين ذلمتةلوبلجلة مثفملة تالمةلةش  ةل ة ت لتشالالل اةلافاجلة ع اففل ة اذيللال

شاام ل تاواملل ة للمايةلة اوفاةلة ت لتشلالل ةلتتعلة ميفووةلة ت لتوبللة ع ففل ة ت للتمل لهفللباةملمعاسل

 يااهلة  طوااةل ة شاا ءليفوااهلماافلة تالمااةلةش لاااةلة تاا ل شااايفلل لهاافنلالااثل  لمعااسلة ففتاااةل اا لة ااذيللت وااال
                                                           

 08، ص 2800، 9دلاندة، يوسف، دليل المتقاضي في قضايا شؤون الأسرة، دار هومه للطباعة النشر والتوزيع، الجزائر، ط 563
، ص 0336، 9قانون الأسرة الجزائري، دار هومه للطباعة النشر والتوزيع، الجزائر، ط سعد، عبد العزيز، الزواج والطلاق في 564

03 
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ة  طوةل ة ع ففلكمفل  لمتافافلمتيهنلكمفل  لة تالمةلة ثفييةل ة تا ل ضاففلة متاالملل لهافلمفااسةلوة اسلي ول

افااجلع ااففلتت تتااهلطعاا تلسلييااةل   ل ياافعللالتاياا لشاال فلواا  ل  ليعاافل اا لذ اا لة عاافائل  لةشماااللتاتااللو

افااجلع ااففل اايتلوااهل ااذهلة طعاا تنلكماافل  لة تالمااةلة ثف ثااةلت لااهلذ اا لة عاافائلل ااةل لاا سلع ة لمااسي ل  ل

متاايل ع ة لتعتلااسيل  اا لماافل شاافالل يااهلة متااالمل ا لتالمتااهنل  ماافلة تالمااةلة اةواااةل هاا للالتشاالاللالماا ل

بتالماةلمكوايةل تاوافاةل كفيا :لمعاسلقفي ي /شاام ل ها لتالماةللقايرل لالم لوالسلل ةلمعاسلع ة ل تا لقمياف

غفمضااةلل ااةل واااسلة اااس سنل ماافل يماافلل ااصلة تالمااف لوفوااتامفمللوااتاةتلليةلةلاقتاااة ل اايمك لة عاا مل يااهل

 متةلة اغملم ل ضفلمفاسةلوة ففتاةول  لويفقلة تالمةلللال  لة تالمف ل  لملمتهفل ملتتسلة مايةلة ماةسل

 Alفللتاتللوشاحلكتمةلوة ففتاةولة ت ل  لة كتمةلة مفتفحل  لة ويفقل ذةنل تالمف لمثج:لميهفل  فتةل يم

FatihaنلThe FatihaنلThe Fatiha contractنلThe Fatiha ceremony contractلالتعياسلل

ة عاافائلللالة توفواافل غم ضاافل اا لة فهااملش لة مفاااسةل اا لاااسلذةتهاافلقااسلتكاا  لمله  ااةل سيااهنلكماافل  لوااا ل

مااف لة تاا لكفياا ل تمتااالمل ل لهاافلة فاتااةل اا للضااف ةلمفاااسةلتااسملمتااةلة واايفقلة ماااةسل لال  اا لة ااع ة لة تال

 The Islamic marriageنلThe Fatiha marriageنلThe grand wedding Fatihaمثاج:ل

ceremony (Fatiha)تا ا لوان ل اذهلة ميفواوةل ا لة اع ة ل ا لااسلذةتاهلبلاسل  لة اعيعاةلغلاالذ اعلكمافلل

شفاةلل يهنل   لةش لاليشلالل ةلة تالمف لة ت ل ضففل لهفلة متالم  لشااافلبال لق وال ل مفااسةلتم لةن

ة ففتاااةلالااثل  ل ةاااسةل عااالماا ل تااجلثاالاثلتالمااف لماا ل اواا لة متااالمل اا لشااااهل تمفاااسةنل وف يوااوةل

لاعسلل املConclusion of the Fatiha (The name of the first sura) تتالمتل لةش ايل ل    هاف:ل

ة متالمل تالمتهلو  لة إم  ل  ملياالة شاحلة لا لل مفاسةلة ففتاةلو  لونيهفل  ملو اةل  لة عاا  نل مافل

 امليشاالة متاالملل اةلكا  للThe Fatiha (The religious verbal contract)ة تالمةلةش اا ل  ا :ل

ةلباااس اهليضااال لة توفوااافلة اعااسلة مشااافالل ياااهل ااا لمعااسلع ة لباااجل شااافالل اااةل يااهلمعاااسلسليااا لشااافه ل عااانل  اااذ

 غم ضفل تتالمةل  فهملة متتع نل مفلة تالمةلة ثف ثةل ة ت ليا ل يهفلةشترلم لبل للميفلة تالمف ل ه :ل
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The marriage contract (Via the reading of Al Fatiha being the first verse in 

Quran that validates the marriage contract) متةل ضفلشاحل ةفل هاذهل عسلااصلة متالملل

ة ميفواااوةلمااافلتفوااالال فاااا  لمفااااسةلة ففتااااةنل كفيااا لتالمتاااهل قاااارلل اااةلة سلا اااةلمااا لغلا ااافلمااا لة تالماااف ل

 للللللللللللةش ا ول

 إخوة مغ الرضاعة :ل29ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Had milk-relationship 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Brother and sister by breastfeeding 29  يوفيت
 3ة متالمل Siblings through breastfeeding 29 مفوتا
 4ة متالمل Brothers from breastfeeding 26  يوفيت
 5ة متالمل Milk brothers 26 سكت اةه
 6ة متالمل Brother and sister of breastfeeding 19  يوفيت
 9ة متالمل Milk brother and sister 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Foster brothers 26  يوفيت
 9ة متالمل Milk brother and sister 26 مفلوتلا
 Brother and sister through breastfeeding 29  يوفيت

the same mother 
 12ة متالمل

 11ة متالمل Foster brothers 29  يوفيت
 12ة متالمل Breastfeeding brother and sister 29 سكت اةه
 13ة متالمل Brother and sister by co-feeding 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Had milk-relationship 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Fosterage brother and sister 29  يوفيت



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
364 

ليوف ل ملثسيلال ة نلو ةءل كاف لمماتصلة اضفمةل إةل  لمصلة تب لم لة ثسيلمطتعفنلو ةءل كف لثسيل

ة تاااب لتاااإلاةل ملكبلااااةنلوتاااافلة يراااالمااا لماااسسلة متاااف ليعااافملواضااافولواااف فترل  لوف كواااانل ة ففماااجل ااا ل

ل565ة اضيفل  لة اةضفل ةشملماضاةو

 تاافلة اضفمةل  لةلاتطلاحلة فعه لكف تف  :ل ايسلة ايفية:لول  لماصلة اضايفلما لثاسيلةلآسمياةل ا ل

ل566 ق لم ت صو

 ما هافلة شاف ايةلونيهاف:لوةوامل اتا ملل567 ميسلة مف كية:لو ا ل تا مل اب لةسما ل مااجلمرياةلغاذةءل  ااو

 يلااسل  لة ايفبتااةلما   اافلونيهااف:لو تاا مل ااب لل568 ااب لةمااا ةل  لماافلاتااجلميااهل اا للاا فلطفااجلوشااا طون

ل569 سميةلل ةلل فلتإلالا و

وفيااهل عاااول لالمباااةلوماا ل اضاافلل ماافلةباا لاااعمل عااسلما هاافلونيهااف:لماافلةمتتااهلة اضاايفلماا لثااسيلة ماضاااة

لل570اضيافلب ةوطةلليفءل  لم لثسيلم لطايللةشي وو

اضافلما ل ة اسةلغلااهلل ا ل ااسل تف ياهل  لةشخلما لة اضافمةل ا لما ل571 قسلذكالة شل لةب لوفعلاامهلت

 ماااتلاضاااااف ل  ل كثاااال يكاااا  ل  اااافتلشبيااافءل ااااذهلةش لاااااةنلالاااثللتااااعمل  ليكاااا  لة اضااافعل مااااتلماااااة ل

لتجلة تب لل ةلة ل فنل  لة ا  ل لقبجل  ليفطمومضب طف لي

اافماةلل﴿تلوااوافيهل تاااف ة:ل  ااس لتيااف ملمفاماافسل علبيكتاافملةلآيااةلة تاا ليعاا مل لهاافل لة ادضا اا ا اا اةت ك ململّ ل572﴾ ا ا ا

نلكااذ عليلااسل  لة شاال لتعاا لة ااسل لة هلا اا لقااسل 573and your fostersistersكفياا لتالمتااهلكف تااف  :

                                                           
، 2885، مؤسسة الرسالة، بيروت، 0الفيروز آبادي، مجد الدين محمد بن ، القاموس المحيط، تحقيق محمد نعيم العرقسوسي، ط 565

 90-98ص.ص 
 990، ص3، ج 0، ط0308الفكر، بيروت،  العيني، أبو محمد محمود، البناية في شرح الهداية، دار 566
 303، ص2عليش، محمد، منح الجليل على مختصر خليل، مكتبة الفلاح، ليبيا، ج 567
 062، ص 7، ج0، ط0303الرملي، محمد شمس الدين، نهاية المحتاج إلى شرح المنهاج، دار الفكر، بيروت،  568
 068، ص0ع في شرح المقنع، المكتب الإسلامي، دمشق، جأبو إسحاق، برهان الدين إبراهيم بن محمد بن مفلح، المبد 569
 7، ص 08ابن حزم، أبو محمد علي بن أحمد بن سعيد، المحلى، دار التراث، بيروت، دون سنة نشر،  ج 570

571 https://binbaz.org.sa/fatwas/10027 
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  مفلتالمتف لقايبتف ليوبيفنلالثل574لYour foster milk suckling sistersتالمهفلمتةل ذةلة يا :ل

نلغلاال ياهل  ا لمفااسةلتيطا يلمتاةلمااف لم تتفاةلكف اضافمةنلة اضافيةل ة تابياةلFosterتتفعف ل  ل فراةل

ة متااالمل لماا ل لاانلل اةللوااتاةتلليةلة تالمااةلة  تاافيةلغلااال  لواف يرالل ااةلم تتاا لة تالمااف ليلاسل  لماا ل

 عاسليفهاملة عافائلما ل اذهللHad milk-relationship ةاسةلميهفلتتوملوف إم  ل   لمتةل ذةلة ياا :لل

ة تالمااةلمايااةل  ااال  لقااسللاليفهااملة مايااةلة بتااةلذ ااعل يااهل اا لقمياافلبتالمااةلمكواايةلواايلسلة اواافاةلكف تااف  :ل

  اا لمواافاةلمبهمااةلي ماافلماافلش لة عاافائلقااسللاليكاا  لماتاافسةلمتااةلمثتهاافل اا ل إتااهنلللماااتهململاقااةلاتلاار

ل وف تف  لكف لةشاا لوف متالمل  لل ضرل كثالتالمتهلم  لةلاكتففءلومثجل ذهلة تالمةو

نلBrother and sister by breastfeeding  ا ليفاتلوايفقلة تالماةلة  تافيةليلاسلتالماف لمثاج:ل

Siblings through breastfeedingنلBrothers from breastfeedingنلBrother and sister 

of breastfeedingن Brother and sister through breastfeeding the same motherنل

Breastfeeding brother and sisterنل  اا لتالمااف لمتااةلة اااغملماا لة ااتلافلملماا علة مفاااسة ل

 Brother andئل همل ا ة فل س لقاةءتهل هفنلمكاتل اذهلة تالماة:لة موتامتةل تاكلبهفلللال يهليمك ل تعفال

sister by co-feedingة تاا لماا  ل  ليواات سمل لهاافلة متااالملكتمااةلة اضاافمةل  لة اتلاارلةواات سملل 

Feeding ة تاا لعةس لماا لة إماا  ل قااسلل طاا لة عاافائلة فهااملوملاااسلغياافرلماافليشاالالل ااةلكاا  لةشمااالل 

لةءل  لة طافملكمفلقسليفهمهلة كثلاولتاتللباضفمةلة اتلرل  يتلة إذ

ماا للهااةل  ااا ليلااسل  لوااا لة متااالمل ل لاانلل ااةللوااتاةتلليةلة تكااف تلة شااكت ل كفياا لتالماافتهملكف تااف  :ل

Milk brothersنلMilk brother and sisterنل  ا لتالماف لمعب  اةلل اةلااسلوالاسلكا  لمثاجل افتل ل

                                                                                                                                                                                     
 29النساء، الآية  572

573 Pickthall, Marmaduke. (1938) The Meaning of the Glorious Quran. Hyderabad-Deccan, India: 

Government Central Press, p.95 

 0307القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الانجليزية، ترجمة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  574  

  008هـ، ص 
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ياااةنل مااا لة مااان  فلة كااالاملمااا لقاةواااةلة اتلااارل  لقاةواااةلة اوااافاتل لمواااتامتتف ل من   تاااف ل ااا لة تإاااةلةلايلتلعل

 ا لة ثعف اةلة متاالملل لهافنلكمافل ييافليلاسلمتاالمل لمما ل ة عا ةلتالماةلبيكتافملل575Milk kinshipة اضافمةل

ة مشفالل لهفل ملاهل ذ علوفلامتمفسلمتةللوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف لوف واثلم لة معفبجل  لة تإاةلة متاالمل

 وإا لة يرااالما لة سلا اةلة اميعااةل هاذهلة اوافاةلغلااال ياهليفهاامللFoster brothersتااف  :لل لهافل كفيا لكف 

لميهفل  ل اسلة   سل لغلالةب لة ما ةلبلسل يهلياسل  فل لآ البابفطلقسليمثتهلة اضفعنل  لة يشنةلمافلة  وو

  كاح الشبهة :ل23ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Dubious marriage 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Marriage without fidelity 29  يوفيت
 3ة متالمل Apparent or invalidated marriage 29 مفوتا
 4ة متالمل Suspicion marriage 26  يوفيت
 5ة متالمل Flawed marriage 26 سكت اةه
 6ة متالمل White marriage 19  يوفيت
 9ة متالمل Suspicious marriage 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Suspicious marriage 26  يوفيت
 9ة متالمل Marriage susceptible to be null and void 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Vitiate marriage 29  يوفيت
 11ة متالمل Marriage of suspicion 29  يوفيت
 12ة متالمل Dubious marriage 29 سكت اةه
 13ة متالمل Doubtful marriage 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Invalidated marriage 21 مفلوتلا

                                                           
575 https://en.wikipedia.org/wiki/Milk_kinship 
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ل15ة متالمل Dubiousness marriage 29  يوفيت
ل

  هاافلماااف لمااسةلميهااف:ل576ة شاابهةل إااة:لماان  ذةلماا لشااوه:ل لماهاافنلشااوهل شاابهف نلمثااجلغااافل غا ااف و

ل579   لةشمال ووةل ي:لشبهةنلياي ل يتلب ةضرول578 وتلمتيهلةشمال ي:ل تال577ةلا توفت

ل580 ةشتبه لةشم ال تشفبه نل يلة توو ل تملتتملعل  ملترهانل ميهلةشتبه لة عبتةو

ل581 قسلمافلة لالفي لة شبهةلةتطلاافل عفملميهفل يهفلومفل مللتيع لك يهلااةمفل  لالالاو

ل582متةلة اعيعةو ما هفلة عاكش لونيهفلومفللهجلتاتلتهلمتةلة اعيعةل تاايمهل

 ماااا لة تاايفااااف لة مافتاااااةلتااياااا لة عالتاااا :لوة شاااا ءلة إاااافم لة ااااذيليتاااافارل ماااااةل يمتياااافلتمللااااعهلماااا ل

لل583غلاهو

 يكفحلة شبهةل  لذ علة يكفحلة ذيلتاتايهلملم عليعف صل  لمار اة لكف يكفحلة ذيلليعتهل اسلةشاكف ل

ة شاياةلةنولاميةلمثجليكفحلة شإفال غلاهنل مم مافلكف    ل  لة شه سنل  لكفشيكاةلة ففوسةلة ماا  ةل  ل

لليط يليكفحلة شبهةلمتةلمايل لة ايوةل ة فوفسو

 ة ملاا لم لة تالمف ل  لة متالمل لقسل لن ةلل ةللوتاةتلللتل ل عال  لة تالمةلنل نمفلة فاياللةش مل عاسل

لليةلة تكف تلة ا ريف نل ياا سلذ اعلل اةلة تفاللوتاةتلليةلة تالمةلة  تفيةل  مفلة فايللة ثفي ل ف تفاللوتاةت

                                                           
 923، ص 0ج ، 0307المصباح المنير في غريب الشرح الكبير، مكتبة لبنان، محمد بن علي،  الفيومي، أحمد بن 576
 920ص  طبعة دار المنار، بيروت، د.س.ن، الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر، مختار الصحاح، 577
 538المرجع نفسه، ص  578
 538المرجع نفسه، ص  579
 09/589. 0332، 2التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، طابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء  580
 72ص ، 0ه،  ج0385 0بيروت ط –الجرجاني، علي بن محمد بن علي. التعريفات تحقيق : إبراهيم الأبياري. دار الكتاب العربي  581
 6، ص 2، ج0، ط2888 الزركشي، أبو عبد الله بدر الدين، المنثور في القواعد، دار الكتب العلمية، بيروت، 582
، 0333الزحيلي، محمد، وسائل الإثبات في الشريعة الإسلامية في المعاملات المدنية والأحوال الشخصية، مكتبة المؤيد، بيروت،  583

 756، ص 2، ج2ط 
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ةقتيفعلة فايللةش ملل ةل ياهللالملافمل تالماةلة اوافاةلوا  لما لطاياللشاااهفنل  مافلة فاياللة ثافي ل عاسلا  ةل

 يهليمك للللفسلمفليعفبجلمثجل ذهلة اوفاةل   للميفلة ملتماف لتشتاعل  لمفه ملة ع ة لة تاايرل ة ففواسل

فلة فايااللة ااذيلة تاافالة تالمااةلة  تاافيةل تااملل  االلواا  ل ةاااسل عااالماا ل تااجل  لة ااذيلتاتايااهلة شاابهةنل نماا

 Marriageثلاثةلمتالمل ل  لتالمتهنل يلاسلمتاةلوابلجلة مثافمل  لة متاالملة اذيلتاالملة اوافاةلكف تاف  :ل

without fidelityامليتارلة ماياةلة مااةسلش لتالمتاهلتا ا لوااسملةن الاصلبال لة اع لل ل  اذةل طاننلل 

 Apparent or invalidatedمالوف يووةل تمتاالملة ثافي لالاثلتاالملة اوافاةلمتاةل اذةلة ياا :ل كذ علةش

marriageيفهملما لة تالماةلمتاةل  لة اع ة لراف ايل  امللاتملتنكلاسهل  لة متافسقةلمتياهلكمافل ا لراف الل 

لمل فااا  لما لة تالمااةنل  ياافل يضاافلةبتاااس لة تالماةلماا لة مايااةلة ماااةسلة ااذيلقااسلياا سلل ااةلواا ءل هااملة متااال

لة اوفاة

 Marriage susceptible to be مافل يمافلل اصلة متاالملة ثف اثلة اذيلتاالملة اوافاةلمتاةل اذةلة ياا :ل

null and voidعاسلة تاعمل ا لتالمتاهلة تايفغةلة عفي يياةل تلمتاةلمافلت  يعاهل ا لة شااحلة تاايرل تماياةلل 

لة ماةس

كاف تلة ا ريف ل عاسلة تافالة متالما  للضاف ةلتافةل مفل يمفلل صلة فايللة ثفي لة اذيلة تافاللواتاةتلليةلة ت

 SuspiciousنلDubious marriageة شعنلة ايرل  لة فوفسل مفااسةلة اع ة ل كفيا لتالمافتهملكف تاف  :ل

marriageنلDoubtful marriageنلFlawed marriageة تا ل ا لملم مهافلتااسلتافف لمعب  اةل ا لل

رل  لوهليعصنلكمفل  ل يفعلتالمف ل اةسلم ل لا هفلوبلجلليتفملة مايةل تعفائلوك  لة ع ة لغلالتاي

ة متالم  لتعايرلة مايةل تعفائلوفتوفعليفتللوتاةتلليةلوفوعلهمل كيهملةاتكب ةلوا لةش طفءلة تإ يةلة ت ل

نلMarriage of suspicionنلVitiate marriageلاتاااا لتالماااافتهملتتوااااملوااااف يعصلمثااااج:ل

Dubiousness marriageل
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 عاسل  طانل ا ل هاملة اوافاةلشياهللWhite marriageذيلتاالملة اوافاةلمتاةل اذةلة ياا :للكمافل  لة متاالملة ا

ر ل  لةشماللتاتللبذ علة ع ة لة ماةسلم ل اةءهليلجلة ما ةلمبتتلمفملمعفبجللباةملمعسلع ة لمافلالاجللاياسل

بي ل  لع ة لة ات ملمتةلليويةلة بتسلة ذيل  ل يهنل كذةلةلامتيفعة لةش ا ل   لمفلياافلوف ع ة لةش

لة  ثف لو

 فك العصمة:ل29ة اوفاةلاقملل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Dissolution of the marital bond 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Dissolution of the marriage bond 29  يوفيت
 3ة متالمل Dissolution of marriage 29 مفوتا
 4ة متالمل The detach of Isma 26  يوفيت
 5ة متالمل Marriage dissolution 26 سكت اةه
 6ة متالمل Termination of the marriage 19  يوفيت
 9ة متالمل Dissolution of marital power 26 مفلوتلا
 3ة متالمل خطأDissolution of the marital life 26  يوفيت
 9ة متالمل Dissolution of the marriage bond 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Dissolution of the marriage 29  يوفيت
 11ة متالمل Disengagement of the bond of marriage 29  يوفيت
 12ة متالمل Dissolution of marriage 29 سكت اةه
 13ة متالمل Dissolution of the marital power 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Dissolution of the bonds of marriage 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Marriage dissolution 29  يوفيت
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لل584ة اتمةل إة:لتطتللمتةلمسةلماف نلميهفلة اف ل ة  قفيةل ة ميف

 متاااملتلمباااسه:ل يلمتااامهلممااافلل وعاااهنل متااامهلياتااامهلمتااامفل ي:لميااااهنل مياااهللق  اااهلتااااف ة:لولال

ل ي:للالمات ملللالة ماا مول585تلللالم لاامومفتملة ل ملم ل مال

 ي:لواعاسليكافاه نلل586﴾ لالتمواك ةلواتاملة كا ة ا﴿لة اتمةلةتطلااف:لتاي لة اعسنل مياهلق  اهلتااف ة: ل

ل587يعفم:لبلسهلمتمةلة يكفحل ي:لمعسةلة يكفحو

يلاااا ل  لة متااالمل لقااسل ل اا ةلل ااةلةنوااتاةتلللتل لوااف فت لة ااذكال اا لتااالمتهمل تاواافاةنلالااثلةمتمااسللااعءل

ميهملمتةلةوتاةتلليةلة تالمةلة  تفيةنلبليمفلةمتمسلة لعءلةلآ االمايهملمتاةلةواتاةتلليةلة تكاف تلة ا ريف نل

تاابالة اع لل لما ل الاملتاكلاعهلل مفلذ عليعال يهلم لةش ضاجل تمتاالملبياف للفيارلة اةوطاةلة معسواةلة تا 

 بياف لمكفياةل اذهللBondمتةلمفاسةلوة اتمةول   لمفلتمل الال س لوا لة متالمل لة اذل ل ضاف  ةلمفااسةل

ة اةوطةل  لة ويفقل   لةشمااللاللتاتالل عاالوملااسل وا لع ة ل ةيمافل ا ل وا ل اعاسلمعاستلللمافلع لال نل

 Dissolution ofنلDissolution of the marital bond يلسل  لتالمفتهمللفء لمتةلة يا لة تف  :ل

the marriage bondنلكمافل  لة تالماةلة تا للافء لبهاذهلة كيفياة:لDissolution of the marital 

powerنلDissolution of marital powerة تتف لتات يف لمتةلموفاةلكاف ل هافلةواتامفمل ا لة عا ةيل لل 

ت لتاي لق ةلة ع  ل ا لتواللالشات  لع لتاهنلالاثلكفيا لة ماا ةل ة لMarital powerة إابيةلة عسيمةل   ل

 اا لة عااسيملتفواااةل ع لهاافل اا لتوااللاللمياافلشاات يهفلغلااال يااهلتااملة ت تاا لماا ل ااذةلة مبااس لتااسايليفلل ااةلغفيااةل

                                                           
، 9، ج0373ط ابن فارس، أحمد بن زكريا أبو الحسين، معجم مقاييس اللغة، تحقيق عبد السلام محمد هارون، دار الفكر، بيروت،  584

 990ص 
 39هود، الآية  585
 08الممتحنة، الآية  586
، 5، ج 0328، 0البغوي، أبو محمد الحسين بن مسعود بن محمد بن الفراء، تفسير البغوي، دار إحياء التراث العربي، بيروت، ط  587

 73ص
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ل إفءهلتمفمفنل قسليفهملة  ةاسلميفل  ل ذةلمفليعفبجلة ع ةمةلميسيفنل يلق ةمةلة الجلمتةلة ما ةل ة عيفملبلميفل

لتاتف لل يهومفل

  مفلة متالم  لةلآ ا  لة ذل لة تفا ةلةوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف ل لفء لتالمفتهملمفه مةلل ةلاسلكبلال

 Dissolution ofالااثلكااف لمايف اافل اا لملمتااهلليتاارل اا لةيااالاملة ااع ة لوااف طلاقل  اا لكف تااف  :ل

marriageنلMariage dissolutionنلTermination of the marriageنلTermination of 

marriageلتالمف لتاياةلم لالثلة مايةل يمك ل تعفائل هملة مايةلووه  ةلك يهلقاسل  فهافل ا لل   

 إتهنلغلال يهمل مليشلا ةل  لتالمتهملل ةلمفاسةلوة اتمةوللمتةلة اغملم ل ا س فل مفل هفلم لمكفيةل  ل

لة ويفقو

ةواات سملمفاااسةللالت ااسملة واايفقلة ماااةسلمثااج:للكماافل يياافليلااسلماا لة متااالمل لماا ل ااملل  االل اا لتالمتااهل ك يااهل

Disengagement of the bond of marriageنل  ل مليترلة بتةل  لتالمتهلمثج:لThe detach 

of Ismaلة ت لمتةلاسلمتميفللالتاي لشل فوللللل

 الهجر في المضجع:ل32ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The abandonment of the bed 32 مفلوتلا
 2ة متالمل The neglect in the bed 29  يوفيت
 3ة متالمل Husband refuses to share his wife’s bed 29 مفوتا
 4ة متالمل Leaving in the bed 26  يوفيت
 Husband refuses to share bed (for a 26 سكت اةه

conjugal relation) with the wife 
 5ة متالمل

 6ة متالمل abandonment of the bed 19  يوفيت
 9ة متالمل Abandon 26 مفلوتلا
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 3ة متالمل abandonment in the bed 26  يوفيت
 9ة متالمل The husband quits the marital bed 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Not having with the husband 29  يوفيت
 11ة متالمل Refusal to share bed 29  يوفيت
 12ة متالمل Refusal to share bed 29 سكت اةه
 Husband’s refusal to share the wife’s 21 مفلوتلا

bed 
 13ة متالمل

 14ة متالمل Abstinence and abandonment in bed 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Desertion 29  يوفيت

ل

متااسال لااانل  اا لضااسلة  تااجنل  لاااهنللهلاااهل لاااةنل  لاةيااف:ل يلتااامهنل  ماافلل588ة هلااال اا لة تإااة

لهتلاااة ل يتهاافلاة نل ةلاوااملة هلاااةنل ة هلااا:لة عطاافنل ة تهاافلا:لة تعاافطفنل  لااال االا ل لايااف:ل يلقفطاااهول

 ة هلا:لة تاعل ةنماة نليعفم:ل لالة ش ءل   لاه:ل يلتاكهنل  لا لة ش ءل لااة:ل يلتاكتاهنل  لاال

لة شاعل لاةل  لاةيف:لتاكهول لا 

 ياةسلوف هلال  لةلاتطلاحلة فعه لتاعلمفللتاعملتاف اسهنل مففاقاةلةنيواف لغلااهنللمافلوف باس نل  لوف تواف نل

ل لقاا م ل﴿كيفيااةلماا لمااسملقااابه نل ق  ااهلتاااف ةلل589﴾ ة لااا   ل اا لة مضاافلف﴿  لوف عتاارنل ع  ااهلتاااف ةل

 ة لاااا مل لااااةل﴿  لوف عتااارل ة تواااف نل ق  اااهلتااااف ةللنل هاااذةل لاااالوف عتااارن590﴾ةت اااذ ةل اااذةلة عااااة لمهلااا اة

لل592نلياتمجلة ثلاثةو591﴾لميلا

                                                           
، مادة 96-05/90. 0332، 2بيروت، طابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي،  588

، 90-6/20، 2880، 0)هجر(، والأزهري، محمد، تهذيب اللغة، تحقيق محمد عوض مرعب، دار إحياء التراث العربي، بيروت، ط

 مادة )هجر(
 93النساء، الآية  589
  98الفرقان، الآية  590
  08المزمل، الآية  591
البركتي، محمد، التعريفات الفقهية، رسالة مطبوعة مع أربع أخرى في كتاب طبع على غلافه "قواعد الفقه لبركتي"، الصدف  592

 . 550، ص 0306، 0ببلشرز، كراتشي، ط
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 اا لتفواالالة مياافا:للاللتاعاالل ااذةلبهلااالة مضاالفليفوااهل  اا لة فاااة نل لالبهلااالة الاااةلة تاا ليكاا  ل لهاافل

يمفللتاعللبهلال  لة فاة ليفوهول   لة هلال  لة مضطلفليفوهلمايةللاللتاعللبهلاال ةلاضطلفعنل ةح

فل  لة بلاا نلش لةلالتماافعل اا لة مضااطلفل اا لة ااذيللهاالللشااا الة ع ليااةل توااك ليفااتلكااجلماا لة مضااطل

ة ع لل لل ةلةلآ انل ياع ملةضاطاةبهمفلة اذيل ثفاتاهلة اا ةسثلقباجلذ اعول اإذةل لاالة اع  لع لتاهل  ماا ل

 لميهاافل اا ل ااذهلة اف ااةلةاتمااجل  للااسم  فلذ ااعلة شااا ال ة وااك  لة يفواا لل ااةلوااتة هلماا لة واابرل يهااوالماا

لل593يشعلة م ف فةلل ةلموت  لة م ة عةو

 بيفءلمتةلمفلوبللم لة تاايفف ليمك لة ع مل  لة هلاالة معتا سل ا لة هلاالة اذيللاتمل ا لة فااة ليفواهنل

شيهلةشكثالتنثلاةلمتةليفويةلة ما ةلم لالثلماةسلتنسلبهفل تاكهفل يش ع فنلغلال  ل غترلة تالمف للفء ل

 ة اااذيلمتاااةلتااااتهل شااااملتهل ةواااتطفمةلة الاااجلة عيااافملواااهلللال  لة مااااةسل ااا لوااايفقل لاااال ااااة لة ع لياااةل

ة شااام ل  ااساءلة شااعفقل ةتواافعلة هاا ةلباال لة ااع لل للاليابااذلتكاااةالمثااجل ااذةلة فاااجل ماافلقااسلليتلااهلماا ل ثاافال

وتبيةل  لة ايفةلة ع ليةنلكمفل  لة الجللالياتمجلمثجل ذةلة فاجلمثتهلمثجلة ما ةلوتفةلموتماةنلش ل اجل

هلال  لة مضلفل  ل اجلمتق للاةسلوهلتنسلرلة ع لةلمفلة ماف رةلمتةل  ةتالة الاقةلوااسملةلابتاافسلة 

ة كتاا لميهاافنلالااثلكفياا لة تالمااف لة تاا لتتاارل اا لة واايفقلة مااذك الل ة تاا لةمتمااسلة متالماا  ل لهاافلمتااةل

 Husband refuses to share bed (for a conjugal ةواتاةتلليةلة تالماةلة  تافيةلكف تاف  :

relation) with the wifeلنThe abandonment of the bedنلHusband refuses to share 

his wife’s bedنThe husband quits the marital bedن Refusal to share beن 

Husband’s refusal to share the wife’s bedنلغلال يهفلتالمف ليفقتةلم لالثلبيف لة مايةل

لة مضلفلة مذك اولة ماةسلم لة هلال  

                                                           
  593رضا، محمد رشيد. تفسير المنار، دار المنار، 0337، ج5، ص79 
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ما للهاةل  ااا ليلاسل ايعافلماا لة متاالمل لقاسل هااملة ماياةلة مااةسلماا لة هلاال ا لة مضاالفل تالمهافلومايااةل

ة هلال  لة فاة ل   لةشت رل  عافل مافلوابللذكااهلما لتفوالالة فعهافءنلالاثللافء لتالمافتهملمتاةل اذةل

 هيافل  ضارللنAbstinence and abandonment in bedلنabandonment in the bedة ياا :ل

يمفل اجلة هلاليك  ل  ل ااة لة ع لياةلذةتاهنل  ا ل ة متالمف ل  لةشماللاللتاتللبهلاة ل اة لة ع ليةل ةح

لتالمتف لت ة عف لمتةلاسلمتميفلة ويفقل ة مايةلمتةلاسلو ةء

مايااةل ماافلواافق لة متااالمل ل ة ااذل لةمتااس ةلمتااةلةوااتاةتلليةلة تكااف تلة اا ريف ل تااملتاااقلتالماافتهملنيتاافملة 

ة مااةسنل ميهاافلما ل اةسلميهاافلة متاالملبيااف لاعيعاةل  ااا ل لال  ا لة هلاااة لة كتا ل  لة ت تاا ل ةن مافملة كتاا ل

نل ميهافلمافل امللاتمك لة متاالملليتافملة فكااةلمباالتالمتاهل ة تافالAbandonنلDesertion تع لةلمثاج:ل

 ة تا ليفهامللThe neglect in the bedمفااسةل وااس لماياةلة تالماةلما لماياةلة اوافاةلةشتاتيةلمثاج:ل

ميهاافلل ماافملة مااا ةل  اايتل لاةيهاافنل يلقااسليكاا  لة ااع  لمتفف ماافلماهاافل كيااهلمهمااجل هاافلماا لالااثلاعهاافل اا ل

ة فاة نلكمفل  ل يفعلتالمف لقسللاليفهملة عفائلةشليب لة بتةل مفليعتسهلة متالمنل كف لة إم  لياتايهفل

لوNot having with the husbandنلLeaving in the bed ل ةلاسلكبلالمثج:

 فاحشة مبي ة:ل31ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Moral mistake 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Moral fault 29  يوفيت
 3ة متالمل Verified serious immoral misdemeanour 29 مفوتا
 4ة متالمل Indecent offenses 26  يوفيت
 5ة متالمل Seriously reprehensible immoral fault 26 سكت اةه
 6ة متالمل Adulterous act 19  يوفيت
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 9ة متالمل Proven sin 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Proved adultery 26  يوفيت
 9ة متالمل Proven adultery 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Proven adultery 29  يوفيت
 11ة متالمل Obscene deed 29  يوفيت
 12ة متالمل Marital infidelity 29 سكت اةه
 13ة متالمل Adultery 21 مفلوتلا
 14ة متالمل reprehensible immoral behaviour 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Evident great sin 29  يوفيت

لمتةلق ورل  لش ءل افلة ففاشةل إة:ل تجل ذهلة مفسةللسم، فنلمثجلقورلقوات يفماةنليعفم:ل ا لة ش ءل اشت  شا

 عيتفل مايتةنل   ل إةلم لوفرلقتجنل   ل افا نل كاجلشا ءللاف علة ااسل ها ل افا نل   اا لة الاجل تاةل

ل594وف فا نل   لة ع ملة ول نل تفا ل  لكلامهو

ف:ل  595مااااااااااااافلليفاااااااااااااالمياااااااااااااهلة طوااااااااااااافلة واااااااااااااتيمنل يوتيعتاااااااااااااهلة اعاااااااااااااجلة مواااااااااااااتعيمو ة ففاشاااااااااااااةلةتاااااااااااااطلاات

 596ة اةغااااااااار:لة فاااااااااا نل ة فاشااااااااافءنل ة ففاشاااااااااة:لمااااااااافلمراااااااااملقوااااااااااهنلمااااااااا لةش اااااااااافمنل ةشقااااااااا ةمو قااااااااافمل

 قفملة ااة  :لمفليكا اهلة طوافلما لاذة اجلةشممافملة راف اةنلكمافلليكااهلة اعاجل يوات بثهلة شااعنل لتفالل ا ل

ل597اكمهل يف لتلة ثلاثنلم لة شاعنل ة اعجل ة طوفنل بذ عليفا لة فاجو

ااةتل﴿تاةل  لة ففاشاةلة مبلياةل اا لة عااة لة كاايمل ا لق  ااهلتااف ة:ل قاسلةتفاللمتمافءلةشمااةلم شا لولفافال ل ا لياان تلل ا لللاد

﴾لمتةل يهل اجلة عيفنلالثل ة ع لتالمةلة شل لتع لة سل لة هلا  ل لآيةلة وفوعةلق ملة فعهافءل كفيا لم،باللّياةتل

egal sexual except in case they are guilty of some open illتالمتاهلكف تاف  :ل

                                                           
 2/369، 0307يب الشرح الكبير، مكتبة لبنان، المصباح المنير في غرالفيومي، أحمد بن محمد بن علي،  594
 065، ص 0306الجرجاني، التعريفات، دار الشؤون الثقافية، بغداد،  595
 626الأصفهاني، الراغب، المفردات في غريب القران، مكتبة نزار مصطفى الباز، بلا سنة نشر، ص  596
 257، ص 0338المناوي، عبد الرؤوف، التوقيف على مهمات التعاريف، عالم الكتب، القاهرة،  597
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 598intercourse.اذهلسلا اةل ةضااةل  لة فااجلة مااةسلما لة ففاشاةل ا ل ااجلة عيافل  ايتل يل ااجل  االل  

لميكاو

غلااال  لماافلقاافملوااهلة متالماا  ل اا لتالماافتهملل تتاا لماا لمتااالملل ااةل  ااالمتااةلاواارلماافل همااهلكااجل ةاااسل

ميهمنل يلسلمتةلوبلجلة مثفملم لةمتمسل لهملمتةلةوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف لغلال يهل ملياسسل اجلة عيافل

نلMoral faultمثااج:للة مشاافالل يااهلوف ففاشااةل ةكتفااةلبتالمتهاافلوف فاااجلغلااالةش لاقاا ل  لة  طاانلة مشاال 

Moral mistakeنIndecent offensesنلObscene deedنل  لقافملبتالمتهافلمتاةل يهافلذيارلس  ل

نلكمفل  ل يافعلما لتالمهافلوف  يفياةلة ع لياةلEvident great sinنلProven sinبيف لي علة ذيرلمثج:ل

كاذ علوف يواوةل ما لةمتماسل لنلMarital infidelityس  لةنشافاةلل اةل ااجلة عيافلمتاةل لاهلة  تا صلمثاج:ل

  لتالمتهلمتةلةوتاةتلليةلة تالمةلة  تفيةل ة ذل لةتوا ةليفتلطايللة ف ةلةش  ةلم لة متالمل ل  شفا ةل

 Verified serious ل لهافلوف فااجلغلاالةش لاقا ل  لة  طانلةش لاقا ل كفيا لتالمافتهملمتاةل اذةلة ياا :

immoral misdemeanourنلSeriously reprehensible immoral faultنلreprehensible 

immoral behaviourنل مفلوفق لة متالمل لمم لكفي ةل قارل  لتالمفتهملل ةلة ت ةرلم لوفوعلهملم ل

ة متالمل ل عاسل شافا ةلب ضا حلل اةل  لة ففاشاةلة مشافالل لهافل ا لة اوافاةلةشتاتيةل ا ل ااجلة عيافنلغلاال  ل

  لل Proven  ل ضففلمفاسةللAdulterous actنلAdultery ميهملم لتالمهفل ف عيفل  ل اجلة عيفلمثج:

Provedل بيف ل  لة فاجلثفب ل متكسل  يتل يفعلشعل  ل ق مهولللللل

 صلة الرحملقطع:ل32ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Breaking the kinship cordiality 32 مفلوتلا

                                                           
 0307القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الانجليزية، ترجمة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  598  

   766-765هـ، ص.ص 
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 2ة متالمل Break in the relationship 29  يوفيت
 3ة متالمل Break ties of kinship 29 مفوتا
 4ة متالمل Cut the relationship with the family 26  يوفيت
 5ة متالمل Breaking these relations 26 سكت اةه
 6ة متالمل Cut of the natural links 19  يوفيت
 9ة متالمل Interrupting family relationship 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Cutting family ties 26  يوفيت
 9ة متالمل break-down of the family ties 26 مفلوتلا
 The interruption of relation with 29  يوفيت

relatives 
 12ة متالمل

 11ة متالمل Break of the kinship cordiality 29  يوفيت
 12ة متالمل Cutting family ties 29 سكت اةه
 13ة متالمل Cut off family bonds 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Breaking all ties of kinship 21 مفلوتلا
 Break the good relationship with 29  يوفيت

relatives 
ل15ة متالمل

 تاتةنلضاس:ل لاتاهنلتاتةلة ااامل إاة:ليعافم:ل تات لة شا ءلوإلااهل تالانل فتتاجلواهنل  تاتتهل تالانل

ل600   لمتسال تجلة ش ءلوف ش ء:لضمهلل يهل لماهلماهول599  ةتتتهلم ةتتةل  تفلان

قفملةب لةشثلالاامهلت:لوتكاال  لة اسلثلذكالتتةلة اام:ل   لكيفياةلما لةناواف لل اةلةشقاابل لما ل

ل601ذ يلة يورنل ةشتهفانل ة تاط لمتلهمنل ة ا للبهمنل ة امفيةلشا ة همو

ة ااملةتطلااف:لةناوف لل ةلةشقافارلمتاةلاوارلاافملة  ةتاجل ة م تا م:ل تافاةلتكا  لوف مافمنل تتةل

ل602 تفاةلوف  سمةنل تفاةلوف عيفاةنل تفاةلوف ولامو

                                                           
 662، ص2، ج0307باح المنير في غريب الشرح الكبير، مكتبة لبنان، المصالفيومي، أحمد بن محمد بن علي،  599
 375، ص 0300قلعجي، محمد رواس، قنيبي، حامد صادق، معجم لغة الفقهاء، دار النفائس للطباعة والنشر والتوزيع،  600
 032-030، ص.ص 5، ج6903ابن الأثير، المبارك بن محمد الجزري، النهاية في غريب الحديث والأثر، مكتبة الحلبي، مصر،  601
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 متيهنل إ لةناوف لمتةلاورلمعس الة ش صل  ل تجلتتةلة ااملاتةل ة لكف لونتإالش ءليمك ل

ف لم لة طبيا لمتةلة متاالمل ل  للبليا ةل اذةلة لفيارل ا ل لإيوف لتعسيمهل تعايرل ة لكف لولامفنل ذ علك

تالماااافتهمل تكاااا  لبااااذ عل اواااا للوااااتاةتلليةل اااا لة تالمااااةل هااااذةلة إااااا ل اااا لة تالمااااةلة  تاااافيةنلغلااااال  ل

ة متااالمل لة تتفاا ةل اا لة تياافاةتهمل لإوااتاةتلليةلة متواااةل اا لة تالمااةنل ماايهملماا لة تاافالةوااتاةتلليةلة تكااف تل

نلBreak in the relationshipهملةتوااام لواااف يعصل ااا لة ماياااةلمثاااج:لة شاااكت لغلاااال  لتالمااافت

Breaking these relationsمفللذةلكفي لملاقةلقاةوةلنل يلاا ل  لة متالمل ل مليشلاةلل ةلي علة الاقةل

 ململاقةلتسةقةل غلا افنلكمافلة تافالمتالما  ل  اا  للواتاةتلليةلة تكاف تلة ا ريف ل ة تا لمتاةلة ااغملما ل

مايف فل ما ا فل  لة تإةلة متالملل لهفلغلال يهفلتفتعسل تلعءلة اذيليشالالل اةلةناواف ل ا لة الاقاةلولاوةل

 Break ties of نCutting family ties الاثليمكا لملااراةلذ اعلما ل الاملة تالماف لة تف ياة:

kinshipنلBreaking all ties of kinshipن Cut off family bondsف ل ة ت لتاسل  لملمتهافلتالما

تاياةل معب  ةلل ةلاسلكبلالبلسل ييفليفضجلتتعلة تالمف لة ت لل ضرل لهفلة متالم  للميفلمفلتيط يل

 Break of theمتياهلة اوافاةل  لة مفااسةلما لماافي نل يمكا لذكاال اذهلة تالماف لاوارلة لا سةلكف تاف  :ل

kinship cordialityنلBreaking the kinship cordialityنللBreak the good relationship 

with relativesعسل شفالكجلمتالملل ةلمفلتيط يلمتيهل ذهلة الاقةلم لطلوةل م سةل بياف ل  للااواف لل 

لتفةلمتنتتةل  لتتةلة اامو

 ماافل يماافلل ااصلواافق لة تالمااف ل تااملتكاا لبتتااعلة لاا سةلة مالاا ةلش لماا لة متااالمل لماا ل ااملتكاا لتالمتااهل

نل لاليسايلم لCut of the natural links ةضاةلة بتةلبجللفء لمبهمةل غفمضةلل ةلاسلكبلالمثج:ل

ةلة  تافيةلاةغبال ل يلا ةواللتاسثلة متالمل يفنلكمافل  لوعياةلة متاالمل لمما لة تافا ةلةواتاةتلليةلة تالما

شاااحلماافلتااسملمتيااهلة اواافاةلة اابيااةل فتواام لتالماافتهملوف اكفكااةل  لقااسلةاتكاارلة متااالملة  طاانل لهاافل يمكاا ل
                                                                                                                                                                                     

 035، ص 0300الطبعة الثانية،   ،سورية -دار الفكر، دمشق  القاموس الفقهي لغةً واصطلاحًا"؛ .أبو جيب، سعدي 602
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نلInterrupting family relationshipنلCut the relationship with the familyذكا افلكف تاف  :ل

The interruption of relation with relativesنلbreak-down of the family tiesو 

 الحبس:ل33ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The Hobous 32 مفلوتلا
 2ة متالمل The endowment 29  يوفيت
 3ة متالمل Custody 29 مفوتا
 4ة متالمل The confinement 26  يوفيت
 5ة متالمل The mortmain (Wakf) 26 سكت اةه
 6ة متالمل The Habous 19  يوفيت
 9ة متالمل Habous 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Habous 26  يوفيت
 9ة متالمل The Habous (Mortmain property) 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Imprisonment 29  يوفيت
 11ة متالمل The endowment 29  يوفيت
 12ة متالمل Endowment (Habs or Wakf) 29 سكت اةه
 13ة متالمل Immobilization 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Mortmain 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Endowment 29  يوفيت

ول تلمافلمتاةل  قاففللوفترلة  ة ل وك  لة عففنلمتسال ق لة ش ءل   قفهلوماياةلاوواهل  اوواهة  ق ل إةل

لول وم ل قففتل مفل يهلم لاوتلة مفملمتةلة لهةلة ماليةل603  ق فو

                                                           
، 3. ج0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط ابن منظور 603

  968-953ص.ص
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 ة  قاا لةتااطلاافت:لذكااالة فعهاافءلتاايفااف لم تتفااةل ت قاا لتوااافتللآاة هاامل اا لموااف تهلة لع يااةنلللال  ل شاامجل

لتااي ل ت ق ل  :

نل  لمماالبا لسللذللتياسهلمافلا ةهلمباسلتلبا لمماالاضا لتلميهماف604«تابيتلةشتاجل توابلجلة ميفااةل»ل

ة  طاافرلاضاا لتلميااهل تاافرل اضاافتلب لبااانل اانتةلة يباا لتااتةلتلمتيااهل وااتمليوااتنماهل لهاافنل عاافم:لياافل

ل لشاا  ل»لوااه؟لقاافمل:لاواا ملتأل تااب ل اضاافتلب لبااال اامل تاارلماافلاتلقااال يفااتلميااسيلميااهنل ماافلتاانمال

تاه»لنل   لا ةيةل:لل605«اوو ل تتهفنل تتسق لبهفل ولّتل ت  بلّجللاا لول606«ثماتهلنل وا

 ع  هل:ل تابيت(لم لة اوتلومايةلة ميافلنل يعتاسلواهللموافعلة اال ل ميافلتمتكهافلوانيلوابرلما ل واوفرل

ل607ة تمتيع

ل ق  هل ةشتج(ل يلة ال لة م ق  ةو

 ق  ااهل تواابلجلة ميفاااة(ل يللطاالاقل  ة ااسلة ااال لة م ق  ااةل مف ااسةتهفل تلهااةلة معتاا سةلماا لة  قاا ل ة ماييااةل

لل608ووه

 مايافهل ا لة شااعل:لااوتل تاجلة مافمللة  قا ل ا لة تإاةلومايافهلة مطتاللمتاةل ياهلة ااوتنل مم مفلياافل

ة متتااسقلوااهلمتااةلة لهااةلة تاا لماال ل هاافل تواابلجلميفاتااهلمتلهاافل تتتااافل لهاافلكلاا لشاافء نل يواامةل قفاافل

ل. اووفل وبيلال تسقةللفاية

                                                           
  260، ص3، ج0، ط0339انظر : الزركشي : شرح مختصر الخرقي، مكتبة العبيكان، الرياض،  604

، 2،ج 0300، 2القاهرة ، ط ، دار الريان للتراث،باب الشروط في الوقف –رواه البخاري في صحيحه ، كتاب الشروط   605

 2506رقم  -302ص

  292، ص6،ج 0328باب حبس المشاع، دار المعرفة، بيروت،  -رواه النسائي في سننه ، كتاب الإحباس  606

  303، ص 2، ج 0309البهوتي، منصور بن يونس بن إدريس. كشاف القناع عن متن الإقناع، عالم الكتب، بيروت،  607

 .  267، ص3انظر : المرجع السابق ج  608
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 وااف يرالل ااةلم تتاا لة تالمااف ليلااسل  لة متااالمل لقااسلةيعواام ةلل ااةلقواامل لاواارلة تياافا مللاوااتاةتلليف ل

ة تالمةنل ميهملم لة تفاللواتاةتلليةلة تكاف تلة ا ريف للامتعافسهلوان لمثاجل اذهلة مفااسةل هافلمعفباجل ا لة تإاةل

لليةلةلاقتاااة ل فضااجلواضااهملة متااالملل لهاافلس  لةقتاةضااهفلماا ل إتهاافلةشتااتيةنل ماايهملماا لة تاافاللوااتاةت

 ضفلة كتمةلكمفل  ل ة وا لةلآ اال ضافلمعفبتهافل ا لة تإاةلة متاالملل لهافنل مافليمكا لق  اهلما لم تتا ل

ة تالمف ل  لة متالمل لة ذل ل ضا ةلة مكف  لة  ريف ل تمفاسةل مليتلب ةللمياهمل  لة تالمةلمفلمسةل  ل

متاةلة ااغملما لتافريافلمتاةللمكفيياةل هاملة عافائللMortmainاف ةل ةاسةلمفلة تاف لمتلهفل  ا لتالماة:ل

 مايف ااافل ااا لة ثعف اااةل ة تإاااةلة متاااالملل لهمااافلة اااذيلقاااسلل تتااا لمااا لة ماياااةلة مااااةسل اااس لة مواااتمل نل  مااافل ااا ل

 TheنلCustodyة افلا لةش ا ل تاملل  اللواا لمايهمل ا لتالمتاهل فهماهلة  طانل ماياةلة مفااسةلمثاج:ل

confinementنلImprisonmentنلImmobilizationة ت لتاتبالوالسةلكاجلة وااسلما لماياةلة مفااسةنلل 

 ة ت لتاي لة هوةل  لة تباعلوف مفمل   لبذ علتاتبالتالمةلوالسةللThe endowment  لتالمهفلكف تف  :ل

لم لسلا ةلة مفاسةلمتةلة اغملم ل ضفلة متالمل تكتمةلةشتتيةلبل لق ول ل ماةس تهفو

 للواتاةتلليةلةلاقتااة ل كاف للايعصل غتارلة تالماف ل ضافلة معفباجل ا لة تإاةل مفلوف يووةل تف ةلة ت لة تفال

ةش ا ل تكتمةل تسلا ةلمتةلمايف فل تمكل لة عفائلم لةوتيافرلة سلا ةلوملاسلقاةءةلة كتماةلة معفبتاةل هافل ا ل

متاةل اذةل إتهنلغلال  ل تلاءلة متالمل ل مللتيبه ةل هذةلةشمال  ضا ةلة كتماةلةشتاتيةل عاال ا لتاالمتهمل

لوThe HobousنلThe Habousة يا :ل

 ال شوز:ل34ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The abandonment of the marital home 32 مفلوتلا
 2ة متالمل The abandonment of the marital home 29  يوفيت
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 3ة متالمل Leaving the marital home 29 مفوتا
 4ة متالمل Disobeys 26  يوفيت
 5ة متالمل Conjugal home abandon 26 سكت اةه
 6ة متالمل The prominence 19  يوفيت
 9ة متالمل abandonment of the marital home 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Desertion 26  يوفيت
 The violation of marital duties (or 26 مفلوتلا

Nouchouz) 
 9ة متالمل

 12ة متالمل Abandons the marital home 29  يوفيت
 11ة متالمل Disobedience (Nushuz) 29  يوفيت
 Being refractory towards the other 29 سكت اةه

(Nushuz) 
 12ة متالمل

 13ة متالمل Disobedience 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Desertion of the marital home 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Disobedience 29  يوفيت

ة يش عل إة:ل  لة مكف لة ماتففلم لةشا نل ة لمف:ل يشفعل يش عنل يعفمل شافلمتاةليشاعلةشا نل يل

لول609مفلةاتففل رهالميهفنل تجليفشعل يلماتففنل قترليفشع:للذةلةاتففلم لمكفيهلم لة   ف

 كواااا فل اا لة مضااافاعنل  ااا لمااان  ذلمااا لة يشاااعلبااا ع لة فتاااتل ة يشاا ع:لمتاااساليشاااعنلليشاااعلوضاااملة شااال ل

ة مكف لة ماتففلم لةشا نل كذةلة يشعلوفتاتل ل لماهل يشفعلمثج:لوبرل  ووفرنل  يشفعلوف كواالكلباجل

لول610  لوفمل لوفمنل يلمفل ة يشع(لمطتعفلمتةل يشفعل يش ع

يااافت ل ماتفااافنل وااامل لة ماااا ةل  تاااجلة يشااا ع:لةلااتفااافعنل قلاااجل تاااتهلةلايعماااف نل يعااافملمااااقليفشاااع:ل يل

لل611ة افتيةليفشعةنل مفل يهلم لةلااتففعل ة ات لبيفوهفلم لطفمةلع لهفو
                                                           

-307، ص.ص5. ج 0332، 2العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، طابن منظور، محمد، لسان  609

 ، مادة )نشز(300
 233ص  طبعة دار المنار، بيروت، د.س.ن، الرازي، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر، مختار الصحاح، 610



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
383 

  ماافلة يشاا عل اا لةتااطلاحلة فعهاافءل اا :لقاافملة عاطباا :لة مااا ةلة يفشااع:ل اا لكفا ااةل ع لهاافنلة واال ةلة اشاااةنل

شمااااهنلة مااضاااةلمياااهنلل قااافملةبااا لكثلاااال ااا لتفوااالاه:لة ماااا ةلة يفشاااعةل ااا لة ماتفااااةلمتاااةلع لهااافنلة تفاكاااة

ل612ة موإضةل هو

 لاافءل اا لة تفواالالة كبلاااللاباا لتيميااة:ل اا ل  لتيشااعلماا لع لهاافل تيفااالميااهنلوالااثللالتطياااهللذةلسمف اافل

لل613 تفاة ل  لت ا لم لة ميعملوإلاللذيهنل يا لذ علممفل يهلةمتيفعلممفلللرلمتلهفلم لطفمتهو

وااف متالملل ااةلة  قاا عل اا ل  طاافءل اا لة مايااةنل ماا لغلاااللااتسيلة فهااملة  طاانل ماافليات يااهلة اايصلةشتاات ل

ة ممكاا ل  لتوااتعيملة تالمااةلماافل هااملغلااالتااايرل فااا  لة مفاااسةل  لة اواافاةنل  ااذةلماافليمكاا لملاارتااهلماا ل

 ااالاملم تتااا لة تالماااف لة تااا لقااافملبهااافلة متالمااا  ل مفااااسةلوة يشااا عول ة اااذل لة تااافا ةللواااتاةتلليةلة تالماااةل

ة تالمف لةيتارلمفه مهافلاا مل لااة لبلا لة ع لياةنل متاةلة ااغملما ل  للة  تفيةنلالثليلسل  ل غتر

 ااذةللااعءلماا لتتااا ف لة مااا ةلة يفشااعلغلااال يااهللاليمكاا لاتااالسلا ااةلة يشاا عل عااال اا ل ااذةلة مفهاا منل ماا ل

 (لة متالمل لقسلتالم ةلة مفاسةلبهذةلة مايةل   لكفلآت :29تالمةليلسل  ل كثالم ليت ل ل15 تجل

The abandonment of the marital home ، Leaving the marital home ،Conjugal 

home abandon، Abandons the marital home ،Desertion of the marital home. 

 ذ علياتبال  ل ذهلة تالمف للالتلاءملسلا ةلة مفاسةل فتةل   لمايةلة يشا علقاسل شافالل ياهلة فعهافءلوااسةلل

لة وتبيةل تما ةلة يفشعلتلفهلع لهفولمافي لتشمجلة اسلسلم لة تتا ف 

                                                                                                                                                                                     
طرق الوقاية  –أسبابه  –حالاته –ضوابطه  –لان: النشوز ، نقلا عن: صالح بن غانم السد5/938ابن فارس، معجم مقاييس اللغة،  611

 .05-03هـ، ص.ص  0307، دار البلنسية، الرياض، المملكة العربية السعودية، 3وسائل علاجه في ضوء الكتاب والسنة، ط –منه 
 ، 0333الرسالة، بيروت، الطبري، محمد بن جرير بن يزيد، تفسير الطبري من كتابه جامع البيان عن تأويل آي القرآن، مؤسسة  612

 002، ص 5ج
،تحقيق وتعليق عبد الرحمن عميرة، دار الكتب العلمية، بيروت، 0، ط9ابن تيمية، تقي الدين أحمد بن عبد الحليم، التفسير الكبير، ج 613

 .290، ص0330
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كمفل ييفليلسلم لة متالمل لة ذل لة تفا ةلةوتاةتلليةلة تكاف تلة ا ريف لقاسلاتاا ةل املكاذ علماياةلة يشا عل

 متاةلDesertion نDisobedienceنDisobeys  لة اتايف ل  لة هلااة نل لافء لتالمافتهملكف تاف  :ل

يشا علغلاال ياهل امليكا لشافملال لميافلة تتاا ف لة وال ةلة اغملم لقبا ملماياةلة اتايف لكمرهاالا يوا ل ت

 تما ةلة يفشعنلكمفليلسلم لة متالمل لم ل  طنلتمفمفل  لتالمتهلوعيفمهلبتالمةلاا يةل كتمةلة يش علمتاةل

 ة تا للالتااسل تالالتالماةلتااياةلما لالاثللThe prominence يهفلة با عل ة يت ءلمتةل اذةلة ياا :ل

لة مبيةل ة مايةو

ة متالمل لة ذيل ضت ةلةواتاةتلليةلةلاقتااة لمافلشااحلقتالال ماياةلة مفااسةل مايهملما لتوافلة ف اةلل مفلوعية

ة ت لة تفا لةواتاةتلليةلة تكاف تلة ا ريف ل تالمهافلوف اتايف لغلاال ياهل ضافلة كتماةلةشتاتيةلبال لق وال ل

كاذ علةشماالوف يواوةل تمتاالملة اذيلاتاالماياةلة يشا عللDisobedience (Nushuz)متةل اذةلة ياا :ل

نل  املتباللBeing refractory towards the other (Nushuz)  لة ايفسل تالمهفلمتاةل اذةلة ياا :ل

و  لتالمةل ةاسةلياتبال يهفل او لة تالماف لما لبال لوافوعفتهفنلالاثلكاف لشااحلة متاالمل ماياةلة مفااسةل

 ميتهكاةل ت ةلواف لة ع لياةل  امليواتث لة متاالمل ضافلة كتماةلةشتاتيةلبال ل ة يفل لفمافل لميفلة تتاا ف لة

لThe violation of marital duties (or Nouchouz)ق ول ل تاايفهفل تعفائل كفيا لتالمتاهلة تف ياة:ل

ل  لةشاو لمتةلاسلمتميفول

 الضرة:ل35ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Second wife 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Co-wife 29  يوفيت
 3ة متالمل Fellow wife 29 مفوتا
 4ة متالمل Second wife 26  يوفيت
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 5ة متالمل ”Avoided translation “his two wives 26 سكت اةه
 6ة متالمل Second wife 19  يوفيت
 9ة متالمل Other wife 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Fellow wife 26  يوفيت
 9ة متالمل sister wife 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Second wife 29  يوفيت
 11ة متالمل Second spouse 29  يوفيت
 12ة متالمل Other wife 29 سكت اةه
 13ة متالمل Co wife 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Second wife 21 مفلوتلا
ل15لة متالم Fellow wife 29  يوفيت
ااة ا:ل اااة انل يعافم:لبلايهملسةء لة ضلّ نل ا لللااس لع لفتاهل ة لماف:لضا تا لة الاجل لا لللاس لعا   اةء  ادة ل إة:لة ضد ة ضد

و س  وا ة اا
للل614

ادةلة ما ة:لةما ةلع لهفو ل615   لةلاتطلاحلة فعه للفءل  لة تاايفف لة فعهيةلضا

 املللااسلة متالما  لتااا وةل ا لتالمااةلمفااسةلوة ضاااةول ة تا ل ااملتمثاجلمعوااةل ا لطااايعهمنل فتاةل   لتاااسسل

ة ع لااف لشاا ءلكااف لماا  اافل ااس لة ملتماااف لة إابيااةل اا لواافبللة عمااف نل قااسل لااس لة اسلااسلماا لة كتمااف ل

 تكاااف تلة ااا ريف لة سة اااةلمتاااةل اااذهلة اعيعاااةل اااسلهمنل يلاااسل  للاااجلة متاااالمل لقاااسلةمتماااس ةلمتاااةللواااتاةتلليةلة

 تالمااةلة مفاااسةليراااةل  ل س اافل اا لة ثعف ااةلة متااالملل لهاافنلمفمااسةل اا لاف ااةل ةاااسةل لاا لاااف ملة متااالملتفاافسيل

ذكالة ضاةل  ضجلذكالة ع لتل لم  لة ضاةل  لة ع لةلةش ا لالثللافء لتالمتاهلمتاةل اذةلة ياا :ل

His two wivesلة ضاا اةل اذكالع لاةلس  لةش اا نلل تسلا اةلمتاةل  لةشمااللتاتاللبتااسسلة ع لاف لس  لل

                                                           
  614مجمع اللغة العربية، المعجم الوسيط، مكتبة الشرق الدولية، القاهرة، 2883، ج2، ص 590

  615 البركتي، محمد عميم الإحسان المجددي. التعريفات الفقهية، دار الكتب العلمية، بيروت، 0387هـ/0306م، ص 093 
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كمفل  لوعيةلة متالمل لقسلةوتع ةلملم علة مفاسة لة ت لتعفبجلكتمةلوة ضاةولم لة تإاةلة متاالملل لهافل كفيا ل

لOther wifeنلSecond spouseنلFellow wifeنلCo-wifeنلSecond wifeتالمفتهافلكف تاف  :ل

كااا ل تعااافائلةلايلتلاااعيل  ليفهااامل ا ة ااافلوملااااسل  ااا لتالماااف لتااااياةل ااا لملمتهااافل لالغوااافالمتلهااافل يم

قاةءتهااافنل متياااهليمكااا لةمتوااافال اوااا للواااتاةتلليةل ااا لوااايفقلكهاااذةل طبيااااةلة مفااااسةل ااا لة تكاااف تلة ااا ريف ل

للاشتاةعلة ملتماف ل  ل ذةلة فاجلو ةءلوع لمام لالوهل  ل مللبلو

 الشقاق:ل36ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Disputes 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Dispute 29  يوفيت
 3ة متالمل Disagreement 29 مفوتا
 4ة متالمل Hostility 26  يوفيت
 5ة متالمل Disagreement 26 سكت اةه
 6ة متالمل Disparity 19  يوفيت
 9ة متالمل Disputes 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Conflicts 26  يوفيت
 9ة متالمل Conflicts 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Disagreements 29  يوفيت
 11ة متالمل Discord 29  يوفيت
 12ة متالمل Discord 29 سكت اةه
 13ة متالمل Disruption 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Discord 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Quarrelling 29  يوفيت

 



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
387 

غتوةلة اسة ةل ة  لافلنليعفملشفقهلنلمشافقةل شاعفقفتلنل يلل: شلل(نل ياي لة شعفقل إةلمشتللم لة فاجل: 

 616ة شللومايةلة لفيرلسل كن لكجل ةاسلم لة فايعل ل  لشللغلالشللتفاوهولل ف فهلم ف فةنل 

 قسلتطاقلة اتمفءلل ةلمفه ملة شعفقل  لةلاتطلاحل   ذ هليتافنل  كايهمليايا  لواهلكمافل شاايفلوافوعفلل اةل

ة شاااعفقل:لولونياااهلل(1  ةل ة  ااالافل تامااالل اااذهلة مشااافمالبااال لة ش تااال ل قاااسلماااافلسولة اتااا ةي غتواااةلة ااااسة

ل617ةشتسةسلة  ت مةلبل لة ع لل ل تاذالة تفف ملبليهمفلو

م ل لاملة تاايفل لة وفوعل ليمك لةوت لاصلة اعيعةلة ت لمففس فل  لة شاعفقل ا لتتاعلة ااسة ةل ة  تا مةل

ة موتماتل للاةءلمسملتفف ملة ع لل ل ة تلا همفنل ذ عليفضجل  لتك  لة تالمةلمشتمتةل هذهلة ل ةيرلما ل

 للاجلة متاالمل لاتاا  فل ا لمسملة تفف مل ة ت فتملة موتمانل  س لتيف  يفل ملم علة تالمف للااريافل 

 نConflictsنلDisputesلفياارلس  لةلآ ااانل ماايهملماا ل ضاااهفل اا لقف اارلة شاالفال ة ت فتااملمثااج:ل

Quarrellingميهملم ل ضاهفل  لقف ارلة ااسةء:لل Hostilityمايهملةلآ االما لاتاا فل عاال ا للفيارلل 

كمافل  لمايهملما لقفبتهافلومفاااسةلت تتا لتمفمافلما لة ماياةلة مااةسلمثااج:للDisagreementsة  الافلمثاج:ل

Disparityة ت لتاي لةلا تلافل ة تفف  ل   لمايةلوالسللسةلم لسلا اةلة مفااسةنل كاذ علةشماالوف يواوةلل 

تاي ل ة ت للDisruption تاف ةلة تف يةلة ت لتشوهلوفوعتهفلالثلقفبجلة متالملة مفاسةلة اابيةلبهذهلة مفاسة:ل

ةلاضااطاةرل ةن االاملة ااذيليطااا ل االاملللاااةءلمااال ل  ليعطاافلاااسثفلل وف تااف  ل االالياتعااسل  لة مفاااسةلت ااسمل

ة ويفقلة مااةسنل مافلة تالماةلة تا لياة افل قاارلل اةلة ماياةلة مااةسل ة تا لةشاتمت لمتاةلة ل ةيارلة مشافالل لهافل

لDiscordثاةلمتاالمل لمتاةل اذةلة ياا :لوفوعفلم لمسملة تفف مل ة  ت مةلة موتماةل ها لة تا لقافملبهافلثلا

 ة تااا لياة ااافلةشيوااارل معفبتاااةلة مفااااسةلة اابياااةل مااافلتشاااتمتهلمااا لمااااف لت ة اااللة ماااافي لة تااا لتيطااا يلمتلهااافنل

                                                           
، مادة 08/000. 0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 616

  "شقق"

  617 العلواني، طه جابر فياض. أدب الاختلاف في الإسلام، رئاسة المحاكم الشرعية والشؤون الدينية في دولة قطر، 0385 ه، ص 29
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وفنضاف ةلل اةل ت تايةلةواتامف هفل ا لوايفقلة  تافملباال لة اع لل لالاثللافءلبياف لمايف افل ا لقاافم تل

لللملايفمل ووتالكف تف  :لللللللل

Active quarreling or conflict resulting from discord among persons or 

factions: STRIFE marital discord, discord between the two parties. 

متااةلماافللاافءل اا لتاايفهاافل اا لل اايلاا ل  لة مايااةلة مشاافالل يااهل ماالاهلقااسلةواات  تهل ااذهلة مفاااسةلبياافءة

 هاا لسلا ااةل ةضاااةللاواات سةملمثااجل ااذهللmarital discord قاافم تل ووااتانلكماافل  ل ضاافلة مثاافم:

لة مفاسةل  لويفقلة  ت مةلبل لة ع لل و

 ثلاثة قروء:ل39ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Three menstrual cycles 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Three periods of menstrual purity 29  يوفيت
 3ة متالمل Three menstrual purity times 29 مفوتا
 4ة متالمل Three Quoro’a 26  يوفيت
 Legal waiting period (three menstrual 26 سكت اةه

purity periods) 
 5ة متالمل

 6ة متالمل Three menses 19  يوفيت
 9ة متالمل Three periods of menstrual purity 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Three menstrual periods 26  يوفيت
 9ة متالمل three monthly menses 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Three menstrual periods 29  يوفيت
 11ة متالمل monthly periods 03 29  يوفيت
 12ة متالمل Three menstrual cycles 29 سكت اةه
 13ة متالمل Three months and ten days long 21 مفلوتلا

https://www.merriam-webster.com/dictionary/strife
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 14ة متالمل Three menstrual cycles 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Three monthly periods 29  يوفيت

ل

قافم:ل  رياهلما لة عاءل إة:لة  ق نلقسليك  ل تاي ل ة طهاولقفمل ب لمبلس:لة عاءليتترل تاي ل ة طهاول

ل618 قا  لة يل مللذةلغفب ول ة لمف:ل قاةءو

 ة عااااءلةتاااطلااف:لة عااااءلمياااسلة مف كياااةل ة شاااف اية:لة طهاااانلقف ااا لمف شاااةلاضااا لتلميهاااف:لوليمااافلةشقااااةءل

ل619ةشطهفاو

ل620 لفءلة عاءلميسللمفمةلم لة وت لومايةلة اي 

يكفاا ل يتاالالباال لة متشااابل ل اواامفل ااسةءل باال لكاالالة مايلاال لةتفاالل  ااجلة تإااةلمتااةل  لة عاااءلة  قاا ل  ااذةل

ل621ة م تتفل لكمفلقفملةب لة ااب 

 ااملللااسلة متالماا  لمياافءل اا لتالمااةلمواافاةلوثلاثااةلقااا ءولمتااةلة اااغملماا لةلا ااتلافلة كااف  لباال لة تإاا يل ل

 ة فعهاافءلااا ملسلا تهاافلة سقيعااةل ة تاا لاتااا فلواضااهمل اا لة اااي ل ة ااوا لةلآ ااال اا لة طهااانل ماافلذ ااعل

  ل تاااةلة اااي ل اا لة فتاااةلة ممتااسةلباال ل  ملرهاا ال تااسملل ااةلغفيااةلة تفاافءهلتمفماافل هااذهلة فتاااةليمكاا لة عاا مل

تتضم لة اي ل ة طهالمافنل ذ عل ساءةل تإم  ل اغوةل  لةلاقتاةرل كثالل ةلة مايةلة ماةسللتال لمتةل

 ل  ل يافعلما لة متالمل  ليضفلبل للسيلة عافائلمافليفهماهل يوات موهنل كا ل واف يرالل اةلة تالماف ليلااا

ة متالمل لما ل  ااطل ا لةلامتمافسلمتاةللواتاةتلليةلةلاقتااة لل اةلسالاةلماسمل هاملمافل ضااهل ا لتالمتاهنل

تضفلة عفائل  لمنعقلة لال همل فتاةل ا ل اذةلة وايفقلة اذيل ايتللاسلاةلThree Quoro’a  تالمةلمثج:
                                                           

 0/098. 0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 618
، 0333الطبري، محمد بن جرير بن يزيد، تفسير الطبري من كتابه جامع البيان عن تأويل آي القرآن، مؤسسة الرسالة، بيروت،  619

2/332 
 5/680، 0330ابن قيم الجوزية، محمد بن أبي بكر بن أيوب، زاد المعاد في هدي خير العباد، مؤسسة الرسالة، بيروت،  620
 0/258، 2889ابن العربي، أبو بكر، أحكام القران، دار الكتب العلمية، بيروت،  621
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 متاااالملل لهااافنلكمااافل  لوااااا لواااف متالمل ياااهلة تلااا ءلل اااةلةلاقتااااة لب لااا سلمااافليعفباااجلة مفااااسةل ااا لة تإاااةلة

ة متاالمل لاتاالسلا ااةلة اوافاةل ا لالااعلة طهاالكماافلوابلل  شاايفلل يااهل  اذةل اا لااسلذةتاهلةياياافعلل اةلقاا مل

س  لةلآ ال تاليرل تا يل  لرجلةلا تلافلة كف  لاا ملسلا اةلة عااءنل يلاس ملقاسلتالم  افلماتماسل لمتاةل

 Three menstrual نThree periods of menstrual purity ةوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف لكف تف  :

purity timesنلLegal waiting period (three menstrual purity periods)نلالاثل  لمثاجل

 ااذهلة تالمااف لقااسلتااتسيلوف عاافائلل ااةل هاامل طاانل تمايااةلكفهمااهل  لة معتاا سل اا لة لااعءلةش لااالماا ل تاااةل

 واافق لة متااالمل لالااثل ضاات ةلةوااتاةتلليةلة تكااف تللة اااي لة ااذيلتطهااال يااهلة مااا ةنل ة شاا ءليفوااهلوف يوااوة

ة اا ريف ل  لااا سلمااافليعفبااجل اااذهلة اوااافاةل اا لة تإاااةلة متاااالملل لهاافنل يلاااسلواااا لة متااالمل لمااا لةمتماااسلمتاااةل

نلThree mensesمفااسة لتواتامجلمتاةل لاهلة  تا صل ا لة  طافرلغلاالة اوام ل  لة اافم لمثاج:ل

Three monthly mensesمفاسةللل Mensesمجل  لة اسلثل كثالم لةواتامف هفل ا لة كتفواةل  لتوتال

  لة  ثف لنل م ل تلاءلة متالمل لكذ علم لةبتااسلما لة ماياةل  ضافةلمتاةلتالمتاهلة تاوتل تامليشاالل اةل

ة س اةلة شهايةلبجل عةسل  لة تالمةلل ةلاسلة  ق عل  ل يفيةلة  طفرلةشتت ل تالملموافاةلوثلاثاةلقا ءوبااااااال

: Three months and ten days longنل لاليلسل لاللشفاةلل ةلة اي ل  لة اس اةلة شاهايةنلكمافل ييافل

يلااا ةلل ااةلاااسلكبلااال اا للللاافسلة مكااف  لة اا ريف ل تاواافاةلة اابيااةل يااذكالتالماافتهملليلااسلوعيااةلة متااالمل لقااس

 Three monthlyنلThree menstrual periodsنلThree menstrual cyclesكف تااف  :لل

periodsالمف لتاياةلل ةلاسلوالسل ت ة للموعايةلة تإةلة متالملل لهفنلكمفل يهافلت ة اللتالماةلنل   لت

ل﴿ذ يلة اتااملماا لة متااالمل لمثااجلة شاال لة هلا اا لة ااذيلتااالملةلآيااةلة كايمااة:ل ااهل د لولنايف ول اا ا بدت  للاتااا ااف    اة  م طاتدعا

ثاةالق ا  ءتل لكف تف  :للللللللل622﴾ثالاا

                                                           
  622 البقرة، الآية 220
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And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three menstrual 

periods.623 

 اليائس مغ المحيض:ل33ة اوفاةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 The one who no longer expect 32 مفلوتلا

menstruation 
 1ة متالمل

 2ة متالمل Having despaired of her menses 29  يوفيت
 Woman whose menstrual periods has 29 مفوتا

stopped permanently 
 3ة متالمل

 4ة متالمل Woman with no menstruation 26  يوفيت
 5ة متالمل despaired of menstrual cycle 26 سكت اةه
 6ة متالمل The woman after menopause 19  يوفيت
 Woman who despaired of her 26 مفلوتلا

menstruation 
 9ة متالمل

 3ة متالمل Woman does not menstruate 26  يوفيت
 9ة متالمل the menopausal spouse 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Woman reaching advanced maternal age 29  يوفيت
 Woman who has passed the age of 29  يوفيت

monthly courses 
 11ة متالمل

 12ة متالمل She no longer expects menstruation 29 سكت اةه
 13ة متالمل Who expect no menstruation 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Woman who passed menopause 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل The menopaused 29  يوفيت

ل

ل624ةنيفتل  لة تإةل  :لةنيفتلم لة ش ءنل ة ينتلميه:لةيعطفعلة الفءل ة طمفل ةشمجل يهل

                                                           
 0307القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الانجليزية، ترجمة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  623 

  33هـ، ص 



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
392 

 ة اااي ل اا لة تإااة:لة واايلا نلتعاا ملة اااار:لافضاا لة شاالاة:للذةلواافملتاامإهفنل اااف لة اا ةسي:للذةلواافمل

ل625مفتهنل افض لة ما ة:للذةل ا لسمهفلم لاامهفو

ل626لذةلبتإ لة ما ةنلثملياتس فل  ل  قف لمات مةول مفل  لةلاتطلاحلة فعه ل ه :لسمللا يهلة اام

 ياافلةلايفتلم لة ماي ل  لةتاطلاحلة فعهافءلونياه:لةيعطافعلة ااي لما لة ماا ةلووابرلة كباال ة طاا ل

ل627  لة و 

م ل لاملة تالمف لة ت لقفملبهفلم تت لة متالمل ليمك لة ع مل  ل غترلة متالمل ل لن ةلل ةللوتاةتلليةل

شااحلماياةلة اوافاةل ت ضاياهفل كا لة اوا ل عاالمايهملما ليلارل ا لذ اعنل كيفياةلة عيافملة تالمةلة  تفيةل 

بذ علمفلة تيفالة مفاسة لة ميفووةل اب لس اةل فمفل  لتعايارلة متاالملل اةلة تا ةرل  للواافسهلمياهنل مثاجل

قاسللWoman does not menstruate نWoman with no menstruation افتل لة تاالمتل :ل

 The ئلمتاةل  لةشمااللتاتاللوافما ةلمايضاةل لاليمكيهافل  لتااي نلكمافل  لتالماف لمثاج:يفهمهافلة عافال

woman after menopauseن Woman reaching advanced maternal ageنلWoman 

who passed menopauseتبس لغلال ةضاةل مبهمةل قسللت لهل هملة عفائلل ةلش ءل  المثاجل  لل

يفهااملماا لةش  ااةل ة ثف ثااةل  لة اااسلثلااا ملة مااا ةلة مواايةنل  ليفهااملماا لة ثفييااةل  لةشماااللتاتااللواافما ةل اا ل

مااتااةلمتعسمااةلماا لةشم مااةنلماا للهااةل  ااا ليلااسلماا لضاام ل ااذهلة تالمااف لة تاا لةمتمااسلة متالماا  ل لهاافل

لتلليةلة تالمةلة  تفيةلتالمف لتاياةل معب  ةلل ةل واسلاسليمكييفلذكا فل  ل  الة تاتلجومتةلةوتاة

                                                                                                                                                                                     
، 6/253. "يأس" )0332، 2دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، طابن منظور، محمد، لسان العرب،  624

268) 
 ( 7/032المرجع نفسه، مادة"حيض" ) 625
ابن قدامة،  أبي محمد عبد الله بن أحمد بن محمد. المغني. تحقيق: د. عبد الله بن عبد المحسن التركي و د. عبد الفتاح محمد الحلو.  626

 (0/937)،0337 – 0307ب، الرياض، الطبعة الثالثة سنة: دار عالم الكت
 ،0309الكويت،  –الكويت، الموسوعة الفقهية، وزارة الأوقاف والشئون الإسلامية  –وزارة الأوقاف والشئون الإسلامية  627

(7/036 ) 
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 يفعل  ةل  ا لم لة متالمل لم لةمتمسلمتةللوتاةتلليةلة تكف تلة شكت ل يلتالمةلة اوافاةلوطايعاةلاا ياةل

 Having despaired :واتةل  لماف  ةلم لة متالملتمايا فل  لة تإةلة متالملل لهفنل  مثتةلذ علكف تف  

of her mensesن despaired of menstrual cycleنللWoman who despaired of her 

menstruationغلااال يهاافلتالمااف لتبااس لغايوااةل ااس لة متتعاا لة ااذيلقااسللاليفهمهاافلمتااةل يهاافلة مااا ةلة تاا لل

بلاالما لةيعطافعلة ااي نلبتإ لو لة ينتنلكمفل  لمفاسةلوة يانتوللالتواتامجل ا لة تإاةلة متاالملل لهافل تتا

 ي ة لل تلاءل  ل ذةلة ت لهل ك لوفلامتمفسلمتةلةوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف لالثليلسلتالمافتهملكف تاف  :ل

The menopausal spouseنلThe menopausedة تتف للالل لسل همفلةوتامفمل  لة تإةلة متالملل 

لللللللللللة ثفييةل ل سل تلال  لة تإةلةلايلتلعيةولل لهفلواسلممتيةلة واثلميهفل لهفنلبجل لالل لسل تمفاسةل

ل مفل يمفللتاتللوف تالمف لة ت لياة فلتاياةل تتسيلة مايةلة ماةسل ه لكف تف  :ل

The one who no longer expect menstruation 

Woman whose menstrual periods have stopped permanently 

She no longer expects menstruation 

Who expect no menstruation 

Woman who has passed the age of monthly courses 

 الكفالة:ل39ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل The Kafala 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Kafala 29  يوفيت
 3ة متالمل The legal foster care 29 مفوتا
 4ة متالمل The guaranty 26  يوفيت
 5ة متالمل Legal care 26 سكت اةه
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 6ة متالمل The collection 19  يوفيت
 9ة متالمل Kafala (legal care contract) 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Kafala 26  يوفيت
 The Kafala (Legal adoption according to 26 مفلوتلا

Islam) 
 9ة متالمل

 12ة متالمل The fosterage 29  يوفيت
 11ة متالمل Adoption 29  يوفيت
 The legal placement of a child in a 29 سكت اةه

family (Kafala) 
 12ة متالمل

 13ة متالمل Legal custody 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Adoption 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Sponsoring 29  يوفيت

ل629﴾كفتهافلعكاياف ل﴿تكفجل لا لوف شا ءل يل  اعمليفواهلواهنل مياهلق  اهلتااف ة:لل628تاي لة ضمولة كفف ةل إة:

ل630 يلضم لعكايفلمتيهلة ولاملاضفيةلمايملمتلهفلة ولامنل تكفجلوف عيفملونما فو

ل631   لة اسلثلة شاي لو يفل كف جلة لتيمل  لة لياةل كاذةل  شافالوف واوفوةل ة  واطةل  اا لبليهمافلشال فل اهو

 كفااااجل اااالا لة ماااافم:ل يللاتااااهلل632 اااا لة ضاااافم ل ة كف ااااجل اااا لة ااااذيليااااا ملليواااافيفل ييفااااللمتيااااهو ة كفلااااجل

ل633يضميهو

                                                           
 388ص ، 0372، دار الدعوة، اسطنبول، 2مصطفى، إبراهيم وآخرون، المعجم الوسيط، المجلد الثاني، ط 628
 97آل عمران، الآية  629
، دار النفائس للنشر 0الأشقر، محمد سليمان أبو رخيه وآخرون، بحوث فقهية في قضايا اقتصادية معاصرة، المجلد الأول، ط  630

 320، ص 0330والتوزيع، الأردن، 
 2892، ص 5، ج 0307، 9البخاري، محمد بن إسماعيل، الجامع الصحيح المختصر، دار ابن كثير، بيروت، ط  631
-3، ص.ص 2883برج، أحمد محمد إسماعيل، الكفالة بالمال وأثرها في الفقه الإسلامي، الإسكندرية، دار الجامعة الجديدة للنشر،  632

5 
 080زيدان، عبد الكريم، الكفالة والحوالة في الفقه المقارن، مكتبة القدس، دون تاريخ طبعة، ص  633
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 قسلمافلة ذ ب لة كفف ةلةتطلاافل  لةلاتطلاحلة شام لونيهفلة عيفملونم الة لتيمل ة وا ل ا لمتاف اهل

ةبتإافءل لاهلتلم للطافمهل كوا تهل تيمياةلمف اهلل لكاف ل اهلمافمنل ة لكاف للالمافمل اهنل يفاللمتياهل كوافهل

ل634تاف ةو

ماا ل االاملماافلواابللماا لة تاايفااف ليمكاا لة عاا مل  لة كفف ااةلغلااالة تبياا لة ماااا فل ااس لة افمااةنل  اا ل مااال

مشا عل  لسل لةنولاملبجل يلفع لمتيهلة ماءلة لعةءلةش  انل مفلذ عليلسل  ل يفعلة تلا ف لكبلاةل  ل

 ميهملم ل ضجل ضفلة مفاسةلكمفل  لمتبيل للوتاةتلليةلة تالمف لة ت لةقتااهفلة متالم  ل هذهلة مفاسةنل

ةلاقتاااة ل اا لذ ااعنلغلااال يهاافللالتكفاا ل اااس فل يفهمهاافلة عاافائل إياافرلشاااحل هاافليتاافابهفل فتااةللذةلمتاامل

ة  ةاسلميفل  لة يصلة عفي ي لقسلل ضفل لاوتامفملةلآي ل  لةوتعفءلة مات مةل   لكثلالم لةشايف ل يتل

 ل ا لة وااثلما لمايف افلمافلضالللة  قا لة مميا حل ا لممتياف لة تعفضا نل متاةل يفعل ق ل الفملة عافي ل

ة اغملم ل ضفلوا لة متالمل ل تشاحلة متفارل تمفاسةلغلال  لميهملم لعةسلة مفاسةلغم ضافلكف مثافمل

 ماياةلة لمتاةلبال لق وال لمافمل لالياتاال ا لوايفقلامفياةللKafala (legal care contract) ة تاف  :

امفيةلة  فتةلوفش لاسل سلهفلمفاسة ل فتةل  لة عفي  لةلايلتلاعيلتاباالميهافلكمافلوي ضارلة طفجل ك  لة 

ذ ااعنل اا لة معفبااجليلااسل  لمتالمااف لةثيااف لمماا لتبيااةلةنوااتاةتلليةلة واافوعةلقااسل  عاافل اا لتالمتهماافل  مطياافل

 The Kafala (Legal adoption according toشاااف ل ة ياف ل ماياةلة مفااسةل  مافلمتاةلة تا ة  :ل

Islam)نلThe legal placement of a child in a family (Kafala)الاثلاااصلة متاالملةش ملل

متةلبيف ل  لة كفف ةلتاي لة تبي ل تعايرلة مايةلل ةلذ  لة عفائل كياهل امليكتا لباذ علباجل ضاففل ياهليا عل

تااالملة ثاافي لباال لماا لة تبياا ل كاا لماا لة ميراا الةنواالام ل ة ااذيلل تتاا لماا لة ميراا الة إاباا نلكماافل  لة م

ب ضاا حل  لةشماااللتاتااللب ضاافلطفااجل اا لمف تااةل يواا لمف تتااهل تعياافملوشاات يهل امفلتااهل  ااذةلكااففلل ااةلاااسل

لكبلالكشاحل تمفاسةنللضف ةلل ةلااتهمفلمتةلةنوعفءلمتةلة مفاسةلةشتتيةلوإيةلتااي لة عفائلبهفو
                                                           

 79، الكبائر، دار الكتب العلمية، بيروت، ص محمد بن أحمد بن عثمانأبو عبد الله  الذهبي، شمس الدين 634
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 ا ريف ل تمفااسةلقاسلة تتفا ةل املكاذ علم للهاةل  اا نليلاسل  لة متاالمل لة اذل لواا ةلل اةللللافسلة مكاف  لة

 ة تاا للAdoption اا ل ضاافلم تتاا لة مكف  ااف ل هاافنل ماايهملماا ل اامليااااليفوااهلة اياافءلواا  لب ضاافلمفاااسةل

تاي لة تبي لة ماا فنلمفلة اتمل  لة كفف ةلت تت لة تلا افلل  ايافلما لة تبيا ل مثاجل اذهلة مفااسةلقاسلت قافل

 ة تا لتشاوهلل اةللLegal careفل  لواضاهمل ضافلموافاةلمثاج:لة عفائل  لة فهاملة  طانل ماياةلة كفف اةنلكما

اسلكبلالة اف ةلةش  ةلة مشفالل لهفل ملاهل س لة متاالمل لة اذل لةمتماس ةلمتاةللواتاةتلليةلةلاقتااة ل ة تا ل

تمتفعلوف ام مل  يتل هفلةواتامفمل افصلوكفف اةلةشطفافملباجلقاسلت قافلة عافائل ا لة إما  ل ة الال هامنلكمافل

 ة ت ل سلهفلمايةلقفي ييافل ا لةيلتتااةل والاسللLegal custodyم لة تفالمكف  فل فط فلمثج:ليلسل  لميهمل

 Childنلالاثلكاف لةشااا لواف متالمل ضافلة مكاف  لة تاف  :لة إافمليايا لةلااتلافعلة عافي ي ل شا صلماف

custodyتتابلااالماا لة كفف ااةنل يلااسلكااذ علماا لة تاافالة مكااف  لة تااف  :لل The fosterageةل ة تاا لمتاال

ة اغملم لتاةلة مايةلة عسيمل هفلغلال  لمايف فلة اسلثلليط يلمتةلممفاوف لوتبيةل لهفل ااقل اعا قل

ةنيوف نلكمفل  لم قفل يكلبلسيفللتكسل  ل ذةلة ي علم لة كفف ةلقسلة تفةل  للميفل يافءلة ااف مل وعا ل عاال

ف نلكمافل  لة متاالملة اذيلة تافال  لس  تل لمثجلوفاجلة اف ل  فلت لوكجلمفليكتيفهلم لمتلوكاةمةلةنيوا

تابلاةلم لمايةلة كفف ةل كمعفبجل هفلقسل تفرلي مفلمفل ا للمطافءلة مكاف  لل Legal foster careموفاةل

ة عفي ي ل هفل ك لسة جللطفالة عفي  لةشمايك ل  ا سل ذهلة اوفاةل  ل ذةلة عفي  ل تتابلالم ل ضافلة طفاجل

الماا ل ل ااةلم   ااةل ااذ علكف ماكمااةلغلااال  ل ااذهلة كفف ااةلمس  مااةل اا لمف تااةلتاماافهلكماافل اا لكااف لةبيهاافلواانم

ةشلالم لطافلة اك مةلة ماتيةل  لة  كف ةلة اك ميةل  يتلكمفل  لمتاافافل اس لة اس ملةنوالاميةلة تا ل

تع مل لهفلة اف لا لة كف تةلوكفف ةلة طفجلس  لمعفبجنلكمفليلسل  لةش لاالما لة متاالمل لما ل املل  عا ةل ا ل

بإمطفءلمعفبجل فط ل مفاسةلة كفف ةل ا لة وايفقلة مشافالل ياهل ا لة تاايفاف لة وافوعةلالاثللافء لتالمفتهمل

 ة ت لتاي لة امفيةلة تلفايةلكمافللSponsoring لThe collectionنلThe guarantyمتةل ذةلة يا :ل

ل  لمات مو
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 الجهاز:ل42ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Wedding presents 32 مفلوتلا
 2ة متالمل The trousseau 29  يوفيت
 3ة متالمل Wedding presents 29 مفوتا
 4ة متالمل Omission (gifts of marriage) 26  يوفيت
 5ة متالمل The agreed on items part of it 26 سكت اةه
 6ة متالمل The trousseau 19  يوفيت
 9ة متالمل Jehaz 26 مفلوتلا
 3ة متالمل Wedding trousseau 26  يوفيت
 9ة متالمل Bride’s trousseau 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Bride’s effects 29  يوفيت
 11ة متالمل The trousseau 29  يوفيت
 12ة متالمل Gifts 29 سكت اةه
 13ة متالمل Trousseau 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Trousseau 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Trousseau 29  يوفيت

 

ة لهفعل إة:للهع:لتنت لومايةلة شااةءل  لةلاقتيافءول ة لهافع:ل ا لمتافعلة بلا ل لهاع ل لايافلتكتفا للهافعل

ل637 ة لهفعل ة لهفع:ل تمل ل  لة موف ال  ل تاا تلمفلياتف لل يهولل636 لهفعلة بل :لمتفمهول635وفاهو

                                                           
، 0، ج0373ابن فارس، أحمد بن زكريا أبو الحسين، معجم مقاييس اللغة، تحقيق عبد السلام محمد هارون، دار الفكر، بيروت، ط  635

 300ص 
ة، المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، ابن فارس، أحمد بن زكريا أبو الحسين، مجمل اللغة، معهد المخطوطات العربي 636

 336، ص 0، ج0305، 0الكويت،ط
 37، ص 0356، 22البستاني، فؤاد أفرام، منجد الطلاب، دار المشرق، بيروت، ط 637
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ة تااياا لةلاتااطلاا لماا لة تإاا يل عااسلقاافملة الامااةلمامااسلة طااف الباا لل ماافلة لهاافعلةتااطلاافل االاللبتاااس

مفشااا ا:ل ة لهااافعلوفاااترلة لااايمل كواااا ف:لمااافلياتاااف لل ياااهلة مواااف انل    اااهلمااافلواااف الشلتاااهلمااا لةشامااافمنل

ل638 ة تلهلع:للمطفءلة لهفعو

ة اواافاةلة تاا ل عااسلتوفلياا لة تالمااف لقاباافل  لواااسةلماا لة مايااةلمتااةلاواارل هااملة متااالمل ة تياافالة مفاااسةل  ل

تعفباجلة مفاااسةلةشتاتيةنلبلااسل ياهل اامللتلانلملمااجلة متاالمل لواا  لل اةلثاالاثلةواتاةتلليف ل اا لة تالماةلكااف ل

لاوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف لة اا لةشكباال ا لةواتعطفرل كباالماسسلما لة متاالمل نل  اذةلس لاجلكاففلمتاةل

 مافلذ اعل املل  الللميافلة متاالمل لمما لتبيا ةلل يهلل لسل  لة تإةلة متالملل لهافلمافليعفباجلة مفااسةلة اابياةن

 Gifts ofنلWedding presents اذهلةنواتاةتلليةل ا لتالمافتهمنل يلاسلمتاةلوابلجلة مثافملموافات :ل

mariageلالتتسياف لة مايااةلة ماااةسلما لمفاااسةلة لهاافعلة تاا لتاسملمتااةلماافلتعتييااهلة ماا ةلماا ل اا ةعملش تاايةلل

ملة مايةل يتلهل كاهلل ةلةلامتعافسلونيهافلملما علة هاسةيفلة تا ليعاسمهفل   ةعمل تبل نلش لة عفائلقسلل ط ل ه

 ةشقابفءل ةشتسقفءل تااا تل  اذةلوالاسلكاجلة وااسلما لة ماياةلة تاايرل تمفااسةنلل ةشماالذةتاهلمافلمفااسة:

Giftsة ت لت ة للة مايةلة وف  نلكذ عل   ليفتلويفقلةوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف ليلسلموفاة:لBride’s 

effectsة تاا لمتااةلة اااغملماا لقابهاافلماا لة مايااةلغلااال يياافليااا ل يااهلماا لةش ضااجلةلامتماافسلمتااةلة مفاااسةلل 

ة مكف  ااةلماا  ل ضاافلمثااجل ااذهلة اواافاة لة تاا للتلاانلة متااالملل لهاافل اا لرااجلغياافرلماافليعفبتهاافل اا لة تإااةل

لمافتهملتااياةلواكاملة متالملل لهفنل مفلوفق لة متالمل لمم لةمتمس ةلمتةل ذهلةلاوتاةتلليةل عسلكفي لتال

ةمتمااافس ملمتاااةلة معفباااجلة تاااايرلة اااذيليفهماااهلة عااافائلواكااامل لااا سهل ااا ل إتاااهل ثعف تاااهنل كفيااا لتالمااافتهمل

 ة ملاااا ل  لمفاااسةلللWedding trousseau  لBride’s trousseau نTrousseau كف تااف  :

Trousseauاوومفل اسل  لل1319 ايويةلةشتجلغلال يهلتملتبيلهفل  لة تإةلةلايلتلعيةل ش ملماةلمفملل

                                                           
 02-00، ص.ص 09بن عاشور، محمد الطاهر، تفسير  التحرير والتنوير، الدار التونسية للنشر، تونس، د.س.ط، ج 638
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لParaphernaliaقسل ضفلمعفولال تمفاسةل   لل639قفم تلملايفمل ووتانلكمفل  لمالملة ففا ق لة عفي ي 

تمتكهفلة اا تلل   لمفاسةلقسيمةلةلاوتامفمل قتلتةلةلاوتامفمل  لة  ق ليفوهل تسلا ةلمتةلةشغاة لة ت 

ل فا لمها فل  لة لهفعلوف تتفاول

 مفلوفق لة تالمف ل ة ت ليا ل  لة متالمل ل امليانت ةلومافليعفباجلة مفااسةلة اابياةل ا لة تإاةلةلايلتلعياةنلالاثل

 ة ت للالتفلسلكثلاةلة تالمةل ا للJehazكف لميهملم لةمتمسلمتةلةلاقتاة لس  للا فقلشاحل تمفاسةلمثج:ل

باااجلة مفااااسةل ااا لة تإاااةلةلايلتلعياااةنلكمااافل  لوعياااةلة متاااالمل لممااا لةمتماااس ةلمتاااةلة تالماااةلراااجل ا سلمااافليعف

ة  تفيةل ملتك لتالمفتهمل ةضاةنلبجلمتةلة اكتلم لذ عللااريفل يهلةمتاة فلة إم  ل  ذةلمفليوتشفهل

للللولللللللThe agreed on items part of itم لموفاة:ل

 الدية:ل41ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Blood money 32 مفلوتلا
 2ة متالمل Diya 29  يوفيت
 3ة متالمل The Diya 29 مفوتا
 4ة متالمل Diya 26  يوفيت
 5ة متالمل Ransom 26 سكت اةه
 6ة متالمل The Diya 19  يوفيت
 9ة متالمل Blood money 26 مفلوتلا
 Money of Diya (financial comensation 26  يوفيت

paid to the victim in the cases of 

murder) 

 3ة متالمل

 The diya (*Islamic compensation for the 26 مفلوتلا

victim of murder) 
 9ة متالمل

                                                           
  639 الفاروقي، حارث سليمان. المعجم القانوني )عربي – انجليزي(، )الطبعة الثالثة(، بيروت: مكتبة لبنان ناشرون،2880، ص020
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 12ة متالمل Kill compensation price 29  يوفيت
 11ة متالمل Blood money 29  يوفيت
 12ة متالمل Ransom 29 سكت اةه
 13ة متالمل Ransom 21 مفلوتلا
 14ة متالمل Blood-money 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Blood money 29  يوفيت

ل

يف ولة سلاةل إة:للقفملةب لمير ا ية ل ةاسةلة سلّ يفتلة سلّ س  ل ت هل ا لة عاتللجل قسل سا ل، ية لل  لاا ة سلّ
ل640

ة  ةلاارلوف ليفياةلمتااةلة اااال ا ليفااتل  ل يمافلس يهاافنل  فت اافلما  لماا ل اافءل ة سياةلةتااطلاافل ا لة ماافمل

لل641ة كتمةل   لمن  ذةلم لة  سيل   لس فلة سيةو

متةلة اغملم ل ل سلمفليعفبجلمفاسةلوة سيةول ا لة تإاةلة متاالملل لهافلغلاال ياهل قافلة اتلافلبال لة متاالمل ل

 ل وااافءلتالمتهااافل  مطاااةلمعااافولالغلاااالة معفباااجل ااا ل ضااافلمااافليعفبتهااافل ااا لة تإاااةلةلايلتلعياااةنل كاااف لمااايهملمااا

  ا لمعفباجلمااف  للRansomة تاايرل تمفااسةنل كاف ل هاملة متاالمل ملاجلل ااةلة فسياةل ياطا ل اذهلة تالماة:ل

لااس فلمثااجلة سيااةل كاا لنطاالاقلواااةحلشاا صل  لت تيتااهلماا لمع وااةلماافنل  ااذةل واااسلماافليكاا  لماا لة مايااةل

ل لل اةلةواتاةتلليةلةلاقتااة لس  ل ضافلة شااحل تكتماةل  اذةلة ماةسنلكذ علت لهلة وا لةلآ الم لة متالم

قايرلل ةل ضفلة عفائل  لمنعقلة لال هملك يهلغلالماتفسلمتةلمعفبتةل ذهلة مفاسةل ماا ةل ا ة فنلوف تف  ل

يمك لةمتوفال ذهلة تالمةل قاارلل اةلةلاواتوافسلمياهلل اةلة عبا منلكمافليلاسلمكاتل اذهلة ف اةلما لة متاالمل ل

 ةلة مفاسةلة معتاضةلشاافل هفلبل لق ول ل ك لكالالة شااال لياتايهمافلواا لة إما  ل مثاجلم ل ضف  ةلل

 Money of Diya (financial compensation paid to the victim in the cases of موافاة:

                                                           
  640 ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط2، 0332. )ج 05 / ص 909( 

ابن قدامة،  أبي محمد عبد الله بن أحمد بن محمد. المغني. تحقيق: د. عبد الله بن عبد المحسن التركي و د. عبد الفتاح محمد الحلو.  632

   388ص   3، ج0337 – 0307دار عالم الكتب، الرياض، الطبعة الثالثة سنة: 
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murder)شفالة متالملل ةل  لة تا ي لة مف  للس فل تضايةل  لافلا لة عتجل  ذةلشاحليمتفعلوف إاةوةلل 

 The diya (*Islamic compensation for the ةلااسلمافنل مثاجلة مثافملة وافبللة تالماةلة تف ياة:ل ا

victim of murder)ة ت لتسم ل  لكذ علل ةلةلاوتفوفالا ملكيفيةللمطفءلة تا ي لة مف  ل ضايةللل 

ة عتجنل ي تصلل ةلة ع مل  لة متالمف لااف لالليتافملة ماياةل كا ل املل  عافل ا لت رلا لة كتماف لة ميفواوةل

 ا لة مكااف لة ميفوارنلكماافلل لاسلماا لة متاالمل لماا لااف ملماا ل الاملةوااتاةتلليةلة تالماةلة  تاافيةلتفواالال

 مايةلة مفاسةلة اابيةل ك لماياةلتالمتاهل قاارلل اةل همهافلونيهافلميااةلقتاجلالاثللافء لتالمتاهلكف تاف  :

Kill compensation priceنل مافلوافق لة تالماف ل لافء لم ة عاةل مافل ا ل ةاسل ا لة تإاةلة متاالملل لهافل

مثجل ذةلة فاجل س للنلة ت للفءل ا س فل تتابلالم لة سيةل  لةنولامل  ل سBlood money   لموفاة:ل

غلااالة موااتمل لماا لة اضاافاة لة عسيمااةنلكماافلياااععل ااذةلة عاا ملماافل اسل اا لتالمااةلمااافي لة عاااة لة كااايمل لاا ل

  ا لل–ة تفالة متاالملة تابلاالما لة سياةلومافليفهماهليافطع لة تإاةلةلايلتلعياةلالاثلتاالملمفامافسل علبيكتافمل

قاوااةتلل﴿ لهفلتلمعل لج:لةلآيةلة ت ليع ملل- متملوف تإةلةلايلتلعيةلم لغلاه لاا الياا  طاانتل اتاا  يتافل ا مل لم ت  ما لقاتاجا  ا

ق  ة سد ل ا لياتد ل ا  تلهلللللاد ةٌللل اةل تدما ياةٌلم،وا سل ياةتل ا مل   كف تف  : 642﴾م،ت 

(He who hath killed a believer by mistake must set free a believing slave, and 

pay the blood-money to the family of the slain, unless they remit it as a 

charity)643 

 الوقف:ل42ة مفاسةلاقمل

 المترجموغ  الترجمة الخبرة )الس ة( الشهادة
 1ة متالمل Waqf 32 مفلوتلا
 2ة متالمل The endowment (Waqf) 29  يوفيت

                                                           
  642 النساء، الآية 32

643 Pickthall, Marmaduke. (1938) The Meaning of the Glorious Quran. Hyderabad-Deccan, India: 

Government Central Press, p.105 
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 3ة متالمل mortmain (Waqf) 29 مفوتا
 4لة متالم Wakf 26  يوفيت
 5ة متالمل The mortmain asset (Wakf) 26 سكت اةه
 6ة متالمل The wakf 19  يوفيت
 9ة متالمل Waqf 26 مفلوتلا
 3ة متالمل The wakf 26  يوفيت
 9ة متالمل The mortmain 26 مفلوتلا
 12ة متالمل Waqf 29  يوفيت
 11ة متالمل Endowment 29  يوفيت
 12ة متالمل Endowment (Wakf) 29 سكت اةه
 Eternal or (avoided translation) 21 مفلوتلا

charitable immobilization 
 13ة متالمل

 14ة متالمل Mortmain 21 مفلوتلا
ل15ة متالمل Endowment 29  يوفيت

ول تلماافللة  قاا لوفااترلة اا ة ل وااك  لة عااففنلمتااسال قاا لة شاا ءل   قفااهلومايااةلاووااهل  اووااهة  قاا ل إااةل:ل

لول وم ل قففتل مفل يهلم لاوتلة مفملمتةلة لهةلة ماليةل644متةل  قففل  ق ف

 ة  ق لةتاطلاافتل:لذكاالة فعهافءلتاايفاف لم تتفاةل ت قا لتواافتللآاة هامل ا لمواف تهلة لع ياةلنلللال  ل شامجل

لتااي ل ت ق ل  ل:

نل  لمماالبا لالاضا لتلميهمافسللذللتياسهلمافلا ةهلمباسلتلبا لمما645«تابيتلةشتاجل توابلجلة ميفااةل»ل

ة  طاافرلاضاا لتلميااهل تاافرل اضاافتلب لبااانل اانتةلة يباا لتااتةلتلمتيااهل وااتمليوااتنماهل لهاافنل عاافم:لياافل

ل لشاا  ل»لوااه؟لقاافمل:لاواا ملتأل تااب ل اضاافتلب لبااال اامل تاارلماافلاتلقااال يفااتلميااسيلميااهنل ماافلتاانمال

                                                           
  968-3/953. 0332، 2ابن منظور، محمد، لسان العرب، دار إحياء التراث العربي، ومؤسسة التاريخ العربي، بيروت، ط 644

  3/260، 0، ط0339انظر : الزركشي : شرح مختصر الخرقي، مكتبة العبيكان، الرياض،  645
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اولّتل »لنل  ا لا ةياةل:لل646«اوو ل تاتهفنل تتاسق لبهافل اتاهاا ابلّجلثماتاهللت  نل ع  اهل:ل تابايت(ل647«نل وا

 ق  ااهلل648ماا لة اااوتلومايااةلة مياافنل يعتااسلوااهللمواافعلة ااال ل مياافلتمتكهاافلواانيلواابرلماا ل وااوفرلة تمتيااع

 ةشتااج(ل يلة ااال لة م ق  ااةنل ق  ااهل تواابلجلة ميفاااة(ل يللطاالاقل  ة ااسلة ااال لة م ق  ااةل مف ااسةتهفل تلهااةل

ل649ة معت سةلم لة  ق ل ة ماييةلوه

 ذةلمفل اسل  لتااي لة  ق لو ةءلم لة يفايةلة تإ يةل  لةلاتطلاايةل ة اذيليايا لمم مافلااوتلة شا ءل

متااةللهااةلماييااةلتيتفاافلميااهلمتااةل لااهلة تنبلااسنل قااسلكااف لة ت  لااللاتلاا ل غتاارلة متااالمل ل ااس لتااالمتهمل

ةلة متااالمل لة ااذل لة مفاااسةل ذ ااعلاةلاافلل ااةلتبياا لة تإااةلةلايلتلعيااةل تمفاااسةلة اابيااةل فتااةل يماافلل ااصل  اا

من   ااةللWaqf ضاات ةلةوااتاةتلليةلةلاقتاااة لة تاا لقااسلتبيف اافلة تإ ياا  لةلايلتلااعلقاابتهملالااثليلااسل  لمفاااسةل

ةلاوتامفمل  لة ع ةميتلةلايلتلعيةل كتفوفتهمل ذ عللالللسلة فاسلةلايلتلعيلميفءل  ل همهفنل قاسل اس ل اذهل

لة مفاسةل  لقفم تل ووتالةلا كتا ي لكف تف  :لل

Waqf:  an Islamic endowment of property to be held in trust and used for a 

charitable or religious purpose. 

 ل ة للتاايفهافلةلايلتلاعيلة تااايفل لة تإا يل ةلاتاطلاا لة ماذك اي لوافوعفنلكمافل  لواضافلما لة متاالمل ل

 ضت ةل ضفلة معفبجلةلايلتلعيل تمفاسةلمفللا فقلة مفاسةلة معتاضةل  لتالمتهمل كفيا لتالمافتهملكف تاف  :ل

The endowment (Waqf) ن The mortmain asset (Wakf)نلmortmain (Waqf)نل  يافعل

مااا لة متاااالمل لمااا ل ضاااجللمطااافءلة معفباااجلةلايلتلاااعيل تمفااااسةلس  لةلا تفاااف لل اااةلةلاقتااااة لالاااثل ضااات ةل

ل ةوتاةتلليةلة تكف تلة  ريف ل ة تتف لتالمفتهملبل لة تيفال اسلة مفاستل لة معفبتتل ل تمفاسةلة اابيةل  مف:ل

                                                           
رقم  -2/302، 0300، 2القاهرة ، ط ، دار الريان للتراث،باب الشروط في الوقف –رواه البخاري في صحيحه ، كتاب الشروط  646
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Mortmainل لEndowmentنل  اااا ل ااااذةلة تااااسسليلااااسل  لااااافاثلوااااتيمف لة فاااافا ق لتاااافارلة مالاااامل

ة عاافي ي لقااسل ضاافلباال للااسيلة عاااةءلة تياافاي لكمعاافبتل ل مفاااسةلة  قاا نلالااثل ضاافلة مفاااسةلة معتاضااةلل ااةل

لفيرلة معفبجل  لة تإةلةلايلتلعيةل تسلا ةلمتةل  لكلالة مفاستل لمعب  تل لم لالثلة سلا ةل ة ماياةل  ماف:ل

rtmainWaqf, moلل650و

   لاااةليلااسلماا ل ااملل  االل اا لتالمتااهليفواايفلواان لة مفاااسةلة معتاضااةليمكاا لتمايا اافل اا لة تإااةلة متااالملل لهاافنل

 Eternal orلضااف ةلل ااةل لاا سلة معفبااجل اا ل ااذهلة تإااةل وشااكتل لم تتفاال نل كفياا لتالمتااهلكف تااف  :ل

charitable immobilizationفبجل  لة تإةلةلايلتلعيةل تاةلنل  ذهلتالمةللاليا لقب  هفلمفل ل سلة مع

لةوتامفملة كتمةلة معتاضةل س لة لمه الة هسفو

ل:ال تائج العامة للدراسة-7-3

تباال لماا ل االاملة ساةوااةل  لة يوااوةلة كبلاااةلماا لة متااالمل لة ااذل لتااملة تياافا ملكاليااةل هااذةلة واااثل ااملماا ل و1

مفليشلالل ةلقتةل باتهمل  لملافملويةنل  ذةلل52ة الفمل  غتبهملم لتإفالة و لة ذل للاللتلف علويهمل

ل11ة تالمةل فتةللذةلمتميفل  لميهملم ل مللتللمف ملة تالمةلة عفي ييةلللال  لو لمتان اةلالاثليلاسل  ل

 ووي ة ل عال12متالمفلم لملم عل  اةسلة اليةلقسلار لب باةللالتتلف عل

مافلوااسلة تاسا نلالاثل  ل غتابهملبلي لة ساةوةل  لغف بيةلة متالمل ل املمما للاليامتا  لشاهفسة لساةواف ل و2

افتااجلمتااةلشااهفسةلة تيواافيتنللضااف ةلل ااةل يااهل اامللااترلشغتاابهملة اتاا ملمتااةلة تكاا ي لةش مل تمتااالمل ل

مثجلة ذيلكف للتتعفهلة طتوةلعم لماهسلة تالمةلة لعة ايلتا  ملماهاسلة تالماةلبوافايتل ياذةعنلالاثليلاسل  ل

فرلمتاةلمتاااةميهل ا لبسةياةلةش فياةلة ثفيياةل فاترل قوافملة تالمااةل عةاةلة تاتايملة ااف  لة لعة اياةلقاسل تاا لة وا

 ااا لة لفمااااف لة لعة اياااةلةش اااا لس  لة يراااالل اااةلتااا  الة تااانطلال ل ستاااهل هاااذهلة ف اااةلمااا لة طااالارنل كاااف ل

                                                           
  650 الفاروقي، حارث سليمان. المعجم القانوني )عربي – انجليزي(، )الطبعة الثالثة(، بيروت: مكتبة لبنان ناشرون،2880، ص977 
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ة افتااجل  لت ااا لة كثلااالماا لة طتوااةلس  لتكاا ي لكااففل اا لة ملاافمل  ااذةلماافل س لل ااةلغتاالل غتاارل قواافمل

 م ل كثالم لمشالوي ة وة تالمةلواسلتلابةلسة

ةتضاارلماا ل االاملة ساةوااةل  لمتااالمل ةاااسلماا ل تااجل موااةلمشااالمتالماافليامااجلشااهفسةل ليبيااةل  ااذةلماافل و3

 ل ضرل  لة لعة الكفي ل لالتعةملقفساةلمتةلت ايلل  اةسلمت تل ل  لة تالمةلمتةلة اغملم لقتتهمو

ة واااثللال لاا سل الاقااةلباال للةتضاارلماا ل االاملة ساةوااةل يااهل اواارلا يلة متااالمل لماا ل االاملةوااتمفاة  و4

 موت  لة مت جلة اتم ل  لليولتهلبل سةلة تالمةلة ت لليلع فلة متالمو

تبل لما ل الامليتاف للة ساةواةل  ل غتارلة متاالمل لقاسلاضا ةلبتكا ي للتضام لسا وافليراياةل تطبيعياةل ا ل و5

 متالمل ل  ل غترلة تالمةلة مت تتةل ة ت لم لضميهفلة تالمةلة عفي ييةلالثلتبل لم ل لاملللفوف لة

 ة متالمل لقسلتتع ةلت للهف ل لهفل لاملموفا ملة ساةو ول

ةتضاارلماا ل االاملة ساةوااةل  ل غتاارلة متااالمل ل اامليوااافهملة ااا ل االاملوااي ة لساةوااتهمل  لواااسلت ااالهمل و6

 تعيافملبتاابصلتطبيعاا ل   لما ل ضااا ةلمايهمل تتاابصلة تطبيعاا لقاسلممتاا ةلمتاةلتالماةل ثااف للم تتفاةلبااسمل

 لملاااافملمااااال ل اااا لرااااجلميفشااااسةلم تتاااا لة هل ااااف لة اتميااااةل اااا لم تتاااا لة ااااس ملل ااااةللاااااجلة ت تااااصل اااا

ة تابتااف لة تطبيعيااةل    يااةلماا ل    يفتهاافل فتااةل اا لملاافملة تالمااةل لاا للااتمل ضاافلة طف اارل اا لم ضاافل

 ة متالملة متماتلاعيعةل  ذةلمفليوهملكثلاةل  لتلف علم ف  هل ة تكل لمفلة  ضفول

 للميافلة متاالمل للاليمتكا  لشاهفسة ل ا لملافملة عافي  ل إيافرلة افلاةلل اةلةتضرلم ل الاملة ساةواةل ل و9

ذ ااعل اا لملاافملة تالمااةلالااثللااا ل ااتلاءل يهاافلمواان ةلواااثل ثااف ع ل مالماا للاكتواافرلم تتاا لة مفاااسة ل

  ة اوفاة لة ت لتمكيهملم لتالمةلة  ثف للوتفةلتاياةو

ممتيااةلة واااثل اا لملاافملممتهااملكمتااالل للتباال لماا ل االاملة ساةوااةل  للمياافلة متااالمل للتفعاا  لمتااةل   و3

قفي يلل لقسليفاتهملكثلاةل   تتهمل  لممتهاملوماا الة  قا ل ةكتوافبهمل م تتا لة مفااسة ل ة اوافاة لة عفي يياةل

   لشتةلة ملفلا لة عفي ييةل م تت لة تإف و
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 ا لة تالماةلةتضرلم ل لاملة ساةوةل  ل غترل  اةسلمليةلة واثلم لة متالمل لغلالاةضل لم لة تكا ي ل و9

 اا لة لفماااةلة لعة ايااةل  فتااةلة تالمااةلة مت تتااةلة تاا ل اايتل هاافل لاا سلة بتااةنلالااثللااا  ل  لة تكاا ي ل

 وف  فا ل او ل  لرجلت ايللة لفماف لةشليبيةل متالمل لمت تتل ل  لشتةلة ملفلا و

 ا لة تالماةللم ل لاملمفلا ليافهلةواتيتليفل  ل غتارلة متاالمل لة عافي يلل للاا  ل  لة تكا ي لة مت تاص و12

مم مفل ة تالمةلة عفي يياةلمتاةل لاهلة  تا صل اوا لما لة تكا ي لة اافمل تمتاالمل نلكمافل  ل غتابهمللاا ل

 ون لل سةلة تالمةل  لة امجلماتوطةلةاتوفطفل ثيعفلبي علة تك ي ل  لة لفماةو

ة تالماةللتبل لم ل لاملة ساةوةل  ل غترلة متالمل للا  ل  لللاةءلتإللالمتةلمضفمل لبااةمللتاسايت و11

واف لعة ال تكليفهاافلمافلافليااف لوا قلة امااجل ماالماماا سل اا لراجلة اايعصلة اذيلتافييااهلة لعة االماا لت ااايلل

متااالمل لذ يلكفاافءة لمف يااةنلالااثلماا لباال لة معتااااف لة تاا للاة اافل ااتلاءلة متااالمل لااالالموتاواايفل يماافل

تالمااةلة عفي ييااةل االاملمواافا ملل اصلة تالمااةلة عفي ييااةلتتعاال لة طتوااةل ااسا تل اا لة عافي  ل تااسايبهملمتااةلة 

 ة لفما ول

ةتضاارلماا ل االامليتااف للة ساةوااةل  ليتاا ل  اااةسلمليااةلة واااثلماا لة متااالمل ل اامليامتاا ةلكمتااالمل ل اا ل و12

 ل ف ل  ا لقبجل ترلمكافتبهمنل  اذةليايا ل  ل اتلاءل املياتات ةلمتاةلة  بااةلة كف ياةل ا لة تالماةلمم مافنل

 لقااسلاضاا ةلوعوااالماا لة  ثااف للة عفي ييااةل اا لممتهاامنل  ااذةلماافلكماافل  لة وعيااةلةش ااا لمماا لممتاا ةلكمتااالمل

 مكيهملم لةكتوفرل باةل  لملفملممتهمو

تباال لماا ل االامليتااف للة ساةوااةل  ل غتاارل  اااةسلمليااةلة واااثلماا لة متااالمل لاااسلث لمهااسل يماافلل ااصلل و13

مفليمثاجليواوةللةمتهف لة تالمةلة عفي ييةل  ترلمكفتبهمنلالثليلسل  لمسس ملة معسالوناسلمشالمتالمفل ي

   ليووةلكبلاةلت ا لون لمسسلة متالمل لقسلعةسلل2212 لل2229مم ل تا ةلمكفتبهملبل لويت لل%ل96

   لةلآ يةلةش لاةلمعفايةلوف وي ة لة وفوعةل  ذةلمفلتتكسهلت ةاي ل ترلة موفوعف لة  فتةلبهذهلة مهيةولل
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ةلض لجللسةلمعفايةلبيرلاتهفلة فايويةنلالاثلةتضرلم ل لاملة ساةوةل  لتسة ملة  ثف للوف تإةلةلايلتلعي و14

يلاااا ل  لمااسسلة تاافاف لوف يوااوةل تمتااالملة عاافي ي لة متالمااةلماا لة تإااةلة اابيااةلل ااةلة تإااةلةلايلتلعيااةللال

 تفاةل  ل او ل ا ة هول15لتلف عل

لااا للمياافلة متااالمل ل  لوااي ة ل باااتهمل اا لة مكتاارلقااسلكااف ل هاافلةشثااالةلاللاافب ل اا لممتهااملالااثل  ل و15

باتهملمو للميفلل ةيرلمهيتهملكمفل كيففنل لاللتنتةلذ علللالم ل لاملمفليكتووهلة متالملم لماافافل 

   لملفملممتهل كذةلواثهلة مت ةتجلم لمفلللهتهول

م لبل لة يتف للة ت لت تتيفلل لهفلم ل لاملة ساةوةل  للميفلة متالمل ليافي  لم ليعاف صل ا لملاسة ل و16

يعاااصلل اااةل  اااانللالاااثلكفيااا لاتاااةلةشواااسل تااايعصلة اااذيلياااافي لمياااهلممتهااامل كااا لبيوااارلمتفف تاااةلمااا ل

ة متالماا  لغيااافرلة مالاياااةلة عفي ييااةل ااا لة تالماااةليااا لة تإاااةلةلايلتلعياااةنلالااثل  لة ااا عةاةلة  تااايةل كاااذةل

ة مشاااعلة لعة ااايل ااملين ااذةلمتااةلمفتعلهماافل ةلاارللتااسةالم تتاا لة عاا ةيل لة ماماا ملبهاافل اا لة لعة ااالوف تإااةل

  لة افملوف يووةل تإةلة فايويةنل  ذةلمفل ا اللكف اجلة متاالمل لة عافي يلل لة اذل لللتهاس  للةلايلتلعيةلكمف

  لتالمةلم تت لة  ثف للة عفي ييةليا لة تإةلةلايلتلعيةلس  لة ال علل اةلمالافلم ثا قللاعيرلما لة طايالل

 معوةلة تلافلة تالمف لم لمتالمل   او

ة عاافي يلل لياتمااس  ل وفواافللماافلمتااةلة عاا ةميتلة عفي ييااةللةتضاارلماا ل االامليتااف للة ساةوااةل  لة متااالمل  و19

ة ااذيلياافمل كبااال-ثيف يااةلة تإااةل  لةلايتاياا لك وااف جلم ثاا قل لهاافل عياافمهملبتالماافتهمنلالااثل ثباا لةلايتاياا ل

 يهل ولتةل فمتةل  لتع يسلة متالملبلجلمفلياتفلهل ا لملافملممتاهلل-يووةلم لالثلمسسلم لياتمسلمتيه

ة ت لتمياهفلة ع ةميتلة عفي يياةلوكاجلمافلياتاف لل ياهلة متاالملة عافي ي لمتاةلااسلا يلل  لرجليعصلة تإطية

  غتبيةلة متالمل و

تبل لم ل لاملة ساةوةل  لة مفااسة لذة لة وااسلة ثعاف  ل ا لة تا لتشاكجلة اعواةلةشوفوايةلة تا لتعا ل ا ل و13

يةلمافلوافق لة مفااسة لةش اا لطايللة متالملة عفي ي ل تا ملس  لليتفملمايف فلل ةلة عفائلةشليب لمعفال
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واااا ةءلميهاااافلة تعييااااةل  لغلا اااافنل ذ ااااعلاةلاااافل وفواااافلل ااااةلغياااافرلة مكااااف  ل اااا لة تإااااةلة متااااالملل لهاااافل ة تإااااةل

 ةلايلتلعية(ل ة ذيلاتةل ةح ل لسل إيهللاليطفبللمايف فلوتفةلكفمتةو

 لعة ايااةل تافلااةللتاا قل غتاارلة متااالمل لل ااةلة اتاا ملمتااةليواا لوف تإااةلةلايلتلعيااةل م تتاا لة عاا ةيل لةل و19

ة مفوةلل ةلتوهلجلممتهمل ت السلكتمتهمل  لملفملممتهمنل فتةل   لة تإةلة فايويةلقسليف  لقوطهفلما ل

  ذةلة لفيرو

لا ل غتارلة متاالمل ل  لة وابلجلةشمثاجلل اةلتالماةلة مفااسةلذة لة وااسلة ثعاف  لة تا للالل لاسلمعفباجل هافل و22

 مفل ضفلشاحل هفلبل لق ول ل بيف لمايف فوللل  لة تإةلة متالمةلل لهفل  لتاكهفلكمفل  ل

تبل لم ل لامليتاف للة ساةواةل  لة مفااسة لذة لة وااسلة ثعاف  لتشاكجلمعواةلكبلااةلوف يواوةل تمتاالملة اذيلل و21

للسلتا وةلكبلاةل ا ليعتهافلل اةلة تإاةلة متاالملل لهافل فتاةللذةلكفيا ل اذهلة تإاةل يوا ل إتاهلةشمنل يرهاال

ف  لباال لتالمااةل   ااا ل ة تاا ل اا لوااا لةشايااف لتكاا  ل واااسلماافليكاا  لماا لذ ااعللتياافل اا لةلا ااتلافلة كاا

 ة مايةلة ماةسل  لة يصلةشتت و

ةتضرلم ل لاملة ساةوةل يهللاليكفسليلسلتالمةلوتيمةلم لبل للميفلة افلا لة م ضا مةل تتالماةلللالل و22

  لمما ل سياهلشاهفسةلل  لهفلمتةلةشقجلمتالمل ةاسلمم ل  لافتجلمتةلشهفسةلمفلواسلة تسا ل  لة تالماة

  يوفيتل عال ك للتمتفلب باةلط يتةل  لة تالمةول

يكفسليكا  ل يافعلللمافعل اس لة متاالمل ل  لةلايتايا ل يلافل والتةلنماسةسلة متاالملوكاجلمافلياتاف لل ياهلل و23

ماااا  لة عاااافم تل  لة مالاااامنل ااااف ماةلفلة م ثاااا قلبهاااافلوف يوااااوةلل اااالهملت تتااااال اااا لةلايتاياااا لمتااااةل لااااهل

 ة  ت صول

تبل لم ل لاملة ساةوةل  لة  باةل  لة تالمةلة ت لتس جل لهفلملم مةلم ةمجلم لبليهفلة وااثل ة اتاتملل و24

ة اذةت لتتاارلس اةلكبلاااةل ا لتن لاجلة متااالمللايلافعلتالماف لذة للاا سةلاتاةل ة لكاف لة متااالمليفواهلمماا ل

  سيهلشهفسةل يوفيتل عاول
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قاسلةمتماس ةلمتاةلة تإااةلة  وايطةل لال  ا لة تإااةللةتضارلما ل الاملة ساةوااةل  للاعءةلمهمافلما لة متااالمل  و25

ة فايويةلشلاجلةيلافعلتالمافتهملوافش صل يمافلل اصلواا لة مفااسة لة عفي يياةل كاذةلة مفااسة لذة لة وااسل

ة ثعف  نل قسلتاحلبذ علغلال ةاسلم لة متالمل لم ل لاملللفوفتهملم ل و تةلةلاوتمفاةنل ذ اعلنيمافيهمل

ةنوااتاةتلليةليااال لة متااالملكثلاااةل اا لممتااهل فتااةل   لة تإااةلة فايواايةلقايوااةلواان لةلامتماافسلمتااةلمثااجل ااذهل

يوبيفلم لةلايلتلعيةل ذةلم للهةنل م للهةل  ا لة تت الة وف سل س لة كثلالم لة متالمل لون لة الاقةل

ل لة كف يااةلباال لة عاافي  لة لعة ااايل ة فايواا ل اا لملاقااةلتعاافارلواكااملة تاافاي لةلاوااتامفايلة ااذيللماافلة بتااس

 ة ذيليشهسلب ل سل شيفءلكثلاةلمشتاكةنلكمافل  ل يافعلما لياتعاسلوان لة عافي  لة لعة اايلمافل ا لللالة يوا ةل

ة اابياااةل تعااافي  لة فايوااا لة اااذيلتاااملتاايواااهل متياااهل اااإ لةلامتمااافسلمتاااةلة تإاااةلة فايوااايةلشلاااجلليتاااف لتالماااةل

 ةيلتلعيةل مالميطع و

واكااملتبيلياافل م تتاا لةلاوااتاةتلليف لة تاا ل ضاااهفلماا ل االاملة يرااالل ااةلم تتاا لتالمااف لة متااالمل ل لل و26

مااف ك  مل اافا  ل اا لساةوااتيفلة تطبيعيااةليلاااا ل  للااجلة متااالمل ل ااملل الاا ةلماا لالااعل ااذهلةلاوااتاةتلليف ل

وفلامتمااافسلمتلهااافل ااا لتالمااافتهمنل اااذ علياااا ل  لمااافل ضااااهل ااافا  ل ماااالتاااف رل مفلاااسل ااا لة  قااا ليفواااهل

 ف لتاياةل  لمتةلةشقجل قارل تت ةرولل تمتالمل لة ذل للاغب  ل  لليتف لتالم

 :م اقشة  تائج الدراسة في ضوء فرضياتها-7-4

وفمتوفال  لة فاضيةلة ا يويةلتتما الا ملبيف لة اعوةلة ت ليشكتهفلة ايتالة ثعف  ل تمتالملة لعة ايل س ل

يعتهلم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةل  لة يصلة عافي ي نل اإ ليتاف للة ساةواةلة ملسةيياةللافء لمطفوعاةل

واةلكبلااةل ا لوابلجلة متاالملة عافي ي لة اذيل تفاضيةلة ا يويةلوالاثل ياهلتبال ل  لة ايتاالة ثعاف  ليشاكجلمع

يوااةلل اةليعتاهلل اةلة تإاةلةشليبيااةنل يتضارلذ اعللتيافلما ل الاملةشل وااةلة تا ل س اةلبهافل  ااةسلة الياةلماا ل

ة متالمل ل ة ت لكفي لتترل  لقف رل ةاسل لال   ل  لة مفاسة لذة لة واسلة ثعف  ل  لم لتشكجلة اعوةل
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 ة متاتااللل39همل م تتاا لة يتاا صلة عفي ييااةل  ااذةلماافللبليااهلة لااس ملاقااملة ا يواايةل اا لواابلتهمل ااس لتااالمت

وواااتةمل  ااااةسلة الياااةلمااا لماااس لتاااا وةلتالماااةلةش فااافظلذة لة وااااسلة ثعاااف  لمااا لة تإاااةلة اابياااةلل اااةلة تإاااةل

  اااا ليوااااوةلكف يااااةل بيااااف ل ااااذهلل%ل94ةلايلتلعيااااةنلالااااثل لاااافرل غتاااارلة موااااا ثل لبااااااليااااامل ذ ااااعلبيوااااوةل

 ة ااذيل ااا ةهلة وااتةملماا لماا ةط لتااا وةلتالمااةلمثااجل ااذهلة مفاااسة ل  لل42 لااس ملاقااملة اعيعااةنكمفل  لة

ة اواافاة ل عااسلكفياا للااجلةشل وااةلميتااوةلااا ملغياافرلة مكااف  ل هاافل اا لة تإااةلةلايلتلعيااةنلعياافسةلمتااةلذ ااعل

لتضرللتيافلما ل الاملة تالماف لة تا ل يلع افلة متالما  ل ة تا لت تتا لما لمتاالملل اةل  االتواافل موات ةهل

سالاااةل هماااهل مااافليمتكاااهلمااا لقاااساةل  س ة لتمكياااهلمااا ليعاااجلة مفااااسةل  لة اوااافاةلل اااةلة تإاااةلةلايلتلعياااةنل هاااذةل ل

ةلا تلافلس لجلكففلمتةل  لمثجل ذهلة مفاسة ل  لة اوفاة ل يتلم لة هل ليعتهفلم ل إةلل ةل إةل  ا نل

اسةل  لة اوفاةلم لملما علاتةل  لةشماليتجل  لوا لةشايف لل ةلت  لللمتالمل ةاسل عال  ليعجلة مف

 كاذةلل26نل13نل19نل12نل12نل26متالمفل  ذةلمفليمك ل  ليوتشفهلم ل لاملتالمةلة اوفاة لاقملل15

الثليلاسل ياهل ا للميافل اذهلة اافلا ل امليكا لة ت  لاللاتلا لوا  لمتاالملل34 لل22نل11ة مفاسة لاقمل

ل ةاسل عالم لة ملم علة وفبلول

ةش  ةل ة ت لتتاتللومون ةليعصل باةلة متالملة عافي ي لة لعة اايل ملاقاةلل مفل يمفلل صلة فاضيةلة لع ية

ذ علواسملت  يعهل ا لتالماةلة ايتاالة ثعاف  نلتبال ل  ل اذهلة موان ةل هافلملاقاةلوعاساةلة متاالملمتاةلت طا ل

معوةلة ايتالة ثعف  لم ل لاملمفليكتووهل لاملوي ة لممتهلكمتاالمل مافللتاتماهلما لماافافلتاس جل ا ل

هلة ماا  ل توف ملوشكجلكبلال  لموفمستهلمتةلم ةلهةلمثاجل اذهلة اوافاة ل  لة مفااسة لة تا لتعا لاتلس

 اا لواابلجلة يعااجلة وااتيمل ة تااايرل تاايصلة عاافي ي نلالااثلكااف ل ياافعلللماافعل ااس لة موااا ثل لواان ل وااي ة ل

اتااللووااتةمل ة متل31ة  بااةلس اةلكبلاااةل اا لتاواال لممااجلة متاالمل بااسةلذ ااعل ةضااافلماا ل الاملة لااس ملاقاامل

  اةسلة اليةلم للمكفييةلة تانثلالةلاللافب ل واي ة لة  بااةل ا لمماجلة متاالملما لمسماهل ة اذيللاقاةلللمفمافل
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بال للتيافل  لة تانثلالةلاللافب ل واي ة لة  بااةليماتللميافلل32م لة متالمل نلكمفل  لة لس ملة م ة  لاقمل

لاافعل كااذةلة كميااةلة ميلااعةل ة سقااةللفياارلل ةياارلمهيااةلة متااالمل  كثااالماافليمااتلل ااةللفياارلة وااامةل اا لةلاي

ة ل سةلة ذيلياتباهل غترلة متالمل للسلمهمنلكمفل ييفللاليكفسليا لمفاسةل  لموفاةلم لة ت ل ضاايف فلبال ل

لسيلة متاالمل لللال قاسلكاف لما لبال لة اذل ل  عا ةل ا لتالمتهافل    اعلة متاالمل لة اذل للتمتاا  لب بااةل ا ل

ل39 لل34نل22ل11نل29مللمياااافلة تالمااااف لماااافلمااااسةلة مفاااااسة لاقااااملة تالمااااةنل  ااااذةلماااافلياااااةهلماااا ل اااالا

 مافل ا لوافق لة اافلا ل يلاسلمتاةلةشقاجلمتالمافل ةااسةلما لذ يلل13 لل12نل12نل26نل23 ة اوفاة لاقامل

ة  باةلقسل  لل  لتالمتهل  مطةلة معفبجلة تايرل تمفاسةل  لة اوفاةلة ماةسلتالمتهفنل  ذةلس لجلكففلمتاةل

لرلس اةلكبلاةل  لتاول لموت  لة متالمل لاجلممتهل كثالل سةلم لذيلقبجو  لة  باةلتتا

 مفل يمفلل صلة فاضيةلة لع يةلة ثفييةل ة متاتعةلوف س الة ذيللتاوهلة مت جلة اتم ل  للااجلة متاالمليافقلال

مااسس مللللاسةل تايتاالة ثعاف  ل عاسلتباال للتيافلما ل الاملماافل س اةلواهل غتبياةل  ااةسلة اليااةلما ل ل واةل ة معاسا

متاالمل ل يلمافلل26معفباجلل26بتوفلمتالمل لون ل ذةلةشمالغلالتايرل  اذةلمافلل ضااهلة لاس ملاقامل

مم ل قاا ةلوان ل تمت اجلة اتما لس اةل ا للااجلة تالماةل لا سل  اوا لوفضاجلمافليكتواوهلل%ل42يمثجليووةل

 لة سقاةل اا لممتااهنلة متاالمل االاملة وااي ة لة ساةوايةلةنضااف يةلماا لماافافلميهليااةل اا لة وااثل ة وااا ليااا

كماافلياااععلة ااا يلة ثاافي لماافللاارياافهلماا ل االاملة امااجلة ميلااعلماا لطااافلة متااالمل نلالااثللاليكاافسليلااسل

تالمةلتاياةل مفاسةل  لموفاةلللال م لضم لة متالمل لة ذل لقفم ةلبهفلمما ل اسلهملشاهفسة لمتيافلوا ةءل

 ة اواافاة لاقااملل11وف يوااوةل تمفاااسةلاقااملمفلوااتلال  لسكتاا اةهلماافلمااسةل اا لااافلا لياافساةللااسةلكماافل اا لة ااافمل

  ااذةللثوااف لكااففلمتااةل  لة مت ااجلة اتماا ل قبااجل  ليكاا  ل ااهلس ال اا للاااجلة متااالمل   ااالل19 ل12نل23

ا ل  ليعتهلة للسل ة تايرل تمفاسة ل ة اوفاة لذة لة واسلة ثعف  نل ه لس لاجل ةضارلمتاةل  لما لياضافل
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وااافءل ة متفااا قل ل اا لم تتااا ل قوااافملة تالمااةل ة اااذل للتمتاااا  لبهااذهلة شاااهفسةل ااا لتتااعلة ف اااةلمااا لة طتوااةلة يل

لومهفاة لكبلاةل  لة تالمةنل وف تف  ل همل قارلل ةلة ت  للل  لممتهملميهلل ةلةن ففقول

ياتمس فلة متالم  ل  لتإطيةلة يعف صللب ت صلة فاضيةلة لع يةلة ثف ثةل ة ت لتتاتللبس الة ماةلفلة ت 

تهمل تايتاااالة ثعاااف  لمااا لة تإاااةلة اابياااةلل اااةلة تإاااةلةلايلتلعياااةنل عاااسلتبااال ل  لة تااا لياااافي  لميهااافلمياااسلتاااالم

 تماةلاافلس اةل وفواايفل اا لتع يااسلة متااالملبلمياافلماافلياتااف لل يااهلماا لمفاااسة ل مواافاة لتاليااهلمتااةلتالمااةل

ة يصلة ذيلبال للسياهنل  املل ا ل  ااةسلة الياةلقتعهامل ةمتافضاهملايافملغيافرلمالاياةلقفي يياةل ا لة تالماةل

 كاذةلل33 لة تإةلةلايلتلعيةلتمكيهملم ل سةءلممتهملمتةل تمل لهل  كمتهنل  ذةلمفلل ضاهلة لس ملاقمليا

الااثلكااف لم ضاا علة لااس ملةش ملماااتوالوف يعااف صلة تاا ليااافي لميهاافلة متااالملة عاافي ي نلل36ة لااس ملاقاامل

ةلمفل  ضاهلة لس ملة ثفي ل ة ت لكفي لم لبليهفليعصلة ماةلفلوف تإةلةلايلتلعيةل فتةلميهفلة عفي ييةل  ذ

ة ااذيلتياااف مل ااذهلة موااان ةنل كفيااا لماا لضااام لةلاقتاةااااف ل ضاافليوااا ل م تتااا لة عاا ةيل لة لعة اياااةلوف تإاااةل

ةلايلتلعيةلكمفل  لة افملوف يووةل تإةلة فايويةنلالثل ملل  لة متالما  لقتعهاملايافمل اذةلةنشاكفمل كاف ل

  ا ليواوةلكبلااةل تمثاجلل%ل32   لمفليمثاجليواوةللللفوةلبيامل12م لملم علةنلفوف لة ت ل قا لبذ عل

 غتبياةل  ااةسلة الياةل تلتاا لب ضا حللة اس الة كبلاالة ااذيلتتاواهلة ماةلافل ا لممااجلة متاالملة عافي ي نلكمافل اامل

ل  لة متالم  لةمتمفس ملمتةلةلايتاي لكمالفلا يو ل تع يس ملبلميافلمافلياتافل  لل ياهلما لمات ماف ل

  ا لمافليفا قلل%ل54غيفرلة مالايةلوف فةلة ذكانلالثلكفي ليووةل اتلاءلتاليهملمتةلة تالمةل  لرجل

ةيلتلاعي(لة متا  اةل-يت ل  ااةسلة الياةلنيمافيهملوان لة يوا لة  اقياةل تعا ةميتل ة ماافلملثيف ياةلة تإاةل مابا 

 ياةنلاف يفل ملتإالافليفتهملم لة مفاسة ل مفليعفبتهفل  فتةلتتعلة ت لتامجل  لثيفيف افلتتاعلة شاايةلة ثعف

كمفل يهل وف يرالل ةلم تت لة مفاسة ل ة اوفاة لة ت ل ضا لبل للسيلة متالمل ل إيهلم لة يفساللسةل  ل



 عرض وتحليل وتفسير نتائج الدراسةالفصل السابع                                              

 

 
413 

يلااسلت  يعاافلكتياافل لمياافل  اااةسلة اليااةل اا لة تالمااةلماافلمااسةل اا لة ااافلا لة تاا لتكاا  لة مفاااسةل  لة اواافاةل اا ل

 و23ووةل تمفاسةلاقملمتيف مللميفلة متالمل ل  يتل يفعلغم ضفل لهفلكمفل  لة افملوف ي

  ماااافل يماااافلل ااااصليتااااف للة ساةوااااةل اااا لضاااا ءلة فاضاااايةلة لع يااااةلة اةواااااةل ة متاتعااااةلوالاقااااةلغياااافرلة تكاااا ي ل

ة مت تاااصل ااا لة تالماااةلبإ فااافقلة متاااالمل ل ااا لتالماااةلة ايتاااالة ثعاااف  لمااا لة تإاااةلة اابياااةلل اااةلة تإاااةل

 غتارل  ااةسلة الياةلقاسل س ا ةلواآاةءلمففس افللةلايلتلعيةنل عسلةتضرللتيفلم ل لامللسة ملة ساةواةلة ملسةيياةل  

  لة تكااا ي ل ااا لة لفمااااةلة لعة اياااةل يمااافلل اااصلة متاااالمل ليمتااافعلواااف يعصل لالل ةكااارلتطااا اة لة اتاااال

 افليف لو قلة امجنلكمافل ياهل امليطاا لمتاةلبااةمللتاسايتلة تالماةل  واي ة لتإللااةلمتم وافنل ضا لل اةل

 تالماةل امللتالل ذةيافلتافغيةلما لطاافلة ا عةاةلة  تايةلباجلذ عل  لة افلةلل اةلة تكا ي لة مت تاصل ا لة

ت له لة لفماةليا لت ايللكمل ف جلم لامتةلشهفسة ل  لة تالمةلمفلغيفرلة ل سةل ا لة تكا ي ل ة فااسل

ة مك  نل تت ل ذهلة  ط ةلواسل تاةلم لة عم لممتيةلغتللة وفرل ا ل لاهلة افتاتل لمتاةلة وكف  ايافلة لاسسل

 ل ذةلةلا تتفصلبإ إف هلتمفمفلم لقف ماةلة ت تتاف لة تا للاتملة تيفا افل ا لس لاجلشلجلتتع لة تك ي ل 

ة افتجلمتةلة وكف  ايفل تا ي لذ علبتك ي ل مفلواسلة تيوفيتل تطتوةلةلآتل لم ل قوفملة تإف لواسلللاةءل

باالضاابفلةمتاف لقب مل معة  ةلتك ي لمستاهلمافمل لوإياةليلاجلشاهفسةلة مفواتال ا لة تالماةنلةشماالة اذيليات

ة تا لتااسلة مااتاةلةش امل ا ل-م لة  والة اش ة  لك  لةلايتعفملم لل إفءلة ت تصل  لمااتةلة تيوفيتل

 تا يضهلبتك ي لقتلالة مسةلشلجلت ايللل- ضفلة ع ةمسلةشوفويةل س لة طف رل يمفلل صل ذةلة ملفم

 ل  االة مطاففل ها لةيتعافملما لامتةلشهفسةلة مفوتال ا لة تالماةلس  لتتعا لة تكا ي لة الاعمل ا لة ملاسة ل ا

ة ول لل ةلةشو  نل لاليكف ل طف رلة تإف لساةواةلة تالماةلكمعيافتل عاال الاملموافاهلة ساةوا لة اذيللاس مل

ثلاثلواي ة لس  لة تامالل كثاال ا لة ملافمل ساةواةلة معافليتلة تا لت اسمل اذةلة ملافمل تفلاسهلوااسلت الاهنل

 تاا للواااثل لهاافلماا لتكاا ي ليفوااهل ل ةلااهلة  ةقاافلة ااذيلبااجل تتيفوااللماافلملااسة لساةوااتهل  اا ل اا لة مااتااةلة
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ليتراااهل اا لملااسة لممتااهنل ااا  لة واااثلماا لة وااابجلة مثتااةلنلاااةءل اواا لة تإللاااة ل اا لباااةمللتاااسايتل

ة تالمةنلتمل ضفلةلا تتفصللفيوفلمفلة باةمللة عسيماةل كاف لة ت لاهلياا لتا يضاهلبتكا ي ل عياجل طتواةل

مابياة(ل– ايواية(ل ةيلتلعياةل– صلة ثيف يف لة تإ ياةلة م تافاةل مابياةلة تإف لمفلتاسلسلملفملممتهل يمفلل

اتاةل ة لكاف لة طف ارللااتع لة تإاف لة اثلاثنل قاسل بااس لةش ااةسلة مواا ثل لماسملاضااف ملما لة تكا ي لة ااذيل

لملااافرل غتااارلل15تتعااا هل ااا لة لفمااااةل ة اااذيلسةملواااي ة لقباااجلل إف اااهنل يتضااارللتيااافلمااا ل ااالاملة لاااس مل

 ي لة ااذيللتتعاافهليراااةت مل اا لة  اافا ل يمافلل ااصلة تالمااةلة عفي ييااةنلالااثلس تاا لة تالمااةلة متاالمل لوااف تك

 ااسلهملالااعلة ت تااصلميااذلعماا لط يااجنل تاامل ضاافلباااةمللاسلثااةل لاااجلة ت تااصل اا لة تالمااةللتمفشااةل

 افلياااف لوااا قلة اماااجنلكمااافل  ل  ااااةسلة الياااةلة موا ثاااةللاااسمم  ل كااااةلة ت تاااصل ااا لة تالماااةلوف لفمااااةل

ي لة اااافملة ااذيللاااا  ل يااهللالللاااسيليفااافل اا لراااجلة تطاا الة اااذيليشااهسهلة ااااف مل ة ت لااهلياااا لماا  لة تكاا ل

نلكمافل يياافل وااسلة وااتةملما لة واابرل16ة ت تاصل اا للميافلمياافسل لة ماا اةل  ااذةلمافل رهاااهلة لاس ملاقاامل

 اةءلتفضاالتهمل تت تااصلماا  لة تكاا ي لة ااافمل بااس لكااجلمتااالملا ياافلل تتاا لماا لة ااا يلةلآ ااال  كاا ل اا ل

متهفلتتيسل كاةلة ت تصلم  لة تك ي لة افملة ذيل ملياسللتمفشةل معتضيف لة  ةقفنلم للهةل  ا لمل

يكاافسليكاا  ل ياافعلللماافعل ااس لة متااالمل لااا ملمواان ةلملاقااةللاا سةلة تالمااةلبياا علة تكاا ي لوف لفماااةنل ااذهل

ا تنلالثليلاا لم لةش لاةلة ت لتاسلة مساوةلةش  ةلة ت لتاط لة طف رلة ع ةمسلةشوفويةل تملفملة مس

م ل  اةسلة اليةللا  ل  ل يفعلملاقةل طلسةلل%ل94  للل19 ة لس ملاقملل19 لاملكجلم لة لس ملاقمل

باال لياا علة تكاا ي ل لاا سةلة تالمااةل ذ ااعلماافللاارياافهلماا ل االاملة امااجلة معااسمل تمتااالمل نلالااثليلااسل  ل

ذل للاللتمتاااا  لب بااااةلكبلااااةل ااا لتالماااف لواااا لة متاااالمل لة عااافي يلل لمااا لاااافمت لشاااهفسةلة تيوااافيتل ة ااا

ة ملفملتمتفعلوف اا يةلبجل والسةلكجلة واسلم لة مايةلة ماةسل  لالس لجلمتةلذ علمافليلااراهلما ل الامل

نل32 ل29نل25نل19نل13نل16نل15 كذةلة اوفاة لاقملل39نل33نل23نل22نل14تالمف لة مفاسة لاقمل

ا  ل يااهلماا لة  ةلاارلللاااةءلوااا لة تإللااالمتااةل يلماافليعاافارليتاا ل  اااةسلة اليااةللاال%ل49كماافل  ليوااوةل
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نل  ا ل13مضفمل لباةمللتسايتلة تالمةل تكليفهفلمفلافليف لوا قلة اماجنل ذ اعلمافللبلياهلة لاس ملاقامل

  ل غتارل  ااةسلة الياةللاا  ل ياهلما لوافرلة باسءل ا لة ت تاصلل22ةش لاليلااا لما ل الاملة لاس ملاقامل

ةلسا تل اا لة عاافي  ل تماااييهملمتااةلتالمااةلة يتاا صلة عفي ييااةل اا لة تالمااةلة عفي ييااةللتااال لتتعاال لة طتواا

لكلعءللاللتلع لم لبايفمللتك ي لة متالمل لة عفي يلل و

 التوصيات والاقتراحات:-7-5

 ة وا لل ةلللاةءلوا لة تاسيلا لمتةلباةمللتسايتلة تالمةلتتمفشةل افليف لو قلة امجو -1

ة مت تتاااةل وف  تااا صلة تالماااةلة عفي يياااةل ااا لة واااا لل اااةلةواااتاسةثلبااااةملل تاااسايتلة تالماااةل -2

 ة لفماةلوفلاوتففسةلم ل باة لة متووف لة تاتيميةلةشليبيةل  ل ذةلة ملفمو

 ضاافل وااتلمتليااةل فااترلمااسةاتل اا لة تالمااةلذة لمااافللالمتميااةلمف ميااةلماافل ضاافلشااا طلةيتعاافءل -3

 مسا وةل م تت لة طلارلة ذل للايس  لةلا تافقلبهفو

تبياا لةوااتاةتلليف ل ااافا  ل تتعاال لة طتواااةلة لفياارلة تطبيعاا ل تتالماااةلة عفي ييااةلكلاااعءلماا لة بايااافملل -4

 ة تسايو ل هذةلةلا تتفصولل

ة واااا لل اااةلةواااتاسةثليوااا لمااا لة عااا ةيل لة لعة اياااةلوف تإاااةلةلايلتلعياااةلب ةواااطةلملهااا سة ل بااااةءل -5

تااالمل لااا ملة متاااطتاف ل إاا يل ل كااذةل  تااف لل ل اا لة تالمااةل الاافملقاافي  ل ت الااسلكتمااةلة م

 ة موتامتةل  لتالمةلم تت لة  ثف للة عفي ييةل  فتةلة مفاسة لذة لة شايةلة ثعف يةلميهفول

ة وا لل اةلتان ل لقافم تلقافي ي لمابا لةيلتلاعيلياياةلوم تتا لة متاطتاف لة عفي يياةلة لعة اياةل -6

 ةلت ط ل ذهلة اعوةو وفش صلة مفاسة لذة لة واسلة ثعف  ل موفمسةلة متالمل لة عفي يلل لمت

 ةلاوتففسةلم لة  باة لةشليبيةل يمفلل صلتيريملمهيةلة متالمل تك ييهلواسلة ت ا و -9

 ة متفواةلة  عةايةل م تت لةيشإفلا لة متالمل ل يمفلل صلمهيتهمل ة وا لل ةللللفسلات مل هفو -3
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ةلمااا لقباااجلتيرااايملمتتعياااف ل طااااحلم تتااا لةيشاااإفلا لة متاااالمل ل ةلاواااتففسةلمااا لة اتااا ملة مطا اااا -9

 عملا هملبتنطلالم لة  عةاةلة  تيةو

تيرااايملس ايل تابتاااف لتك ييياااةلسة اااجل  ااافا لة ااا ط ل تاااف رلة متاااالمل لبتااانطلال عةايلقتاااسل -12

ةلاواااتففسةلمااا لة  بااااة لة  طيياااةل ةشليبياااةل يمااافلل اااصلةلآسةءل ة لااا سةل ااا لة تالماااةلة عفي يياااةلمااافل

 ة تاكلعلمتةلة تالمةليا لة تإةلةلايلتلعيةو

تتعياااف لتك ييياااةل تاااف رلة متاااالمل ل  فتاااةلة لاااسسلمااايهملوإياااةلةلاواااتففسةلمااا ل بااااة لتيرااايملم -11

 ة متالمل لذ يلة  باةل  لملفملممتهمو

ة واااا لل اااةللمااافلم تتااا لة مفااااسة لذة لة وااااسلة ثعاااف  لة تااا لتيتمااا لل اااةلة ثعاااف تل لة لعة اياااةلل -12

  لويفقفتهفلة تإ يةل ة ثعف يةل  ل ةلايلتلعيةل  لكتتفلة تإتل لة اابيةل ةلايلتلعيةل ة واثلم لمايف فل

كاالالة ملتمااال لماافلةلالتهاافسل اا ل ضاافلتالمااف ل هاافللذةل اامللتواايةل ضاافليواا ل م تتاا لة عاا ةيل ل

 وفلايلتلعيةل  لةوتاسةثلق ةميتلقفي ييةلم لتن ل لمات و
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 الخاتمة

ل للشااكف يةلتالمااةلة ايتااالة ثعااف  لتاااسلماا لة موااف جلة تاا ل وااف  لة كثلااالماا لة ابااال اا لةش واافطلة اتميااةل

 ذ اااعل تاااا وةلة منم اياااةل ااا ليعتاااهل ااا لراااجلة اااتلافلة تإاااف ل ة ثعف اااف نليف ياااعلمااا للذةلمااافلةاتاااواليعاااجل

 يتاا صلة  ت تاايف لة ثعف يااةلسة ااجل طااالة يتاا صلة مت تتااةلكااف يصلة عاافي ي لة ااذيلياااسلماا لباال لة

ة ت لتتملعلوف تاعلسل ة تا وةل  لة يعجلم لطايللة تالماةنل ة متاالملة عافي ي لاف اهلاافمل يلمتاالملس مافل

مطف رلوف يعجلةشمل ل لميفلمفلليط يلمتيهلة يصلم لل ةيرل إ يةل قفي ييةلتمثجلة يولللة مك  ل هنلبلسل

متااةليعااجلتتااعلة ل ةياارلة ثعف يااةلة تاا لل يااهلماافليملااعلة متااالملة عاافي ي لماا لغلاااهلماا لة متااالمل ل يااهليااااص

يكتيفهفلة يصلة عفي ي ل تتاسسلبذ علمهفمهل تتلف علالاعلة يعاجلة تإا يل ة عافي ي لل اةلة يعاجلة ثعاف  نل يكا  ل

ة متالملبذ علمتالمفل مفواةل تعفي  ل يفقلال تثعف ةل  لةلآ لذةتهنل تتاوالمهمتاهل كثااللااةءلم ةماجلتواف مل

 ماااةلغفيااةل اا لة تااا وةنل ة تاا لماا لضااميهفلغياافرلة مكااف  ل اا لة تإااةلة متااالملوعااسالكبلااال اا للاااجلممتااهل

ل لهفل تمفاسةلذة لة واسلة ثعف  نل ذهلة اعوةلة ت لتاسلةش ملم لبل لة اعوف لةش اا لة تا لل ةلههافلة متاالمل

ة تلا اافل االاملممتااهنل  فتااةللذةلكفياا لكتتاافلة تإتاال لة متااالملميهاافل ة متااالملل لهاافلمتوفمااستل ل م تتفتاال ل

كبلاةنل  ذةلياي لبس اهلتوفمسل ة اتلافلة ثعاف تل ل للاسلة متاالمليفواهلمف عافل ا لمانعقلقاسللاتسيلواهلل اةلااسل

ةوتاف ةلة تالمةل  لرجلة تلافلة ميف لل ة يرايف لة ت لتمت لمتيهلمفللتعملمتياهل اتاهلايافمليعاجلة ايصل

لااسم لل ااةلة تتااافلة اااال تمتااالمل اا للة عاافي ي ل  ت تاايفتهلة ثعف يااةنلالااثلتوفلياا ل اةءل ااتلاءلباال لماا 

ة يصل ة وا لل ةليعتهل كتفبتهلمتةلطايعةلكتفوةليصلة لمه الة متتعا ل ثعف تاهنل يكا  لة متاالملباذ علقاسل

مااافلملاماارلثعف ااةلة اايصلةشتاات لوااايفلميااهلل ااةلة عاااةءةلة وااهتةل تاايصل  ضاا حلةش كاافال تمايااالة مات مااةل

ة ثفي لم لة ميراي ل  ل  لة تماكعلة ااق لة اذيليطماتلثعف اف للوولاوةل ووفطةنل يعفل يمفل ومفهلة فايل

شااوفمفلنلسل   للتااهلة يفواااةلماا ل تفلتااهلة ثعف يااةلة مبييااةلمتااةل ة شااا رلةش ااا ل اا لواابلجللاضاافءلة عاافائل ةح
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ة يالواايةل ة ايتااايةنل يتااورلبااذ علة متااالملم ضاا علةيتعاافسة للاذمااةلتااا  ل  لاقيفتااهلتلاافهلمهيتااهنل ااذةل

 لة ااذيلسماافل اا لة معفبااجلة متااالملل ااةلتبياا لة تإاياارل اا لتالمااةلة ايتااالة ثعااف  لوإيااةللاااجلة فايااللة ثاافي

ة متتعا لقفا افلةللفبياافنل كاذةلتااياا لة عااةءلبثعف اف لة إلااال ا لواابلجلةنثااةءلة ماا ا ل ة تواافسملة ثعاف  نل باال ل

 اا لممتاهنل كااف ل عةماافل اذةلة فاياالل ةلآ االيعاا لة متاالملاااف اةل ا لةت اافذلة عااةالة ااذيلوم لواهليمضاا لقاسمفل

متيهلة تيفالة  وطيةل  لة تالمةل ة وا لل ةلتبي لميهلليك  ل قارلل ةلة ملسة لة امت لميهلل ةلة ملفمل

ة يرااايلة وااا نل  اواا لمثاافملمتااةلذ ااعلملماا علةلاوااتاةتلليف لة تاا ل ضاااهفلمااف ك  مل اافا  ل اا لتالمااةل

ة  وطيةلبل لم ليفضجلة يصلةشتت ل م لة  ت تيف لة ثعف يةل  لة يصلة عفي ي نلالثلة تعمل فا  ل

يملااجلل ااةلة اايصلة متااالمل لمهاا اهنل كفياا لةوااتاةتلليفتهليامااةلمتااةلة متااالملماا لة يفايااةلة تطبيعيااةللاتتااهل

لتلااف علم تتاا لة اعوااف لة تاا لقااسليطااهاافلة اايصلة عاافي ي ل كااذةلرااا فلممتااهنل ة تاا ليمكاا لتت يتااهفل اا ل

تاااالمل نل ة تاا لتمثااجليعطااةلمهمااةل اا لملااسة لممااجلة متاااالمليعااصلة  باااةلة تاا ليااافي لميهاافلكثلااالماا لة م

ة عفي ي لة ذيلواكمليعصل باتهلقاسليعافل ا لة اسلاسلما لة هفا ة ل ةش طافءل ا لتالمتاهنليف ياعلما ليعاصل

ل ستهفلة ت لتتلوسل  لة اا يةل ة اكفكةلمتةلة ام منل لاليك  ل تمتالملة  ق لة كف  ل تاوال لموات ةهلمافل

سلثفليراةل ضلللة  قا لة مميا حللايلافعلة اماجنل يكا  لة متاالملذيلة  بااةل   االاا ل   لهل هذةلة ملفملا

 اا لليتااف لتالمااف لذة للاا سةلواكاامل باتااهلة تاا لياافملميهاافلة كثلااال ة تاا لةوااتطفعلوفضااتهفلتتااايرلملمااجل

الثلةش طفءلة ت لكف لقسل قفل لهفنلكمفل  ل تمت جلة اتم لس اةللع يفل  لملسة لممجلة متالملة عفي ي نل

 م ل لاملمافلوابللما لة ساةواةلتبال ل  لة متاالملة اذيل سياهل متاةلسالاةلمتمياةلمت اجل كثاالما لغلااهل ا ل

لمطفءلتالمف لتاياةلشكلال مضم يفنليف يعلم لممتهلة ذيللتملعلوف ميهليةل ا لةشسةءل ة سقاةلة تاذة ل

 لياتماسلمتلهافلة متاالمل ا لةكتوبهمفل لاملوي ة لساةوف لمفلواسلة تسا نلكمفل  لمفمجلتا  الة ماةلافلة تا

ممتهلمهمللسةنل وفنضف ةلل ةليعصلة ع ةميتلة عفي ييةلذة لة لا سةلمتاةل ا لة  ةقافنل اذهلة اعيعاةلة تا ل

يشهسلبهفلسةاو  ل وفاث  ل  لم تت ل يافءلة اف منلللسلة متالملة لعة ايليفوهل فقسةل مالايةل  لتالماةل
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هذهلة تإةل م تت لة ع ةيل نلالثليف  لة تإةلة فايويةلوفمهفلما لة عفي  ليا لة تإةلةلايلتلعيةلوإيفرليو لب

ةلا تمفمل  للتسةاليو ل هذهلة عا ةيل ل ا ل اذهلة تإاةل  امليكا لةشماالكاذ علوف يواوةل تإاةلةلايلتلعياةنلة تا ل

وع لةلامتمفسل  لة تالمةليا  افلماتكاعةل وافتلمتاةلة ملها سة لة فاسياةل م تتا لة متاالمل لل ة تا لكفيا ل

هفلة تلافل ةضرل  لة تالمف ل لال ل سل ت السل كتمتهملا ملمفاسةل  لمتاطترنليف ياعلما لة تعافسليتللت

ة متالمل لة لعة ايل ل تتكا ي لة مت تاصل ا لة تالماةلقباجل  ا لهملوافرل اذهلة مهياةل ة اذيلكاف ل اهلةشثاال

ملضااا اةلة وااتب لمتااةل ا لة  ةقاافنل يتضاارلذ ااعللتياافلماا ل االاملماافل س ااةلوااهل ااتلاءلماا لتتاااياف لااا ل

لمفسةلة يرال  لباةمللتسايتلة تالمةل تكليفهفلمفلمعتضيف لو قلة اماجنل ة ت لاهلياا لة ت تاصلة اذيل

لتارلس اةلماكعيفل  لموافمسةلة متاالمل ا لة تانقتملمافلملاسة لممتاهل تلاف علم تتا لة اعواف لة تا لتاتاا ل

عاسلمتاةلكاف ل يافعلباسلما لذ اعنلوبلتهنلغلال يهل مفلكجلمفلوبللذكااهلتوعاةلة تالماةلممالاليوابيفلقفباجل تي

ل يرجلة تفكلال  لة تالمةلة مثف يةلضابفلم لة  يفمللالطف جلميهولل
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 أولا: المصادر: 

 القرآغ الكريم 

 ثا يا: المراجع بالل:ة العربية: 

ةب لةشثلانلة موفاعلب لمامسلة لعاينلة يهفيةل  لغايرلة اسلثل ةشثانلمكتوةلة اتب نلمتانل (1

ل1963

ل2223ةب لة ااب نل ب لوكانل اكفملة عاة نلسةالة كترلة اتميةنلبلا  نل (2

ل2223بلا  نلةب لة مفترنلمامسلشمتلة سل لة معسو نلكتفرلة فا عنللمتووةلة اوف ةنل (3

ةب لتيميةنلتع لة سل ل امسلب لمبسلة اتيمنلة تفولالة كبلانلتاعللل تاتلللمبسلة اام لمملاةنل (4

 ل1993نل1سةالة كترلة اتميةنلبلا  نلط

لةب لاعمنل ب لمامسلمت لب ل امسلب لوالسنلة ماتةنلسةالة تاةثنلبلا  نلس  لويةليشال (5

لط (6 لة عف اةن لة اسلثن لسةا ل  ل ت ملةشاكفمن لةناكفم لمت لب ل امسن ل ب لمامس نل1ةب لاعمن

لهلل1424

ةب ل فاتنل امسلب لعكايفل ب لة اول نلملمجلة تإةنلماهسلة م ط طف لة اابيةنلة ميرمةلة اابيةل (9

ل1935نل1 تتابيةل ة ثعف ةل ة ات منلة ك ي نط

الملمعفليتلة تإةنلتاعلللمبسلة ولاملمامسل فا  نلةب ل فاتنل امسلب لعكايفل ب لة اول نلم (3

ل1999سةالة فكانلبلا  نلطل

ةب لقسةمةنلل ب لمامسلمبسلتلب ل امسلب لمامسولة مإي ولتاعلل:لسولمبسلتلب لمبسلة ماو ل (9

ل–ل1419ة تاك ل لسولمبسلة فتفحلمامسلة ات ولسةالمف ملة كترنلة ايف نلة طواةلة ثف ثةلوية:ل

ل1999
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يملة ل عيةنلمامسلب ل ب لوكالب ل ل رلب لواسلشمتلة سل نلا ضةلة مابل ل يع ةلةب لق (12

ل1933ة مشتفقل نلسةالة كترلة اتميةنلبلا  نل

لمتووةل (11 لة اوفسن ل لا ل سي ل   لة مافس لعةس ل ل رن لب  لوكا ل ب  لب  لمامس لة ل عيةن لقيم ةب 

ل1993ة اوف ةنلبلا  نل

اةثلة ااب نل متووةلة تفاي لة ااب نلبلا  نلةب لمير انلمامسنل وف لة اارنلسةاللايفءلة ت (12

ل1992نل2ط

لة مكترل (13 لة معيفن لشاح ل   لة مبسع لمفترن لب  لمامس لب  للباة يم لة سل  لبا ف  للوافقن  ب 

لةنولام نلسمشلنلسوتو 

نل1 ب لة عفوم نلمامسلل ةسنليرايةلة ثعف ةنلماكعلة اضفاةل تيميةلة فكالةنولام نلبلا  نلط (14

ل2223

ل (15 لواسين لللرن فو ب  ل ةتطلاات ل إةت لة عفم تلة فعه  لن لسمشل لة فكان ة طواةللنو ايةل-سةا

ل1933ة ثفييةنلل

لة تلسلسل (16 لسةا للولام ل م ض مف لم تفاةن لمس ج لة تإ يف لة افمة لة ولامن لمبس لشل ن  امس

ل2226نل2 تطوفمةل ة يشال ة تالمةنلك ةلا مب ا/مف لعيفنلطل

 عهيةل  لقضفيفلةقتتفسيةلمافتاةنلة ملتسلةششعانلمامسلوتيمف ل ب لا يهل   ا  نلوا ثل (19

ل1993نلسةالة يفف تل تيشال ة ت عيفنلةشاس نل1ةش منلطل

 ةشتفهفي نلة اةغرنلة مفاسة ل  لغايرلة عاة نلمكتوةليعةالمتطفةلة وفعنلولالويةليشا (13

  يسينلمبسلة اام لب لمامسلب لوتيمف ولملمفلةشيهال  لشاحلمتتعةلةشوااولسةاللايفءل (19

لةثلة ااب نلسوتوطة تال
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وفو سة نل ب لمبسلة اام لمامسلب لمبسلتلب ل امسنلتعايالة موفاثل  ل اكفملةاثلة  ةاثنل (22

ل1323ة مطواةلة فيضيةنلالسال وفسنلة هيسنل

ل2222ة ب فاينل ب لمبسلتلمامسلةب للومفملجولتايرلة ب فاينلسةالةب لكثلانلبلا  نل (21

لة (22 لة لفمف للومفملجن لب  لمامس لة ب فاين لط لبلا  ن لكثلان لةب  لسةا لة م تتان نل3 تاير

ل1939

ل1999نل2بس ينلمبسلة اام نلميف للة واثلة اتم نل كف ةلة مطب مف نلة ك ي نلط (23

با نل امسلمامسللومفملجنلة كفف ةلوف مفمل  ثا فل  لة فعهلةنولام نلةنوكيسايةنلسةالة لفماةل (24

ل2224ة لسلسةل تيشانل

ل (25 لة ملسسيو لةناوف  لمميم لمامس لة فعهيةة باكت ن لبلا  نلل،ة تاايفف  لة اتميةن لة كتر سةا

لم1936 ا/1429

بامف نل يط ة ولة تالمةل ة اافل  لمعفملة واسنلتالمةلسولمعلة سل لة  طفب نلة ميرمةلة اابيةل (26

للل2212 تتالمةنلبلا  نل يفال

ل1956نل22بلا  نلطلة ووتفي نل تةسل  اةمنلميلسلة طلارنلسةالة مشاقن (29

ة وإ ينل ب لمامسلة اول لب لموا سلب لمامسلب لة فاةءنلتفولالة وإ ينلسةاللايفءلة تاةثل (23

ل1422نل1ة ااب نلبلا  نلطل

لة مطب مف ل (29 لسل ة  لةش مو لة لعء لة لعة اين لةشواة لقفي   لشاح ل   لة  للع لة ااب ن بتاف ن

ل2225ة لفمايةولة طواةلة اةواةنلة لعة انل

لمامسلة طف انلتفولاللة تاايال ة تي يانلة سةالة ت يويةل تيشانلت يتنلسوتوطلب لمفش ان (32

ة به ت نلميت الب لل يتلب للسايتولكشففلة عيفعلم لمت لةنقيفعنلمف ملة كترنلبلا  نل (31

لل1933
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ة بيفي ت نل امسلمعلة سل نلةشمالوف ماا فل ة يه لم لة ميكانلسةالة ولامل تيشال ة ت عيفنل (32

لتو ة عف اةنلسو

ة تامذينل ب لميوةلمامسلب لميوةنلوي لة تامذينللشاكةلمكتوةل مطواةلمتطفةلة وفب ل (33

 1995نل2متانلطلل–ة اتب ل

ة ت ضيرنلمكتوةلتبيرنلمتانل متة شاحلة تت ير واسلة سل لموا سلب لممانل ة تفتفعةي ن (34

لسوطنلسو 

له(ل1411 ل1قمنلطة تفتفعةي نلواسلة سل لموا سلب لممانلم تتالة مافي نلسةالة فكانل (35

ل–ة لالفي نلمت لب لمامسلب لمت ولة تاايفف لتاعللل:للباة يملةشبيفايولسةالة كتفرلة ااب ل (36

له1425نل1طلنبلا  

لة لعياينلمبسلة اامف نلكتفرلة فعهلم لة مذة رلةشاباةنلسةالة كترلة اتميةنل بيف ول (39

ل تافح (33 لة تإة لوتف  لة تافح لامفسن لب  للومفملج ليتا ل ب  لة اتمللة ل  اين لسةا ة اابيةون

ل1999 تملالل نلبلا  نل

نل2ة اطفرنلمامسلمبسلة اام نلم ة رلة لتلجل شاحلم تتال تلجنلسةالة فكانلبلا  نلط (39

 هل1393

ل2221ة املسة نلمبسلتلب لامس:لمعسمةل  لة تالمةلةلآ يةنلمكتوةلة ابيكف نلة ايف نل (42

ل1939ة     نلمامسلمت نل وف لرلتسايتلة تإةنلة ايف نلط (41

لة ساسلانل امسلب لمامسنلة شاحلة كبلانلسةالة فكانلبلا  نلسوتو  (42

لةناشفسنل (43 لمكتوة لة اارلل ةلةنولامن لغلا لة عا  ل كل ليسم  لتالمة لة  كلجن لمبس ة سا ب ن

ل 1932نل1امصنلط
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سلايسةنلل و نلس لجلة متعفض ل  لقضفيفلشت  لةشواةنلسةال  مهل تطوفمةلة يشال ة ت عيفنل (44

ل2211نل3ة لعة انلط

لشمتلة سل  (45 لب لمثمف لة ذ ب ن لب ل امس لتلمامس لة كترلة اتميةنل ب لمبس لسةا لة كوف ان ن

لبلا  

لة تافحن (46 لم تفا لة عفسان لمبس لب  لوكا ل ب  لب  لمامس لبلا  نللة اةعين لة ميفان لسةا طواة

لسوتو 

ل93نلص5 لن1949اضفنلمامسلاشلسولتفولالة ميفانلسةالة ميفانل (49

ل  لجولم و مةلة تالمةنلتالمة:لمامسليايفت نلميش اة لم بالة ممفاوف لة تإ يةنللناض ة  (43

لل2212تلعيل ع نلل–لفماةلم   سلمامايل

ة امت نلشمتلة سل لمامسلب ل ب لة اوفتل امسلب لامعةلشهفرلة سل وليهفيةلة ماتف لل ةل (49

لشاحلة ميهف ولسةالة فكانلبلا  نلسوتو 

لكتف (52 لن لة ب فايل  لتاياه لة ايف ل تتاةثنوفرلة شا طل  لة  ق ل–رلة شا طلا ةه لسةا لن

ل1933نل2ة عف اةلنلط

لل1422وفرلاوتلة مشفعنلسةالة ماا ةنلبلا  نلل-ا ةهلة يوف  ل  لوييهلنلكتفرلةناوفتل (51

ل ةشا ةمل (52 لة مسيية لة مافملا  ل   لةنولامية لة شاياة ل   لةنثوف  ل وف ج لمامسن ة عالت ن

لل1994ة ش تيةنلمكتوةلة متيسنلبلا  نل

ل1ة عاقفي نلمامسلمبسلة اريمنلميف جلة اا ف ل  لمت ملة عا  نلسةالة كتفرلة ااب نلبلا  نلط (53

ل(ل1995 

لل1993ايف نلة عاكش ل:لشاحلم تتالة  اق نلمكتوةلة ابيكف نلة  (54

ل2222ة عاكش نل ب لمبسلتلبسالة سل نلة ميث ال  لة ع ةمسنلسةالة كترلة اتميةنلبلا  نل (55
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ة ع م نلمتطفةلةباة يمنل اكفملة ع ة ل ة طلاقل  لة فعهلةنولام لة معفا نلمطواةليفاةتنل (56

ل2212نل2 ابلجنلط

ل1993ة عم شاينل وفتلة ولاغةنلسةالة كترلة اتميةنلبلا  نل (59

ل نل امسلاو ل   ا  نلة مالملة  ويانلسةالة سم ةنل بيف نلسوتو ة عيف (53

لعيسة نلمبسلة كايمنلة كفف ةل ة ا ة ةل  لة فعهلة معفا نلمكتوةلة عستنلس  لتفاي لطواة (59

لةنولامنل (62 لس م لمتة لة ذلج ل   لة كلام ل للع لة اام ن لمبس لب  لمامس لشمتلة سل  ة و ف ين

ل1933متووةلة اوف ةنلبلا  نل

 وف جلل–طاقلة  قفيةلميهلل– ووفوهلل–افلاتهل–ض ةوطهلل–ف رلب لغفيمنلة يش علة وسلا نلت (61

ل1419نلسةالة بتيويةنلة ايف نلة ممتكةلة اابيةلة وا سيةنل4ملالهل  لض ءلة كتفرل ة ويةنلط

ل ا

لة موو طنلسةالة ماا ةنلبلا  نلسوتو لةش مةلشمتلوهجل ب لب ل امسلب لمامس ة وا و ن (62

ل (63 لة اعيعن لمبس لة يشالواسن ل تطوفمة ل  مه لسةا لة لعة اين لةشواة لقفي   ل   ل ة طلاق ة ع ة 

ل1996نل3 ة ت عيفنلة لعة انلط

لل1422وي لة يوف  نلسةالة ماا ةنلبلا  نل (64

لة كترل (65 لسةا لة ميهف ن ل  ففظ لمافي  لماا ة لل ة لة ماتف  لمإي  لمامسن لب  لمامس ة شابلي ن

ل2222ة اتميةنلبلا  نل

لل1996ش تيةل إلالة موتمل نلسةالة يهضةلة اابيةنلة شاقف ينللملجنلةشا ةملة  (66

ة تيافي نلمامسلب للومفملجنلوبجلة ولام:لشاحلبت غلة ماةملم للمفل س ةلةشاكفمنلشاكةل (69

ل2216سةالةشاقملب ل ب لةشاقمنلبلا  نل
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ة طباينلمامسلب للايالب للعيسنلتفولالة طبايلم لكتفوهللفمفلة بيف لم لتن يجل يلة عا  نل (63

ل1994ة اوف ةنلبلا  نلمتووةل

ل334 إةلة عفي  ل  لمتانلمعفمليشال  لملتةلومتالة مافتاةولة اسسللنمبسلتنلمعلة سل  (69

لنلة لمايةلة متايةل لاقتتفسلة ويفو ل ةناتفءل ة تشايف1931 ويةل

ل ة شت  للة ات ةي ن (92 لة شامية لة مافكم لا فوة لةنولامن ل   لةلا تلاف ل سر ل يف و للفبا طه

لهل1425  ةلقطانلة سلييةل  لس

لمتي نلمامسنلميرلة لتلجلمتةلم تتال تلجنلمكتوةلة فلاحنل لبيفنلسوتو  (91

ل1نلط1932ة الي نل ب لمامسلمام سنلة بيفيةل  لشاحلة هسةيةنلسةالة فكانلبلا  نل (92

ة إايفي نلة تفسقلمبسلة اام ولسولمس يةلة فعهلة مف ك ل  س تهنلمتووةلة ايف ل تطوفمةل ة يشال (93

 وتو  ة ت عيفنلس

ةيلتلعي(نلمكتوةل بيف ليفشا  نلبلا  نلل–ة ففا ق نلافاثلوتيمف نلة مالملة عفي ي ل ماب ل (94

 2223ة طواةلة ثف ثةنل

ل1933نل3ة فاةءنل ب لعكايفليا لب لعيفسنلمافي لة عا  نلسةالمف ملة كترنلة ايف نلطل (95

لة فاة لسينلة  تلجلب ل امسنلكتفرلة ال نلسةالة هلامنلمتانلسوتو  (96

لة شهفرنل (99 لسةا ل ة عفي  ن لة فعه لض ء لمتة لة موتمة: لةشواة لبيفء لمام سن للبا ة فضيلا ن

لة لعة انلس  لويةليشا

نل3ة فلا عل وفسينلملسلة سل لمامسلب لنلة عفم تلة مايانلتاعلللمامسليايملة ااقو و نلط (93

ل2225متووةلة اوف ةنلبلا  نل

ل (99 لب لمت ن لب لمامس ل امس ل  لة فل م ن ل بيف نلة متوفحلة ميلا لمكتوة غايرلة شاحلة كبلان

ل1939بلا  نل
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لة له يةل (32 لة إا ة لم  لة تفساة لة شاق ل يفاية لة اوملل  لة تاةلمة ل تمتالمل  لة اومية ة عف مة

 تملتاملتهفلم لم قفلة إا ةول متالم ليفايةلة شاقل

ا لة عا  لة كايمل تالمةلمافييهلل ةلة تإةلةلايلتلعيةنلتالمةلملمفلة متعل هسل طوفمةلة مت (31

ل ال1419ة شاي نلة مسليةلة مي اةنل

قتال نلمامسلا ةتنلقيلب نلافمسلتفسقنلمالمل إةلة فعهفءنلسةالة يفف تل تطوفمةل ة يشال (32

ل1933 ة ت عيفنل

ل  ل (33 ل   ملتهف للوافق لب  لايل  لمساوة لة اوفو ن لة اتا ل   لة تالمة لولامةن لمايم كفان

ل1993نلسمشلنلة تالمةنلتالمةلسوليللرلغعة ينلمطفوفل عةاةلة ثعف ة

لة كترل (34 لسةا لتاتلرلة شاة فن ل   لة تيف ف لبسة ف لموا سو لب  لوكا ل ب  لة سل  لملاء ة كفوفي ن

ل1936/2223نل2ة اتميةنلبلا  نلط

ل1نلاقمل55ملتةلملتف:لملتةلة متالمل نلملو (35

ل2224ملمفلة تإةلة اابيةنلة مالملة  ويانلمكتوةلة شاقلة س  يةنلة عف اةنل (36

ل   ا  ن (39 للباة يم لطلمتطفةن لة ثفي ن لة ملتس لة  ويان لةوطيب منل2ة مالم لة سم ةن لسةا ن

ل1992

لة اةواةل (33 لة طواة لة عف اةن لة شا قلة س  يةن لمكتوة لوف عف اةن لة اابية لة  ويانلملمفلة تإة ة مالم

ل(ل2224 

لة معاينل امسلب لمامسنلة متوفحلة ميلانلة مكتوةلة اتميةنلبلا  نلسوتو  (39

 1992متةلمهمف لة تافاي نلمف ملة كترنلة عف اةنلة ميف ينلمبسلة ات فنلة ت قل ل (92

لة م تت نلمبسلتلب لمام سنلةلا تيفال تاتلجلةش وفانلسةالة ماا ةنلبلا  نلسوتو  (91

 1999نل2ة ملسةي نلمبسلة إي لة إييم نلافشيةلاسلة ماتفانلسةالة فكانلبلا  نلط (92
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ل1991م نلبلا  نلة ي  ينل ب لعكايفليا لب لشافنلا ضةلة طف بل نلة مكترلةنولا (93

ل (94 لةنولامية ل ة ش    لةش قفف ل ة ش   لل– عةاة لةش قفف ل عةاة لة فعهيةن لة م و مة ة ك ي ن

ل1933ة ك ي نلل–ةنولاميةل

ل بيف نل (95 لمكتوة ل ةشسرن لة تإة ل   لة متطتاف لة اابية لمالم لة مهيستن لملسيل كفمج   وةن

 ل1934نل2بلا  نلط
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المادة 4: الزواج هو عقد رضائي يتم بين رجل وامرأة على الوجه الشرعي، من أهدافه، تكوين أسرة أساسها المودة والرحمة والتعاون 
 وإحصان الزوجين.

 المادة 04: الصداق هو ما يدفع نحلة للزوجة من نقود أو غيرها

 المادة 01:  يحرم من النساء مؤقتا المحصنة، المعتدة من طلاق أو وفاة، المطلقة ثلاثا 

 المادة 04: كل زواج بإحدى المحرمات يفسخ قبل الدخول وبعده ويترتب عليه ثبوت النسب، ووجوب الاستبراء 

 المادة 03: يجب على الزوجين المعاشرة بالمعروف 

 المحافظة على روابط القرابة والتعامل مع الوالدين الأقربين بالحسنى والمعروف  

 المادة 41: يثبت النسب بالزواج الصحيح أو بالإقرار أو بالبينة أو بنكاح الشبهة

 المادة 30: يجوز للزوجة أن تطلب التطليق للأسباب الآتية:

 الهجر في المضجع فوق أربعة أشهر

 ارتكاب فاحشة مبينة

 المادة 34 : يجوز للزوجة دون موافقة الزوج أن تخالع نفسها بمقابل مالي

 المادة 33: عند نشوز أحد الزوجين يحكم القاضي بالطلاق وبالتعويض للطرف المتضرر

  المادة 32 : تعتد المطلقة المدخول بها غير الحامل بثلاثة قروء، واليائس من المحيض بثلاثة أشهر 

 المادة 44: تجب نفقة الزوجة على زوجها بالدخول بها أو دعوتها إليه ببينة

 المادة 20 : من كان فاقد الأهلية أو ناقصها لصغر السن، أو جنون، أو عته، أو سفه، ينوب عنه قانونا ولي أو وصي

 المادة 23 : من بلغ سن الرشد ولم يحجر عليه يعتبر كامل الأهلية 

 المادة 003 : الكفالة التزام على وجه التبرع بالقيام بولد قاصر من نفقة وتربية ورعاية قيام الأب بابنه وتتم بعقد شرعي 

 المادة 004 : يرث القاتل خطأ من المال دون الدية أو التعويض 

 المادة 002 : يمنع من الإرث اللعان والردة

 المادة 044: أصحاب نصف الميراث هم

 البنت بشرط إنفرادها عن ولد الصلب ذكرا كان أو أنثى
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 المادة 034: يرد باقي التركة إلى أحد الزوجين إذا لم يوجد أحد ذوي الأرحام.

 المادة 800: الوقف حبس المال عن التملك لأي شخص على وجه التأبيد والتصدق

 مقتطفات القرارات:

 - القرار رقم 556122  الصادر بتاريخ 1111/11/11 

 إن الحب س يعتب ر من أعمال التبرع

 المذهب المالكي لا يجي ز التحبي س عل ى النف س

 علما بأن أوجه الب ر المختلفة تع ود إلى الشريعة الإسلامية

 - القرار رقم  555556 الصادر بتاريخ 5222/21/11

بالإضافة فالشاهد ش.ح.صرح أمام المحكمة بأن والد الطاع ن المدع و ش. س حضر ع ند ع  ق د الفاتحة وأخبرهم بأن الشخصين أي 
 ش.ع و.ي الم راد عق د زواجهما هما إخوة من الرضاعة مما يجعل الوجه غ ير مؤسس الأمر الذي يتعين معه رفض الطعن.

 - القرار رقم 552512  الصادر بتاريخ 5222/25/55

تحميل المدعى عليه مسؤولية الطلاق وإل زامه بدفع إلى مطلقته بمبلغ "41111 دج" مقاب ل الطلاق التعسفي، و"3111 دج" 
 نفق ة العدة و"211 دج" نفق ة الإهمال شهريا

 - القرار رقم 525112  الصادر بتاريخ 5222/11/51

اولة الصلح بينهما قصد  التراجع عن عقد الهبة ومححيث كان على قضاة الموضوع التعرف على الأسباب الحقيقية التي دفعت إلى
 إبعاد التعسف من جهة الطاعن وتجنب العقوق من طرف المطعون ضده.

 - القرار رقم 521122  الصادر بتاريخ 5221/21/55

عن الخطبة لم يكن من  حيث أنه بالفعل فقد جاء في القرار المنتقد بأن الطاعن لم يبرر تأخره في الدخول بالمطعون ضدها وأن العدول
خدمة الوطنيةجانبها حتى ترد الهدايا والجهاز مع أن الطاعن قد دفع باتفاق العائلتين على أن الدخول يكون بعد تأديته لل  

  - القرار رقم  525511 الصادر بتاريخ 5221/21/55

أن الطاعنة كانت قدمت شهودا أثبتوا انعقاد الزواج و اعتماد قضاة الموضوع في رفض الدعوى على عدم توفر ولي الزوجة يعد 
 خطأ قانونيا و شرعيا إذ أنه يحق للمرأة زواج نفسها ما دامت ثيبا

 يثبت الزواج بعد الدخول بصداق المثل
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 - القرار رقم 522612  الصادر بتاريخ 5221/12/12

 أن قاضي الموضوع لم يعلل حكمه محل الطعن فيما يتعلق بعرض المبلغ المالي مقابل الخلع

 - القرار رقم 526115  الصادر بتاريخ 5221/15/51

لة الرحممصلحة الأولاد تكمن في توطيد علاقتهم بأقاربهم، و إنكار حضانة الجدة لأم بعد وفاة الأم تؤدي إلى قطع ص  

 - القرار رقم 511262 الصادر بتاريخ 5225/22/21

 أن الشاهدين لم يصرحا بوقوع الدخول ومعناه لم تقع الخلوة بين الطرفين

 - القرار رقم  552616 الصادر بتاريخ 5222/25/55

كرانه نسب الطفل ه ( للطاعن على كون هذا الأخير لم يأت بالدليل على ن-أن قضاة الإستئناف ارتكزوا بإلحاق نسب الطفل )م
اشبالتالي فهو للفر و راحوا يصرحون بان المطعون ضدها تكون قد حملت بالطفل )ه ( خلال العلاقة الزوجية   

 - القرار رقم 551221  الصادر بتاريخ 5222/22/11

 يسقط حق الأم في الحضانة، بزواجها بغير قريب محرم

 - القرار رقم  562121 الصادر بتاريخ 5222/12/15

فاتحة بتاريخ مقرونة بأن المطعون ضدها لما اقامت دعواها امام محكمة أولى درجة صرحت بأنها والطاعن قد وقعت بينهما خطبة 
  الحنة.بحضور جماعة من المسلمين أين تم تحديد الصداق بأربعين ألف دينار وخاتم 00/12/8111 00)أي عقد زواج(  

 - القرار رقم  521121 الصادر بتاريخ 5221/21/26

 تحديد الطبيعة القانونية للعقار وذلك استنادا إلى فريضة الهالك

 - القرار رقم 522112  الصادر بتاريخ 5221/25/22

حيث بالإطلاع على القرار المطعون فيه الذي تبنى الحكم المستأنف يتبين منه أن قضاة الموضوع لم يستجيبوا لطلب الطاعنة الرامي 
معتمدين في ذلك على المادة ADN  41 إلى إلحاق نسب المولود )ص-م( للمطعون ضده باعتباره أب له كما أثبتته الخبرة العلمية
أثبتت أن  ADN من قانون الأسرة رغم أن هذه الأخيرة تفيد وأنه يثبت النسب بعدة طرق ومنها البينة ولما كانت الخبرة العلمية

 هذا الطفل هو إبن المطعون ضده ومن صلبه

 - القرار رقم 515251  الصادر بتاريخ 5221/22/12

نون خطأوا في تطبيق القاأمن القانون المدني فإنهم قد  012قضاة الموضوع لما أيدوا الحكم المستأنف فيه تطبيقا في ذلك المادة  أن
 حارمين المدعية في الطعن من توابع عصمة الطلاق.
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 - القرار رقم  511112 الصادر بتاريخ 5221/22/15

 أن الق رار المطعون فيه ناقص التسبيب إذ اكتفى بالقول أن العشرة الزوجية دامت مدة طويلة تفوق)41( سنة

 - القرار رقم 512551  الصادر بتاريخ 5221/22/15

 حيث بالرجوع إلى أوراق ملف الدعوى نجد أن المدعين أسسوا طلبهم الرامي إلى إيقاع الحجر على المطعون ضده

 - القرار رقم  521112 الصادر بتاريخ 5221/22/15

طرف الطاعن لتقاعسه  قضاة الموضوع قالوا في حيثياتهم بأن طلب المطعون ضدها مبرر نظرا للضرر الذي لحقها منلك ن حيث أن 
 في العدل بينها وبين ضرتها زيادة على استمرار الشقاق بينهما
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 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية

 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي

1جامعة قسنطينة   

 كلية الآداب واللغات

  قسم الترجمة
 استمارة بحث

 

 

 

 

دكتوراه علوم في الترجمةمقدمة لنيل شهادة أطروحة   

 عزيزي، عزيزتي المترجم )ة(

الاستبيان جزء من بحث علمي يهدف إلى بيان مدى تأثير الألفاظ ذات الطابع الثقافي في عمل المترجم ومدى تعقيد مهمته، هذا 
لذلك نرجو أن تجيبوا على الأسئلة المبينة أدناه، علما بأن جميع المعلومات المستقاة منه ستحظى بالسرية التامة ولن يكون 

 استخدامها إلا لغرض البحث العلمي.

 

مرابط محمد حمزة                                          الأستاذ المؤطر أ.د صبحي محمد لخضر :الطالب الباحث  

 

 8102-8102السنة الجامعية 

طاب القانوني إشكالية ترجمة العنصر الثقافي في الخ
الانجليزية إلىمن العربية   
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 المحور الأول: البيانات الشخصية 
 

ذكر        الجنس:               -0  
                     أنثى                              

)            (السن:  -8  
 

ليسانس                                                الدرجة العلمية: -0  

 ماستر                 

 ماجستير               

 دكتوراه            

 

)                (التخرج:   سنة -4  

  

جزائرية       جنسية الشهادة المتحصل عليها: -3  

أجنبية                                                

 
 المحور الثاني: المعلومات الخاصة بالمسار الدراسي

هل تجدون أن مستوى المؤهل العلمي له علاقة بجودة الترجمة؟ -3  

 نعم

 لا                        

 

نعم             الترجمة المتخصصة؟ فيهل كنتم تتابعون دروسا نظرية أو تطبيقية  -4  

لا                                                                                      

نعم                       الترجمة القانونية؟ فيهل تابعتم دروسا نظرية أو تطبيقية  -2  
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 لا

                                                                                                                                 
           هل سبق وقمتم بتربص تطبيقي في الترجمة؟                         نعم                                              -2

لا                                                                                         

           

 متى كان ذلك؟            خلال سنوات الدراسة    :إذا كانت الإجابة ب   نعم 

بعد إنهاء الدراسة                                                                     

       :ما هو نوع التربص الذي قمتم به -01

 ترجمة عامة

 ترجمة تقنية

 ترجمة أدبية

 ترجمة قانونية             

 ترجمة اقتصادية

 ترجمة سياسية

 ترجمة علمية                  

 

نعم                                بالمجال القانوني؟ ذات صلة اله شهادةلديكم  -00  

 لا

       

عند بدءكم العمل كمترجم؟            نعم سبق لكم البحث في المجال القانوني -08  

لا                                                                                       
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 ما هو نوع البحث ؟            :إذا كانت الإجابة ب   نعم 

 بحث وثائقي )عن طريق الوثائق القانونية الوطنية والأجنبية( 

 بحث معجمي

 معا 

 

الذي قمتم به معلومات مفيدة ؟                  نعمهل أكسبكم البحث  -00  

لا                                                                                                           

 أي نوع من المعلومات اكتسبتم؟ ،إذا كانت الإجابة ب   نعم 

....................................................................................................................
 ............................................ ....................................................................... 

هل سبق لكم ودرستم بالخارج؟                                             نعم  -04  

لا                                                                                           

 وطن؟هل ترون أن الدراسة في الخارج تفيد أكثر في الترجمة القانونية من الدراسة في ال -03

نعم                                                                               

لا                                                                                                             

تخريج مترجمين عامين؟  هل تجدون أن التكوين في الترجمة المتخصصة يجدي نفعا من -03  

 نعم                                                                                     

 لا                                                                                    
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 :لماذا في رأيكم؟
....................................................................................................................
....................................................................................................................

......................................................................................... .................. ........ 

هل تجدون أن نوع التكوين بالجامعة له علاقة بجودة الترجمات التي ينتجها المترجمون ؟  -04  

 نعم

لا                                                                                                          

 

ماذا تقترحون أساسا كحلول للنقائص التي يواجهها دارسو الترجمة بالجامعة الجزائرية ؟ -02  

وق العملإجراء بعض التغيير على مضامين برامج تدريس الترجمة بالجامعة الجزائرية وتكييفها حسب حاجيات س  

 تخصيص وقت أكبر للتربصات التطبيقية مع الإبقاء على البرامج القديمة 

 إلغاء البرامج القديمة والسعي إلى استحداث برامج جديدة في الترجمة للطلبة حسب حاجيات سوق العمل 

 تبني مقاربة من المقاربات الترجمية ودمجها في مضامين برنامج الدراسة وتطبيقها على أرض الواقع

 

ة بنوعية الترجمات التي هل إشكال عدم التخصص في الترجمة القانونية بالجامعة )مثلما هو مطبق في الدول المتقدمة( له علاق -02
 ينتجها المترجمون القانونيون الجزائريون؟

 نعم

                   لا                                                                                      

 ؟ماذا تقترحون حيال التكوين المتخصص في الترجمة القانونية بالجامعة الجزائرية -81

فقط التمرن على نصوص قانونية في الأقسام   

 تلقي الطلبة لدروس في القانون مع التمرن على النصوص القانونية   
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لقانونيةهيئات قانونية كمكاتب الترجمة للتمرن على الترجمة ا برمجة تربصات للطلبة خلال مسارهم الدراسي لدى  

  كجزء من المسار الدراسيفقط   تخصيص سداسي من كل عام لدراسة القانون 

 المحور الثالث: المعلومات الخاصة بالخبرة المهنية

؟       هل سبق وأن عملتم كمترجم في هيئة أخرى غير مكتب الترجمة -80  

 نعم

لا                                               
    

 أم في الخارج؟  زائرهل كان عملكم بالج -88

 الجزائر

خارج الجزائر                                               
   

اسم الهيئة المستخدمة وفي أي بلد؟ ما -80  

.......................................................................................................... 

عدد سنوات العمل بها؟  ) .......................(  -84  

هل كان من ضمن الوثائق المترجمة وثائق قانونية؟  -83  

 نعم

لا                                               
    

ما هو معدل الوثائق المترجمة يوميا؟ -83  

صفحات             13  

صفحات 01  
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صفحة 03  

صفحة           81  

......      :صفحة     يذكر العدد بالتقريب 81أكثر من   

؟آخر كمترجم مساعد لدى مكتب ترجمة  قبل فتح مكتبكم الخاص هل سبق وأن عملتم -84  

 نعم

 لا                                                                                                                                       

............................... متى كان تاريخ فتح مكتب الترجمة الخاص بكم: -82  

   عدد سنوات خبرتكم كمترجم قانوني:ما هو  -82

سنوات            0-3  

سنوات 3-01  

سنة 01-03  

سنة 03-81  

سنة                81أكثر من   

:عيا )بالصفحة(معدل ترجمتكم للوثائق القانونية من اللغة العربية إلى اللغة الانجليزية أسبو  -01  

ص               81ص              أكثر من  81-03ص           03-01ص             01-3ص            0-3   

؟عملكمفي  ايجابي هل ترون أن سنوات خبرتكم كان لها تأثير -00  

 نعم

لا                                                                                                          

  :في ما تكمن علاقة خبرتكم بالتأثير الايجابي في عملكم -08

 كمية الوثائق المترجمة
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 السرعة في الترجمة

 تحسن في جودة الترجمة 

 الدقة في الترجمة 

؟ في نظركم في ميدان عملهما هي النقائص التي يعاني منها المترجم القانوني الجزائري  -00  

 غياب مرجعية قانونية في الترجمة نحو اللغة الانجليزية 

 نقص التأطير وتربصات الرسكلة للمترجمين الممنوحة من طرف الوزارة الوصية 

 عدم وجود تكافؤ بين الخدمة المقدمة والثمن المدفوع نظيرها 

داء العمل                                                          ضيق الوقت الممنوح لآ  

 المحور الرابع: المعلومات الخاصة بالمراجع المعتمدة ومنهجية العمل

  :اللغة الانجليزيةالمراجع التي تعتمدونها في ترجماتكم نحو  -04

 قواميس قانونية أحادية اللغة

 قواميس قانونية ثنائية اللغة

 نصوص قانونية أجنبية 

 برامج ترجمة متخصصة )قانونية(

 الانترنت                 

 :يزيةاللغة الانجلالقواميس ثنائية اللغة التي تعتمدونها في ترجماتكم القانونية من اللغة العربية إلى  -03
....................................................................................................................

.............................................................................................. .....................  

.......................................................................................................... ......... 
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هل ترون أن هناك نقص في المراجع القانونية التي تساعد على الترجمة نحو اللغة الانجليزية؟ -03  

 نعم

لا                                                                                                          

  من المفردات وما يقابلها؟انجليزي( المتوفرة قد غطت حاجيات المترجمين–هل ترون أن القواميس القانونية ثنائية اللغة )عربي  -04

 نعم

لا                                                                                                          

 يرجع ذلك في رأيكم ؟ ذاإلى ما "لا"كان الجواب ب   ذا  إ 

....................................................................................................................

................................................................................................ 

في القواميس؟ إلى اللغة الانجليزية ما نوع المفردات التي تجدون صعوبة في إيجاد ما يقابلها  -02  

المترجم منهالمفردات التقنية الخاصة بالقانون   

الدين الخ...(  –العرف  -المفردات ذات البعد الثقافي )التقاليد   

  (Locutions( المفردات ذات الأسلوبية الخاصة باللغة 

 

هل تجدون صعوبة في ترجمة الألفاظ ذات البعد الثقافي من اللغة العربية إلى اللغة الانجليزية؟ -02  

 نعم

لا                                                                                  

 

 في ما تكمن صعوبة ترجمتها؟  -41

 غياب المكافئ لها في اللغة الانجليزية
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 عدم مطابقة المكافئ لها الموجود في القاموس القانوني للمفردة المراد ترجمتها من حيث الدلالة 

وبة تفسيرهاصع  

 

  ؟عقبة عدم إيجاد ما يقابل المفردات ذات البعد الثقافي لتخطيماذا تقترحون  -40

 المطالبة بوضع نسخ انجليزية لمختلف القوانين الجزائرية

انجليزي من تأليف جزائري لهذه المفردات   –تكثيف الجهود لأجل وضع قاموس قانوني عربي   

 القيام بجهد شخصي محدود على مستوى مكتبكم في إيجاد ما يقابل هذه المفردات 

 

في حال عدم إيجاد مكافئ باللغة الانجليزية للمفردة ذات البعد الثقافي ماذا تفعلون؟  -48  

 تشرحون الكلمة  في شكل جملة في النص الانجليزي للدلالة على معناها 

ين قوسين شرحا لها في المتن تبقون على الكلمة وتضعون ب  

 تبقون على الكلمة وتعتمدون الشروح الهامشية في تفسيرها

 تبقون الكلمة كما هي دون شرح ولا تفسير 

 

 

 شكرا جزيلا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ملاحق

 

 
465 

 

 

 

 5ملحق رقم 

 

 

 



 ملاحق

 

 
466 



 ملاحق

 

 
467 



 ملاحق

 

 
468 



 ملاحق

 

 
469 



 ملاحق

 

 
470 

 



 ملاحق

 

 
471 



 ملاحق

 

 
472 



 ملاحق

 

 
473 



 ملاحق

 

 
474 

 



 ملاحق

 

 
475 



 ملاحق

 

 
476 



 ملاحق

 

 
477 



 ملاحق

 

 
478 



 ملاحق

 

 
479 



 ملاحق

 

 
480 



 ملاحق

 

 
481 



 ملاحق

 

 
482 



 ملاحق

 

 
483 



 ملاحق

 

 
484 



 ملاحق

 

 
485 



 ملاحق

 

 
486 

 



 ملاحق

 

 
487 



 ملاحق

 

 
488 



 ملاحق

 

 
489 



 ملاحق

 

 
490 



 ملاحق

 

 
491 



 ملاحق

 

 
492 



 ملاحق

 

 
493 



 ملاحق

 

 
494 



 ملاحق

 

 
495 



 ملاحق

 

 
496 



 ملاحق

 

 
497 



 ملاحق

 

 
498 



 ملاحق

 

 
499 



 ملاحق

 

 
500 



 ملاحق

 

 
501 



 ملاحق

 

 
502 

 



 

 

 

 ملخصــــــــــــــــــات



 ملخصات

 

 
504 

 ملخص

تهسفل ذهلة ساةوةلل ةلبيف لمفليشكتهلة ايتالة ثعف  لم لمعوةل س ليعتهلوف تالمةلسة جلةنطفالة عفي ي ل
لنةش ا لة  فالةلم ليطفقلة يصم لة تإةلة اابيةلل ةلة تإةلةلايلتلعيةنلمفلتوتيال تض ءلمتةلة ا ةمجل

لة عفي ي لة تعايرل لة متالم لماف  ة لبل لة يصلة متسال ة يصلة هسفلميس ل  لتاملللة ه ة ة ت لتوف م
لشتةل ل   لوف تالمة ليعتهف ل ثمفا لة ثعف ة لميع ة لبيف  لةلايطلاق ليعطة ل كفي  لة تالمةن لطايل لم  بليهمف

تالمل  لرجلة يت صل   لة يصلة عفي ي لمتةل لهلة  ت صنلمفلبيف لة مكفيةلة ت لياضةلبهفلة م
ة اتعةلةشق  لسة جلة امتيةلة تالميةلواكملتاسسلمهفمهلبل للةش لالة ت ةتجلة مت تصنلالثليمثجل ذة

لة فاجل لا م لةلآاةء لمتوفلية لة يرايف  لملم ع لاسستهف لة ت  لة مهفم ل ذه ل ة عفي ي ن لة ثعف   لة تإ ين ة يعج
  لسة جللطفالة يت صلة مت تتةلة تالم ل  لاسلذةتهل وفش صلكيفيةلة تافمجلمفلة ايتالة ثعف

لة متالمل ليافييه لمف لمف ل فتة لتلف ع ف لة هل  ل يتلم  لمعوة ليشكج لة ذي لة يصلة عفي ي ن لغاةا متة
ة عفي ي لة لعة ايلم لغيفرل ميهللتطبيع لكفوتاةتلليف لمف ك  مل فا  ليوفمسهلمتةلتلف علمعوف ليعجل

ةنل كذ علم تت لة ماضلا لة ت لتتثالوتبيفلمفلمفلليط يلمتيهلم ل ت تيف لثعف يلنة يصلة عفي ي 
  لممتهنل  مهفلغيفرلماةلفلم ث قل لهفلتال لة متالمل  لتالمتهل م تت لة  ثف للة عفي ييةلم لة تإةل
لة تالمةل لة ت تصل   لغيفر لكذ ع لة ع ةيل ن ل م تت  لوفلايلتلعية لكيو  لةلايلتلعية لة تإة لل ة ة اابية

ل لة ذيلكف ل ه ةشثالة وتب لمتةلمالة ويل لة متمثجل  لت ايللافمت لشهفسة ل  لوف لفماةلة لعة اية
لة ذل ليمثت  ل لة اف ية ل  ةلافمت لة مت لا لة اتمية ة تالمةلغلال كففءل  لملسة لممتهمنل ة ذل لتعفبتهم
يوبيفلة ف ةلةشقجلمسسةل ةش  الارفل  لة تالمةلم ليفايةلة ل سةنل ض لل ةلذ عليعصل باةلكثلالم ل

ل لة ذل للالللس  لوبيلالل ةلتاول لتالمفتهملمفلكثاةلةيشإفلاتهمل ضللل قتهمنل ذهلة ا ةمجلة متالم
لة ت ل هفل ثال  لة ت  للل  لةن ففقل  ليعجلة ايتالة ثعف  ل  لة يصلة عفي ي لم لطايللة تالمةو

راجع، التخصص في الترجمة القا و ية، الع صر الثقافي، الخبرة، المؤهل العلمي، الم:لة كتمف لة مففتير
 لالترجمة، استراتيجيات مالكولم هارفي.
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Résumé 

Cette étude vise à démontrer la difficulté que représente l’élément culturel lors de sa 

traduction dans le cadre juridique de l’arabe vers l’anglais, tout en mettant la lumière les 

autres facteurs hors du champ du texte qui contribuent à creuser le fossé entre le texte source 

et le texte cible lors de leur rapprochement par la traduction, Le point de départ était un 

exposé du statut de la culture et de l’avantage acquis de son transfert dans divers textes et 

surtout dans texte juridique, tout en mettant le point sur le statut du traducteur dans le cadre de 

la communication spécialisée. Etant le maillon le plus fort de l’opération traduisante, le 

traducteur et en en raison de ses multiples tâches variant entre le transposition linguistique, le 

transfert culturel et l’interprétation juridique, ces tâches qui étaient définies préalablement par 

les différentes théories dont les opinions divergent sur l'acte de traduction lui-même, et en 

particulier sur la manière de traiter l’élément culturel dans le cadre de textes spécialisés entre 

autre le texte juridique, qui représente un obstacle difficile à surmonter, du fait de la difficulté 

pour le traducteur Algérien de trouver un modèle pratique à suivre, -tel que les stratégies de 

Malcolm Harvey- sur lequel il peut compter afin de surmonter les obstacles du transfert du 

texte juridique, ainsi que les divers dilemmes qui affectent négativement son travail, tels que 

l’absence de références fiables lui venant en aide afin qu’il puisse traduire des documents 

juridiques de l’arabe en anglais d’une manière correcte. En outre, l’absence d’une formation 

spécialisée en traduction à l'université Algérienne, a un impact négatif au fil des ans, et en 

contrepartie une autre catégorie de traducteurs possédant des diplômes supérieurs dont le 

nombre est limité, représentent la catégorie de traducteurs les plus qualifiés en termes de 

qualité de traduction. On peut ajouter à cela,  le manque d'expérience des traducteurs, qui ne 

trouvent pas le moyen d'améliorer leurs traductions avec leurs préoccupations fréquentes et la 

limitation de temps.  

Mots clés : Traduction juridique, élément culturel, expérience, diplôme, références, 

spécialisation en traduction, stratégies de Malcolm Harvey.  
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Abstract  

This study aims to demonstrate the difficulty of transferring the culturally bound terms when 

translated  into the legal framework from Arabic to English, while shedding light on the other 

factors beyond the scope of the text that contribute to widening the gap between the source 

text and the target one, while the legal translator tries to bring them together by translation. As 

culture represents an essential element in the translation process it is never easy fullfiling the 

task of transferring it especially in the frame of legal contexts. As the translator represents the 

strongest link in the translation operation, because of his multiple tasks that vary between 

linguistic transposition, cultural transfer and legal interpretation, in the shade of different 

theories views about translation in general, and the cultural transfer more particularly, which 

represents a difficult obstacle to overcome, due to the difficulty for the Algerian translator to 

find a practical model to follow, such as Malcolm Harvey's strategies, on which he can count 

in order to overcome the obstacles of the transfer of the legal text, as well as the various 

dilemmas that negatively affect his work, such as the absence of reliable references helping 

him translate legal documents from Arabic into English in a correct manner. In addition, the 

lack of specialized training in translation at the Algerian university has had a negative impact 

over the last years. Besides, another limited category of translators with higher degrees, 

represents the category of the most qualified translators in terms of translation quality. We can 

add to this, the lack of experience of translators, who do not find a way to improve their 

translations with their frequent concerns and time limitation. 

Key words: Legal translation, cultural element, experience, diploma, references, 

specialization in translation, Malcolm Harvey's strategies. 
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 فهرس الجداول

 

 

 
 



 

 

رقم 
 الصفحة

رقم  عنوان الجدول
 الجدول

 21 يبين توزيع أفراد العينة حسب الجنس 551
العينة حسب السنيبين توزيع أفراد  551  25 
 25 يبين توزيع أفراد العينة حسب المؤهل العلمي لكل مترجم رسمي 561
 26 يبين توزيع أفراد العينة حسب سنة التخرج 565
 22 يبين توزيع أفراد العينة حسب جنسية المؤهل العلمي كل مترجم رسمي 562
العلمي بجودة الترجمةيبين توزيع أفراد العينة حسب رأيهم في علاقة المؤهل  561  21 
خصصةيبين توزيع أفراد العينة حسب تلقيهم لدروس نظرية أو تطبيقية في الترجمة المت 561  22 
ونيةيبين توزيع أفراد العينة حسب تلقيهم لدروس نظرية أو تطبيقية في الترجمة القان 561  21 
الترجمةيبين توزيع أفراد العينة حسب قيامهم بتربص تطبيقي في  521  21 
 12 يبين نوع الوثائق المترجمة خلال التربص 525
 11 يبين توزيع أفراد العينة حسب امتلاكهم لشهادة ذات صلة بالمجال القانوني 525
 15 يبين توزيع أفراد العينة حسب قيامهم بالبحث عند بدءهم العمل كمترجمين رسميين 526
المترجمون الرسميون عند بدءهم العمليبين نوع البحث الذي قام به  521 مكرر 15   
 15 يبين مدى اكتساب المترجمين للمعلومات المفيدة من خلال البحث 522
 16 يبين إمكانية دراسة المترجمين الرسميين بالخارج 521
 12 يبين مدى الاستفادة من دراسة الترجمة القانونية بالخارج   511
الترجمة المتخصصة عوض التكوين العاميبين جدوى التكوين في  515  11 
 12 يبين علاقة جودة الترجمات بنوع التكوين بالجامعة 512
 11 يبين مقترحات حلول للنقائص التي يواجهها دارسو الترجمة بالجامعة الجزائرية   512
المنجزة الترجماتيبين علاقة عدم التخصص في الترجمة القانونية بالجامعة الجزائرية بنوعية  511  11 
 52 يبين مقترحات للتكوين المتخصص في الترجمة القانونية بالجامعة الجزائرية 521
 51 يبين عمل المترجم السابق في هيئة أخرى غير مكتب الترجمة 525
 55 يبين عمل المترجم بالجزائر أو الخارج 526
 52 يبين وجود وثائق قانونية من ضمن الوثائق المترجمة 521
 51 يبين معدل الوثائق المترجمة يوميا 522
 52 يبين عمل المترجم قبل فتحه لمكتبه الخاص كمترجم مساعد لدى مكتب ترجمة آخر 521
بالمترجم تاريخ فتح مكتب الترجمة الخاصيبين  512  51 
عدد سنوات خبرة المترجم القانونييبين  515  51 
ةالمترجمة أسبوعيا من اللغة العربية إلى اللغة الانجليزييبين معدل الوثائق القانونية  515  52 



 

 

 51 يبين التأثير الايجابي لسنوات الخبرة في عمل المترجم القانوني 512
 55 يبين علاقة الخبرة بالتأثير الايجابي في عمل المترجم القانوني 511
ميدان عمله يبين النقائص التي يعاني منها المترجم القانوني الجزائري في 511  55 
 56 يبين المراجع التي يعتمدها المترجمون في ترجماتهم نحو اللغة الانجليزية 512
غة الانجليزيةيبين النقص في المراجع القانونية التي تساعد على الترجمة من اللغة العربية إلى الل 515  51 
 52 انجليزي( المتوفرة لحاجيات المترجمين من المفردات وما يقابلها -يبين تغطية القواميس القانونية ثنائية اللغة )عربي 516
يزية ي القواميسيبين نوع المفردات التي تمثل صعوبة في إيجاد المترجم ما يقابلها إلى اللغة الانجل 511  51 
 51   ةاللغة العربية إلى اللغة الانجليزي الثقافي منيبين صعوبة ترجمة الألفاظ ذات البعد  512
 62   ليزيةاللغة العربية إلى اللغة الانج يبين مواطن صعوبة ترجمة الألفاظ ذات البعد الثقافي من 511
افييبين مقترحات المترجمين لتخطي عقبة عدم إيجاد ما يقابل المفردات ذات البعد الثق 521  61 
عد الثقافيإيجاد مكافئ باللغة الانجليزية للمفردة ذات الب المترجم في حال عدم يبين ما يقوم به 525  65 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 شكالفهرس الأ

 

 

 
 

 



 

 

رقم 
 الصفحة

رقم  عنوان الشكل
 الشكل

 21 رسم بياني يوضح عملية الترجمة لدى كريستين دوريو 122
القانونيين واختلافهماشكل بياني من وضع هارفي يوضح نقاط التقاء النظامين  112  25 
لدى هارفي رسم بياني يوضح أنواع التكافؤ المختلفة 122   25 
 26 يبين توزيع أفراد العينة حسب الجنس 551
 22 يبين توزيع أفراد العينة حسب السن 551
 21 يبين توزيع أفراد العينة حسب المؤهل العلمي لكل مترجم رسمي 565
العينة حسب سنة التخرجيبين توزيع أفراد  566  22 
 21 يبين توزيع أفراد العينة حسب جنسية المؤهل العلمي كل مترجم رسمي 562
 21 يبين توزيع أفراد العينة حسب رأيهم في علاقة المؤهل العلمي بجودة الترجمة 561
خصصةيبين توزيع أفراد العينة حسب تلقيهم لدروس نظرية أو تطبيقية في الترجمة المت 562  12 
ونيةيبين توزيع أفراد العينة حسب تلقيهم لدروس نظرية أو تطبيقية في الترجمة القان 561  11 
 15 يبين توزيع أفراد العينة حسب قيامهم بتربص تطبيقي في الترجمة 522
  15 يبين نوع الوثائق المترجمة خلال التربص 521
ذات صلة بالمجال القانونييبين توزيع أفراد العينة حسب امتلاكهم لشهادة  525  15 
 16 يبين توزيع أفراد العينة حسب قيامهم بالبحث عند بدءهم العمل كمترجمين رسميين 522
 12 يبين نوع البحث الذي قام به المترجمون الرسميون عند بدءهم العمل 521
 11 يبين مدى اكتساب المترجمين للمعلومات المفيدة من خلال البحث 521
إمكانية دراسة المترجمين الرسميين بالخارجيبين  512  12 
 11 يبين مدى الاستفادة من دراسة الترجمة القانونية بالخارج   511
 11 يبين جدوى التكوين في الترجمة المتخصصة عوض التكوين العام 515
 52 يبين علاقة جودة الترجمات بنوع التكوين بالجامعة 511
 51 يبين مقترحات حلول للنقائص التي يواجهها دارسو الترجمة بالجامعة الجزائرية   512
المنجزة يبين علاقة عدم التخصص في الترجمة القانونية بالجامعة الجزائرية بنوعية الترجمات 522  55 
 52 يبين مقترحات للتكوين المتخصص في الترجمة القانونية بالجامعة الجزائرية 521
 51 يبين عمل المترجم السابق في هيئة أخرى غير مكتب الترجمة 525
 52 يبين عمل المترجم بالجزائر أو الخارج 526
 51 يبين وجود وثائق قانونية من ضمن الوثائق المترجمة 521
 51 يبين معدل الوثائق المترجمة يوميا 522
لدى مكتب ترجمة آخريبين عمل المترجم قبل فتحه لمكتبه الخاص كمترجم مساعد  521  52 



 

 

بالمترجم تاريخ فتح مكتب الترجمة الخاصيبين  512  51 
عدد سنوات خبرة المترجم القانونييبين  515  55 
ةيبين معدل الوثائق القانونية المترجمة أسبوعيا من اللغة العربية إلى اللغة الانجليزي 516  55 
المترجم القانوني يبين التأثير الايجابي لسنوات الخبرة في عمل 512  56 
 51 يبين علاقة الخبرة بالتأثير الايجابي في عمل المترجم القانوني 512
 52 يبين النقائص التي يعاني منها المترجم القانوني الجزائري في ميدان عمله 511
 51 يبين المراجع التي يعتمدها المترجمون في ترجماتهم نحو اللغة الانجليزية 511
غة الانجليزيةالنقص في المراجع القانونية التي تساعد على الترجمة من اللغة العربية إلى الليبين  515  51 
 62 انجليزي( المتوفرة لحاجيات المترجمين من المفردات وما يقابلها -يبين تغطية القواميس القانونية ثنائية اللغة )عربي 516
يزية ي القواميسالمترجم ما يقابلها إلى اللغة الانجل يبين نوع المفردات التي تمثل صعوبة في إيجاد 511  61 
 65   ةاللغة العربية إلى اللغة الانجليزي يبين صعوبة ترجمة الألفاظ ذات البعد الثقافي من 511
 65   ليزيةاللغة العربية إلى اللغة الانج يبين مواطن صعوبة ترجمة الألفاظ ذات البعد الثقافي من 511
افيمقترحات المترجمين لتخطي عقبة عدم إيجاد ما يقابل المفردات ذات البعد الثقيبين  521  66 
عد الثقافيإيجاد مكافئ باللغة الانجليزية للمفردة ذات الب يبين ما يقوم به المترجم في حال عدم 525  62 
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